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li puleerrima tragicae poésis opera, quae antiquitas tulit, 
ommium consensu eximium locum tenet Aeschyli ORESTEA, cujus 
dramatis, judice C. O. Mullero, elegantissimo poéticae artis aesti- 
matore, tanta est praestantia, ut post Iliadem et Odysseam nullum 
poéáma huie sit anteponendum. Certe in omni tragoediarum nu- 
mero, quae ad mos pervenerunt, haud facile ullam reperias, 
quae, si cuncta ponderes, huie possit aequiparari. Nam sive atten- 
das argumenti granditatem et amplitudinem, sive tam totius operis 
quam singularum partium descriptionem, sive agentium personarnm 
formam et mores, sive sententiarum gravitatem et dictionis orna- 
tum, haee et singula et cuncta talia sunt, ut nescias utrum divi- 
tem ingenii venam an diligentem artificis curam magis admirere. 
Elucet in hoc dramate admiranda majestas singulari cum arte con- 
juncta, qualis cernitur in templis illis antiquitate venerandis, in 
quibus cum totius operis magnificentia te moveat, tum .aequabilis 
partium concentus et singularum rerum tam maximarum quam mi- 
nimarum artifiiosus ornatus te teneat et delectet. 

E tribus autem fabulis, quibus Orestea constat, ut ordine sic 
dignitate primum locum tenet AGAMEMNON, quae tragoedia si vel 


sola esset superstes, meritó ae jure, ut Blomfieldius dicit, summi 
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poétae laudem auctori vindicaret. Si tragoedia est ex Aristotelis 
definitione (A. P. cap. 6) μίμησις πράξεως σπουδαίας, δι᾽ ἐλέου 
καὶ φόβου περαΐίνουσα τὴν τῶν τοιούτων παθημάτων κάθαρσιν. 
haud facile fabulam invenias, quae ad animos terrore et mise- 
ricordia aeque ac religione et admiratione commovendos sit effi- 
cacior. Ostenditur spectatoribus, ut in illustri tabula, quam fe- 
cunda malorum mater sit ὕβρις, utque diva Nemesis lente quidem 
et tacite, certo tamen gradu assequatur scelus, nec ante desistat 
quam nefas expiatum et justitia vindicata sit. Ut rei actio ita 
agentes personae, quamquam communem mortalium modum exce; 
dunt, tamen e natura et veritate sunt expressae.  Tribuuntur cui- 
que mores et partes ingenio et fortunae cujusque convenientes. 
Aliter sentit et loquitur fidus regiae domus Custos, aliter Miles 
jactabundus, aliter primariae dramatis personae. Clytaemnestrae, 
eujus maximae sunt in hac tragoedia partes, oratio pro rerum 
conditione est modo tumida, modo subdola, modo amara; universe 
autem ἠβοποιΐω talis est, ut in Agamemnone, quamvis non culpae 
vacuo, tamen magnanimum regum suspicias; in Clytaemnestra , etsi 
scelerata, fortitudinem animi admirere; Cassandram nescias utrum 
ob triste fatum querare magis an ob masculam virtutem extol- 
las, an denique ob virgineum pudorem ames ac diligas; Aegi- 
sthum vero ut nefarium Furiarum ministrum detestere et oderis. 
In Choro autem senum cernitur animi tristitia dulcedine temperata , 
senilis infirmitas prudentia et gravitate fulta. Videre te putes 
generosae arboris truncum, cujus, ut poétae verbis utar, quam- 
quam frondes emarcuerunt, tamen medulla nondum exaruit. Car- 
mina chori referunt altiorem mentem, quae cum humanarum actio- 
num principia et consequentia cernit, tum in mortalium rebus 
agnoscit occultam quidem, vigilem tamen providi numinis curam , 
justi et aequi vindicem, quae suo tempore velut erumpens, super- 
bos deprimit, oppressos erigit, et rebus adversis sapere mortales 
docet. Haec animi sententia est fons ex quo velut ἐκ βαθείας 
ἄλοκος saluberrima efflorescunt effata et gravissima praecepta, qui- 
bus penitus ineuleatur mentibus illud 


, Discite justitiam moniti nec temnere divos." 
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Nihil dixi. de oratione et μελοποιίᾳ , quae verborum delectu, ima- 
ginum et figurarum lumine, numerorum varietate et suavitate ita 
excelunt, ut nihil possit esse ornatius. 

Sunt tamen quaedam, si drama hoc ad artis regulas et ad So- 
phocleam normam exigas, quae si non ingenii culpam, at artem 
imperfectam vel nimiam luxuriem prodant. Ne dicam, poétam 
interdum tropis et imaginibus uti audacioribus, verborum ambitus 
facere subinde longiores, transitiones asperiores; haec et alia ejus 
generis ut omittam, jam veteres magistri animadverterunt, uni- 
tatem quam vocant temporis in hac fabula non servari, quum 
uno die in scena agantur quae non nisi longiore temporis spatio 
facta esse potuerunt; recentiores vero requirunt plus actionis, ma- 
jorem varietatem, incitatiorem motum, contra minorem carminum 
chorieorum longitudinem, sermones ac descriptiones contractiores. 
Esto: sint in hoc poémate quidam velut formoso in corpore nae- 
vi; eoncedatur, esse illud aliquatenus lyrieae poési et epicae aeque 
atque dramaticae vicinum: vide tamen ne parum rectum sit 
poétam, qualis est Aeschylus, aliena potius quam sua trutina 
examinari. Et quis poéma reprehendere audeat, quod per conti- 
nuas tres fabulas, tanquam totidem actus unius dramatis, magni- 
tudine rerum, altitudine affectuum, splendore descriptionum οὖ 
formarum, cogitationum sententiarumque ubertate, eventus denique 
exspectatione, ita ad finem usque attentos et suspensos tenet 
spectatores, uf non prius discedant quam actor Jos plaudite dicat? 
His virtutibus factum ut ex tot tragoediarum trilogiis haec una 
legentium studiis maxime trita et sola e communi naufragio in- 
columis servata. sit. 

Verum quo major est hujus operis praestantia, eo magis dolendum, 
quod ita inquinatum et corruptum ad nos pervenit, ut nullum 
magis. Liber, sicut in codicibus legitur, persimilis est tabulae 
pietae, quae partim vetustate attrita, partim opificum vel negligen- 
tia vel mala sedulitate contaminata et interpolata est ita, ut sincera 
imaginum pulcritudo et species plane deformentur, nonnullis vero 
in partibus artificis manum vix agnoscas: ità Agamemnon scatet 


lituris et maculis, quibus cum totius poématis nitor et gratia 
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minuitur, tum nonnullae partes ita vexatae sunt ut poétae mentem 
sensumque non nisi divinando conjicere liceat. 

Tale opus dignum profecto erat in quo critica ars experiretur 
quid posset. Neque huie muneri defuerunt viri docti, qui vel 
olim vel nuper in Aeschylo recensendo et emendando elaborarunt. 
Quis nescit quot maculas jam pridem Auratus, Canterus, Scaliger, 
Casaubonus, alii, deterserint, aut quam multa vitia recentiores 
critii, qui vel data opera vel strictim Aeschylum attgerunt, Por- 
sonus, Musgravius, Stanlejus, Schutzius, alii, ne recentissimos edi- 
tores tam Germanos quam Britannos nominem, correxerint et ex- 
poliverint? Horum cura quam multis partibus emendatior et limatior 
faeta sit haec tragoedia, quis non agnoscit? Et tamen tantum 
abest, ut pristinus nitor et integritas operi restituta sint, ut vere 
aliquis nuper dixerit, vix tres continuos versus, in melicis prae- 
sertim, sine aliqua molestia et obscuritate decurrere. Multa, quae 
jam a superioribus criticis, quos modo dicebam, acute recteque 
emendata erant, nondum in textum sunt recepta, quia nude, 
nullo adhibito rationum et testimoniorum praesidio, erant propo- 
sita. Contra non pauca, quae sana et integra erant, immerito 
tentata sunt, quia rectae interpretationis luce carebant. "Tandem 
complures adhuc iique difficillimi et vexatissimi loci restant, quibus 
sanandis frustra ferrum et ignem adhibuit medica criticorum ars. 

Ad emendanda haec vitia librorum mss. auxilium est exiguum, 
certe secundarium. Numerantur omnino tres quatuorve codices, 
qui ad Agamemnonem in censum veniunt, Primus est Mediceus 
sive Laurentianus A seculi Xmi, unde Guelferbytanus, Marcianus 
et codex Bessarionis, ut ab Hermanno vocatur, sive Venetus 2 
Franzio, derivati sunt. Sed magno fabulae damno evenit, ut ex 
eo codice jam pridem duo paene integri quaterniones evanuerint, 
qua amissione factum ut maxima fabulae pars, inde a vs. 267— 


964, et a vs. 1053 usque ad finem, interciderit (*) Eaedem lacunae 


(*) Medicei codicis collationes, tum ceteras, tum eam quam nuperrime fecit 
Cobetus, cum reliquis codicibus comparatas accuratissime descripsit Khielius 
Mnemos. II. p. 335. L. B. 1853. 
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sunt in Guelferbytano et Marciano, Bessarionis autem codex ver- 
su$ tantum 1——314 continet. Secundum locum tenent Venetus 
et Florentinus, hic integer et seculo XIV: scriptus, ille aliquanto 
prius, sed mutilus, carens versibus 44—-993. Tertio in censum 
venit Farnesianus seculi XIV, continens Triclinii recensionem et 
hujus ac Thomae Magistri scholia. 

Horum codicum ut antiquissimus ita optimus est Mediceus, 


mon quod purior et limatior sit, sed ipsa quae habet vitia propius 


a germana scriptura distant; contra infimum locum tenet Floren- 
ünus, non quod sordidior, sed quod lectio manifesto arguit serio- 
ris grammatici manum, qui textum suo arbitratu ad grammatices et 
critices regulas refinxit, ut jam "Victorius animadvertit et hodie 
inter omnes convenit. Medium inter hos ambos locum tenet Flo- 
rentinus, qui ut a veritate longius distat Mediceo, ita caret sedula 
illa correctura quae Triclinianam officinam olet. 

Hermannus censet Mediceum descriptum esse de libro quadratis 
literis scripto, quod ad rectum ejus codicis usum non obliviscen- 
dum esse. Sane, sive talis liber Medicei pater sive, quod credi- 
bilius mihi videtur, avus fuerit, ingens est mendorum numerus, 
qui ex unciali scriptura explicandus est, natus partim e perversa 
syllabarum et vocum distinctione, partim e consimilium literarum 
permutatione, partim e prava interpunctione aliisve ejus generis 
causis. Horum vitiorum magnum numerum interpretes emendarunt, 
non pauca vero eaque turpissima adhuc relicta sunt, quae critico- 
rum aciem fugerunt. Quaesitum est autem, num Mediceus haben- 
dus sit archetypus atque fons unde, ut Guelferbytanus, Marcianus 
et Bessarionis codex, ita ceteri quoque derivati sint. De quo ut 
certum statuere difficile, nisi quis intentis ad id oculis et mente 
codices ipse contulerit, ita illud certissimum, nullius trium illo- 
rum librorum auxilio nos posse carere, quum mec pauca in 
Mediceo peccata sint quae corrigit Florentinus, et hie aeque ac 
Farnesianus interdum lectiones offerat, quae, undecumque profectae, 
Mediceo sunt anteponendae: exempli gratia, vs. 28 Med. vitiose 
ἐπορθριώζειν, pro quo Fl. et Farn. recte ἐπορθιάξζειν. Vs.101 hi 
ambo habent θυμοβόρον., cujus glossema paene videtur quod est in Med, 


X PRAEFATIO. 


ϑυμοφϑόρον. Vs. 218 a Farn. recte absunt verba τὸ δὲ προκλύειν, 
quae adsunt in Flor. eademque in Med. secunda, antiqua tamen 
manu, sunt adscripta. Vs.autem 938 Farn. lectio vel potius inter- 
polatio «zi ζυγῶν θιγεῖν βίᾳ ἃ Flor. δουλείας μάζης βία (1. δουλίας 
μάζης βίον) tantum distat, ut vix aliunde nisi e lacuna natam 
putes. 

Quodsi vitiorum genera quibus Orestea laborat attendimus 
eorumque causas quaerimus, haec tam multiplicia sunt tamque 
vetera, ut nusquam fere latior pateat critices exercendae palaestra. 
Ne memorem menda quae modo attigi, e syllabarum confusione et 
literarum ae voeum permutatione orta, alia e scriptura compen- 
diaria in verborum maxime terminationibus, aut e prava accentuum 
notatione, e perversa interpunctione, e scribarum denique osci- 
tantia in literis vel omittendis vel iterandis profecta: haec ut 
omittam, sunt alia minus in aperto posita eaque partim peranti- 
qua, glossemata dico, quae vel in obscurati verbi vacuum locum 
sunt illata vel explicandi gratia annofata furtim in textum migra- 
runt. Notabile ex hoc genere exemplum est vs. 111, ubi germana 
lectio, servata in Aristophanis Ranis vs. 1321, σὺν δορὶ καὶ χερὶ 
zpáxTop;, in Mediceo ceterisque codicibus cessit alteri huie σὺν 
δορὶ δίκας mpáwTop;, quae aperte glossema olet. In Hesychio ser- 
vatae sunt plures glossae ex Aeschylo depromtae, quae e codici- 
bus evanuere, in his integer paene versus quem épuzíe invento 
protulit et poétae restituit Dindorfius, nempe vs. 267: φρουρὰ προς- 
αἰϑρίζουσα πόμπιμον φλόγα, pro quo Mediceus ceterique codices 
offerunt inficetum huncece: φρουρὰ πλέον καίουσα τῶν εἰρημένων. 
Ex eodem genere sed serioris notae, est Farnesiani libri vs. modo 
laudatus 938, cujus loco sincerum servavit Florentinus. 

Laeunae in Agamemnone, me judice, aliquanto pauciores sunt 
quam multi crediderunt; contra plures versus insititii, iique par- 
tim ex alis fabulis deprompti, quos grammaticus aliquis ob si- 
militudinem adseripsisset, partim a versificatore conflati, qui ad- 
suendo aliquo panno sententiam clariorem amplioremve facere vellet. 
Posteriore ex genere sunt ex. gr. versus qui post vs. 6 et qui ante 


vs. 1406 vulgo in libris leguntur, a me in marginem rejecti. Hi 
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alique ejus generis tales sunt, ut sententia, colore, numeris ab 
attento lectore facile a germanis discernantur. 

Singula haee quae dixi vitiorum genera latius patent quam ad- 
huc animadversum est; quare non parca relicta est errorum mes- 
sis, quae resecanda et evellenda est, ut pristnus poétae nitor 
reddatur. Ad hoc autem, ut dixi, parum suppetit librorum auxi- 
lium; in corruplüissimis praesertim et obscurissimis locis hi ple- 
rumque ita vel concinunt inter se vel discrepant, ut parum inde 
lucri ad poétae manum restituendam emergat. Nec Scholia vetera, 
ad Agamemnonem certe, quidquam, me judice, afferunt quod alicu- 
jus pretii sit. (*). 

Unde igitur auxilium petendum? Ubi libri deficiunt, confugi- 
endum ad ingenium, et conjectura resarciendum quod scriptura 
nobis negavit. Haec ratio si neque ita certa et firma est, ut co- 
dicum auctoritatem aequiparet, at neque ita est incerta et dubia, 
ut vocabulum ipsum indicare videtur. Immo si quis ut prudens 
medieus, cognitis vitiorum causis perspectoque scriptoris ingenio, 
colore, habitu, procul a timida cunctatione aeque atque a teme- 
raria festinatione, operam adhibeat, plerumque eveniet ut sententia 
ipsa velut bona natura latentem sub ulcere sanam lectionem effe- 
rat et emendationem monstret tam  verisimilem , ut scripturae 
testimonio paene par sit. 

Principium autem et fundamentum critices est justa interpretatio, 
qua in re mirum est quam saepe Aeschyli interpretes a recta et 
simpliei via deflexerint. Caussa ejus rei partim posita est in ipsa 
lectionis depravatione, cujus emendandae ἀπορίᾳ fatigati , qualicum- 
que modo corrupta aeque ac sana explicare maluerunt quam vitiosa 
fateri; accessit vero Aeschyleae audaciae et obscuritatis fama, unde 
nonnullis opinio nata, nihil tam insolite, tam licenter dictum esse, 
"quin Aeschyleo cothurno dignum sit habendum; nihil tam obscure 
et intricate, quin exquisita aliqua cogitatio aut abditum aliquod 
sapientiae effatum inde excudi posse videatur. Ita factum ut 
Aeschylum interpretari quibusdam, «ut Palejus dicit, nihil aliud 


(*) De his Scholiis nuper enucleate disseruit Francken Misc. Philol. Ultraj. 1854. 
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videretur quam grande aliquod et quasi continuum aenigma enu- 
cleare. Quodsi multi recentiorum interpretum ingenia tam acuis- 
sent ad verum inveniendum quam ad prava explicanda, jam 
pridem aliquanto puriorem, credo, et illustriorem hanc tragoediam 
haberemus. Verum non raro vitium hoc cadit in doctissimos et 
acutissimos homines, quibus ipsa ingenii acies interdum fraudem 
facit, ut occulta et involuta sectentur, aperta et promta non vi- 
deant aut spernant  Perlege Klauseni et Hermanni commentarios, 
etsi ambos multum inter se dissimiles: admirere licet eorum eru- 
ditionem et acumen, non raro tamen te ceterosque consolabere quos 
natura coégit mediocri supellectile esse contentos. Verum hunc 
scopulum quum. vites, ne in alterum offendas cavendum est, ne, 
simulatque sententia, constructio, verbum parum clara et aperta vi- 
deantur, statim scalpellum adhibeas antequam singula accurate et 
diligenter exploraveris, aut, quum manifestum apparuerit vitium, 
semotis codicibus et spretis scripturae indiciis, solo ingenio utare 
et confidenter expromas conjecturas, per se fortasse non culpan- 
das, tamen aut inutiles aut a veterum exemplarium ductu et a 
verisimilitudine plane recedentes. Ab hae audacia si ita cavisset 
Hartungius ut est acutus et doctus et ingeniosus, multo etiam 
melius quam nune fecit de Aeschylo et de tragoedia vetere esset 
promeritus. Equidem, si mihi contigerit in Aeschylo explicando 
aliquanto plus interdum videre aliis quibus doctrinae et ingenii 
palmam facile concedo, id eo me assecutum sentio, quod in dif- 
ΠΟ opere non festinandum censui nec in locis obscuris aut cor- 
ruptis prius aliquid tentandum quam omnia rerum momenta aceu- 
rate perpendissem. Ideo etiam in Commentario non ita studui 
brevitati, ut non primo loco ponerem perspicuitatem , nec defugi 
laborem redarguendi quae prava, illustrandi quae recta putarem: 
quod haud scio an in re critica et difficillimum saepe sit et ad 
judicium aeuendum juventuti praesertim utilissimum. 

Ne vero quis credat me, quum alios reprehendam, me ipsum 
vitiis immunem putare. Optime scio quam in omnes quadret 
illud decipimur recti specie, atque multum gaudebo, si peccaverim 


fortasse minora. Sed nec critici acuminis gloriolam mihi quaero, 
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nec reformido doctorum reprehensionem ; immo nihil mihi erit acce- 
ptius quam, si erraverim, peccata mea corrigi, et censoribus gra- 
tiam habebo, si mea opera castiganda simul ad pulcerrimum musae 
iragicae opus castigandum et limandum aliquid contulerint. 

Sunt quaedam in quibus dubium me haesisse ultro fateor, praeser- 
tim in nonnullorum vocabulorum orthographia, sitne, exempli gratia, 
in Aeschylo scribendum δαΐω. κλαίω, an δάω, κλάω; praestetne 
Κασάνδραν an Κασσάνδραν scribi, et quae sunt his affinia, de 
quibus inter doctissimos grammaticos adhuc disceptari video. Has 
quaestiones, nonnullorum judicio maximi nec meo nihili putandas, 
si cui ad liquidum perducere contigerit, inventis gratus utar. 

Textum emendatum dedi sic ut censui; conjecturas vel meas vel 
aliorum nullas recepi nisi quas aut certas aut necessarias ducerem. 
Textui subjeci lectionis varietates, ex lermanniana maxime edi- 
lione descriptas, eo consilio, non ut singulorum codicum accurata 
inde colligi possit notitia, quae aliunde, e Franzii, Hermanni, Blom- 
fieldii editionibus petenda est, sed ut quid mss. librorum lectio 
ab editione discrepet legentibus appareat. Itaque in lectionibus no- 
tandis non id egi ut literarum ductus et apices et puncta accurate 
exprimerem neque ut quaslibet sordes et quisquilias, quae ad 
lectionem dijudieandam nullius sunt momenti, describerem; satis 
habui codieum verba referre. Neque varietates annotavi omnes, 
sed in iis excerpendis hune fere modum tenui: ubi Mediceus vel, 
hoe deficiente, Florentinus sinceram lectionem praebent, non retuli 
discrepantias Farnesiani; contra ubi hic veram lectionem offert, 
ilorum diserepantias addidi; ubi Florentinus eodem vitio quo 
Mediceus laborat, aut Farnesianus eodem quo Florentinus, anti- 
quiores eitasse satis duxi; ubi vero omnium librorum vitiosa eaque 
discrepans lectio est, omnes citavi. Si nulla codicis nota est ad- 
dita, communis librorum lectio habenda est. Quodsi in his notandis 
error alieujus momenti irrepserit, id in Commentario corrigetur. 

Ceterum versuum numeri in interiore margine adscripti sunt 
editionis Dindorfianae, quae plurimorum manibus teritur, eandemque 


in eitandis ceterarum Aeschyli tragoediarum versibus sum secutus. 
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MONEND A. 


Fabulam relegens animadverti haec vitia quae morari fortasse legentem 
possint : 
Vs. 116. κχεὸνὸς perperam scriptum pro χεῦνός. 


Vs. 252. deleatur virgula post ἐνώτισεν. 


Praeterea corrigenda haec sunt: 


Vs. 181. Pro ἐπαλπνοῖὶς scrib. ἐπάλπνοις. 
Vs. 324. 
Vs. 1066. 
Vs. 1194. Pro ἦδος scrib. ἦδος. 


᾿ Pro ὑπὲῤ, φεῦ, scrib. ὑπέρφευ. 


Comment. p. 184, ad vs. 102, addatur, emendationem ὅδιον τέρας jam occu- 
patam esse a Francken. Misc. Phil. (Ultraj. 1854) p. 82. 

Ibid. p. 158 emendationis auctorem dixi Bergkium, qui est Bambergerus. 

Ibid. p. 213, ad vs. 679, incuria scriptum est νεαροφάους τόχου pro eo quod 
recie in textu scriptum νεαροφυοῦς τόχου. 


Errata levioris momenti si quae remanserint, aequus corrigat Lector. 


ὙΠΟΘΈΣΙΣ 


ΑΓΑΜΕΜΝΟΝΟΣ. 


"Αγαμέμνων εἰς Ἴλιον ἀπιὼν τῇ Κλυταιμνήστρᾳ, εἰ πορθήσοι 
τὸ Ἴλιον, ὑπέσχετο τῆς αὐτῆς ἡμέρας σημαίνειν διὰ πυρσοῦ" 
ὅθεν σκοπὸν ἐκάθισεν ἐπὶ μισθῷ Ἰζλυταιμνήστρα, ἵνα τηροίη τὸν 
πυρσόν. καὶ ὃ μὲν ἰδὼν ἀπήγγειλεν. αὐτὴ δὲ τὸν τῶν πρεσβυ- 
τῶν ὄχλον μεταπέμπεται περὶ TOU πυρσοῦ époUcm' ἐξ ὧν καὶ ὃ 
«χορὸς συνίσταται" οἵτινες ἀκούσαντες παιανίζουσι. μετ᾽ οὐ πολὺ 
δὲ xal Ταλθύβιος παραγίνεται καὶ τὰ κατὰ τὸν πλοῦν διη- 

- * ! 06.94 , Li » ei , A, ΔΆ 
ψεῖται. ᾿Αγαμέμνων δ᾽ ἐπὶ ἀπήνης ἔρχεται" εἵπετο δ᾽ αὐτῷ 
ἑτέρα ἀπήνη, Em ἦν τὰ λάφυρω καὶ αὶ Ἱξασάνδρω. αὐτὸς μὲν 
οὖν προειςξέρχεται εἰς τὸν οἶκον σὺν τῇ Κλυταιμνήστρᾳ, Ἱζασάν- 
δρῶ δὲ προμαντεύεται, πρὶν εἷς τὰ βασίλειω εἰςελθεῖν, τὸν 
ἑωυτῆς καὶ τοῦ ᾿Αγαμέμνονος θάνατον καὶ τὴν ἐξ ᾿Ορέστου μη- 

’ ^ ? ^ e e) N ! 

τροκτονίαν, καὶ εἰςπηδᾷ ὡς θανουμένη, ῥίψωσωα τὰ στέμματα. 
τοῦτο δὲ τὸ μέρος τοῦ δράματος θαυμάζεται ὡς καὶ ἔκπληξιν 


καὶ οἶκτον ἱκανὸν ἐμποιεῖν. 1 ἰδίως δὲ Αἰσχύλος τὸν ᾿Αγαμέμνονα 


1 


ὡς ἔχπληξιν ἔχον xol οἶχτον Ald. Rob. Turn. approbante Blomfieldio. Per- 
peram. Non copulanda οἶχτον ix«vóv, sed ἱχανὸν referendum ad «à μέρος τοῦ 
δράματος, ut hie sit verborum ordo: θχυμάξεται ὡς ἱκανὸν ἐμποιέϊν χαὶ ἔχπλη“ 


^ 7 
ξιν xal oixtov. 


1 


2 YIIOOEZIZ ATAMEMNONOXZ. 


ἐπὶ σκηνῆς 1 ἀναιρεῖσθαι ποιεῖ, τὸν δὲ ἹΚασάνδρως σιωπήσας ÜZ- 
νῶτον νεκρὰν αὐτὴν ὑπέδειξε. πεποίηκέ τε Αἴγισθον καὶ Κλυται- 
μὠνήστραν ἑκώτερον διισιχυριζόμενον περὶ τῆς ἀναιρέσεως ἑνὶ κεφα- 
λαίῳ 3, τὴν μὲν τῇ ἀναιρέσει Ἰφιγενείας, τὸν δὲ ταῖς τοῦ πά- 
τρὸς Θυέστου ἐξ ᾿Ατρέως συμφοραῖς. 

ἘΣδιδάχθη τὸ δρᾶμω ἐπὶ ἄρχοντος Φιλοκλέους, ὀλυμπιάδι 
ὀνδοηκοστῇ 9, ἔτει δευτέρῳ. πρῶτος Αἰσχύλος ᾿Αγαωμέμνονι, Χοη- 
φόροις, Ἑὐμενίσι, Ἰπρωτεῖ σατυρικῷ. ἐχορήγει Ἐενοκλῆς ᾿ΑφΦιδνεύς. 

Προλογίζει δὲ ὃ φύλαξ, θεράπων ᾿Αγαωμέμνονος. 


' ὑπὸ σκηνῆς con]. Stanleius; Bothius dro σκηνῆς. Sed recte ἐπὶ σχηνῆς ἀναι- 
ρεΐσθαι dicitur Agamemnon, quod, quamquam caedes intus peragitur, tamen 
caesi ejulatus in scena auditur, contra Cassandrae caedes silentio perpetratur. 

? ἐν χεραλαίῳ legi vult Stanleius. Sine caussa. ἐν χεφαλάιῳ significat sum- 
malim s. paucis; ἑνὶ κεφαλαίῳ "uno primario argumento. 

? ὀγδοηχοστῇ dudum reposuerunt viri docti pro εἰχοστῇ ὀγδόη.  Erroris caus- 
sa, nt Meursius animadvertit, haec fuit, quod primo librarius diremerat vocem 
scripseratque ὀγδόη εἰχοστῇ, linde alius vocabulis trajectis fecit εἰχοστῇ ὀγδόη. 
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TA TOT APAMATOX ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΦΥΛΑΞ. 
ΧΟΡΟΣ. 

J KATTAIMNHZTPA 
TAAOTBIOZ KHPTEZ. 
ATAMEMNQON. 
KAZANAPA. 
AITIZOGOZ. 


AI-AMEMN à Ν, 


ΦΥΛΑΞ. 


ΘΕΟΥΣ μὲν αἰτῶ τῶνδ᾽ ὠπαλλαγὴν πόνων. 


Φρουρᾶς ἐτείως μῆκος ἐγκοιμώμενος 


στέγαις ᾿Ατρειδῶν ἄγκαθεν κυνὸς δίκην, 


» ! ! e ͵ 
ἄστρων κάτοιδα γυκτέρων ὁμήγυριν, 


V. 1. 2. πόνων, op. ἐτείας, μῆχος δ᾽ ἦν χοιμώμενος 


ἐτείας μῆχος, ἣν χοιμώμενος V. 


Vs. 1. Conspicitur Custos super tecto 
regiae nocturnas excubias agens. Excu- 
bitoris persona sumta ab Homero Od. 
ὃ, 524 sqq. 

τὸν 0 dp ἀπὸ σχοπιῆς εἶδε σχοπὸς, ὅν 

ρα χαθεῖσεν 

Αἴγισθος δολόμητις, «.. φύλασσε δ᾽ Gy 

εἰς ἐνιαυτόν». 
Sed partes et ingenium hominis suo 
arbitrio informavit Aeschylus. Est fide- 
lis regiae domus famulus, longam heri 
absentiam aegerrime ferens, et quam- 
quam furtivi reginae amoris non ne- 
secius, culpam tamen lubenter tegens; 
idemque , quod in talem hominem cadit , 
9b dominorum infortunium sui commodi 
non oblitus. Oratio communi consue- 
tudini eonveniens moestitiam refert hi- 
laritate temperatam. Comparari possunt 
personae Nutricis in Choéphoris, et 
Custodis in Sophoclis Antigona. 


M. μῆχος 9 ἦν B. 9p. 


2. φρουρᾶς ἑτείας μῆχος non intell. 
unius anui excubiae, ut modo apud 
Homerum, apud quem τοῦ σχοποῦ dis- 
similes sunt partes; sed intell. multo- 
rum annorum exeubiae, quod vel se- 
quentia indicant: ἄστρων χάτοιδα vux- 
τέρων ὁμήγυριν χτέ. 

ὃ. ἄγχαθεν, non est, ut Hesychius 
οὐ grammatici veteres putarunt, xac 
συγχοπὴν dictum pro ἀνέχαθεν, quod 
nec usui conveniens nec sensui; hoc 
ab ἀνεχάς, ἑχάς derivatum, illud ab 
ἀγχάς, h.e. ἐν ἀγκάλαις, quo non semel 
utitur Homerus. ἄγχαθεν proprie notat 
ἐξ ἀγχάλης, quod eodem sensu dictum 
aique ἐπ᾽ ἀγχάλης; sic Aeschylus Éum. 
80: παλαιὸν ἄγχαθεν λαβὼν βρέτας, 
h.e. iz uina. Hic significat idem quod 
ἐπ᾿ ἀγχῶνος, in cubito, dicitur Odyss. 
£, 494, ut recte Klaus. et Herm. 
Exceptis his duobus locis, ἄγχαθεν nou 
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9 καὶ τοὺς φέροντας χεῖμα καὶ θέρος βροτοῖς 5 
^ ! ? ! 5A! 
λαμπροὺς δυνάστας, ἐμπρέποντας αἰθέρι. 
καὶ νῦν φυλάσσω λαμπάδος τὸ σύμβολον, 
αὐγὴν πυρὸς φέρουσαν ἐκ Τροίας φάτιν 
ὡλώσιμόν τε βάξιν: ὧδε γὰρ κρατεῖν 10 
10 γυναικὸς ὠνδρόβουλον ἐλπίζει κέαρ. 
vq. o4 N / » ! 529 
εὖτ᾽ ἂν δὲ νυκτίπλαγκτον ἔνδροσόν T. ἔχω 
ἐμὴν ὀνείροις oUx ἐπισκοπουμένην 
, , ! Ν , 9 y - 
εὐγήν, Φόβος γὰρ ἀνθ᾽ ὕπνου πωραστατεῖ, 


τὸ μὲν βεβαίως βλέφαρα συμβαλεῖν ὀκνῶ" 15 


^ , 


18 ὅταν δ᾽ ἀείδειν ἢ μινύρεσθαι δοκῶ, 


e; IS 2 J 3 ͵ » 
ὕπνου τόδ᾽ ὠντίμολπον ἐντέμνων ἄκος, 


V. 6. Libri post ἐμπρέποντας αἰθέρι inserunt hune versum: 


ἀστέρας, ὅταν φθίνωσιν, ἀντολὰς τε τῶν. 


V. 9. 10. χρατεΐ. .. ἐλπίξον. 


12. 13. εὐνὴν ὀνείροις —  &pX», φόβος γὰρ κτέ. 


18. 14, παραστατεῖ τὸ μὴ βεβαίως βλέφαρα συμβαλεῖν ὕπνῳ. 


invenitur; nam in versu Eum. 361 
recte scribitur ἀνέχαθεν. 

χυνὸς δίχην, utpote qui noctu excu- 
bari solet; nulla in hac imagine est 
contemtus significatio. Cf. infra vs. 607. 
Plato de Rep. II, p. 375. 

9. xal τοὺς φέροντας χτὲ. h. e. xal 
τοὺς χεῖμα φέροντας xal τοὺς θέρος o. 
Mirum quod Schützius et Blormfieldius 
hie Solem et Lunam intelligi putarunt, 
non animadvertentes de nocturnis tan- 
tum vigiliis hie sermonem esse; et so- 
lebant veteres anni horas definire side- 
rum ortu et occasu, praesertim Pleia- 
dum et Orionis. Hesiod. "Epy. 283 et 
609 sqq. Hoc est quod Prometheum 
homines docuisse dicit Aeschylus in 
Prom. 454 sqq. 

9. ὧδε γὰρ χρατεῖν, h. e. ὧδε τε-- 
λεῖσθαι sive τετελεσμένον ἔσεσθαι, ut 
Homerice loquar. ἀνδρόβουλον virilis 
consilii, h.e. fortis et propositi tenax ; 
in laudem hoc dictum , ut recte acce- 


perunt veteres grammatici, quo sensu 
Chorus vs. 351: γύναι, κατ᾽ ἄνδρα σώ-- 
φρον εὐφρόνως λέγεις. Sie Sophocles dixit 
alicubi ἀνδρόφρων γύνη. cf. Euripid. 
Orest. 1204. Contra cum vituperio 7u- 
ναϊχοβούλους μήτιδας φρενῶν dicit Aeschy- 
lus Choéph. 626. 

ll. νυχτίπλαγχτον, Proprie hoc sig- 
nificat zoctivagum , unde λέχος vuxci- 
πλαγχτοὸν intelligendum de cz vel 
potius cubitione vaga , instabili , modo 
hie, modo illic se reclinantis. Epithe- 
ton a persona in rem translatum , sicut 
infra vs. 830, ubi πόνος νυχτίπλαγχτος 
dicitur. Similia sunt ἁλέπλαγχτος,, ma- 
rivagus, Αἰγίπλαγχτος (infra vs. 303), 
θαλασσόπλαγχτος, quae composita in 
libris passim eum πλαχτὸς 8. πληχτος 
commutantur. Amborum vicina, non 
tamen similis est significatio. Cf. infra 
vs. 808. 330." 

16. ὕπνου τόδ᾽ ἀντίμολπον ἄχος. Ge- 
nitivus ὕπνου non pendet ab ἄχος, sed 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. [ 


κλαίω τότ᾽ οἴκου τοῦδε συμφορὰν στένων, 


οὖχ ὡς τὰ πρόσθ᾽ ἄριστω διωπονουμένου. 


νῦν δ᾽ εὐτυχὴς γένοιτ᾽ ἀπαλλαγὴ πόνων 


20 


εὐαγγέλου φανέντος dpQuaiou πυρός: 


ὦ χαῖρε λαμπτὴρ νυκτὸς, ἡμερήσιον 


Quos πιφαύσκων καὶ χορῶν κατάστασιν 


πολλῶν ἐν "Apysi, τῆφδε συμφορᾶς χάριν. 


, 


2*8 5 
ἰοὺ IQU. 


25 


25 


᾿Αγωμέμνονος γυναικὶ σημαίνω τορῶς, 


1-39. ὐυλν 8 , ς ! ! 
εὐνῆς ἐπαντείλωασαν ὡς τάχος, δόμοις 


ὀλολυγιμὸν εὐφημοῦντω τῇδε λωμπάδι 


ἐπορθιάζειν, εἴπερ Ἰλίου πόλις 


ἑάλωκεν, ὡς ὃ Φρυκτὸς ἀγγέλλων πρέπει" 


90 


90 


αὐτὸς τ᾽ ἔγωγε Qpoliov χορεύσομαι" 


V. 19. 20. Vulgo post πυρός pro signo interrogandi colon ponitur. 24. Herm. 


et Dind. auctore Suida scribunt ἑοῦ ἰοῦ. 


ab ἀντίμολπον; est idem quod τόδε 
μολπῆς ἄχος ἀντὶ ὕπνου, cantás lenimen 
somnum, compensans. Sic Soph. Trach. 
640 αὐλοῦ καναχὰν dicit θείας ἀντέλυρον 
μούσας. Verbum ἐντέμνειν proprie de 
medicamentis dicitur. 

19. 20. νῦν δ᾽ εὐτυχὴς γένοιτ᾽ — πυ- 
ρός; Huic versui pro colo signum in- 
terrogandi apposui. Non enim optandi 
sensu haec verba accipienda puto: nam 
quomodo optare poterat ut jam nunc 
fieret, quod vix unquam eventurum spe- 
rabat? Sunt potius verba quaerentis 
cum dubitatione, quae est vis optativi. 
Res sic explicanda. Post praegressa 
dieta fit aliqua loquendi pausa, dum 
Custos de rerum domesticarum statu 
cogitat. Derepente videt e longinquo 
aliquid ruboris, ad quod dubitans ex- 
clamat: » Nune forte optata illa lux 


25. σημαίνω M. et G. Ceteri σημανῶ. 


appareat?" —- Jam agnoscit lumen 
clarius effulgescens, idque ut orien- 
tem solem salutat: ὦ χαῖρε λαμτ- 
cáp. Mox subitum gaudium jam peni- 
tus persentiens exclamat ἰοὺ ἰού, et 
reginam hoc nuntio beare properat. 
Non igitur caussam esse puto, cur 
illud ἰοὺ ἰοὺ cum Hermanno ante ὦ 
χαΐρς λαμπτήρ iransponatur. 

21. ἡμερήσιον φύος figurate dictum 
αὖ infra vs. 522. Pers. 800: δώμασιν 
φάος μέγα xal λευχὸν ἦμαρ νυχτὸς ἐκ 
μελαγχίμου. ἡμερήσιον hic idem notat 
quod ἡμερινόν. 

26. δόμοις ---- ἐπορθιάξειν. δόμοις non 
esi ἐν δόμοις, sed domwi, ut domum 
quasi participem faciat gaudii sui. cf. 
infra vs. 1119. Dativus λαμπάδι pen- 
det.a praepositione verbi ἐπ-ορθιάξειν. 

90. o potuto» χορεύσομαι. φροίμιον pro- 
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τὰ δεσποτῶν γὰρ εὖ πεσόντω θήσομαι, 


τρὶς ἕξ βαλούσης τῆςδέ μοι Φρυκτωρίας. 


yévorro δ᾽ οὖν μολόντος εὐφιλῆ χέρα 


ἄνακτος οἴκων τῇδε βαστάσαι χερί. 35 


95 


τὰ δ᾽ ἄλλα σιγῶ" βοῦς ἐπὶ γλώσσῃ μέγας 


βέβηκεν": οἶκος δ᾽ αὐτὸς, εἰ φθογγὴν λάβοι, 


! » * € e ς Ν , ^ 
σαφέστωτ᾽ ἂν λέξειεν᾽ ὡς ἑκὼν ἐγὼ 


μωθοῦσιν αὐδῶ xo) μαθοῦσι λήθομαι. 


V. 31. Fort. leg. εὖ πεσόντ᾽ ἀθρήσομαι. 


prio significatu positum. Sic in Eurip. 
Phoen. 797 Mars dicitur Θήβας χῶμον 
Et hoc sensu Pindarus 
Pyth. I, pr. dicit. ἀγησεχόρων προοιμίων 
ἀμβολάς. 

81. τὰ δεσποτῶν γὰρ χτέ. Verba, si 
sana sunt, hunc habent sensum : 7268 
dominorum. bene evenisse faciam , h, e. 
dominis bonae fortunae auctor ero. Le- 
pide auctorem se dicit quorum nuntius 
tantum est. 


προχορεύειν. 


τρὶς ἕξ βαλούσης τῆςδέ μοι φρυκτω-- 
ρίας audax sane esf junctura, ut vi- 
sum lHemsterhusio; sed talis audacia a 
vulgari sermonis consuetudine non alie- 
na est. τρὶς ἕξ in tesserarum ludo 
felicissimus jactus, qui idem ᾿Αφροδέτη, 
contra τρεῖς χύβοι (ires uniones) infe- 
licissimus, qui xjw» dictus: unde pro- 
verbium ἢ τρὶς ἕξ ἢ τρεῖς χύβοι, e 
veteris comoediae poeta Pherecrate me- 
moratum apud Zenob. Prov. IV, 23, 
et Schol. Plat. Bekk. p. 460. cf. He- 
sychius s. v. τρὶς ἕξ. Nostrum locum 
citant Photius et Suidas s. v. τρὶς ἕξ. 
Doetissime de hoc ludo disseruit Sal- 
mas. ad Vopisc. p. 741 sqq. Cf. Müller 
in Real-Encycl. d.class. Alterth. s. v. 
alea. — Ab eodem ludo sumtum est 
quod modo dixit τὰ δεσποτῶν εὖ πε- 
σόντα. Appositum hoc Euripidis Med. 
94: χρηστοῖσι δούλοις ξυμφορὰ τὰ ὃε- 


σποτῶν χαχῶς πεσόντα. Cf. ejusd. Electr. 
1101. 

8ὅ. τὰ δ᾽ ἄλλα σιγῶ χτὲ. Scite his 
candidi famuli verbis poéta jam initio 
fabulae arcana domus aliquatenus ape- 
rit, nempe illicitum reginae amorem ; 
nam de insidiis nihil ille suspicatur , 
nec suspicari poterat. 

βοῦς ἐπὶ γλώσση μέγας. De hujus 
proverbii origine multi multa, praeter 
ceteros etiam Hermannus ad h.l. Sim- 
plicissima explicatio mihi haec videtur. 
Proprie dicebatur χλὴς ἐπὶ γλώσσῃ , quod 
usurpat Aeschylus in fragm. 378 Herm. 
ἀλλ᾽ ἔστι xà quo χλὴς ἐπὶ γλώσσῃ φύλαξ, 
et de mysteriis Eleusiniis loquens So- 
phocles in Oed. C. 1058. Hoe παρῴ- 
δημένον puto in βοῦς ἐπὶ γλώσσῃ, quia 
bos est animal maxime ἀναισθητόν, quo 
significaretur homo qui aeque nescium 
se simulat ac stupidum bovem. Id 
initio per jocum dictum post in fami- 
liarem sermonis usum venerit. 

38. μαθοῦσιν αὐδῶ κτὲ. Dicti hujus 
sensus fefellit interpretes. μαθοῦσιν αὐδῶ 
significat gnaris clara loquor , sieut Pin- 
darus dicit Ol. II, 153, (ἔπη) oo- 
νδᾶντα συνετοῖσιν, Cul opponit hocce: 
ἐς δὲ τοπὰν ἑρμηνέων χατίζει. — Simili- 
ler hic opponitur xo2 μαθοῦσι λήθο- 
μαι, quod ergo significare debet: 2gza- 
ris obscura dico, mon intelligor. λή- 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ, 9 


ΧΟΡΟΣ. 


Δέκατον μὲν ἔτος TOO ἐπεὶ ἸΠριάμου 40 


40 μέγας ἀντίδικος. 


διθρόνου Διόθεν καὶ δισκήπτρου 


τιμῆς ὀχυρὸν ζεῦγος ᾿Ατρειδῶν, 


Μενέλαος ἄναξ ἠδ᾽ ᾿Αγαμέμνων, 


V. 48. Μενέλαος ἄναξ ἠδ᾽ Ayap. in libris ponitur post vs. 40 μέγας ἀντίδιχος --- 
492—406. ᾿Ατρειδᾶν — χιλιοναὗταν — ἀρωγάν. 


θομαι igitur non positum vulgari signi- 
fieatione pro obliviscor , idque pro obl- 
ium, sive ignarum me fingo, ut expli- 
cat Blomf., sed rariore sensu pro occu/- 


lus sum , lateo. Similiter fere Sophocles 


El. 1230: οὐδέ ποτε λησόμενον ἁμέτε-- 
po» οἷον ἔρυ κακόν. Dativus non pendet 
a verbo, sed significat eum ad quem 
res pertinet. Ergo est idem ac si 
dixissel ξυνετοῖς ξυνετὰ λέγω, ἀξυνε.- 
τοῖς δ᾽ ἀξυνετά. lubens ego talia loquor 
quae gnaris intelligantur , ignaris ob- 
scura. sint. 


39. Post excubitoris discessum pro- 
deunt famuli, maxime mulieres, ex aedi- 
bus regiis suffimenta apportantes, et in- 
ter laetum ὀλολυγ μὸν aras hic illic dispo- 
sitas accendentes. Intelligitur hoc tam 
e proximis versibus quam e vs. 594 
sqq. Mox tumultu excitus prodit Cho- 
rus senum Argivorum, qui senatum 
constituunt, Hi quum vident aras tota 
urbe accensas, ad regiam conveniunt 
causam rei sciscitaturi. Interim cogi- 
laliones et sensus quae praesens dies in 
ipsorum animis excitat, tam anteacta- 
rum rerum recordationem quam futura- 
rum exspectationem , carmine proferunt. 
Carmen hoc est Parodos, constans dua- 
bus partibus, quarum prior anapaestis 
composita (vs. 40-103) quasi prooemium 
est alterius (vs. 104 sqq.), nisi posterius 


hoc carmen potius pro Stasimo sit haben- 
dum. Primum commemorant , decimum 
hunc esse annum, ex quo Atridae Trojam 
profecti sunt ad uleiscendum Helenae 
raptum; se interim ob aetatem domi 
relictos assidua auxietate belli eventum 
exspectare. Hine in altera carminis 
parte, quae strophis composita est, in 
memoriam revocant luctuosi belli cau- 
sam et initium, prodigium a Jove mis- 
sum, Calchantis vaticinium, Dianae iram, 
denique Iphigeniae immolationem ; quod 
quidem sacrificium quanta sollicitudine 
animum suum assidue angat, gravi ac 
religioso carmine exponunt. Ceterum 
Parodos haec similis fere est ei quae 
legitur in fabulae Persarum principio. 

99. δέχατον μὲν ἔτος τόδε. Decimum 
annum intelige ineuntem , secundum 
Homerum 1]. £, 326, et e communi 
fama, quam sequitur etiam Propertius 
El. IIT, 9, 40: Et Danaám decimo 
vere redisse rates, Et probabile puto, 
hune ipsum fingi decimum anniversa- 
rium diem inde a classis profectione ; 
quo quidem die par erat animos prae- 
teritarum rerum recordatione acrius 
commoveri. Quodsi ponamus, quod 
verisimile est, tragoediam hanc actam 
esse Dionysii magnis, h. e. tempore 
veris, fabulae editae tempus cum ipsa 
re pulere conveniebat. 

4l. διθρόνου τιμῆς est genitivus qua- 
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στόλον ᾿Αργείων χιλιοναύτην 


45 τῆςδ᾽ ἀπὸ χώρας 


ἥραν, στρωτιῶτιν ὠρωγήν, 


μέγαν ἐκ θυμοῦ κλάζοντες Αρη, 


! 5 M Φ 9 5 , 
τρόπον OWUTIQV OlT EXTÜTIOIG 


ἄλγεσι πῶίδων ἐπάνω λεχέων | 50 


50 στροφοδινοῦνται 


πτερύγων ἐρετμοῖσιν ἐρεσσόψφενοι, 


OE[LVIOTY 09] 


πόνον ὀρταλίχων ὀλέσαντες. : 


V. 49. ὕπατοι λεχέων. 


litatis , pendens ἃ ζεῦγος ᾿Ατρειδῶν, tan- 
quam si diceret: δισαοὶ βασιλεὶς διθρόνου 
τιμῆς, par Airidarum duplici throno 
insigne. Sie vs. 140: φρόνημα νηνέμου 
γαλάνας. Soph. Aj. 1003: ὄμμα τόλμης 
πικρᾶς. Eurip. Iph. T. 1144: παρθένος 
εὐδοκίμων γάμων. 

44. χιλιοναύτην. Eodem epitheto Ilia- 
cam classem insignit Euripides cit. Stan- 
leio in Iphig. T. 140, σὺν χώπᾳ χιλιο: 
ναύτᾳ. Cf. Androm. 106. Or. 352. 

48. τρόπον αἰγυπιῶν οἵτ᾽ ἐχπατίοις. 
Imago ducta ab Homero Od. π, 216, 
laud. Blomf. 

xao) δὲ λιγέως ἀδινώτερον ἢ v oleo 

Φῆναι 3» αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, οἷσί 

ἀγρόται ἐξείλοντο. (τε τέχνα 
Simili comparatione utitur Sophocles 
Ant. 423, qui versus sic legendi: 

χἀναχωχύει πιχρῶς 
ὄρνιθος ὀξὺν φθόγγον ὡς, ὅταν χενῆς 
εὐνῆς νεοσσῶν ὀρφανὸν βλέψη λέχος. 
Euripides Troad. 146, ubi Hecuba sie 
loquitur: τὐρεται Ἴλιον, αἰάξωμεν" μά- 
τὴρ δ᾽ ὡςεὶ πτανοῖς χλαγγὰν ὄρνισιν 
ἄπαις ἐξάρξω ᾿γὼ μολπάν, Scripsi ibi 
᾿ ἄπαις pro ὅπως. 

ἐχπάτιος, Vocabulum rarius, proprie 

significat exéra viam tritam , hinc enor- 


cis, insolifus. ltaque ἐχπάτια ἄλγεα 
sunt dolores vehementes, ut jam pri- 
dem explieuit Koenius ad Gregor. Cor. 
p. 566 ed. Schaef. qui citat Erotiani 
hane glossam: àxz «clos, ἐχτρόπως... 
ἀγνοοῦντες ἔνιοι γράφουσιν ἐχπάγλως. 
quam glossam pertinere animadvertit 
ad locum Hippocr. de M. Mul. p. 663, 
19. Etiam hie ἐχπάγλοις reponendum 
olim conjecerat Blomfieldius, sed con- 
jecturam hane postea reprehendit. Cum 
verbo στροφοδινοῦνται Blomf. comparat 
τροχοδινεῖσθαι, Prom. 882. 

52. Hesychius: δε μνιοτήρη πό- 
νον, Αἰσχύλος ᾿Αγαμέμνονι, καθότι οἱ 
νεοσσοὶ ἔτι τοιοῦτοί εἰσιν ὡς τὰ δέμνια 
τηρεῖν xul χατέχειν, μηδέπω πέτεσθαι 
δυνάμενοι" πόνον δὲ τὰ περὶ τὴν τρο- 
qz» αὐτῶν. llie πόνον refert ad curam 
parentum, δεμνιοτήρη vero ad pullos 
nidum servantes, quasi idem esset atque 
πόνον ὀρταλίχων δεμνιοτήρων. Haec non 
quadrant. Klausenus πόνον ὀρταλίχων 
per periphrasin dici vult 2psos pullos, 
parentum curam et laborem, sicut Eu- 
rip. in Herc. Fur. 1039 dicit: ὥς τίς 
ὄρνις ἄπτερον χκαταστένων ὠδῖνα τέχνων, 
pro ἄπτερα τέχνα. Non invenusta est 
haec explicatio ; simplicior tamen ea, qua 
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ὕπατος δ᾽ ἀΐων ἤ Tig ᾿Απόλλων | 55 


55 ἢ Πὰν ἢ Ζεὺς οἰωνόθροον 


γόον ὀξυβόαν τῶνδε μετ᾽ οἴκτων, 


ὑστερόποινον 


πέμπει παραβᾶσιν Ἔρινύν. 


οὕτω δ᾽ ᾿Ατρέως παῖδας͵ ὃ κρείων 60 


60 ἐπ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ πέμπει ξένιος 


Ζεὺς, πολυάνορος ἀμφὶ γυναικὸς 


πολλὰ παλαίσματα καὶ γυιοβαρῆ 


νόνωτος κονίδισιν ἐρειδομιένου 


διωκναιοιμμένης τ᾽ ἐν προτελείοις 65 


65 κάώμακος θήσων Δαναοῖσιν 


Τρωσί θ᾽ ὁμοίως. ἔστι δ᾽ ὅπῃ VOV 


4} € 5 ἈΝ / 
ἔστι, τελεῖται δ᾽ ἐς τὸ πεπρωμένον" 


V. 61. Fort. leg. πολυδήριος ἀμφὶ yuvatxós. 


V. ὅδ. τῶνδε μετοίχων. ὅθ. à χρείσσων. 08, ἐρειπομένου superscripto ὃο Fl. 


δεμνιοτήρη πόνον interpretemur (paren- 
tum) laborem tuendis pullorum nidis 
émpensum : nam δε ανιοτήρης e potestate 
verbi τηρεῖν utrumque signiticare potest, 
nidum servans s. tenens οὖ midum cu- 
stodiens; posteriore hoc sensu geniti- 
vus ὀρταλίχων pendeat a δεμνιοτήρη, 


operam midiluam. (tuentem nidum) pul- 


lorum ; hanc operam perdiderunt: fru- 
stra cura sua pullos foverunt. ὀρτάλιχοι * 
οἱ μήπω πετόμενοι νεοσσοὶ, xxi οἱ ἀλεχ- 
τρυόνες. Hesych. 

94. ἢ τις ᾿ἀἈπόλλων, i. e. Deus aliquis, 
qualis Apollo. Hoc sensu τὰς nomini- 
bus propriis jungitur. cf. Soph. Oed. 
Col. vs. 1485. Aristoph. Plut. vs. 696. 
Herm. ad ἢ. 1. Memorantur ᾿Απόλ- 
λων, ut deus venator, eoque nomine 
aeque atque ἔλρτεμις vs. 140 teneris fa- 
vens pullis, 1r» monticola, ut agres- 
tium animalium patronus , denique sum- 
mus Ζεύς, tanquam injuriarum vin- 


dex. Mox jung. γόον μετ᾽ οἴχτων. cf. 
Comment. 

61. πολυάνορος. Non accipere hoc 
licet proprio sensu guae multos mari- 
tos Aabuit. Talis enim Helena eo qui- 
dem tempore dici non poterat, utpote 
secundas modo nuptias secuta;  po- 
stea quidem tertium  nupsisse fertur 
Deiphobo; sed hoc choro ignotum. In- 
terpretandum ergo cum scholiasta: 7o- 
Aucvopos, τῆς πολλοὺς μνηστῆρας ἐσχη- 
χυίας. nisi conjieiamus poetam pro hoe 
scripsisse πολυδήριος (a Op), sieut 
infra vs. 686 οἰ μφινεικῆ eam vocat. 

64. προτέλεια proprie dieuntur at πρὸ 
τῶν γάμων τελούμεναι θυσίαι καὶ δωρεαί. 
Timaeus Lex. Plat. ubi egregie hoc voca- 
bulum illustrat Ruhnkenius. cf. Blomf. 
Aeschylus tropiee usurpat etiam infra 
vs. 227 et 720.  Signifieantur hic 
proelia τῶν προμάχων, qualia saepe 
memorat Homerus. 
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15 


80 


AIZXTAOT 


οὔθ᾽ ὑποκλαίων οὔθ᾽ ὑπολείβων 
οὔτε δακρύων, ἀπύρων ἱερῶν, 
ὀργὰς ὠτενεῖς παραθέλξει. 

ς m ^ ΝΥ ^ ^ 
ἡμεῖς δ᾽ ἀτίται σαρκὶ παλαιᾷ 

τῆς τότ᾽ ἀρωγῆς ὑπολειφθέντες 

μίμνομεν, ἰσχὺν 


ἰσόπαιδω νέμοντες ἐπὶ σκήπτροις. 


ὅτε γὰρ νεαρὸς μυελὸς στέρνων 
ἐντὸς ἀΐσσων 

ἰσόπρεσβυς, "Αρης δ᾽ οὐκ ἐνὶ χερσίν, 

τοῦθ᾽ ὑπέργηρως, φυλλάδος ἤδη 

κατακωρφομένης, τρίποδας μὲν ὅδοὺς 


στείχει, παιδὸς δ᾽ οὐδὲν ἀρείων 


70 


80 


ὄναρ ἡμερόφωαντον ἁλαίνει. 


Σὺ δὲ, Τυνδάρεω 


θύγατερ, βασίλειω Κλυταιμνήστρα, 


τί χρέος, τί νέον τόδ᾽ ἐπαισθομένη. 85 


85 τίνος ὠγγελίας 


πευδοὶ crepizpez TO. θυοσκεῖς ; 


V. 76. ἐντὸς ἀνάσσων. Vd. οὐχ ἔνι χώραι S. χώρᾳ. 78. τἰθιπεργήρως M. τόθι- 
περ γήρως Fl. τόθ᾽ ὑπεργήρων Farn. 84. τί χρέος; τί νέον; τί δ᾽ ἐπαισθ. 


69. ἀπύρων ἱερῶν, suppl ὑπὸ vel 
διὰ, quae propositio eo facilius hic omit- 
titur quia inest praegressis verbis ὑπο: 
λείβων ὑποχλαίων, quibus illud explica- 
tionis gratia adjicitur. Pro eo aeque 
dici potuisset ἀπύροις ἱεροῖς. De signi- 
ficatione v. ἄπυρος vid. Comment. 

71. Junge: ἀτίται τῆς τότ᾽ ἀρωγῆς 
potius quam τῆς τότ᾽ ἀρωγῆς ὑπολειῳ- 
θέντες, quia ὑπολείπεσθαι nude posi- 
tum significat dom manere, ὑπομέ- 
νεῖν; cum genitivo ἀρωγῆς junctum 
signifiearet, eos cessando aliave causa 


classem defecisse, detrectasse militiam: 
Sic Demosth. c. Mid. p.569: Μειδίας 
ὑπολειφθεὶς τοῦ στόλου... χατέπλευσεν 
εἰς Πειραιᾶ μόνος. ἀτίτης Sensu activo. 

15. μύελος medulla hie pro princi- 
pio vitali positum ; translatum est ab ar- 
bore, ut mox φυλλάδος χαταχαρφομένης. 
ὑπεργήρως non subjecti, sed praedicati 
loco habendum : τόθ᾽ ὑπεργήρως τις ὧν. 

82. Clytaemnestra cum ancillarum 
comitatu e regia egreditur, quam com- 
pellat Chorus. 

86. θυοσχεῖς. Tetigi hoc in Comment. 
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πάντων δὲ θεῶν τῶν ἀστυνόμων, 


e ! / 
ὑπάτων, χθονίων, 


90 


μωλωκῶῖς ἀδόλοισι TOW opiouc 


90 βωμοὶ δώροισι φλέγονται: 


ἄλλη 9 ἄλλοθεν οὐρωνομήκης 


λαμπὰς ἀνίσχει, 


Φαρμωσσομένη χρίμωτος ὡγνοῦ οὔ 


πελάνῳ μυχόθεν βασιλείῳ s 


95 τούτων λέξαις 0 τι καὶ δυνατὸν 


Ἁ Li 2 - 
καὶ θέμις αἰνεῖν. 


παιών τε γενοῦ τῆφδε μερίμνης, 


ἣ νῦν τοτὲ μὲν κακόζρων τελέθει, 


100 


τοτὲ δ᾽ ἐκ θυσιῶν ὠγωνὴ σαίνουσ᾽ 


V. 88. Post ὑπάτων χθονίων libri inserunt hunc versum : 


τῶν v οὐρανίων τῶν τ᾽ ἀγοραίων. 


. V. 92. Fort. leg. λαμπὰς ἀνήχει. 


V. 86. meifól. περίπεμπτα θυοσχινεῖς M. πυθοὶ Fl. θυοσχεῖς Schol. 89. μαλακαῖς ἀδ, 
παρηγορίαις in libris ponitur post vs. 98. φαρμ. χρίμ. ἁγνοῦ μαλαχαῖς xci. 
95. λέξασ᾽. 100. ἀγανὰ φαίνεις M. ἀγανὰ φαίνουσ᾽ Fl. 


89. μαλαχοῖίς ἀδόλοισι παρηγορίαις 
appositio est sequentis vocabuli δώ.- 
pots. ἀδόλοις sinceris, sincera mente 
oblatis. Solent autem figurata verba, 
proprio vocabulo appositionis loco ad- 
dita, huie anteponi, ex. gr. vs. 155: 
οἰχονόμος δολία — μῆνις. V8. A04: χάσις 
πηλοῦ — χόνις. 

92. λαμπὰς ἀνίσχει φαρμασσομένη. 
λαμπὰς dicitur flamma virgultorum , 
quae medicata s. infecta unguento in 
aris cremabantur. 

94. πελάνῳ μυχόθεν βασιλείῳ, unguen- 
to regio, h. e. pretiosissimo, ez infe- 
riore conclavi depromto. Simili sensu 
dictum μύρον βασίλειον. Athenaeus XV, 
p. 690 E: βασιλείου δὲ μύρου μνημο- 
νεύει Κράτης ἐν Γεΐτοσι, Σαπφὼ δ᾽ ὁμοῦ 
μέμνηται τοῦ βασιλείου χαὶ τοῦ Βρεν- 


θείου. Plinius XV ,3, 4: »Sergia (olea) 
quam Sabini regiam vocant, ὅσο. μυ- 
χόθεν intelligendum 2x μυχῶν θαλάμου, 
ut dicit Homerus Il. ζ, 288 et alibi, 
sive τοῦ ταμιείου, h. e. ex interiore 
cella, ubi res pretiosae servabantur. 
Sie φάρμακον ἐν μυχοῖς σώξειν, Soph. 
Trach. 688. Ad vocab. πέλανος cf. 
Aristoph. Plut. vs. 656 : βωμῷ πόπανα 
xai προθύματα χαθοσιώθη, πέλανος Ἥφαι- 
στου φλογί, quae ultima fortasse ab 
Aeschylo sumta sunt; sonant certe tra- 
gicum. Significat Zióuwm , offam , deni- 
que quidquid eoagulatum est, πᾶν τὸ 
πεπηγός. Cf. Blomfield. Gloss. ad Pers. 
vs. 821. Cognatum fortasse est latinis 
verbis polenta et puls. 

99. Junge: ἀγανὴ ἐλπὶς σαίΐνουσα 
(με) ἀμύνει φροντίδα. Ῥταθαϊοαία 0v- 
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100 ἐλπὶς ὠμύνει 


βυμοβόρον φροντίδ᾽ ἄπληστον. 


Κύριός εἶμι θροεῖν ὅδιον τέρως αἴσιον ἀνδρῶν" ctp. 


ἐκτελέων ἔτι yàp θεόθεν κωταπνείει 


10ὅ 


V. 101. ἀμύνει φροντίδ᾽ ἄπληστον τῆς θυμοφθόρου λὑπης φρένα M. c» θυμο- 
βόρον λύπης φρένα Fl. τὴν θυμοβόρον λυποφρρένα Farn. 102.103. ὅδιον χράτος 


αἴσιον ἀνδρῶν ἐχτελέων᾽ ἔτι γὰρ χτέ. 


μοβόρον οὐ ἄπληστον apte copulan- 
tur: sign. moerorem aguimum. exeden- 
tem, insatiabilem. Sic ἀκόρεστος γόος. 
Pers. 545. 

102. Regina non respondet ad Chori 
dicía, sed cum comitatu aras deorum 
cireumit; »deinde videtur (sunt Her- 
manni verba) spectatoribus a dextra 
abire ut in urbe sacra factura, tum 
redire, finito chori carmine."  Rever- 
sam chorus iterum compellat vs. 258, 
oratque ut silentium rumpat vs. 263: 
οὐδὲ σιγῶσα φθονοῖς. 

Quod sequitur Chori carmen est bi- 
partitum : prior pars constat stropha, 
antistropha et epodo, altera quinque 
strophis et totidem antistrophis; quo- 
modo autem cantici partes inter cho- 
rum distributae fuerint, certo dici ne- 
quit. JDisserit de hoc Hermannus ad 
h. 1. 

102. κύριός εἰμι θροεῖν ---- αἰών. Com- 
melt mihi augurium canere Argivis 
olim. proficiscentibus datum; provecta 
enim senectus adhuc suadam, can- 
ἐπ medullam, mihi adspirat. ὅδιον 
τέρας, ut vs. 157 ἀπ᾽ ὀρνίθων ὁδίων, 
portentum quod alicui in via datur. 
ἐχτελέων participium Paleius jungit cum 
xüptóg εἶμι, explicans ratum  Wlud 
esse ostendens, sicut vates interdum 
xpxi»t» dicitur vaticinia quae edi. At 
quod in vatem quadrat, non convenit 
in narratorem. Probabilius explicuisset 
rem plane ezponens , quo sensu Hesiodus 


dicit Ἔργ. 106: ἕτερόν cot ἐγὼ λόγον 
ἐχχορυφώσω. Sed languida est haec ver- 
borum constructio. ἐχτέλεων jungendum 
eum αἰών. αἰὼν σύμφυτος (τοὶ) est 
aevum. quod aliquis transegit , hic ergo 
senectus. Similiter Sophocles Oed. R. 
1082: οἱ 05 συγγενεῖς μῆνές με μιχρὸν 
xal μέγαν διώρισαν. et Oed. C. 7: ὃ 
μαχρὸς ξυνὼν χρόνος διδάσχει. Quibus 
exemplis geminum hoc Nonni VIT, 9 
addit Hermannus: γένος ἀνδρῶν ἄμμο-- 
ρον εὐφροσύνης ἐπεδείχνυς σύντροφος αἰών. 
In omnibus his exemplls αἰὼν, χρόνος, 
μῆνες personae instar ponuntur. éxce- 
λέων intransitive accipiendum pro aZ 
vitae metam deveniens: Ma τελεῖν, 
ἐχτελεῖν, interdum sine easu ponuntur, 
frequentius διατελεῖν. Aristoph. Vesp. 
1024: 
Thuc.IV, 78: ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ — 
(b Βράσιδας) εἰς Φαρσαλόν τε ἐτέλεσε. 
Lucian. Macr. 10: (Βαρδύλες" ἀφ᾽ ἵππου 


οὐχ ἐχτελέσαι φησιν ἐπαρθείς. 


λέγεται μάχεσθαι --- εἰς ἐννενήχοντα τε-- 
λῶν ἔτη. πειθὼ dubites utrum intel- 
ligas fiduciam s. animi persuasionem 
(nempe rata fore auguria), guae robur 
addit cantui, an suadam , facundiae 
comitem. Posterius praefero. Aeschyli 
hos versus-Hartungius monet ob oeu- 
los fuisse Euripidi iu Herc. Fur. 678: 
sqq. ubi senum "Thebanorum chorus 
ita canit: ἔτι «ot γέρων ἀοιδὸς χελα- 
δεῖ (l. χελαδῶ) Μναμοσύναν᾽ — χύχνος 
ὡς γέρων ἀοιδὸς πολιᾶν ἐκ γενύων χελα-- 
δήσω. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 1ὃ 


πειθὼ, μολπᾶς 


105 &Axà», ξύμφυτος cid 


ὅπως ᾿Αχαιῶν δίθρονον κρώτος, Ἕ λλάδος ἥβας 
ξύμῴρονα τάγαν, 110 
πέμπει ξὺν δορὶ καὶ χερὶ πράώκτορι 


ΟῚ ? 
θούριος ὄρνις Τευκρίδ᾽ ἐπ᾽ oiv, 


110 οἰωνῶν βασιλεῖς βασιλεῦσι νεῶν, ὃ κελαινὸς Ó τ᾿ ἐξόπιν ἀργᾶς, 105 


Φωνέντες ἴκταρ μελάθρων χερὸς ἐκ δοριπώλτου 


παμπρέπτοις ἐν ἕδραισιν, 


V. 110. Fort. leg. ó μὲν αἰθὸς, ὃ δ᾽ ἐξόπιν ἀργᾶς. 


V. 104. μολπὰν. 


οἰωνῶν βασιλεὺς --- ἐξόπιν ἀργίας. ἀργείας G. 


106. 107. ἥβαν ξύμφρ. ταγάν. 
πράχτορι. Aristophanes in Ranis: ξὺν δορὶ καὶ χερὶ πράκχτορι. 


108. Libri ξὺν δορὶ δίκας 
110. Libri 


111. δορυπάλτου. 112. παρμ- 


πρέποις ἐν £p. M. παμπρέποισιν £p. Fl. παμπρέπεσιν Farn. 


106. ὅπως ᾿Αχαιῶν xvé. Explicatur 
bis dictis illud quod modo praecessit 
ὅδιον τέρας. Verba autem οἰωνῶν βα-- 
σιλεῖς --- βοσχόμενοι λαγίναν χτὲ. appo- 
sitione adjieiuntur praegresso θούριος 
ὄρνις. Longiorem hujusmodi verborum 
ambitum non spernit Aeschylus. τάγαν 
ἃ τόάγης, quae est rarior forma pro 
ταγός. — χερὶ πράχτορι, manu ultri- 
ce, nempe τῆς ὕβρεως vel ἁρπαγῆς, 
uii dieitur πράσσειν φόνον. Sic Eum. 
319 Furiae vocantur πράχτορες αἵμα-- 
τος, h. e. φόνου. Aeschyli exemplum 
imitatur Sophocl. El. 941. --- θού-- 
ptos ὄρνις feroz s. praedator ales di- 
etum pro augurio caedem et rapi- 
nam portendente; hine singulari ὄρ.-- 
»ts recte appositione additur pluralis 
οἰωνῶν βασιλεῖς. Sie Sophocles Ant. 
986 (1000): εἰς γὰρ παλαιὸν 0Ezov 
ὀρνιθοσχόπον lzwv, v ἦν μοι παντὸς 
οἰωνοῦ λιμήν, ἀγνῶτ᾽ ἀχούω φθόγγον 
ὀρνίθων. 

110. à χελαινὸς ὅ τ᾽ ἐξόπιν ἀργᾶς. 
Cf. Commentar. Aeschyli aetate haec 


duo aquilarum genera maxime inno- 
tuisse probabile est. Sex species di- 
stinguit Aristoteles in Hist. Anim. IX , 
32, secundum quem eorum qui hic 
nominantur alter μελανάετος dictus, 
alter πύγαργος; 4116 ut viribus prae- 
stantior (ἅμα χάρτιστός τε xol ὥχιστος 
πετεηνῶν secundum Hom. Il. ῳ, 253) 
Agamemnonem, hic Menelaum signifi- 
cat. cf. Philostr. Heroic. c. 6. Stanl. 
ad h.l. 

lll. ἔχταρ μελάθρων xzé. ἵχταρ pro 
ἐγγὺς ut glossam  Aeschyleam notant 
grammatiei, Erotianus, Thomas Mag. 
alii. Remansit in proverbio οὐδ᾽ ἔχταρ 
βάλλει. Blomf. παμπρέπτοις ἐν ἕδραισι 
dubitatur significetne 2m augusta sede, 
velut apud ducis tentorium vel ad 
aram, an 27 fausta coeli regione (ut 
Herm.) an denique ἐπ /oco wazdique 
conspicuo.  Postremum unice rei con- 
veniens; coeli regio jam indicata est 
verbis χερὸς éx δορυπάλτου, h. e. τῆς 
δεξιᾶς 5 locus autem ubi apparuit, verbis 
ἴχταρ μελάθρων. 


16 AIXZXTAOT 


βοσκόμενοι λωγίναν ἐρικυμάδω Φέρματι γένναν, 


βλαβέντα λοισθίων δρόμων. 


120 


αἴλινον αἴλινον εἶπέ, τὸ δ᾽ εὖ νικάτω. 


κενὸς δὲ στρατόμαντις ἰδὼν, δύο λήμασι δισσοῖς ἀντ. 


᾿Ατρεΐδας μωχίμους ἐδάη λωαγοδαίτας 


πομπᾶς ἀρχούς" 


120 


οὕτω δ᾽ εἶπε τερῴζων; 


125 


χρόνῳ μὲν ἀγρεῖ Πριάμου πόλιν e κέλευθος, 


πάντα δὲ πύργων 


κτήνη, πρὸς δὲ τὰ δημιοπληθῆ 


Μοῖρα λαπάξει πρὸς τὸ βίαιον. 


180 


59 ͵ » I ! Ν H , , 
οἷον (μή τις ἄνω θεόθεν κνεφάσῃ προτυπὴς στόμιον μέγω Τροίας 


135 


κρατηθέν. αἰνῶς γὰρ ἐπίφθονος "Apreuic ἁγνὰ 


V. 118. ἐριχύματα φέρματι M. ἐριχύμονα φέρβοντο Fl. et Farn. postremus etiam 


οσχομένην. 
119. 


116. δισσοὺς. 
τεράζων. 


118. πομποὺς τ᾽ ἀρχάς M. πομποὺς v ἀρχούς Fl. 
Etym. M. τεράζων. 
193. μοῖρ᾽ ἀλαπάξει M. Fl. μοῖρα λαπάξει Farn. 


122. προσθετὰ M. πρόσθε τὰ Fl. 
124. Libri μή τις ἄτα. 


deinde πρυτυπὲν M. Fl. προτυπὲς G. προτυρθὲν Farn. 125. στρατωθέν, οἴκῳ 


γὰρ ἐπίφθονος. 


118. λαγίναν — ἐρικυμάδα --- φέρματι 
vocabula rariora. φέρμα ἃ φέρειν non 
significat gestamen, ut Blomf. inter- 
pretatur, sed fe£sum , sicut terra dicitur 
φέρειν χαρποὺς ; ipsum φέρμια de terrae 
fructibus usurpatur in Aeschyli Suppl. 
672. γέννα tam de parentibus quam 
de prole dicitur; priore significatu 
eliam infra vs. 700. 

115. τὸ δ᾽ εὖ νικάτω, h. e. ut Demosth. 
Phil. I. extr. dicit: νικῴη 9 ὅ τι πᾶσιν 
ὑμῖν μέλλει συνοίσειν. 

116. δύο λήμασι δισσοὶς κτὲ. Vatesin- 
tellexit ambobus aquilis itineris ducibus 
significari ambos dispari indole Atridas. 

191. πάντα δὲ πύργων xré. Hesy- 
chius: χτήνεα, χρήματα, χτήνη, βο- 
σχήματα. Priore significatione hic tan- 


tum exstat.  Cognatum est vocabulo 


᾿ χτέανον. — λαπάξει ἃ λαπάξζω S. λα- 


πάσσω,, quod posterius evacuand? sensu 
usurpatur medicis , spoZzandi et vastan- 
di sensu Aeschyli proprium est; in 
fabula Sept. adv. Theb. ter occurrit: 
vs. 47 et 531: λαπάξειν ἄστυ Καδμείων 
βίᾳ. vs. 4δὉ : ἑδωλίων μ᾽ — ἐχλαπάξαι. 
Usitata poétis ἀλαπάξζω et ἐξαλαπάξω. 
Similiter ἀμαυροῦν et μαυροῦν. 

124. olov μή τις ἄγα xzé. Vid. 
Comment. oio» μὴ pro usitato μόνον 
μὴ, quod respondet latino 2040 ne. στό- 
pnto? μέγα Τροίας vocat expeditionem ad 
domandos '"lrojanos paratam. Sic in- 
fra vs. 529: τοιόνδε Τροίᾳ περιβαλὼν 
ζευχτήριον. Simili tropo ψάλιον οἰχετῶν 
dieitur Choéph. 962. 
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πτανοῖσιν κυσὶ πατρὸς 


186 


αὐτότοκον πρὸ λόχου μογερὰν πτάκα θυομένοισιν" 


στυγεῖ δὲ δεῖπνον αἰετῶν. 


αἴλινον αἴλινον εἶπέ. τὸ δ᾽ εὖ νικάτω. 


150 


τοσόνδ᾽ ὑπερεύφρων Ἑκάτα 


ἐπωὸδ. 140 


δρόσοισιν ἐπωλπνοῖς χιμάρων 


πάντων τ᾽ ἀγρονόμων Φιλομάστοις 


θηρῶν ὀβρικάλοισιν. ἀτερπῆ 


τούτων ἀντὶ ξύμβολα κραίνει, 


135 


144 


δεξιὰ μὲν, xerox δὲ Queue ᾿Ατρείδαις. 


ἰήϊον δὲ καλέω Παιᾶνα., 


͵ ? ! ^ 9 δ , / 
μή τινὰς ἀντιπνόους AGVAxOIC ἐχενῆδωας GTAOlAC 


150 


V. 180. 181. τόσσων περ εὔφρων χαλὰ ὃρόσοισιν ἀέλπτοις μαλερῶν ὄντων M. 


τόσον περ &Üpp. & χαλὰ Op. ἀέπτοις μαλερῶν (omisso ὄντων) Fl. 138. 184. ὀβρι- 


χάλοισι (— οἷς Fl) τερπνὰ τούτων αἰτεῖ σύμβολα χράναι (κρᾶναι Fl) M. 


138. φάσματα στρουθῶν M. φάσμ. τῶν στρουθῶν Fl. 


137—39. Libri A«v«ots 


χρονίας ἐχενηΐδας (ἐχενηΐδας χρονίας Farn.) ἀπλοίας τεὐξη, σπευδομένα — οὐ 


δεισήνορα. μίμνει γὰρ χτὲέ. 


125. Junge" Aprejus ἐπίφθονος πτανοῖσι 
χυσὶ πατρός. χύνες vocantur aquilae , quia 
canum instar sunt rapaces. Similiter 
Prom. 1021: Διὸς δέ σοι πτηνὸς χύων δα- 
φοινὸς αἰετὸς χτὲ. Tangitur hoc Aeschyli 
dictum ab Aristophane in Ranis 1287 
-91, ubi et alia ejusmodi exempla affert. 

127. αὐτόχον — πτάχα. πτὰξ rarior 
forma pro πτὼξ hic tantum legitur. 
αὐτότοχον, σὺν αὐτῷ (τῷ) τόχῳ. Schol. 
Sie αὔτανδρον, σὺν αὐτοῖς ἀνδράσι. He- 
Sych. αὐτόχθονος pro σὺν αὐτῇ τῇ 
χθονί, infra vs. 5306. 

130. τοσόνδ᾽ ὑπερεύφρων χτὲ. ta 
inpense favens Hecate dulcibus capro- 
vum. felis omniumque agrestium fera- 
rum lactentibus catulis , illorun (pro- 
digiorum) vice acerba molitur signa, 
fausta quidem , luctuosa tamen Atridis. 
δρόσοι ei ὀβρίκαλα, aeque ac ἔρσαι 


(Homer.) et ψάκαλα (unde ψακαλοῦχοι 
μητέρες Sophocl), de Zeneris pullis s. 
catulis dicta, ut vocabula rariora vel 
ἅπαξ λεγόμενα notantur a grammati- 
cis. Vid. imprimis Aristophanes gram- 
matieus ap. Eustath. in Odyss. p. 1625, 
47. Blomf. et Herm. ad h.l. Errant 
autem grammatici, qui ὀβρίχαλα hic 
intelligi existimant leorum et luporum 
catulos, qui certe cum leporibus non 
optime junguntur. Potius hinnuleos 
aliasque id genus feras cogitavit poéta. 

138. δεξιὰ μὲν, κατάμομφα δὲ φά-- 
σματα  Spectanf, opinor, ad notum 
illad augurium Iliad. 8, 308 sqq. 
quod brevi post secutum est, supra 
dicto contrarium : nam hic aquila de- 
vorat leporem cum fetis, ibi serpens 
devorat passerem cum pullis; eratque 
id faustum simul et triste, quippe 


3 


18 ΔΙΣΧΎΛΟΥ 


/ , e / » Li 5, » 
σπευδομένα,, θυσίαν ἑτέρων ἄνομόν τιν᾽ ἄδαιτον, 


νεικέων τέκτονω σύμῴυτον οὐ δεισάνορα, τεύξῃ. 


140 μίμνει γὰρ φοβερὰ παλίνοργος 


οἰκονόμος δολία, μνάμων μῆνις τεκνόποινος. 155 


τοιάδε Ἰζάλχας ξύν μεγάλοις ἀγαθοῖς ἀπέκλαγξεν 


μόρσιμ᾽ ἀπ᾽ ὀρνίθων ὁδίων οἴκοις βασιλείοις" 


τοῖς δ᾽ ὁμόφωνον 


145 αἴλινον αἴλινον εἶπέ, τὸ δ᾽ εὖ νικάτω. 109 


Ζεὺς ὅςτις ποτ᾽ ἐστὶν, ei τόδ᾽ αὐτῷ φίλον κεκλημένῳ, στρ. α΄. 


τοῦτό νιν προφεννέπω. 


οὐκ ἔχω προφεικάσαι, 


πάντ᾽ ἐπισταθιμώμενος, 


πλὴν Διὸς, οἵ τὸ μώταν ἀπὸ φροντίδος ἄνθος 165 
| 150 χρὴ βαλεῖν ἐτητύμως " 


V. 139 δεισήνορα. 140. παλίνορτος, 149. εἰ τὸ μάταν. 


victoriam quidem portendens, sed non 
nisi post novem annorum labores. Id 
autem in transitu tantum indicat Chorus 
el narrare pergit ea quae statim dein- 
ceps secuta sunt. 

188. σπευδομένα pro σπεύδουσα, 
properans, celeriter moliens. Rarior 
medii forma, cujusmodi plura exempla 
sunt apud Aeschylum. vid. Comm. ad 
vs. 269 (304). θυσίαν ἑτέραν, h. e. talem 
qualem eloqui veretur, ut vs. 199 
χείματος ἄλλο μῆχαρ — ἔχλαγξεν, ἄλλο 
dicit non pecudis, sed hominis sacrifi- 
cium, quod eloqui noluit. σύμφυτον 
est idem quod συγγενῆ, ut supra vs. 107, 
quamquam paullum, dissimili sigmnifi- 
catione. Hic notat cognatus, et νειχέω» 
τέχτονα σύμφυτον eodem modo dictum 
est quo in Sophoclis Ant. 703: νεῖχος 
ἀνδρῶν ξύναιμον. — οὐ δεισάνορα,, viri 
(mariti) Zrreverentem , non parcentem 
marito: quo Clytaemmestrae in mari- 
ium odium et insidiaetecte significantur. 


146. Narrationi interponuntur preces 
el sententiae, quibus Chorus sollicitu- 
dinem suam de belli eventu enun- 
tiat et simul religiosam testatur sum- 
mi Jovis reverentiam, ut in eujus 
numine ac providentia solum invenit 
curarum suarum perfugium. Jupiter 
quisquis est, illum invoco: nam omnia 
perpendens nihil, excepto Jove, com- 
münisci possum quo curarum pondus 
abjiciam, sive in ;quo deponam solli- 
citudines quae me premunt. 

Ζεὺς ὅστις ποτ᾽ ἐστίν, precandi for- 
mula satis frequens. Vid. Platon. Crat. 
p. 400 E. laud. Blomf. Ad εἰ τόδ᾽ et 
τοῦτο supple «à ὄνομα Ζεύς. ἐπιστα- 
θμώμενος, ad examen revocans, per- 
pendens, misi potius scribendum czo- 
σταθμώμενος. --- ἀπὸ φροντίδος ἄχθος 
βαλεῖν tmesis pro ἀποβαλεῖν φροντίδος 
ἄχθος ; intelligit sollicitudinem, quam 
dixit vs. 102 et mox vs. 250sq., eandem- 
que gravissimis verbis enuntiat vs. 975. 
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xA» ὦ 


/ , 3 ! , ü / ! S : 
οὔθ᾽ ὅςτις πάροιθεν ἦν μέγας, παμμιάχῳ θράσει βρύων, ἀντ. α΄. 


οὐδ᾽ ἔδοξεν ἂν πρὶν ὦν, 170 
ὅς τ᾽ ἔπειτ᾽ ἔφυ, τριωκτῆρος οἴχεται τυχῶν" 
Ζῆνα δέ τις προφρόνως ἐπινίκια κλάζων 
158 τεύξεται φρενῶν τορᾶν᾽" 175 
τὸν φρονεῖν βροτοὺς ὁδώσαντα, τὸν πάθει μάθος στρ. β΄. 
θέντα κυρίως ἔχειν. 
θάσσει δ᾽ ἔν Ü ὕπνῳ πρὸ κωρδίας 179 
μνησιπήμων πόνος, καὶ παρ᾽ ἄκοντας ἦλθε σωφρονεῖν. 
100 δαιμόνων δέ που χάρις 
βέβαιος ἕλμα σεμνὸν ἡμένων. 184 
καὶ τόθ᾽ ἡγεμὼν ὃ πρέσβυς νεῶν ᾿Αχαμκῶν ἀντ. β΄. 


μάντιν οὐ τίεν ψέγων, 


V. 151—153. οὐδ᾽ ὅστις — ὃς δ᾽ 
πρὶν ὦν. 1988. φρενῶν τὸ πᾶν. 


σέλμα. 


181. οὐθ᾽ ὅστις πάροιθεν — ὅς τ᾽ 
ἔπειτ᾽ xré. Significantur dii qui secun- 
dum veteres theologos ante Jovem 
mundi imperium tenuerant, primum 
Οὐρανός,, deinde hujus filius Κρόνος, quo- 
rum ille invisus ob ἀεικέα ἔργα, ut 
dicit Hesiod. Theog. 167, regno detrusus 
penitus fere evanuerat (οὐδ᾽ ἔδοξεν΄ ἂν 
πρὶν ὦν), hic omni potestate erat pri- 
vatus. cf. Prom. 956. Schütz. ad ἢ. ]. 

154. Ζῆνα δέ τις --- ἐποίχια χλάξων. 
Aesch. fragm. 184: θεοφιλεῖς ἐμὰς τύχας 
παιᾶν ἐπευφήμησεν. Aristoph. Eqq. 658: 
εἶς ἐστεφάνουν μ᾽ εὐαγγέλια. 

156. τὸν πάθει μάθος θέντα. Cf. vs. 
280: δίχα δὲ τοῖς μὲν παθοῦσιν μαθεῖν 
ἐπιρρέπει. Infinitivus χυρίως ἔχειν ad- 
jectus est ut Suppl. 621 : ᾿Αργεῖος λεὼς 
Éxpxy --- ὡς εἶναι τάδε. 

1ὅ8. θάσσει δ᾽ χτέ. Explicationem 
haec continent praegressi τὸν πάθει 


ἔπειτ᾽. 
160. τῷ πάθει. 
163. 164. μάντιν οὕτινα ψ. ἐ. τύχαισι συμπνέων. 


152. οὐδὲν (οὐδέν τι Farn.) λέξαι 
158. στάξει. 16]. βιαίως 


μάθος: » Quippe dormientes (aequé ac 
vigilantes) obsidet cura, et inviti etiam 
sapere discunt." θάσσει πρὸ καρδίας, ut 
infra vs. 950: δεῖμα προστατήριον καρ- 
δίας. Choéph. vs. 385 (Herm.): mo- 
τᾶται πάροιθε -— χραδίας. 

160. δαιμόνων δὲ που χάρις. Ambi- 
guum utrum significet deorum gratia s. 
benignitas stabilis est , am deorum gau- 
diwm. 5, felicitas stabilis est. Utroque 
sensu χάρις dicitur. Posterior explicatio 
videtur sensui convenientior: »Mortales 
noctes diesque aerumnae et sollicitudines 
obsident, Deorum vero stabilis est fe- 
lieitas." σέλμα σεμνὸν ἡ μένων ἃ navigio 
sumtum; eadem mefaphora utitur in- 
fra vs. 1617: σὺ ταῦτα φωνεῖς νερτέρᾳ 
προφημένος χώπη, χρατούντων τῶν ἐπὶ 
ζυγῷ δορός. Constructio verbi ἦμαι si- 
milis ei qua utitur infra vs. 982 : θάρσος 
ἕζει φρενὸς θρόνον. 
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ἐμπαίοις τύχαισι συμπεσών, 


165 εὖτ᾽ ἀπλοίῳ κεναγγεῖ βαρύνοντ᾽ ᾿Αχαικὸς λεὼς, 


Χαλκίδος πόρον ἔχων, 190 


παλιρρόθοις ἐν Αὐλίδος τόποις" 


πνοαὶ δ᾽ ὠπὸ Στρυμόνος μολοῦσαι, στρ. γ΄. 


κακόσχολοι νήστιδες δύξφορμοι 


170 βορεῶν ἄλαι, ναῶν καὶ πεισμώτων ἀφειδεῖς, 195 


πολυμήκη χρόνου τιθεῖσαι 


τρίβον, κατέξαινον ἄνθος " Apyouc. 


EJ Y ἈΝ ^ ^ 
ἐπεὶ δὲ καὶ πικροῦ 


χείματος ἄλλο μῆχαρ 


175 βριθύτερον πρόμοισιν 900 


μάντις ἔκλωγξεν, προφέρων Αρτεμιν, Gere χθόνα βάκ- 


Tpog ἐπικρούσαντας ᾿Ατρείδας δάκρυ μὴ κατασιχεῖν, 


ἄναξ ὃ πρέσβυς τάδ᾽ εἶπε φωνῶν" ἀντ. y. 
βαρεῖα μὲν κὴρ τὸ μὴ πιθέσθαι, «206 


180 βαρεῖα δ᾽, εἰ τέκνον δαίξω, δόμων ἄγαλμα, 


V. 160. Χαλκίδος πέραν. 170. βροτῶν ἄλαι ναῶν καὶ πεισμ. 111. 172. παλιμ.- 
μήχη M. πολυμήχη Fl. Deinde libri χρόνον τιθεῖσαι τρίβῳ χατέξ, ἄνθ. ᾿Αργείων. 
178. ἄναξ δ᾽ ὃ mp. τόδ᾽ εἶπε. 180. δαΐξω. 


164. ἐμπαίοις τύχαισι συμπεσὼν. Cf. 
Sophocl. Aj. 424: κακοῖς τοιοῖςδε συμπε- 
πτωχότα. Eurip. Iphig. T. 1393: ναῦς 
δὲ... λαβρῷ κλύδωνι συμπεσοῦσ᾽ ἠπεί- 
γετο. Cum ἐμπαίοις τύχαισι conferunt 
vs. 847 πρόςπαια κακά. Aeschylus 
proprio significatu dixit pro ingruens, 
irrumpens, a παΐίειν. 

166. Χαλχέδος πόρον dicit Euripum , 
a Chalcide, clarissima Euboeae urbe, 
contra .4ulidem, sita. παλιρρόθοις ἐν 
Αὐλίδος τόποις declaratur his verbis 
Livii quae citat Herm. XXVIII: 6: 
» fretum ipsum Euripi non septies die, 
sicut fama fert, femporibus statis re- 


ciprocat," &c. Pro παλέρροθος apud 
Homerüs legitur παλιρρόθιος. Ad sqq. 
βορεῶν ἄλαι χτλ. cf. Comment. 

110. προφέρων Αρτεμιν non recte 
Blomf. interpretatur ezprobrans. Cum 
sequente dicto χθόνα βάχτροις émtxpoo- 
σαντας minus apte comparatur illud 
lliad. «, 245: ποτὶ δὲ σχῆπτρον βάλε 
γαΐη. Similius hoe Aeschyli Pers, 683 : 
xéxomTat xol χαράσσεται πέδον.  Neu- 
irum tamen plane idem. 

179. βαρεῖα μὲν χὴρ τὸ μὴ πιθέ- 
σθαι, quippe cujus consequens erat, 


ut a suscepti belli ductu desistere de- . 


beret. 


TN E E 


dmsditbasm S νυν 


τόν ας D 
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pacivey παρθενοσφάγψοισι 


ῥοαῖς πατρῴους χέρως πρὸ βωμοῦ. 910 


’ Ὁ 5 » M 
τί τῶνδ᾽ ἄνευ κακῶν; 


πῶς λιπόναυς γένωμαι 


185 ξυμμαχίας ὡμαρτῶν ; 


παυσανέμου γὰρ θυσίας παρθενίου Ü' αἴμωτος ὀὸ- 215 


μᾶς περιοργῶς ἐπιθυμεῖ θεός. εὖ χαρείῃ. 


ἐπεὶ δ᾽ ἀνάγκας ἔδυ λέπαδνον, στρ. 9. 
φρενὸς πνέων δυςσεβοῦς τροπαίαν 
190 ἄναγνον ὠνίερον, τόθεν 290 


ἈΝ « ἡ ^ 24 
τὸ TXVTOTOA[40V Cppovely μετέγνω. 


βροτοὺς θρωασύνει yàp αἰσχρόμητις 


τάλαινα παρακοπὰ 


V. 184. Fort. leg. πῶς φιλόπαις γένωμαι. 


V. 182. Libri ῥεέθροις (ῥείθροις Farn.) πατρ. xép. βωμοῦ πέλας. 


186. 187. Li- 


bri αἵματος ὀργᾶι (S. ὀργᾷ) περίοργως ἐπιθυμεῖν θέμις. Pro ὀργᾷ Farn. a0. 
Deinde libri εὖ γὰρ εἴη. 189. δυςσεβῆ. 192. βροτοῖς. 


188. τέ τῶνδ᾽ ἄνευ χαχῶν. ΟΠοδρῃ. 
938: ci τῶνδ᾽ εὖ; τί δ᾽ ἄτερ χαχῶν ; 
Ceterum haec et sequentia abruptius 
enunciata sic explicanda sunt. Postquam 
dixit: ^»Quid horum non miserum ?" 
deliberat paulisper secum, utrum filiam 
immolaturus an susceptam expeditionem 
omissurus sit. Mox vero pietatem vin- 
οἷὐ ambitio: πῶς λιπόναυς γένομαι:; 
"Quomodo classis desertor Lelli socie- 
tatem amittam ?" Id facere pudet; ad- 
dit rationemn qua caedem filiae excuset : 
^Dea quippe hoc sacrificium flagitat." 
Tandem concedit: εὖ χαρείη. vGaudeat 
animi voto (nempe Dea)." χαρείη est 
forma epica, ut in noto illo versu Il. Z , 
481: χαρείη δὲ φρένα μήτηρ. 

189. φρενὸς πνέων δυσσεβοῦς τροπαίαν, 
spirans . mutatam Vnpi amumni auram. 
πνεῖν, πνεῦμα saepe de animi voluntate 


usurpatur. Ad πνέων τροπαίαν (adject.) 
proprie supplendum πνοήν ; usurpatur 
hoc et alibi pro substantivo , ut Choéph. 
715. Sept. ad Th. 706 (687 Herm.): 
λήματος ἀντροπαία χρονίᾳ. cf. quae 
infra ad vs. 1055 (θυραίαν τρίβειν) in 
Comment. dicentur. 

191. τὸ παντότολμον op. μετέγνω 
significat wutata mente nefarium. ce- 
pit consilium. Similiter infra vs. 709: 
μεταμανθάνουσα δ᾽ ὕμνον, h. e. prio- 
ris carminis loco alum discens Àym- 
zwm. Mire halucinatur Blomfieldius ad 
h. 1; 

198. παραχοπὰ πρωτοπήμων quaenam 
hie dicitur? Non quae infra vs. 1192 
πρώταρχος ἄτη, Vhyestea caedes, ori- 
go malorum domíüs Atridarum ; sed ip- 
sius Agamemnonis primus error , nempe 
quod mulieris caussa bellum susceperat 
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πρωτοπήμων. ἔτλα δ᾽ οὖν 924 


198 θυτὴρ γενέσθαι θυγατρὸς, γυναικοποίνων πολέμων ρων ἂν 


καὶ προτέλειχ ναῶν. 


λιτὰς δὲ καὶ κληδόνας πατρῴους dr, δ΄. 
παρ᾽ οὐδὲν αἴχγμα παρθένειόν τ᾽ 
ἔθεντο φιλόμωαχοι βραβῆς" 230 
200 Φράσεν δ᾽ ἀόζοις πατὴρ, μετ᾽ εὐχὰν 


δίκαν χιμαίρας ὕπερθε βωμοῦ 


πέπλοισι περιπετῆ 


παντὶ θυμῷ προνωπεῖς 234 


λαβεῖν ἀέρδην, στόματός TE καλλιπρῴρου φυλακᾷ κατασχεῖν 


205 φθόγγον ὠραῖον οἴκοις, 


βίᾳ χαλινῶν τ΄ ἀναύδῳ μένει. στρ. ε΄. 


Ω 
κρόκου βαφὰς δ᾽ ἐς πέδον χέουσα, 


βαλοῦσ᾽ ἕκαστον θυτήρων ἀπ᾽ ὄμματος βέλει Φιλοίκτῳ, 940 


V. 198. αἰῶνα παρθ. 208. προνωπῆ. 


ἕκαστον M. ἔβαλ᾽ ἕχ. Fl. 


susceperat, ut significatur addito yo- 
ναιχοποίνων πολέμων ἀρωγάν. Disertius 
hoe declarat Chorus vs. 799 sq. 

200. ἀόξζοι et inde ductum ἀοζεῖν 
antiqua vocabula sunt, quae Aeschyli 
exemplo usurpavi$ etiam Callimachus. 
Hesychius: ἀόξοι, μάγειροι, ὑπηρέ- 
ται" — Καλλέμαχος. ἀοζήσω,, διακχονή- 
σω; ὑπουργήσω' Αἰσχύλος Ἐλευσινίαις. 
(fragm. ὅὅ Herm.) δίδη], 

202. πέπλοισι περιπετῆ, h. e. ut 
schol. περιεσχεπασμένην, cireumdatam , 
involutam , kanquam ductum a περιπε- 
ταννύειν, Non multum dissimili signi- 
fieatu hoc vocabulo utitur Sophocles, 
tam activa potestate pro amplerams, 
quam passiva. Vid. Ellendt Lex. Soph. 
Eodem sensu dicitur περιπτυχής. — πέ- 
πλοι hie non ves/s intelligenda , sed 


204. φυλαχὰν κατασχεῖν, 208. ἔβαλλ᾽ 


vela, infulae, quibus popae eam ut 
vielimam involvebant. Sie Il. o, 796 
Hectoris ossa teguntur πορφυρέοις mé- 
πλοισι. De veste statim loquitur. 

207. χρόχου βαφὰς xri. βαφαὶ di- 
ctum pro ἑμάτια βαπτά. Aristoph. Plut. 
526 :ἑματίων βαπτῶν δαπάναις χοσμῆσαι 
ποικιλομόρφων. χρόχου βαφαὶ uno vo- 
cabulo χροχωτὰ vocantur. Aristoph. 
Lysistr. 44. In luctu et moerore ve- 
stes remittere solebant, ut facit Anti- 
gona in Euripidis Phoen. 1496 , στολίδα 
κροχόεσσαν ἀνεῖσα. Gravius est quod 
hic facit Iphigenia, ἐς πέδον χέουσα, 
stolam in humum dejiciens , ut deposito 
comtu commiserationem moveat. χέω 
simili sensu lHiomerus ll. e, 734: 
λθήνη) πέπλον μὲν χατέχευεν ἑανὸν πα- 
τρὸς ἐπ᾽ οὔδει. 
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- ! 
πρέπουσά Ü ὡς ἐν γραφαῖς, παρεννέπειν 


210 


θέλουσ᾽, ἐπεὶ πολλάκις 


πατρὸς κατ᾽ ἀνδρῶνας εὐτρωπέζους 


ἐμέλψαθ᾽,, ὡγνᾷ δ᾽ ὠταύρωτος αὐδᾷ πατρὸς 


V. 209. προςεννέπειν. 212, ἔμελψεν M. cet. ἔμελθεν G. 1014. ἁγνὰ --- αὐδὰ M. B. 


Ceteri ἁγνὰ — a). 


209. πρέπουσά θ᾽ ὡς ἐν γραφαῖς. 
Dictum hoc putant pro ὡς γραφαΐ sive 
ὡς γραπτὴ elxei» , conspicienda w£ 2mago, 
imagini sünilis, eoque vel formae pul- 
eritudinem vel silentium. significari vo- 
lunt. Sic jam scholiasta: ἢ διὰ τὸ 
χάλλος 3) διὰ τὸ ἀφωνητεῖν.  Posterius 
certe incongruum, quia hoc sensu dici 
debuisset »uf« sicut imago, non pwl- 
era (πρέπουσα), et errat Paleius quum 
jam nunc virginis os obligatum pu- 
tat, quod fieri tum. demum debebat, 
quum in aram tolleretur. Ad formae 
puleritudinem significandam similitudo 
$maginis vel sculptae vel pictae Grae- 
cis poétis interdum usurpatur. Lau- 
datur Eurip. Hec. 558 : (Πολυξ ἐνηὴ μα-- 
στοὺς τ᾽ ἔδειξε στέρνα θ᾽ ὡς ἀγάλματος. 
Chaeremon tragicus apud Athen. p. 
608 B, ubi ἂς saltante virgine dicitur: 
αἰθέρος θεάμασιν ζῶσαν γραφὴν ἔφαινεν. 
Utrumque vero mollius, opinor, quam 
Aeschyli musa feraí. Maxime vero 
obstat grammatica, quae non sinit ὡς 
ἐν γραφαῖς dici pro ὡς γραφή s. ὡς 
εἰκών. Id non probatur exemplis Eu- 
ripidis, quos interpretes conferunt. In 
Phoen. 1381, ἀστερωπὸς ἐν γραφαῖσιν 
interpretandum  s/eatws im clypei ρὲ- 
cturis, ut vertit Valckenaerius ; et in 
Yon. 274, ὥςπερ ἐν γραφῇ νομίζεται 
significat w/ res im picturis fingitur. 
Similiter h. 1. ὡς à» γραφαῖς significare 


lantum potest «£ i» picturis con- - 


spicitur, h. e. tali habitu quali depic- 
tam cernimus, πρέπουσαν scilicet πένθει 
λυγρῷ, qualis Eleetra in Choéph. vs. 18. 
Inde efüeitur, jam  Aeschyli aetate 


Iphigeniae immolationem a pictoribus 
expressam fuisse, sicut postea factum 
a Timanthe in nobilitata illa pictura 
quam laudat Plinius XXXV, 10, 36. 
cf. Weleker Trilog. p. 412. Saepe 
autem tragici poétae res sui temporis 
in heroicam aetatem transferunt ; simi- 
liter in Eum. 50 Pythia memorat 
Harpyiarum picturam; alia ejus gene- 
ris memorantur in Eurip. Hipp. 1009. 
Troad. 682. 

209 sq. παρεννέπειν θέλουσ᾽ id. quod 
usitatius παρειπεῖν, sicut προςεννέπειν 
idem quod προςειπεῖν. Prom. vs. 130: 
πατρῴας μόγις παρειποῦσα φρένας. 

ἐπεὶ πολλάκις... ἐμέλψαθ᾽ χτὲ. Sunt 
verba quibus Iphigeniam ad flectendos 
principum animos uti voluisse opina-: 
tur Chorus. Quod autem poéta virgi- 
nem regiam in convivio patris ca- 
nentem facit, quod Aeschyli aetate 
αὐλητρίδων munus erat, id tantum 
abest ut reprehendendum videatur, ut 
potius decens sit et consentaneum he- 
roiei aevi simplicitati, quo tempore 
virginum et mulierum conditio multo 
liberalior erat quam postea. — τριτό-- 
σπονδον παιᾶνα Vocat paeanem qui a con- 
vivis canebatur ad tertiam libationem, 
quae fiebat τῷ Σωτῆρι. Rem illustravit 
Blomfieldius ad h.l. quae nunc omni- 
bus nota est, exposita a Bekkero in 
Charicle, Vol. T et alibi. εὔποτμον, fau- 
stum, felicem , quo. sensu frequentius 
εὐτυχής, ut in Plat. Legg. III. 10, 
p. 691: θεοφιλῆ δὲ χαὶ εὐτυχῆ τινὰ 
λέγοντες ἑβδόμην ἀρχήν. --- παιᾶνα 
ἐτίμα, nempe una canendo vel cantu 
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φίλου τριτόσπονδον εὔποτμον 


245 


παιᾶνα φίλως ἐτίμα — 


215 


τέχναι δὲ Κάλχαντος οὐκ ἄκραντοι. 


τὰ δ᾽ ἔνθεν οὔτ᾽ εἶδον οὔτ᾽ ἐννέπω" 


ἄντ. ε΄. 
949 


δίκω δὲ τοῖς μὲν παθοῦσιν μαθεῖν ἐπιρρέπει" τὸ μέλλον δ᾽ 


9. ἡ 


ej ! , s , 
πῶ γένοιτ ὧν κλύειν πρὸ χαιρετῶ 


» N nd rj 
ἴσον δὲ τῷ προστένειν" 


220 


πέλοιτο δ᾽ οὖν τἀπὶ τούτοισιν εὖ πρᾶξις, ὡς 


τορὸν γὰρ ἥξει συναυγὲς ὄρθρῳ. 


255 


θέλει τόδ᾽ ἄγ χιστον ᾿Απίας 


γαίας μονόφρουρον ἕρκος. 


Ἥκω σεβίζων σὸν, Κλυταιμνήστρα. κράτος" 


229 


V. 214. αἰῶνα. 9218. ἐπιγένοιτ᾽ ἂν (ἐπεὶ γένοιτ᾽ à» Fl) κλύοις 


δίκη yap ἐστι φωτὸς ἀρχηγοῦ τίειν 


E 


προχαιρέτω. 


Ante haec verba Fl. addit τὸ δὲ προχλύειν, eadem in M. alia manu adscripta , 
in Farn. absunt. 220. συνορθὸν αὐταῖς" M. σὺν ὀρθὸν G. B. σύναρθρον ἀῦταϊς Fl. 


921. εὔπραξις. 


eum prosequendo. cf. infra vs. 706. 
εὐφάτως τίοντας ὑμέναιον. Post haec 
pulere abrumpitur sententia verbis: 
τὰ δ᾽ ἔθεν — dicere non vult quae 
adspicere non sustinuit. Ceterum cum 
hae expositione conferre juvabit ejus- 
dem facti descriptionem apud Lucre- 
tium I, 85 sqq. cui Aeschylum ob 
oculos fuisse Schützius animadvertit. 

210. τέχναι (np. μαντευμάτων) ambi- 
guae significationis vocabulum, e Chori 
sensu in malam partem accipiendum, 
sicut infra vs. 804 Calehantem θρῆσχον 
vocat. Mox ἐπιρρέπειν activa potestate 
positum ut Eum. 888. 

922. τόδ ἄγχιστον ᾿Απΐἴας — ἕρχος. 
ἄγχιστος, proxümus, h. e. ad quem 
res maxime pertinet, cui maxime cu- 
rae est. Pind. Pyth. IX, 64 (114) 
Aristaeum vocat ἄνδρασι χάρμα φίλοις 


ἄγχιστον. Hinc et ἀγχιστεῖς et ἀγχι- 
créa dicta. ᾿Απία tragicorum non dif- 
fert ab Homerico nisi quantitate; non 
improbabilis, me judice, nescio cujus 
viri docti opinio, qui illud cognatum 
habet latino aQgu«, non inusitata per- 
mutatione sonorum p et qz, ut sit 
lerra aquosa, aquis cincía: quamquam 
Graecis etymologia haec ignota fuit. 
Inde et Messapia et Messapus , Neptuni 
filius. Ceterum apertum est, quidquid 
contra dicit Hermannus, verbis τόδε 
£pxog Chorum semet ipsum dicere. 
Quod enim erat debili corpore et 
senio confectus, ἰσχὺν ἰσόπαιδα νέμων 
ἐπὶ σχήπτροις, id non obstabat quo- 
minus penes ipsum tanquam γερου- 
cíay esset custodia regni. In Cly- 
taemmestram, ad quam Schützius retu- 
lit, id minime convenit, cui felicem 
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τῶ 
CQ 


γυναῖκ᾽ ἐρημωθέντος ἄρσενος ἠρόνου. 900 


σὺ δ᾽ εἴτε κεδνὸν εἴτε μὴ πεπυσμένη 


γεωνγγέλοισιν ἐλπίσιν θυηπολεῖς, 


λέγοις ἂν εὔφρων οὐδὲ σιγῶσα Qovoic. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


990 εὐάγγελος μὲν, ὥςπερ ἡ παροιμία, 


ἕως γένοιτο μητρὸς εὐφρόνης πάρω. 265 


πεύσει δὲ χάρμα μεῖζον ἐλπίδος κλύειν" 


Πριάμου γὰρ ἡρήκασιν ᾿Αργεῖοι πόλιν. 


ΧΟ. πῶς Que; πέφευγε τοῦπος ἐξ ἀπιστίας. 


235 ΚΛ. Τροίαν ᾿Αχαιῶν οὖσαν" 9 τορῶς λέγω; 


ΧΟ. χαρᾷ μ᾽ ὑφέρπει δάκρυον ἐκκαλούμενον. 270 


KA. εὖ γὰρ φρονοῦντος ὄμμα σοῦ κατηγορεῖ, 


XO. ἦ γάρ τι πιστόν ἐστι τῶνδέ σοι τέκμαρ; 


KA. ἔστιν, τί δ᾽ οὐχί; μὴ δολώσαντος θεοῦ. 


240 ΧΟ. πότερα δ᾽ ὀνείρων φάσμωτ᾽ εὐπιϑῇ σέβεις; 


KA. οὐ δόξαν ἂν λάκοιμωει βριζούσης φρενός. 975 


XO. ἀλλ᾽ ἦ σ᾽ ἐπίανέν τις ἄπτερος φάτις: 


V. 228. εὐχγγέλοισιν. 229. χλύοιμ᾽ ἂν εὔφρων οὐδὲ σιγώισηι (σιγῶντι Fl.) φθόνος. 
286. χαρά μ᾽ ὑφέρπει δάκρυον ἐκχαλουμένη. 288. τέ γὰρ τὸ πιστὸν. 970. ἂν 


λάβοιμι. 


belli eventum et incolumem ducis redi- 
tum nequaquam optabilem esse Chorum 
fugere non potuit. 

226. ἐρημωθέντος ἄρσενος θρόνου. 
Jungatur θρόνος ἄρσην, quod venustius 
quam si genitivus ἄρσενος vel a θρόνος 
vel ab ἐρημωθεὶς suspendatur. Similiter 
hoe dietum atque ex. gr. infra vs. 485 
ὃ θῆλυς θροῦς. lliad. e, 98 γυναῖχα 
μαξόν. Sophocl. Ant. 1154 τύραννον 
σχῆμα. Eurip. Ale. 680 νεανίας λόγους. 

230. ὥσπερ ἣ παροιμία. lpsum pro- 
verbium non memoratur; fuisse credi- 


bile est ἕως vel φῶς ἐξ εὐρρόνης, au- 
rora posí noctem, e tenebris luz; cui 
ad sensum simile illud Theocriti IV, 48 : 
Ζεὺς ἄλλοχα μὲν πέλει αἴθριος, ἄλλοχα 
δ᾽ ὕει. 

241—243. Reginae responsa οὐ δόξαν 
ἂν — παιδὸς νεᾶς ὡς χτὲ. superbam et 
virilem mulierem referunt. Aegre fert 
indicia a se peti, quasi suum ipsius 
testimonium non satis firmum sit ar- 
gumentum. Itaque candidis Chori inter- 
rogationibusa amaro risu respondet. 

242. ἄπτερος φάτις opponitur ὀνείρῳ, 


4 
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KA. παιδὸς νέας ὃς κάρτ᾽ ἐμωμήσω φρένας. 


ΧΟ. πόσου χρόνου. δὲ καὶ πεπόρθηται πόλις; 


9245 ΚΛ. τῆς νῦν τεκούσης φῶς τόδ᾽ εὐφρόνης λέγω. 


XO. xci τίς τόδ᾽ 


ἐξίχκοιτ ἂν ἀγγέλλων τάχος: 280 


KA. Ἥφαιστος Ἴδης λαμπρὸν ἐκπέμπων σέλας, 


Φρυκτὸς δὲ Qpuxrüv δεῦρ᾽ ἀπ᾽ ἀγγάρου πυρὸς 


V. 344. ποίου χρόνου. 240. ἀγγέλων. 


tanquam πτερόεντι, ut dicitur vs. 425 : 
βέβακχεν ὄψις ---- πτεροῖς ὁπαδοῖὶς ὕπνου 
χελεύθων. Ergo φάτις latiore sensu 
dictum visum , omen, vaticimum. ali- 
quod zo» alatum, ἃ somnio diversum. 
Multa de hoc vocabulo ἄπτερος argu- 
tantur veteres grammatici, qui etiam 
recentiores in fraudem induxerunt. He- 
sychius: ἄπτερος, αἰφνίδιος παρὰ Ὁμή- 
po. ὃ προσηνὴς ἣ ταχύς, Δἰσχύλος 
᾿Αγαμέμνονι. 

247. Quae sequitur φρυχτωρίας de- 
scriptio vividà rei pictura aeque ac ver- 
borum varietate et ornatu insignis est. 

941. Ἥφαιστος ---- σέλας. Vulgo post 
hune versum colon ponitur, .ut sit 
responsum praecedentis interrogationis. 
Quis nuntio perferendo tantam celeri- 
latem. assequatur ? —  Vuleanus αὖ 
Ida fulgorem emittens. Sed aptior, 
me judice , est junctura , si Ἥφαιστος — 
ἐχπέμπων referatur aequé ac sequens 
φρυχτὸς ad; verbum ἔπεμπεν, tanquam 
si diceret: Ἥφαιστος Ἴδης ἐχπέμιπων 
σέλας, ἔπειτα δὲ φρυχτὸς φρυχτὸν δεῦρο 
ἔπεμπεν. Τϊαπηια ab Ida emissa et 
deinceps sequens quaeque faz facem huc 
pertulit. 

248. ἀπ᾽ ἀγγάρου πυρός. Maec lectio 
ex Aelio Dionysio servata ab Etymologo 
M. aliisque grammaticis jnre praelata 
est, librorum lectioni ἀπ᾽ ἀγγέλου, quae 
ilius interpretatio habenda. Non ideo 
tamen eadem vox infra vs. 257 
ἀγγέλου loco iteranda est, ut suspica- 


948. ἀπ᾽ ἀγγέλου πυῤός. 


tur Blomf. Talia semel dicta placent. 
Ceterum unius apponam Eustathii ver- 
ba ad Odyss. p. 1884, 26: παρὰ τῷ 
αὐτῷ δὲ ποιητῆ ἐν ᾿Αγαμέμνονι xol οἱ 
ἄγγαροι κεῖνται, λέξις φανερῶς Περσιχή" 
* gpuxtüs δὲ φρυχτὸν δεῦρ᾽ ἀπ᾽ ἀγγάρου 
πυρὸς ἔπεμπε. τοιοῦτον δὲ τὸ τῶν 
φανῶν χυρίως δὲ χατὰ Αἴλιον Διονύσιον 
ἄγγαροι οἱ ἐχ διαδοχῆς γραμματοφόροι" 
οἱ δὲ αὐτοί (φησ) χαὶ ἀστάνδαι περ- 
σιχῶς. Qua ratione ordinata esset ista 
γραμματοφορία, quae ἀγγαρεῖον appel- 
latur, describit Herod. V1lII. 98; unde 
apparet Aeschylum apte hoc nomen 
transtulisse ad faces certis intervallis 
dispositas, quibus nuntius ab Ilio ad 
Argos transferretur. ἀπ᾿ ἀγγάρου πυρὸς 
conjunctim dictum eodem sensu quo vs. 
299 πομποῦ πυρός. Nihil autem interest, 
utrum construas φρυχτὸς ἀπ᾽ ἀγγάρου 


πυρός (ut βέλος ἀπ᾿ ὀμμάτων) an. 


ἔπεμπεν ἀπ᾽ ἀγγ. πυρός. Posterius ta- 
men suadet Ἰαπούαγα : fac facem. trans- 
misi per ignem ἀγγάρου vice fun- 
gentem. 

Quod ad ipsam rem attinet, usus 
τῶν φρυχτῶν, per quos e longinquo 
hostium vel sociorum adventus indica- 
retur, unde φρυχκτοὶ πολέμιοι vel φίλοι 
dicti, notus cum aliunde tum e Theo- 
gnid. vs. 549. Thucyd. II, 94. III, 
22. 80. ubi plura schol. et Poppo in 
Comment. Horum ad exemplum Aeschy- 
lus hané φρυχτωρίαν finxit, ignibus 
per intervalla scite sic dispositis, ut 


O-——  — ege" 
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ἔπεμπεν" Ἴδη μὲν 


250 Λήμνου" μέγαν δὲ 


᾿Αθῷον αἶπος Ζηνὸς ἐξεδέξατο" 


πρὸς Ἕρμωῖϊον λέπας 


πανὸν ἐκ νήσου τρίτον 


τῷ 
oo 
ex 


ὑπερτελής τε πόντον ὡς ἐνώτισεν, 


ἰσχὺς πορευτοῦ λαμπάδος, πρὸς ἡδονὴν 


, ^ 3 e ΩΦ 
πεύκης τὸ wpucoQeywic ὡς τις ἥλιος 


255 . σέλως παρηγγάρευσε MaxieToU σκοπαϊς" 


ὃ δ᾽ οὔτι μέλλων οὐδ᾽ ἀφρρασμόνως ὕπνῳ 290 


νικώμενος παρῆκεν ἀγγέλου μέρος, 


ἑκὰς δὲ QpuxroU φῶς ἐπ᾽ Ἑῤὐρίπου ῥοὰς 


Μεσσαπίου φύλαξι σημαίνει μολόν. 


. 960 οἱ δ᾽ ἀντέλωμυψαν xol παρήγγειλαν πρόσω 


γραίας ἐρείκης θωμὸν ἅψαντες πυρί. 2395 


σθένουσ λωμπὰς δ᾽ οὐδέπω μιαυρουμένη, 


ὑπερθοροῦσχ πεδίον ᾿Ασωποῦ, δίκην 


φαιδρῶς σελήνης. πρὸς Κιθαιρῶνος λέπας 


V. 250. Libri φανόν. Athenszus πανόν. 251. "A0wov. 252. ὑπερτελῆστε πόντον 
ὥστε νωτίσαι M. ὑπερτελείς τε B. ὑπεὶρ ἕλης τε Fl. cetera sicut M. — 254. πεύχη. 


265. σέλας παραγγείλλσα Maxx. σχοπάς. 


᾿Ασωποῦ Fl. 


ab uno monte ad proximum quemque 
lux pertingere posset. Voss. ad Me- 


lam p. 119. "Tractarunt hunc locum 


Mongez in Mem. Nov. de l'Acad. d. 
Inseript. T. V. Thiersch Abhandl. d. 
Münchner Akad. V. II. p. 35. 

252. ὑπερτελής τε χτέ. ὑπερτελὴς 
πόντον ἐνώτισε est id. quod ὑπερέβαλε 
νῶτα θαλάσσης, maris tergum trajecit. 
νωτίξειν est vocabulum poéticum, cu- 
jus non satis definita est significatio: 
notat et Zerga dare sive fugere et im 
fugam vertere; item tergum (corpus) 
circum tegere. — ὑπερτελὴς eodem sen- 
su quo infra vs. 359 ὑπερτελέσαι. 
Μάκιστον hie dici montem Euboeae in 


263. παιδίον ὠποῦ M.  m&0tov 


septentrionali parte situm (ad littus 
Artemisium), ex ordine et intervallis 
locorum colligitur. Qui sequitur J4es- 
sapius est in Boeotia ex adverso Chal- 
cidis; hunc excipit CiZAaeron in eadem 
regione Megaridem versus; hunc ALC- 
πλαγχτος, secundum Schol. mons Me- 
garidis, cum quo quadrat locorum 
ordo; unde irans Saronicum sinum 
perventum ad rachnaeum, montem 
Argolidis. 

299. paix ἐρείκη, erica anus, ut 
latini etiam poétae dicunt ficus, eAar- 
ia, testa anus. Sophocles fragm. CV, 
139: γραίας ἀκάνθης πάππος. cf. Blomf. 
et Boisson. 
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265 ἤγειρεν ἄλλην ἐκδοχὴν πομποῦ πυρός. 


φάος δὲ τηλέπορμυπον οὖκ ἠναίνετο 800 


φρουρὰ προφαιθρίζουσα πόμπιμον φλόγα" 


λίμνην δ᾽ ὑπὲρ Τοργῶπιν ἔσκηψεν Quoc, 


ὄρος τ᾽ ἐπ᾽ Αἰγίπλαγκτον ἐξικνούμενον 


270 ὠτρύνεθ᾽ écqov μηχωρίζεσθαι πυρός. 


πέμπουσι δ᾽ ἀνδαίοντες advo μένει 305 


φλογὸς μέγων πώγωνω wc Σαρωνικοῦ 


πορθμοῦ κάτοπτον πρῶν ὑπερβάλλειν πρόσω 


Φλέγουσωαν εἶτ᾽ ἔσκηψεν ἔςτ᾽ ἀφίκετο 


215 ᾿Αραχναῖον αἶπος, ἀστυγείτονας σκοπάε᾽ 
κἄπειτ᾽ ᾿Ατρειδῶν ἐς τόδε σκήπτει στέγος 810. 


Quos τόδ᾽ οὐκ ἄπαππον Ἰδαίου πατρός. 


τοιοίδ᾽ ἕτοιμοι λαμπαδηφόρων νόμοι, 


V. 268. Fort. leg. ἔσχηψεν θορόν. 


V. 207. Libri φρουρὰ πλέον καίουσα τῶν εἰρημένων. Alteram lectionem ex He- 
sychio protulit Dindorfius. 270. ὥτρυνε θεσμὸν μὴ χαρίζεσθαι πυρός libri. δὴ 
χαρίξεσθαι Farn. 972. χαὶ Zap. --- κάτοπτρον πρῶν. 3974. εἶτ᾽ ἀφίκετο. 
276. 'Acp. ἐστόγε σκήπτει. Hine incipit laeuna in M. 277. ᾿Ιδαίου πυρός. 


278. ἔτυμοι Fl. ἕτοιμοι B. Farn. 


207. προςαιθρίξειν ex προςαιθερίξειν,. 


ut vs. 5836 ἔθρισεν pro ἐθέρισεν. Ver- 
bum Aeschyleum. 

268. λέμνη Τοργῶπις quum pona- 
iur inter Cithaeronem et Aegiplanc- 
ium, sita esse debuit in Megaride, et 
Corinthum quidem. versus, ut colligi 
potest e mytho quem refert Etymolo- 
gus M. p. 384, 32, qui postquam 
dixit eam prius ᾿Εσχατιῶτιν dietam es- 
se, ὕστερον, inquit, Τοργῶπις ἐχλήθη 
ἀπὸ Τόργης τῆς Μεγαρέως θυγατβῤός, 
γυναιχὸς Κορίνθου, ἥτις ἀχούσασα τὸν 
τῶν παίδων φόνον, περιαλγὴς γενομένη, 
ἔρριψεν ἑαυτὴν εἰς τὴν λίμνην. 

212. φλογὸς μ. πώγωνα. Dictum hoc 
imitatus est Euripides, teste Photio: 


Πώγωνα πυρός, τὴν ἀναφορὰν τοῦ πυ- 
ρός  Ἑὐριπίδης Φρίξῳ. Simili meta- 
phora in Prom. vs. 1044 dieitur πυρὸς 
ἀμφήκης βόστρυχος. Cf. Blomf. Σαρω-- 
γιχοῦ T. χάτοπτον πρῶνα dicit promon- 
torium conspicuum. s. eminens in litore 
sinus Saroniei, puta a parte Argoli- 
dis, quod superans flamma pervenit 
ad m. Arachnaeum. Ceterum cf. Com- 
ment. μηχαρίξζεσθαε ἃ μῆχαρ h. e. 
μηχάνη, ut modo προςαιθρίζειν, pro- 
prium poétae verbum. 

978. votolà ἕτοιμοι κτὲ. ἕτοιμος prom- 
ἕμδ., scopo sive muneri suo plane sa- 
tisfaciens. ^» Talis demum promta est 
λαμπαδηφορία., in qua non, ut vulgo in 
lampadum agone, decrescente paullatim 


nof menpé. ^ dei. se ob cin 


ΑΓΑΜΈΜΝΩΝ, 29 


ἄλλος Xp ἄλλου διωδοχαῖς πληρούμενοι" 

wxd δ᾽ ὃ πρῶτος καὶ τελευταῖος δρωμών. 

τέχμωρ τοιοῦτον σύμβολόν τε σοὶ λέγω 315 
ἀνδρὸς παρωγγείλωντος ἐκ Τροίας ἐμοί. 

XO. δεοῖς μὲν αὐτίκ᾽, ὦ γύναι, προςεύξομαι" 

λόγους δ᾽ ἀκοῦσαι τούςδε κἀποθαυμάσαι 

9285 διηνεκῶς θέλοιμ᾽ ἂν, οὃς λέγεις πάλαι. 


ΚΛ. Τροίων ᾿Αχαιοὶ τῇδ᾽ ἔχουσ᾽ ἐν ἡμέρᾳ. 890 
| εν MJ »y , ! / 
| oiu βοὴν ἄμικτον ἐν πόλει πρέπειν. 
| ὄξος T' ἄλειφεά T ἐγαχέως ταὐτῷ κύτει, 
διχοστατοῦντ᾽ ἂν οὐ φίλως προξεννέποις, 
290 καὶ τῶν ἁλόντων καὶ κρατησάντων δίχα 


Qoyyàs ἀκούειν ἔστι συμφορᾶς διπλῆς. 325 


οἱ μὲν yàp ἀμφὶ σώμασιν πεπτωκότες 


V. 289. Fort. leg. προςεμβλέποις. 


V. 283. αὖθις. 28ὅ. ὡς λέγεις πάλιν B. 
face, postremus cursorum ludibrio ha- 
betur, sed primus aeque ac ultimus 
palmam meretur, quum ignes intami- 
nata semper luce resplendescant.  Ea- 
dem comparatione utitur Herodotus , 
ubi Persarum ἀγγαρεῖον describit, VIII, 
98: à μὲν δὴ πρῶτος δραμὼν παραδι-- 
Qoi τὰ ἐντεταλμένα τῷ δευτέρῳ, ὃ δὲ 
δεύτερος τῷ τρίτῳ xTé. χατάπερ Ἔλ- 
λησι ἡ λαμπαδηφορίη; τὴν τῷ Ἡφαίστῳ 
ἐπιτελέουσι. — Constructionem tetigi in 
Comment. 

2987. βοὴν ἄμιχτον, clamorem inso- 
ciabilem , discordem. 

288. ὄξος τ᾽ ἄλειφά τ᾽ — χαὶ τῶν 
ἁλόντων. Copula xai, αὖ latinum θέ, sae- 
pe jungit ambo comparationis membra; 
idem est ae si diceret: ὡς ὄξος c 
&)stp& τε —- οὕτω xal τῶν ἁλόντων xai 
χρατησάντων χτέ. ἄλειφα,--χτος pro 
ἄλειφαρ usurpatur ad Hippocrate, in- 


ὡς λέγοις πάλιν Fl. 


terdum etiam ἃ serioribus poétis ra- 
riora sectantibus.  Exceptis verbali- 
tus in -μα, unica haec est hujusmodi 
forma quae quidem. in usu mansit: 
simile es& Homericum λίπα ex λίπος 
factum , quod tamen in adverbium ab- 
iit, et τὸ ὕρα quod habet Étymologus 
M. cf. Buttmann. Gr. Gr. ampl. I, 
p. 163 not. 

291. φθογγὰς --- συμφορᾶς διπλῆς. 

Est Homericum Il. ὃ, 450: 
ἔνθα δ᾽ ἅμ᾽ οἰμωγή τε xal εὐχωλὴ 
πέλεν ἀνδρῶν 

ὀλλύντων τε καὶ ὀλλυμένων. 

292. ἀμφὶ σώμασιν πεπτωχότες id. 
quod ἀμφιπεπτωχότες σώμασιν,  um- 
plea corpora , u& Sophocles Trach. 934. 
ἀμφιπίπτων στόμασιν. Oed. Col. 1616: 
τοιαῦτ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἀμφικείμενοι λύγ- 
δὴν ἔχλαον πάντες. Eodem sensu περὶ ap. 
eund. Ant. 1225 ; χεῖται δὲ νεχρὸς περὶ 
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ὠνδρῶν, κασιγνήτων τε καὶ φυταλμίων, 


παίδων, γερόντων, οὐκέτ᾽ ἐξ ἐλευθέρου 


295 δέρης ὠποιμώζουσι φιλτάτων μόρον" 


^ , ?* / , ! ! 
τοὺς δ᾽ αὖτε νυκτίπλαγκτος ἐκ μάχης πόνος 330 


γήστεις πρὸς ὠρίστοισιν ὧν ἔχει κόνις 


τάσσει, πρὸς οὐδὲν ἐν μέρει τεκμήριον, 


ἄλλ᾽, ὡς ἕκαστος ἔσπασεν τύχης πώλον, 


300 ἐν αἰχιωλώτοις Τρωϊκοῖς οἰκήμασιν 


ναίουσιν, ἤδη τῶν ὑπαιθρίων πάγων 335 


δρόσων τ΄ ὠπαλλαγέντες, ὡς δ᾽ εὐδαίμονες 
? 


ἀφύλακτον εὑδήσουσι πᾶσαν εὐφρόνην. 


εἶ δ᾽ εὐσεβοῦσι τοὺς πολισσούχους θεοὺς 


305 τοὺς τῆς ὡλούσης γῆς θεῶν δ᾽ ἱδρύματα, 
οὐκ ἄν γ᾽ ἑλόντες αὖθις ἀνθαλοῖεν ἄν. 840 


ἔρως δὲ μή τις πρότερον ἐμπίπτοι στρωτῷ 


πορθεῖν ἃ μὴ χρὴ κέρδεσιν νικωμένους. 


V. 304. Fort. leg. εὖ σέβουσι. 806. Fort. leg. οὐτὰν ἑλόντες. 


V. 293. φυταλμίων παΐδες γεῤόντων. 
libri πόλις. 802. ὡς δυςδαίμονες. 


νεχρῷ. φυταλμίων id. quod φυτόρων, τε-- 
χόντων. Eodem sensu dictus φυτάλμιος 
Ζεύς --- ζωογόνος (Hesych.), quae male 
distinguit Scholiasta, ceterum recte addit : 
&x τῆς φύτλης Oi γίνεται φυτάλιμος — 
xal μεταθέσει --- φυτάλμιος. Similis 
formae est ψευδάλμιον, ψευδὲς, apud 
Hesych. cf. Lobeck, Pathol. Serm. Gr. 
p.98. Mox δέρης positum pro ecópa- 
vos, Collum pro gutture s. ore; sic 
Eurip. Herc. Fur. 680: πολιᾶν ἐκ γενύων 
χελαδήσω. eodem sensu ἀηδὼν Totxtió- 
δειρος Hesiod. Ἔργ. 203, pro quo 
Ruhnk. conjiciebat ποιχιλόγηρυς. 

296 sqq. »Victores primo, mane adsi- 
dent ad jentacula occisorum , πρὸς οὐδὲν ἐν 


997. νῆστις Fl. νήστεις Farn. Pro χόνις 


μέρει vex poi ptov, 100. prout sud cuique vi- 
ce assignata erant, sed sicut fors ferebat." 

304. εἰ δ᾽ εὐσεβοῦσι. εὐσεβεῖν θεοὺς 
pro εἰς θεοὺς tetigi in Comment. Signi- 
ficat δὲ pie se gerant erga deos, h.e. 
sacra non violent, ut intelligitur ex 
opposito πορθεῖν ἃ μὴ χρή. ἑλόντες --- 
ἀνθαλοῖεν similiter opponuntur in Ho- 
merico versu Il. y, 258: ἕἔλοιμέ κεν 


3 xe» ἁλοίην. Mox τὸ πορθεῖν ἃ μὴ 


χρὴ κέρδεσιν νιχωμένους significat τὸ 
συλᾷν τὰ ἱερά, spoliare templa, aras, 
signa deorum. Τίδαθθ praesagit Cly- 
taemmnestra id quod postea revera fa- 
ctum discimus vs. 527 : βωμοὶ δ᾽ ἀΐστοι 
xai θεῶν ἐδρύματα. 


μεν ERE 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 91 


5 / n 
δεῖ γὰρ πρὸς οἴκους νοστίμου σωτηρίας 


910 


- ! 
κάμψαι διαύλου θάτερον κῶλον πᾶλιν 


! 
θεοῖς δ᾽ ἀναμπλάκητος εἰ μόλοι στρῶτος, 


345 


^ N 
γένοιτ᾽ ἂν, εἰ πρόσπαιω μὴ τεύχοι κακὰ 


ἐγρηγορὸς τὸ πῆμα τῶν ὀλωλότων. 


^ , b 9. 5 € /, 
τοιῶυτῶ TO] γυναικὸς é&S ἑμοὺ κλύεις. 


315 


9. «ἃ 5 


πολλῶν γ᾽ ἂν É 


ΧΟ. 


ὑλῶν τήνδ᾽ ὄνησιν εἱλόμην. 


τὸ δ᾽ εὖ χρατοίη μὴ διχορρόπως ἰδεῖν" 


350 


γύναι, xxr. ἄνδρω ccpoy εὐφρόνως λέγεις. 


ἐγὼ δ᾽ ἀκούσας πιστά σου τεκμήρια 


θεοὺς προφειπεῖν εὖ παῤασκευάζομοι"" 


320 


χάρις γὰρ οὐκ ἄτιμος εἴργασται πόνων. 


*Q, Ζεῦ βασιλεῦ καὶ νὺξ φιλία 355 


μεγάλων κόσμων κτεάτειρῶ, 


V. 809---818. in libris hoc ordine leguntur: δεῖ γὰῤ — χάμψαι --- θεοῖς δ᾽ --- 


ἐγρηγοῤὺς ---- γένοιτ᾽ ἂν. 


e 
V. 310. θεοῖς 9 ἂν ἀμπλάκητος. 812. μὴ τὐχοι. 313. ἐγρήγορον. 814. χλύοις 
Fl. Farn. χλύεις B. 810. πολλῶν γὰρ &. τὴν ὄνησιν. 


8918. ἐγρ. τὸ πῆμα τῶν ὀλωλότων, 
vigil strages occisorum , dicitur ultri 
caesorum Erinnys. lmitatur Euripides 
El. vs. 40: εὕδοντ ἂν ἐξέγειρε τὸν 
"Aya μέμνονος φόνον. laud. Blomf. — πῆμα 
personae instar ponit etiam Pindarus 
Ol. I, 21: πῆμα θνάσχει παλίγχοτον 
δαμασθέν. --- πρόςπαια, Hesychius: 
πρόςπαιον, πρόςφατον, νέον. Sunt mala 
subita , ex improviso ingruentia. 

. 915. Junge χρατοίη ἰδεῖν τὸ εὖ μὴ 
διχορρόπως. 

817. xav ἄνδρα σώφρον. Ambigas 
utrum significet » sapientis viri in mo- 
dwm prudenter loqueris," ut vulgo 
interpretantur, an » sapientis mariti 
ad exemplum." Si prius, otiosum est 
εὐφρόνως, quod hic non notat óene- 
vole, sed prudenter ; quo sensu saepius. 


Posterius etiam propterea praefero, 
quod Chorus quavis occasione Clytae- 
mmestrae suam erga regem reveren- 
tiam significat. Ad constructionem cf. 
vs. 025 : λέγω xav ἄνδρα μὴ θεὸν σέβειν 
ἐμέ. 

319. Jungendum προςειπεῖν εὖ. ---- χά.-. 
pis οὐκ ἄτιμος est remuneratio labo- 
rum 0n inferior pretio, pretio aequi- 
parans labores. Post haec verba abit 
de scena Clytaemnestra. 

321. Chorus grata mente veneratur 
Jovis potentiam conspiciendam in Tro- 
jae clade tanquam justa Paridis ultione. 
Reminiscitur porro, quot dolores et 
mala perfidus Helenae raptus Graeciae 
pepererit: primum pingit domesticum 
Menelai luctum ob amissam conjugem, 
deinde publicum bellum inde ortum 
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Zr ἐπὶ Τροίας πύργοις ἔβαλες 


στεγανὸν δίκτυον, ὡς μήτε γέρων 


2325 


μέγα δουλείας 


4.5 ?7 M ς ! 
(^T οὖν νερῶν τις ὑπερτελέσδι 


900 


γάγνγαμον ἄτης παναλώτου. 


Δία vo) ξένιον μεγάλ᾽ αἰδοῦμαι 


τὸν τάδε πράξαντ᾽, ἐπ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ 


990 


, ^ - ! 25 e ^ » 
μήτε πρὸ καιροῦ μήθ᾽ ὑπὲρ ἄσσον 


τείνγαντα πάλαι τόξον, ὅπως ἂν 


βέλος ἠλίθιον σκήψειεν. 


Διὸς πλαγὰν ἔχοις ἂν εἰπεῖν" 


πάρεστίν TO) τόδ᾽ ἐξιχνεῦσαι. 


385 


ὡς ἦρξεν, ὡς ἔκρανεν. οὖκ ἔφα τις 


| V. 824. 825. μήτε μέγαν μήτ᾽ οὖν νεαρῶν τιν. 828. μέγαν αἰδοῦμαι. 9580. τεί- 


νοντα. 9381. ὑπὲρ dac po. 


s 

iristemque stragem apud llium caeso- 
rum, quorum funera deploret populus, 
tacite exsecrans Airidas, qui mulieris 
gratia tantum bellum commoverint : 
e quo populi odio nova Atridis mala 
praesagit Chorus. Postremo incredu- 
lus relata victoriae indicia tanquam 
inanis spei commenta abjicit. 

325. Junge: ὑπερτελέσαι μέγα γάγ-- 
γαμον ἄτης δουλείας (δουλίας) παναλώ-- 
του. — ὑπερτελέσαι, quo sensu supra 
vs. 262 ὑπερτελής." — πανάλωτος 80- 
tiva potestate. 

98l. μήτε πρὸ καιροῦ μήθ᾽ ὑπὲρ — 
h. e. quod uno verbo Sophocles El. 
vs. 9l χαιροῦ τύγχανειν dicit. Similis 
verborum oppositio est vs. 786. 

888, Διὸς πλαγὰν χτὲέ, Respondet 
hoc praegressis. Sensus est: » Merito 
Jovis plagam hane dixeris; ex ipsa re 
rimando id agnoscere licet. Videlicet 
quale fuit initium , talis exitus. Cre- 


933. ἔχουσαν Fl. (Ὁ). 
ἐστι τοῦτ᾽ ἐξιχνεῦσαι Fl. τοῦτό γ᾽ ἐξιχν. Farm. 


ἔχουσιν Farn. 594. πάρ- 
935. ὡς ἔπραξεν ὡς ἔκῥανεν. 


debat aliquis, deum non eurare mor- 
talium impia facta; at mox Dira, sce- 
lerum comes, apparuit superbis." Haec 
omnia, universe dictía, ad Paridem 
spectant, cujns impium consilium caus- 
sam fuisse significat cladis ei a deo 
illatae. 

935. ὡς ἦρξεν, ὥς ἔχρανεν Ut ἀἄρ- 
xs» et τελεῖν, ità χραΐνειν interdum 
nude ponitur, ut Choéph. extr. ποῖ 
δῆτα χρανεῖ, Tol χαταλήξει μεταχοι-- 
Μμισθὲν μένος "Avus; Brevia hujusmodi 
enuntiata amat Aeschylus. cf. 1562: 
φέρει φέροντ᾽, ἐχτίνει δ᾽ ὃ χαίνων χτὲ. 

οὐκ ἔφα τις χτὲ. h.e. ita se gerebat, 
quasi nullam mortalium curam deos 
gerere putaret. Similia in impium di- 
cuntur in Aristoph. Thesm. 638 (672): 
τοῖς ἄλλοις ἔσται ἅπασιν παράδειγμ᾽ 
ὕβρεως, ... 
φανερῶς δείξει τ᾽ ἤδη πᾶσιν ἀνθῥώποις 
σεβίζειν δαίμονας. 


φήσει δ᾽ εἶναξέ τε θεοὺς 


ATAMEMN ON 38 


θεοὺς βροτῶν &EiUcÜoi μέλειν 


310 


e 54A! , 
ὅσοις ἀθίκτων χάρις 


πατοῖθ᾽- ὃ δ᾽ οὐκ εὐσεβής. 


πέφανται δ᾽ ἐγγενὴς 


940 


ἁτολμήτων Αρης, 


315 


πνεύντων μεῖζον Y) δικαίως 


φΦλεόντων δωμάτων ὑπὲρ, Φεῦ, 


ὑπὲρ τὸ βέλτιστον. ἔστω δ᾽ ἀπήμαντον ὥστε κἀπαρκεῖν 


T ! 
εὖ πραπίδων λαχόντα. 


345 


V. 889—341. πέφανται δ᾽ ἐγγόνους ἀτολμήτων &pn πνεόντων. 


848. ὥςτ᾽ ἀπαῤκεῖν Fl. 


997. ὅσοις ἀθίχτων χάρις πατ. Spectat 
hoc ad violatam ἃ Paride matrimonii 
sanctitatem. tcx , non tangenda Ve- 
«4$, ut Euripides Hippol. 650 dicit: 
(πατρὸς) λέχτρων ἀθίκτων ἦλθες εἰς Evs- 
αλλαγάς. Significat ergo: gwibus non 
tangendae Veneris (s. alienae uxoris) 
jffos calcatur; h.e. qui illicitae Veneris 
gaudio insolenter fruuntur. Nolo ta- 
men dissimulare, πατοῖτο mihi non 
valde placere; aptius hoc diceretur de 
ilata vi sive stupro quam de amore 
ilicito quidem, non tamen per vim 
extorto.  Sensui convenientius foret, 
opinor, ὅσοις ἀθίχτων χάρις ποθοῖτ᾽, 
qui ilicitos amores concupiscant. 

839. πέφανται δ᾽ ἐγγενὴς χτέ. Inter- 
pretationis instar sunt quae dicuntur in- 
fra 198 sqq. τὸ δυσσεβὲς γὰῤ ἔργον χτλ. 
Cf. Comment. 

343. ἔστω δ᾽ ἀπ. Duo orat, ἐπαῤχεῖν 
ἀπήμαντόν τε xal εὖ φῥονοῦντα. Sic Ho- 
ratius Od, I, 31: 

Frwi paratis et valido mihi, 

Latoà, dones et (precor) integra 

Cum mente. 
εὖ πραπίδων λαχόντα. Similiter lyricus 
poéta apud Plutarch. Mor. p. 504 D: 


$80 


οὐ γὰρ ἔστιν ἔπαλξις 


942. ὑπέρφευ. 


χἀχεῖνον γὰρ ἐγώ φαμι ἰοπλοχάμων Μοι-- 
σᾶν εὖ λαχεῖν. 

948. οὐ γάῤ ἐστιν ἔπαλξις — εἰς 
ἀφάνειαν. Interpretes haec ita vertunt: 
» Qui justitiae aram insolenter pro- 
euleaverit, ei nullum est opum prae- 
sidium adversus exitium, sive (quod 
eodem redit) ad propulsandum inter- 
itum." Itaque eig ἀφράνειαν interpretan- 
tur contra eaitium , et πρὸς xópo» con- 
struunt cum λαχτίσαντι,. quo sensu 
dieitur πρὸς ὀργήν, πρὸς βίαν, πρὸς 
ἡδονήν. lnterpretatio vero haee probari 
non potest. Primum εἰς non signiticat 
contra; deinde ἀφάνεια est occultatio , 
obscuriias, quo sensu legitur apud 
Pind. lsthm. III, 49 (Boeckh.) et 
Thucyd. III, 37; num pro eio accipi 
possit valde dubitandum. Tum coacta 
est junctura qua πρὸς κόρον construa- 
tur cum λαχτίσαντι.  Facillima verbo- 
rum constructio haec est, qua junga- 
tur ἔπαλξις πρὸς xópov, praesidium. 
adversus insolentiam. εἰς ἀφάνειαν au- 
tem notat idem quod εἰς χρύψιν, εἰς 
χαταχρυφήν, ad occullandum vel ad la- 
tendum , quod si cum ἔπαλξις construa- 
tur, significabit: »non erit propugnacu- 


-— 
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94 ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 


͵ὔ ^ ! ^ ^ 
πλούτου πρὸς κόρον ἀνδρὶ 


λακτίσαντι μέγαν δίκας βωμὸν εἷς ὠφάνειαν. 384 


M e d ^ 
βιᾶται δ᾽ ἃ τάλαινω πειδὼ ἀντ. α΄. 


πρόβουλος, Nis ἄφερτος ἄτας. 


350 ἄκος δὲ πᾶν μάταιον. οὐκ ἐκρύφϑη. 


πρέπει δὲ φῶς αἰνολαμπὲς. civic, 


κακοῦ δὲ χαλκοῦ τρόπον 390 


τρίβοισι καὶ προςβολαῖς 


μελωμπωγὴς πέλει, 


355 δικαιωθεὶς, ἐπεὶ 


διώκει παὶς ποτανὸν ὄρνιν, 


! ! ^ » E J 
πόλει πρόςτριμμ ἄφερτον ἐνθείς. 395 


V. 847. λαχτ. μεγάλα Fl. ἐχλαχτίσαντι μεγάλα Farn. idem in antistr vs. 362 


ἤσχυνε τὴν b. ὅ49. προβουλόπαις. 


380. παμμάταιον. 551]. σίνος. 88. τρί-- 


fio καὶ Fl. τρίβῳ τε καὶ Farn. 3506. πτανὸν ὄρνιν Fl. πτανόν ctv ὄρνιν Farn. 


357. ἄφερτον θείς Fl. 


lum, quo se occultet, vel quo injuste 
facta tegat." Posset quis putare con- 
struendum esse λαχτίσαντι εἰς ἀφά-- 
νείαν, ἢ. e. qui justitiam proculcando 
obscuret; sed prius praefero, unde hic 
efficitur sensus: JDvifiae non mnmu- 
nem praestant ab insolentiam eum qui 
semel justitiam. divinam. laeserit, nec 
latere eum sinunt. Brevius: »Divitiae 
a justitia sejunectae obnoxium reddunt 
insolentiae." Huie sententiae congruum 
est quod sequitur: βιᾶται 9 & τάλαινα 
πειθώ, wnpellit eum. (ad. insolentiam) 
pessima consultriz Suada, Nozxae filia. 
Jung. πρόβουλος & τάλαινα πειθὼ. Sie 
vs. 222: αἰσχρόμητις τάλαινα παραχοπά, 
Ceterum δίχη, xópos, πειθώ tanquam 
personae positae sunt; xópos est dea 
quae ad insolentiam , ὕβριν, ducit. 
350. sqq. οὐχ ἐκρύφθη,, πρέπει δὲ χτὲ. 
» Injustus non latet, sed (ut) triste 
lumen ardet, atque (ut) adulterinum aes 
attritu et sordibus nigrescit; διχαίω- 


θείς, juste punitus, quia, dum (sieut) 
puer avienlam insectatur , civitati ingen- 
tem labem adspergit." Omissa particula 
ὡς, similitudo cum ipsa re vel persona 
ad quam refertur poétice confunditur. 
διώχει παῖς ποτανὸν ὄρνιν sumtum e 
proverbio τὰ πετόμενα διώχειν. Persius 
Sat. ΠῚ, 61: passum sequeris corvos 
testave lutove?  Blomf. 

952. χαχοῦ δὲ χαλχοῦ τρόπον. χαλ-- 
χὸν intellige aenea vasa, signa, supel- 
lectilem. Simili comparatione ntitur 
Sophocles in fragm. ap. Plutarch. Mor. 
p. 1129: λάμπει γὰρ ἐν χρείαισι 
ὥσπερ εὐγενὴς χαλχός. Nec dissimile 
quod Horatius Sat. I, 3, 56 dicit 
sincerum. vas incrustare, h.e. vas sin- 
ceri aeris crusta obducere, pro: ho- 
mini probo maculam adspergere. με- 
λαμπαγὴς producit «, ex μελαμπηγὴς 
factum, ut ἀνεμόεις (ἠνεμόεις), δυςάνε-- 
μος, εὐάνεμος, εὐάνωῤ, alia produeto a 
usurpantur in choricis carminibus. 
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ATAMEMNOQON. 35 


λιτᾶν δ᾽ ἀκούει μὲν οὔτις θεῶν, τὸν δ᾽ ἐπίστροζον τῶνδε 


Φῶτ᾽ ἄδικον καθαιρεῖ. 


$80 ^ οἷος καὶ Πάρις ἐλθὼν 
ἐς δόμον τὸν ᾿Ατρειδᾶν 400 


ἤσχυνε ξενίων τράπεζαν κλοπαῖσι γυναικός. 


λιποῦσα δ᾽ ἀστοῖσιν ἀσπίστορως 


στρ. β΄. 


! ^ / ͵ e ! 
κλόνους τε καὶ λου χίμους ναυβάτας ÜTAIG[A0UG , 


365 ἄγουσά T ἀντίφερνον Ἰλίῳ Qopav, “406. 


βέβακε ῥίμφα διὰ πυλᾶν 


ἄτλητα τλᾶσα. πολλὰ δ᾽ ἔστενον 


τάδ᾽ ἐνγέποντες δόμων προφῆται" 


M 


ἰὼ ἰὼ δῶμα δῶμα καὶ πρόμοι, 410 


970 ἰὼ λέχος καὶ στίβοι φΦυγάνορες. 


, N 9 oJ 5 ! 
πῶώρεστι σιγῶᾶς GTI(40UG ὠλοιδόρους 


» ? ! 5 "e. 
αἴστους ἐφημένων ἰδεῖν 


V. 804. κλόνους λογχ. τε καὶ ναυβάτας or. 


ΟΝ, 8388. Fort. leg. οὔτις θεῶν τῶνδ᾽ ἐπίστροφος, τὸν δὲ gürr. 


808. τόδ᾽ ἐνν. 809. ἰὼ δῶμα καὶ πρό- 


μοι Fl. 370. φιλάνοῤες. Sl. πάρ. σιγᾶς ἄτιμος ἀλοίδορος ἅδιστος ἀφεμένων ἰδ. 


358. ἐπίστροφον τῶνδε, si sanum est , 
activo sensu dicit eum qui ézfer£ urbi 
illud ἄφερτον πρόςτριμ μα, ut Herman- 
nus; vel potius , qui zectit, torquet , 
machinatur ista mala. lta homo ver- 
sutus et artifiiosus vocatur στρόφις ; 
et ἐπιστῥεφὴς callidus. 

4905. ἀντίφερνον φθορὰν. Significare 
hoc potest vel dotis loco exitium attu- 


- lit, ut vulgo accipiunt, vel pro oDlata 


dote exitiwm dedit, ut dotis pretium 


. fuerit exitium. Posterius hoc mihi pla- 


ce: nam revera Helena magnas opes 
lanquam dotem apportaverat; quo spe- 
etat infra vs. 741 γέλασμα πλούτου. 
368. δόμων προφῆται xri.  Megiae 
domus vates et ἀοιδοὶ flebili carmine 
Menelai moerorem ob raptam Helenam 
canebant. Vatum testimonium ideo af- 


fert Chorus, quia praeter illos nulli 
testes admissi. Ceterum vatum verba 
pertinent usque ad vs. 426 — χελεύθων, 
unde Chorus incipit memorare publieum 
luctum , cujus ipse testis oculatus faerat. 
369. ἰὼ ἰὼ δῶμα xcé. Eheu domus 
ei proceres! eheu lectus et profugi 
gressus! ἢ. e. »Heu princeps domum 
habitans! heu conjux mariti profu- 
gal" ἰδεῖν πάρεστι σιγὰς ἐφημένων, do- 
minorum silentium, h. e. tacitarnum 
luctum ; ἀτέμους, quia Menelaus con- 
jugis raptu omni honore spoliatus erat ; 
ἀλοιδόρους, quia nullas edebat quere- 
las, prae dolore obmutuerat; αἴστους 
(ἀΐστους), quod luctu perditus, exanimis 
erat. Pluralis πρόμοι et ἐφημένοι ad unum 
Menelaum spectat, uude mox ad sin- 
gularem transit: φάσμα δόξει χτέ. 


36 
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πούῳ δ᾽ ὑπερποντίας 


φάσμα δόξει δόμων ἀνάσσειν. 


375 


415 


εὐμόρφων δὲ νεοσσῶν 


ἔχθεται χάρις ἀνδρὶ, 


ὀμμάτων τ΄ ἐν ἀχηνίαις ἔρρει πᾶσ᾽ ᾿Αφροδίτα. 


ὀνειρόφαντοι δὲ πενθήμονι 


πάρεισι δόξαι φέρουσαι χάριν ματαίαν" 


980 


ἄντ, β΄. 


421 


μάταν γὰρ, εὖτ᾽ ἂν ἐσθλά τις δοκῇ vopàv, 


παρωλλάξασα διὰ χερῶν 


βέβακεν ὄψις οὐ μεθύστερον 


πτεροῖς ὀπαδοὶς 


425 


ὕπνου κελευθων. 


N b E) » , J 97 
τὸ μὲν κατ᾿ οἴκους ἐφεστίους ἄχη. 


τὰ δ᾽ ἐστὶ καὶ τῶνδ᾽ ὑπερβατώτερα" 


τόπων ἀφ᾽ Ἕλλανος αἴας συνορμένοις 


πένθεια τηξικώρδιος, 


480 


V. 375. εὐμόῤφων 0: (γὰρ Farn.) χολοσσῶν. 8177. ὀμμάτων δ᾽. 318. πενθήμονες. 
380. δοχῶν ὁρᾶν. 983. ὕπνου κελεύθοις. 884. 385. χατ᾽ οἴκους ἐφ᾽ ἑστίας ἄχη τάδ᾽ 


ἐστὶ. 380. τὸ πᾶν 9 ἀφ᾽ Ἑλλάδος αἴας. 


914. φάσμα» h.e. ὡς φάσμα, np. 
Menelaus. Sie in Sophoclis Oed. Col. 
110 dicitur Οἰδέπου τόδ᾽ ἄθλιον εἴδω-- 
λον. Quae sequuntur εὐμόρφων χτέ. 
explieui in Comment. 

911. ὀμμάτων τ΄. Junge ὀμμάτων 
ἔρρει, non ἐν ἀχηνίαις ὀμμάτων. In 
miseria evanescit ex oculis Venus , h. e. 
amor et gaudium, quae pellucent in 
oeulis. Haec aeque ae sequentia item 
ad Menelaum spectant; interpretes 
perperam de Helena dici putarunt. 
&ynylx , h.e. ἀπορία, rarius vocabulum , 
iterum legitur in Choéph. vs. 301. cf. 
Blomf. et Herm. ad h.l. àyz», inops, 
est apud Theocr. Id. XVI, 32. 

983. πτεροῖς ὁπαδοῖς ὕπνου χελεύθων, 
»avolat alis somni viarum sequacibus , 
sive somni fugam, sequentibus", pvo: 
una eum somno.avolat. 


987. πένθ. τλησικάρδιος δόμ. ἑχάστου πρ. 


384. οἴκους ἐφεστίους Hermannus 
interpretatur domwm. quae cui sua et 
propria est; haec vero significatio in 
hune certe locum mon quadrat, ubi 
de sola Agamemnonis domo agitur. 


Est polius, quod verba indicant , Zomus 


interior, ubi erat ἑστία ; in hanc se 
recipiebant lugentes. Eadem interpre- 
tatio convenit in vs. 851 ubi Aga- 
memnon diis gratias acturus dicit: νῦν 
9 ἐς μέλαθρα καὶ δόμους ἐφεστίους ἐ)-- 
θὼν xrí. et in Sept. c. Th. vs. 73 : μή 
μοι πόλιν γε πρυμνόθεν .. . ἐχθα μνίση-- 
τε... καὶ δόμους ἐφεστίους, ubi hoc 
praedicato arae et foci significantur. 
Hueusque προφητῶν verba; deinceps 
Chorus suis verbis communia populi 
mala commemorat. 

3877. πένθεια πρέπει, ut vs. 321 βοὴ 
πρέπει. Τπένθεια quasi persona pro πένθος. 


AFAMEMN ON. o7 


δόμων ἕκατι πρέπει. 


πολλὰ γοῦν θιγγάνει πρὸς ἥπῶρ᾽ 


390 


οἶδεν, ἐντὶ δὲ φωτῶν 


e xí ! » 
οὺς μὲν yp τις ἔπεμψεν 


484 


τεύχη καὶ σποδὸς εἷς ἑκάστου δόμους ἀφικνεῖται. 


ὃ χρυσαμοιβὸς δ᾽ ΓΑρής σωμάτων 


στρ. γ᾽. 


καὶ τὠλαντοῦχος ἐν μάχῃ δορὸς 


395 


πυρωθὲν ἐξ Ἰλίου 


440 


φίλοισι πέμπει βραχὺ 


ψῆγμα δυςδάκρυτον ἀντήνορος σποδοῦ γεμίζων λέβητας εὐθέτους" 


στένουσι δ᾽ εὖ λέγοντες ἄνδρα τὸν μὲν, ὡς 


440 


τέχνης ἴδρις, τὸν δ᾽ ἐν φοναῖς καλῶς πεσόντ᾽ 


400 


ἀλλοτρίως διαὶ γυναικός" τὰ δὲ σῖγά τις βαῦ- 


ζει, φθονερὸν δ᾽ ὑπ᾽ ἄλγος ἕρπει προδίκοις ᾿Ατρείδαις. 


ς ? , ^ ^ Dd 
οἱ δ᾽ αὐτοῦ περὶ τεῖχος 


θήκας Ἰλιάδος γᾶς 


ἄμομφοι κατέχουσιν" ἐχθρὰ δὲ wÜXy κατέκρυψεν. A455 


405. 


βαρεῖα δ᾽ ἀστῶν φάτις ξὺν κότῳ" 


ἀντ, γ΄. 


δημοκράντους ἀρὰς τελεῖ χρόνος. 


V. 390, Deest in codd. τις. 


396. βαρὺ. 


397. εὐθέτους 399. μάχης (pts. 


400. διὰ libri; in Aneed. Cram. διαὶ, 404. εὔμορφροι xar. ἐχθρὰ δ᾽ ἔχοντας 
éxpuje» Fl. εὐμόρφως κατ. ἐχθρῶν δ᾽ ἔχοντας ἔχρ. Farn. 406. δημοχράτου 


δ᾽ ἀρᾶς τίνει χρέος. 


398. ὃ χρυσαμοιβὸς --- χαὶ ταλαν- 
τοῦχος. Mars qui auro sive pretio 
reddit cadavera, sicut argentarius Z- 
bram íenens in proelio. Verborum 
junetura non sinit ταλαντοῦχον hic ex- 
plieari qui soris arbiter est in proe- 
lio, sieut Homericus Jupiter pugnan- 
tium fata trutina ponderat ll. 6, 69. 
x» 209: xoi τότε δὴ χρύσεια πατὴρ 
ἐτίταινε τάλαντα xTé. --- μάχη δορὸς 
dixit etiam Sophocles Ant. 670. 

400. τὰ δὲ ciyà τις βαὔξει χτλ. 


zDeplorant et laudant mortuos, aJ 
vero lacite mussitant, quae eloqui non 
audent," nempe exsecrationes in du- 
ces. Quae sequuntur sic construenda: 
ὑφέρπει δ᾽ (αὐτοὺς) ἄλγος φθονερὸν προ-- 
δίχοις ᾿Ατρείδαις, subrepit eos dolor in- 
vidiosus s. infestus Atridis: dolor ob 
mortuos conjunctus cum odio in belli 
auctores. 

406. δημοχράντους ἀρὰς τελεῖ xpó- 
νος. τελεῖ ἢ. e. ad maturitatem, ad 
eventum adducit. Simili verbo in si- 


38 AIZXTAOT 


μένει δ᾽ ἀκοῦσαι τί μου 


μέριμνω νυκτηρεφές. 400 
τῶν πολυκτόνων γὰρ οὐκ ἄσκοποι θεοί" κελφιναὶ δ᾽ Ἔρινύες χρόνῳ 

410 τυχηρὸν ὄντ᾽ ἄνευ δίκας παλιντυχεῖ 
τριβᾷ βίου τιθεῖσ᾽ ἀμαυρόν" ἐν δ᾽ ἀϊ- 465 


στοις τελέθοντος οὔτις AX. τὸ D ὑπερκόπως κλύειν 


? - LE , 
εὖ βαρύ" βάλλεται περισσοῖς Διόθεν κεραυνός. 


κρίγω δ᾽ ἄφθονον ὄλβον" 471 
415 μήτ᾽ εἴην πτολιπόρθης 
μήτ᾽ οὖν αὐτὸς ἁλοὺς ὑπ᾽ ἄλλων βίον κατέδοιμι. 
πυρὸς δ᾽ ὑπ᾽ εὐαγγέλου ἐπῳδ. 
πόλιν διήκει θοὰ 416 


βάξις" εἰ δ᾽ ἐτήτυμος 


420 τίς οἶδεν εἴτε θεῖόν ἐστι δὴ ψύθος. 


͵ 


τίς ὧδε παιδνὸς ἢ φρενῶν κεκομμένος, 


Φλογὸς παραγγέλμασιν 480 


Li Li / » ^ 
νέοις πυρωθέντωα κωρδίων., ἔπειτ 


ἀλλωγᾷ λόγου καμεῖν 5 


425 | ψυναικὸς mined πρέπει 


V. All. Fort. leg. τροπᾷ βίου. 425. Fort. leg. γυναιχὸς ἀχμᾷ. 


V. 412. ὑπερχότως. 413. βάλλεται γὰρ ὄσσοις Διόθεν. 410. κατίδοιμι. 419. εἰ δ᾽ 
ἐτητύμως --- ἤτοι θεϊόν ἐστι μὴ ψύθος libri. supra yj Flor. ει, 425. ἐν γυναιχὸς «ly ua. 


mili sententia utitur Hom. Od. p, 
vs. 496 : el γὰρ ἐπ᾽ ἀρῇσιν τέλος ἧμε- 
τέρησι γένοιτο. 

410. παλιντυχεῖ τριβᾷ βίου, si sanum 
est, significat 2m contrariam. fortunam 
versa vitae actione. cf. Comment. 

411. ἐν δ᾽ ἀΐστοις τελέθοντος οὔτις 
ἀλκὰ. Schützius: evamidis et deletis 
nulla vis est (omnis vis ademta est). 
Potius sie interpretor: Quwwm semel 
oppressus et deletus sit, nullum ei est 
aucun, nulum praesidium quo se 


erigat. Sie τελέθοντος pro genitivo ab- 
soluto habendum, usitata constructione. 
οὔτις ἀλχὰ id. fere quod modo vs. 387 
ἄχος δὲ πᾶν μάταιον. Hom. 1]. χ, 
305: οὐδέ τὶς ἀλκὴ γίγνεται οὐδὲ φυγή. 
Aesch. Prom. $45: εἰπέ ποῦ τις ἀλκά. 

414. χρίνω (h.e. vx» χρίνω) ἄφθονον 
ὄλβον, palmam do fortunae invidia 
carenti: es& aurea mediocritas laudata 
Horatio. βίον χατέδοιμι, ut nos dici- 
mus: daf ib miet 4n slavernij mijn 
brood ete! Cf. Comment. 


LY wc 
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Ν Ll ! ! £ ! 
“πρὸ τοῦ Qavyévroc χάριν ξυνδινέσδι. 


πιθανὸς ἄγων ὃ θῆλυς θρόος ἐπινέμεται, 485 


ταχύπορος, ἀλλὰ ταχύμορον 


γυναικογήρυτον ὄλλυται κλέος. 


KATTAIMNHZTPA. ' 


430 (Tax εἰσόμεσθα λαμπάδων φαεσφόρων 


υκτωριῶν τε καὶ πυρὸς παραλλαγᾶς., 490 
β n e p 


εἴτ᾽ οὖν ἀληθεῖς, εἴτ᾽ ὀνειρώτων δίκην 


τερπνὸν τόδ ἐλθὸν φῶς ἐφήλωσεν Φρένας. 


, ? 9$. ^ -Ὁ ! Bc uL. 7 
X4pux αἴ ἀκτῆς τόνδ Op Κκῶτασκιον 


435 κλάδοις ἐλαίας" μαρτυρεῖ δέ μοι κάσις 


πηλοῦ ξύνωρος, διψία κόνις, τάδε" 495 


» 5 » 


ὃς οὔτ᾽ ἄναυδος οὔτε Gt) Üxiew φλόγα 


V. 427. ὃ θῆλυς ὄρος. 480. ξύνουρος. 


430. Clytaemnestra modo jam inter 
extremum canticum ex aedibus in sce- 
nam prodieraí, quamquam non ani- 
madversa a, Choro, ita ut verba illa, 
quibus muliebrem credulitatem Chorus 
carpit, audire potuerit. Indicant hoc 
iam proxima verba quibus senes com- 
pellat, quae iratum animum produnt, 
quam quae inferius dicit vs. 590: xal 
τίς μ᾽ ἐνίπτων elnev, .. ἦ χάρτα πρὸς 
γυναιχὸς αἴρεσθαι χέαρ, quae aperte spe- 
etant ad illa Chori 483 : γυναικὸς αἰχμᾷ 
πρέπει χτέ. ut animadvertit Schützius. 
Jam accurrit de domüs tecto descen- 
dens, unde quae e longinquo afferren- 
tur speculata erat. Oratio non carens 
ampullis, ardentis mulieris animum 
plane refert. Ceterum de dissentientium 
interpretum judiciis dixi in Comment. 

430. τάχ᾽ εἰσόμεσθα — εἴτ᾽ οὖν χτέ. 
non sunt verba dubitantis vel scisci- 
tanlis rum ita sit, sed affirmantis ita 
esse ut dixerat. ὀνειράτων δίχην spectat 


437. ὡς ovt. 


ad supra dicta Chori verba vs. 274. 

434. ὁρῶ κατάσχιον χλάδοις ἐλαίας. 
Praeconem olea velatum esse, id e longin- 
quo per pulveris: nubem cernere sane 
haud poterat; sed Clytaemnestra femi- 
neà exsultantià videre se fingit quod 
cupit, vel potius quod cupere se si- 
mulat. Ceterum lauri vel oleae ra- 
mus fausti nuntii indicium. 

435. χάσις πηλοῦ ξύνωρος. Simili figura 
Sept. c. Theb. vs. 494: λιγνὺν μέλαιναν 
αἰόλην, πυρὸς χάσιν. Frequentius ita ἀδελ-- 
φὸς ct ἀδελφή. cf. Blomf. ad Sept. 1. 1. 

487. ὃς οὔτ᾽ ἄναυδος οὔτέ cot δαίων χτὲ. 
Illud σοι amare additum ; carpit nempe 
Chorum qui taedarum signa contemsisset 
modo vs. 479 sq. — οὔτ᾽ ἄναυδος, non 
mutus nuntius, ut gouxzóg, quem etiam 
Theogn. vs. 549 vocat ἄγγελον ἄφθογγον. 
cf. Sept. c. Theb. 82: αἰθερία xóws με 
πείθει, ἄναυδος ... ἄγγελος. — οὔτε 
χαπνῷ πυρὸς, quasi priora illa signa 
nihil fuissent nisi inanis fumus. Pro- 


r 


40 AIZXYTYAOT 


e ? , - ^ ^ 
ὕλης ὀρείας σημανεῖ καπνῷ πυρὸς, 


ἀλλ᾽ ἢ τὸ χαίρειν μᾶλλον ἐκβάξει λέγων — 


440 τὸν ἀντίον δὲ τοῖςδ᾽ ὠποστυγῶ λόγον" 
εὖ γὰρ πρὸς εὖ φανεῖσι προςθήκη πέλοι. 500 


XO. ὅςτις τάδ᾽ ἄλλως τῇδ᾽ ἐπεύχεται πόλει, 


αὐτὸς φρενῶν καρποῖτο τὴν ἁμαρτίαν. 


KHPTS. 


Ἰὼ πατρῷον οὖδας ᾿Αργείας χθονὸς, 


445 δεκάτῳ σὲ φέγγει τῷδ᾽ ἀφικόμην ἔτους, 


πολλῶν ῥαγεισῶν ἐλπίδων, μιᾶς τυχῶν. 505 


οὐ γάρ ποτ᾽ ηὔχουν τῇδ᾽ ἐν Apyela χθονὶ 
A / oe x 


θανὼν μεθέξειν φιλτάτου τάφου μέρος. 


γῦν χαῖρε μὲν χθών, χαῖρε δ᾽ ἡλίου φάος, 


450 UraTóg TE χώρας Ζεύς, ὃ Πυύϑιός T ἄναξ, 
τόξοις ἰάπτων μηκέτ᾽ εἰς ἡμᾶς βέλη " 510 


ἅλις παρὼ Σκάμανδρον ἧσθ᾽ ἀνάρσιος, 


- 3 
νῦν δ᾽ αὖτε σωτὴρ ἴσθι καὶ παιώνιοφ, 


ἄναξ "Απολλον" τούς τ᾽ ὠγωνίους θεοὺς 


455 πάντας προφραυδῶ, τὸν T. ἐμὸν τιμάορον 


Ἑρμῆν, φίλον κήρυκα κηρύκων σέβας. 515 


V. 440. ἀποστέργω. 452. 720' superscripto ες Fl. ἦλθες Farn. 453. xai πα-- 


γώνιος Fl. χἀπαγώνιος Farn. 


xima ἀλλ᾽ ἣ τὸ χαίρειν xré. ambigue di- 
cta: aliud enim reginae Zaefabile , aliud 
choro. ἀλλ᾽ 3 elliptice positum , omisso 
altero ἢ propter abruptam orationem. 
Similiter Aristoph. Thesm. 98: ἀλλ᾽ à 
τυφλὸς μέν εἶμι, xc. 

441. Regina, his dictis, rursus intro 
abit, speculatura nimirum, quae porro 
adventura sint. Etiam Chori responso 


ὅςτις τάδ᾽ ἄλλως ἐπεύχεται, subest 


ἀμφιβολία : palam dicit se reginae di- 
ctis assentiri, tecte vero poenam im- 
precatur eiqui aliud intus animo optet, 
aliud ore proloquatur. Haud ignarus 
scilicet est, Agamemnonis reditum re- 
ginae haud optabilem esse. 

4506. φίλον χήρυχα χηρύχων σέβας. 
Minuitur dieti venustas, si haec verba 
interposità virgulà, ut vulgo faciunt, 
dirimantur sie: φίλον χήρυχα, xaopuxuv 


^ dt ἃ 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 41 


^ 1! 
ἥρως τε τοὺς πέμψαντας εὐμενεῖς πάλιν 


στρατὸν δέχεσθαι τὸν λελειμιμένον δορός. 


ἰὼ μέλαθρα βασιλέων, φίλαι στέγαι 


400 


εἴ που πάλαι, φαιδροῖς ἰδόντες ὄμμασι 


, » ἢ ! ^ 5 ͵ 
σεμνοί τε θῶκοι δαίμονές τ΄ ἀντήλιοι, 


ὅ90 


δέξασθε κόσμῳ βασιλέχ πολλῷ θρόνοις. 


ἥκει, γὰρ ὑμῖν φῶς ἐν εὐφρόνῃ φέρων 


καὶ Tolgo ἅπασι κοινὸν ᾿Αγαμέμνων ἄναξ. 


465 


&AX εὖ νιν ἀσπάσχσθε, καὶ γὰρ οὖν πρέπει, 


Τροίαν κατασκάψαντα τοῦ δικηφόρου 595 


Διὸς μωκέλλῃ, τῇ κατείργασται πέδον" 


V ^ 9.99 ^ ^ c , 
βωμοὶ δ᾽ ὄἄϊστοι καὶ θεῶν ἱδρύματα, 


καὶ σπέρμω πάσης ἐξαπόλλυται χθονός. 


470 


ἄνωξ ᾿Ατρείδης πρέσβυς εὐδαίμων ἀνὴρ 


τοιόνδε Τροίᾳ περιβαλὼν ζευκτήριον 


ὅ90 


ἥκει, τίεσθαι δ᾽ ἀξιώτατος βροτῶν 


τῶν νῦν. Πάρις γὰρ οὔτε συντελὴς πόλις 


ἐξεύχεται τὸ δρᾶμω τοῦ πάθους πλέον " 


415 


ὀφλὼν γὰρ ὡρπαγῆς TS καὶ κλοπῆς δίκην 
p «p 


V. 468. βωμοὶ δ᾽ — ἱδρύματα, versus suspectus. 


V. 461. ἡ που m. φαιδροῖσι τοισίδ᾽ ὄμμασι Fl. τοῖσιν ὄμμασιν Farn, 402. δέξαισθε 


Farn. Deinde libri πολλῷ χρόνῳ. 


σέβας. Jungendum χηρύχων φίλον σέβας; 
eui simile est Horatianum 4u/ce decus 
Carm. I, 1. Sic vs. 619: τῆςδε γῆς 
φίλον χράτος vocat, Menelaum. 

407. Διὸς μαχέλλῃ τῇ χατείργ. πεὺ. 
Dieti elegantiam imitatus est Sophocles 
in fabula deperdita et παρῳδεῖ Aristo- 
phanes Av. 1238: 

ὦ μῶρε, μῶρε, μὴ θεῶν χίνει φρένας, 

δείσας ὅπως μὴ σοῦ γένος πανώλεθρον 

Διὸς μακέλλη πᾶν ἀναστρέρη Δίκη. 
ad α.]. schol. τοῦτό φησι παρὰ τὸ Zopó- 
x)stov: χρυσῇ μαχέλλη Ζηνὸς ἐξαναστραφῇ. 


463. ἡμῖν Fl. 


468. βωμοὶ δ᾽ ἀΐστοι. Inconsulto Nun- 
tius talia jactat facinora, a quibus justa 
deorum in victores ultio esset metuenda. 
cf. supra vs. 938 sqq. σπέρμα tropi- 
ce, ut solet, dictum: soboles, stirps, 
gens. 

471. Junge: ἄναξ 'Acp. πρέσβυς 
ἥχει εὐδαίμων ἀνήρ, τίεσθαι δ᾽ ἀξιώτα-- 
τος. Ultima haec εὐδαίμων χτέ. αὖ prae- 
dicatum adjecta sunt verbo 4x«t. 

41^. »Non gloriari licet Paridi se 
plus dammi intulisse quam accepisse. 
Commisit κλοπὴν et ἁρπαγήν; χλοπὴν 


6 


Ὧν 
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m ὁ ! 04 ^ ,. 
TOU ῥυσίου δ᾽ ἥμαρτε καὶ πανώλεθρον 535 


αὐτόχθονον πώτρῷον ἔῤρισεν δόμον. 


διπλῇ δ᾽ ἔτισαν Πριαμίδαι ὀάμωρτία. 


ΧΟ. κῆρυξ ᾿Αχαιῶν χαῖρε τῶν ἀπὸ στρατοῦ. 


480 ΚΗ. χαίρω" τὸ τεθνάναι δ᾽ οὐκέτ᾽ ἀντερῶ θεοῖς. 


ΧΟ. ἔρως πατρῴας τῆφδε γῆς σ᾽ ἐγύμνασεν. 540 


KH. ὥστ᾽ ἐκδακρύειν γ᾽ ὄμμασιν χαρᾶς ὕπο. 


ΧΟ. τερπνῆς ἄρ᾽ ἦστε τῆςδ᾽ ἐπήβολοι νόσου. 


KH. πῶς 05 διδαχθεὶς τοῦδε δεσπόσω λόγου; 


485 ΧΟ. τῶν ἀντερώντων ἱμέρῳ πεπληγ μένοι. 


ΚΗ. ποθεῖν ποθοῦντα τήνδε γῆν στρατὸν λέγεις. 545 


V. 478. διπλᾶ --- θἀμάρτια. 480. τεθνᾶναι, omisso và. 482. ἐνδαχρύειν Fl. 
488. ἄρ᾽ ἴστε Fl. ἄρ᾽ ἦτε Farn. 485. πεπληγμένος. 


luit eo quod τοῦ ῥυσίου ἥμαρτεν, ἀρ- 
παγὴν €0 quod raptoris regnum εὖ 
patria vastata sunt." — Quid sit τοῦ 
ῥυσίου ἥμαρτεν, non clare explicatum 
nec a ceteris interpretibus nec ab 
Hermanno, qui de hoc vocabulo subti- 
lius quam rectius disserit. Püctov si- 
gnificat pignus quod pro re ademta 
capitur, a ῥύεσθαι (Hesych.), idque 
vel proprie vel tropice; proprie acci- 
piendum est in Aeschyli Suppl. et in 
Sophoclis Oed. C. (vv. cit. Herm.) tropice 
vero notat λύτρον vel ἀμοιβήν vel, in 
plurali praesertim , | vindicias.  ltaque 
proprie ῥυσίου ἁμαρτάνειν dicitur is, 
qui pro re ipsi ademta pignus capere 
non valet, h. e. cui impune res ademta 
est; idque optime dictum in Paridem, 
opibus suis ita spoliatum ut nullus ei 
relictus esset vindicandi locus.  Vul- 
garis explicatio, qua interpretantur 
praedam a / Graecis vindicatam (h. e. 
Helenam), siguifieationi v. ῥύσιον non 
conveniens est. --- αὐτόχθονον capien- 
dum pro αὐτῇ τῇ χθονὶ, regiam do- 
mum «na cum patria perdidit; nisi 
malis explicare domum cum ipso solo 


in quo stabat, h. e. funditus; quod 


idem Sept. adv. Th. 71 dicitur πρεμνόθεν 
πανώλεθρον. Mox ἔθρισεν a θρίξω᾽ pro 
θερίζω. Vid. Blomf. — θὰ μαρτία dualis, 
np. χλοπήν τε xol ἁρπαγήν. 

479. χῆρυξ 'Ax. τῶν ἀπὸ στρατοῦ 
est graeca constructio, pro qua e nostri 
sermonis more diceres χἥρυξ ἀπὸ στρα-- 
τοῦ τῶν ᾿Αχαιῶν. Recte explicat Kühner 
Gr. Gr. καὶ 623. 

481. ἐγύμνασεν, commovit, concus- 
sif, rariore verbi usu. Vid. Blomf. 

483. τερπνῆς ἄρ᾽ ἦστε xr). Suavi 
igtur hocce morbo affecti eratis, 
h.e. dulcis erat morbus ille quo labora- 
batis. Non intelligens dulcedinem hanc 
miles quaerit: Qwomodo verbum Aoc 
capiam? Explicat Chorus: nimirum 
redamantium. percussi desiderio; de- 
siderantes eos a quibus vicissim desi- 
derabamini. Sensum non ceperunt in- 
terpretes qui post versum τερπνῆς ... 
νόσου signum interrogandi posuerunt. 
πῶς δὴ διδαχθεὶς — quomodo edoctus 
cet. est idem quod fac wf aliquo modo 
edoctus dietum Aoc intelligam. cf. vs. 
622: πῶς δῆτ᾽ ἂν εἰπὼν χτέ. 
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XO. 


490 


KH. 


. ὡς νῦν τὸ σὸν δὴ καὶ θανεῖν πολλὴ «χάρις. 


ὡς πόλλ᾽ ἀμαυρᾶς ἐκ φρενός μ᾽ ἀναστένειν. 
πόθεν τὸ δύφῴρον. τοῦτ᾽ ἐπῆν στύγος; φράσον. 
. πάλαι τὸ σιγᾶν Qux) βλάβης ἔχω. 


καὶ πῶς ἀπόντων κοιράνων ἔτρεις τινάς: 


οὔθ 


εὖ γὰρ πέπρακται. ταὐτὰ δ᾽ ἐν πολλῷ χρόνῳ 


τὰ μέν τις ἂν λέξειεν εὐπετῶς ἔχειν, 


τὰ δ᾽ αὖτε κἀπίμομῷωα᾽" τίς δὲ πλὴν θεῶν 


495 


μόχθους γὰρ si λέγοιμι καὶ OucmUMAG, 


e , 2 ͵ P1 , Ὁ ! 
ΤΥ CWTW(AXV TOV δὶ διῶνος χρονον: 


955 


σπαρνάς T ἀρήξεις καὶ κακοβρώτους, τί δ᾽ οὐ 


στένοντες, οὐ λακόντες ἤματος μέρος; 


^ 5 3 7? M b ͵ , H 
τὰ δ᾽ αὖτε χέρσῳ xol προφὴῆν πλέον στύγος 


V. 498. Fort. leg. — οὐ λαχόντες ἦμεν δύς μοροι; 


V. 499. Post πλέον στύγος libri iuserunt hunc versum: 


εὐναὶ γὰρ ἦσαν δηΐων πρὸς τείχεσιν. 


V. 487. μ᾽ omittunt libri. 488. στύγος στρατῷ; 490. τυράννων Fl. 491]. ὧν 
νῦν. 492. 498. ταῦτα δ᾽ --- τὰ μὲν τις εὖ λέξειεν. 497. on. παρήξεις x. χα - 


χοτρώτους Fl. παρ. x. καχοστρώτους Varn. 498. οὐ λαχόντες. 


488, πόθεν — τὸ δύσφρον χτὲέ. Ad 
ἐπῆν supple σοι. Responsum Chori πάλαι 
τὸ σιγᾶν, aeque ac supra ν8. 86 excu- 
bitoris dictum , diserta brevitate et me- 
tuendam reginae dominationem et arcana 
domáüs flagitia indicat. 

490—92. xol πῶς ἀπόντων χοιράνων. 
Ut jam saepius vidimus, hic quoque 
plarali significatur unus Agamemnon. 
Non intelligit miles, quomodo senatui, 
absente rege, quisquam metuendus esse 
. potuerit. Reges heroica aetate timendi 
aeque ac honorandi subditis: exemplo 
810 Creon. in Sophoclis Ant. vs. 212. 
Argutatur in his Hermannus. Respon- 
dit Chorus: ὡς νῦν τὸ σὸν δὴ xci. 
» Tantüs erat ile metus, μέ unc, 
(quum melu isto sum liberatus) quod 


iu modo dicebas, eliam mili jucun- 
duin fuerit mori , np. propter gaudium." 
Huie dieto congruit quod reponit Nun- 
tius: εὖ πέπραχται. »Merito sane gau- 
deamus: nam feliciter peracta res est, 
quamquam bona malis mixta fuerunt." 

496. μόχθους γὰρ sl λέγοιμι χτέ, 
Non spectant haec ad? incommoda 
navigationis, sed aeque ac sequentia 
ad mala vitae castrensis. Primum me- 
morat duros labores, molestam habita- 
fionem, malum pabulum et quid non 
(τέ δ᾽ oj) ejus generis; his accedunt 
mala ix χέρσου, e terra, h.e. e solo et 
coelo oriunda, vapores, frigus, aestus. 

499. Junge: «X 9 αὖτε (ἐν) χέρσῳ 
xai πλέον στύγος προςῆν. χέρσῳ pro usi- - 
tato ἐπὶ χέῤσου, h. e. ἐπὶ χθονός. οἴ. 
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500 ἐξ οὐρανοῦ γὰρ κἀπὸ γῆς Aelia 


δρόσοι κατεψάκαζον, ἔμπεδον σίνος 


ἐσθημάτων τιθέντες ἀνθηρὰν τρίχα. 


χειμῶνω δ᾽ εἶ λέγοι τις οἰωνοκτόνον, 


?* b 3 
οἷον pel, ἄφερτον Ἰδαία χιὼν, 


505 ἢ θάλπος. εὖτε πόντος ἐν μεσημβριναῖς 565 


κοίτωις ἀκύμων νηνέμοις εὕδοι πεσών" 


τί ταῦτα πενθεῖν δεῖ; παροίχεται πόνος " 


παροίχεται δὲ τοῖσι μὲν τεθνηκόσιν 


Ν ͵ εἰ 3, ^ , - 1 
τὸ μήποτ᾽ αὖθις μηδ ἀναστῆναι μέλειν. 


ὅ10 τί τοὺς ἀναλωθέντας ἐν ψήφῳ λέγειν, ὅ10 


τὸν ζῶντα δ᾽ ἀλγεῖν χρὴ τύχης παλιγκότου; 


καὶ πολλὰ χαίρειν ξυμφοραῖς καταξιῷ. 


ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖσιν ᾿Αργείων στρωτοῦ 


νικῷ τὸ κέρδ μα δ᾽ οὐκ d ἔχει " 
; ρδὸς, πῆμα δ᾽ οὐκ ἀντιρρέπει 


515 ὡς κομπάσαι τῷδ᾽ εἰκὸς ἡλίου Qe 575 


V. 501. χατεψεχάξον. 


quod Pers. 939 dicitur de occisis: 
τλάμονες ἀσπαίρουσι χέρσῳ. — πῤοςῆν, 
h. e. ad supra dicta mala accedebant. 

$00. sqq. λειμώνιαι δρόσοι --- τιθέν- 
τες. De coelo et terra stillantes roris 
guttae obtinebant prata, meras sordes 
facientes (penitus corrumpentes) ffori- 
dos vestium, villos. δρόσοι hic tam de 
ipso rore quam de terrae vaporibus 
dictum. cf. Comment. 

507. παροίχεται πόνος. E sequente 
παροίχεται 05 τοῖς τεθνηχόσιν sponte 


efficitur ad prius illud intelligendum . 


esse τοῖς ζῶσιν sive ἐμοὶ ξῶντι. Cete- 
rum dativus τοῖς τεθνηχόσιν ad παροί-- 
χεται aeque atque ad sequens μέλειν 
pertinet. τὸ μηδ᾽ ἀναστῆναι μέλειν, uf 
ane surgere quidem unquam curent , est 
festiva explicatio istius παροίχεται mó- 
yog, militis personae plane conveniens. 


502. ἔνθηῤρον τρίχα. 


510. τί τοὺς ἀναλωθέντας χτέ. τὸν 
ζῶντα. aeque ad prius membrum atque 
ad posterius referendum est; sign. vi- 
vum. et incolumem. Quid attinet mor- 
tuos recensere vivum et cruciari inco- 
lumem ob malignam fortunam, quae 
alios nempe absumsit." Huic respondet 
quod sequitur: xai πολλὰ χαΐρειν, A. e. 
eliam | magnopere | laetandum — censeo 
eventu: vmobis vero (superstitibus) plus 
inde lucri quam damni redit." ἐν ψήφῳ 
λέγειν, im mumero putare, in censum 
referre; sumtum a ψήφοις, quibus vul- 


gus numerare solebat; λέγειν eodem 


sensu quo dicitur οὐδαμοῦ λέγειν, mi- 
Aili putare , apud Sophoclem. 

515. ὡς χομπάσαι τῷδ᾽. Dativus 
τῷδ᾽ ἡλίου φάει non explicandus Zocce 
die, sed, quod  glorianti conveni- 
entius, Awic qui nos adspicit soli 


960 


—— 


Wem pem 
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e V I X Ν / 
ὑπὲρ θαλάσσης καὶ χθονὸς ποτώμενοι, 


Τροίων ἑλόντες δήποτ᾽ ᾿Αργείων στόλος 


θεοῖς λάφυρω Ταῦτα τοῖς καθ᾿ Ἑλλάδα 


δόμοις ἐπωσσάλευσαν ὠρχῶϊον γάνος. 


920 


τοιαῦτα χρὴ κλύοντῶς εὐλογεῖν πόλιν 


ὅ80 


καὶ τοὺς στρωτηγούς, καὶ χάρις τιμήσεται 


Διὸς τάδ᾽ ἐκπράξασα. πᾶντ᾽ ἔχεις λόγον. 


ΧΟ. 


γικώμενος λόγοισιν οὐκ ἀναίνομαι" 


LEM" ^ e M ^ ͵ 3 - 
ἀεὶ γὰρ wg τοῖς γέρουσιν εὖ μαθεῖν. 


525 


δόμοις δὲ ταῦτα καὶ Κλυταιμνήστρῳ μέλειν 


585 


εἰκὸς μάώλιστω, ξὺν δὲ πλουτίζειν ἐμέ. 


ΚΛ. 


go. 


ἀνωλόλυξα μὲν πάλαι χαρᾶς ὕπο, 


ὅτ᾽ ἧλθ᾽ ὃ πρῶτος νύχιος ἄγγελος πυρὸς, 


φράζων ἅλωσιν Ἰλίου τ᾽ ἀνάστασιν. 


590 


V. 516. ποτωμένοις. 


s. coram hac solis luce gloriari licet 
haecce: ὑπὲρ θαλάσσης xvé. Verba ὑπὲρ 
θαλάσσης καὶ χθονὸς ποτώμενοι vel, ut 
vulgo, ποτωμένοις male nonnulli tropice 
de fama et gloria dici putarunt , sicut ex. 
gr. dixit Ennius: volifo viv&' per ora 
virím. Proprie dicta sunt convenienter 


facto: »longum spatium trans terras 


et maria emensi." 
919. ἀρχαΐον γάνος, h. e. templorum 
ornamentum antiquo ex more: de quo 


. plura Stanleius ad h.l. 


920. τοιαῦτα χρὴ κλύοντας, non sup- 
plendum, ut vulgo faciunt, ὑμᾶς, np. 
τοὺς πολίτας : sic enim justa esset Her- 
manni animadversio pro πόλιν dici opor- 
tuisse στρατόν; sed significat: » quicum- 
que haec audiant, popnlo et ducibus gra- 
tulari decet reportata victoria."  Her- 
mannus verborum constructionem mire 
pervertit. 


καί τίς μ᾽ ἐνίπτων εἶπε, Φρυκτωρῶν διὰ 


590 


523. νιχώμενος ---- οὐχ ἀναίνομαι. Hoc 
non vertendum, ut plerique faciunt, 
non infilior, sed mom taedet me, h. e. 
gaudeo me vicium esse: quo sensu non 
semel hoc verbum usurpat Euripides. 
Hauie quadrat sequens ἀεὶ γὰρ $84 — 
semper viget senibus amor bona (fausta) 
audiendi. Pulere dictum $64 de stu- 
dio quod zo» senescit, sed juvenis in- 
δίαγ viget. εὖ μαθεῖν similiter dictum 
ut εὖ λέγειν (vs. 1187), εὖ πάσχειν, alia. 
Aberrarunt a sensu intpp. 

530. φρυχτωρῶν διὰ. διὰ et διαὶ sae- 
pius apud Aeschylum casui suo postpo- 
nuntur, ut Agam. 1453. Suppl. 254. 
utrum vero sic διὰ an δία sit scri- 
bendum, ambigitur. Veteres gramma- 
lii in hac praepositione anastrophen : 
non admittunt; Hermannus hanc arcet 
tantum , secundum receptam regulam, 
a trium morarum  praepositionibus , 
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πεισθεῖσα Τροίαν νῦν πεπορθῆσθαι δοκεῖς; 


Ψ ! Ν » / 
ἡ x&pr πρὸς γυναικὸς cipegcÜos κέαρ. 


λόγοις τοιούτοις πλαγκτὸς οὖσ᾽ ἐφαινόμην. 


ej 5.9 M , ! 
(uus δ᾽ ἔθυον, καὶ γυναικείῳ νόμῳ 


90 


ἔλασκον εὐφημοῦντες, ἐν θεῶν ἕδραις 


θυγφάγον κοιῶντες εὐώδη φλόγα. 


ὀλολυνμὸν ἄλλος ἄλλοθεν κατὰ πτόλιν 


D 
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καὶ νῦν τὰ μάσσω μὲν τί δεῖ σ᾽ ἐμοὶ Aéyelv; 


ἄνακτος αὐτοῦ πάντα TTEUGOJAOM λόγον. 


940 


ὅπως δ᾽ ἄριστα τὸν ἐμὸν αἰδοῖον πόσιν 


000 


σπεύσω πάλιν μολόντω δέξασθαι. τί γὰρ 


γυνφικὶ τούτου φέγγος ἥδιον δρακεῖν, 


ὥπὸ στρωτείας ἄνδρω σώσαντος θεοῦ, 


πύλας ἀνοῖξαι; ταῦτ᾽ ἀπάγγειλον πόσει, 


945 


e er ' 9 ij ἢ . 
4X817 σῶς τάχιστ €020 [40V 7T0A&I 


605 


yuvaixa πιστὴν δ᾽ ἐν δόμοις εὕροι μολὼν 


e 3 » , , 
οἰῶνπερ οὖν ἔλειπε, δωμάτων κύνα 


ἐσθλὴν ἐκείνῳ, πολεμίων τοῖς OUcQpociv, 


V. 587. χοιμῶντες. 


ideoque scribit δία, διαί. Ego tutius 
arbitror veteres grammaticos sequi. 

994. γυναικείω νόμῳ, femineo more, 
h. e. meum feminae exemplum secuti, 
cum ironia dietum. — ὀλολυγμός s. à3o- 
λυγή, fausta acclamatio in sacris fieri 
solita. Vid. Spanh. ad Callim. Del. 
. vs. 238. Bóttiger Id. zur Kunstmyth. I. 
p- 47 sqq. | 

$38. xal νῦν — ἢ. e. et nunc, post- 
quam ea quae derisui erant vera esse 
apparuit, quid opus est cet. 

941. ὅπως δ᾽ ἄριστα. "Non dicit σπεύσω 
δέξασθαι ὅπως ἄριστα, Sed ὅπως σπεύσω 
δέξασθαι ἄριστα, dicit Hermannus, 
citans Porson. ad Eurip. Hec. vs. 398. 


Cui non assentior. Ad sensum parum 
interest; sed prior junctura praestat; 
altera, qua ὅπως, nullo praecedente 
verbo, cum futuro construitur , tragicis 
valde infrequens est, et in prima 
persona universe perrara. 

542. Construe : φέγγος ἥδιον τούτου ---- 
(τοῦ) πύλας ἀνοίξαι. “ Quodnam dul- 


. eius gaudium mulieri, quam, reduce 


marito, aedium portas aperire?" Signi- 
ficat eo, absente marito aedium portas 
adeuntibus clausas, introitum interdi- 
cium fuisse, tanquam indicium vere- 
cundiae et moeroris. 

548. ἐσθλὴν ἐχείνῳ, πολεμίαν τοῖς 
δύςφροσιν, epitheton referens plane ca- 
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καὶ τἄλλ᾽ ὁμοίαν πάντα, σημωντήριον 


550 


οὐδὲν διαφθείρωασαν ἐν μήκει χρόνου. 


610 


οὐδ᾽ οἷδὼ τέρψιν οὐδ᾽ ἐπίψογον φάτιν 


ἄλλου πρὸς ἀνδρὸς μᾶλλον X 


ΚΗ. 


^ 


χωλκὸς βαφάς. 


ποιόεδε κόμπος τῆς ἀληθείας γέμων 


οὐκ αἰσχρὸς ὡς γυναικὶ γενναίῳ λωκεῖν. 


ΧΟ. 


αὕτη μὴν οὕτως εἶπε μωνθάνοντί σοι. 


615 


τοροῖσιν ἑρμηνεῦσιν εὐπρεπῶς λόγον. 


σὺ δ᾽ eimi, κῆρυξ, Μενέλεων δὲ πεύθομαι, 


εἶ νόστιμωός τε καὶ σεσωσμένος πάλιν 


ἥκει ξὺν ὑμῖν, τῆςδε γῆς Φίλον κράτος. 


560 ΚΗ. 


οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως λέξαιμι τὰ ψευδῆ καλὰ 


620 


ἐς τὸν πολὺν φίλοισι κωρποῦσθωαι χρόνον. 


V. 561. Fort. leg. φίλοισι κρύπτεσθαι. 


V. 559. χαλκοῦ βαφάς. 


nis indolem, quo clarius elucescit vis 
vocabuli δωμάτων χύνα. Simul verbo τοῖς 
δύςφροσιν tacite tangit senes, tanquam 
parum fideles regni administros; cui 
respondetur dictis Chori vs. 807. 
991. οὐκ olx τέρψιν xvé. Nullo 
probro, imo ne probroso quidem. ru- 
more maculata sum, non magis quam 
aes tinctura inficitur." ^ Comparatio a 
vita communi desumía, cujusmodi est 
haec Pindari Pyth. II, 80 (1406): 
ἀβάπτιστός εἶμι φελλὸς ὃς. Simili com- 
paratione, sed ornatius usus est supra 
V8. 890: χαχοῦ ὃὲ χαλχοῦ τρόπον χτέ. 
Sed omnium simillimum hoc Sophoclis 
in Aj. 637, quamquam dissimili sensu : 
χἀγὼ γὰρ, ὅς τὰ δείν᾽ ἐκαρτέρουν τότε, 
βαφῇ clónpos ὡς ἐθηλύνθην στόμα, emol- 
litus sum ut ferrum (olei) tincturd. Mis 
dictis, regina intus se confert, para- 
fura ea quae ad excipiendum mari- 
tum et simul ad consilia sua perpe- 


$53. τοιόςδ᾽ ὃ χόμπος. 


558. τε xal. 559. ἥξει. 


tranda necessaria duceret. Dum illa 
discedit, Praeco ad Chorum dicit haec 
verba: τοιόςὸς χόμπος. 

955. αὕτη μὲν οὕτως χτὲέ. Sensus 
horum verborum fugit interpretes. oj- 
τως εἶπε refertur ad Praeconis dictum 
τοιόςὸε χόμπος τῆς ἀληθείας γέμων, 
est ergo idem ac si diceret: αὕτη μὲν 
μανθάνοντέ σοι ἀληθῶς, τοροῖσιν ἑρμη-- 
νεῦσιν εὐπρεπῶς εἶπε λόγον, ila vere 
dixit ἐόὲ audienti , intelligentibus àn- 
Llerpretibus speciose: quod aperte sic 
dixisset: oratio haec, quae tibi primum 
audienti vera videri debet, gnaris ju- 
dicibus tanquam simulata et ficta agno- 
scitur." Data autem opera Chorus tectius 
loquitur. Similis dativi ratio est ex. 
gr. in hoc Sophoclis dieto Oed. R. 
v. 616: χαλῶς ἔλεξεν εὐλαβουμένῳ πε- 
Plura de hoc usu Bernhardy 
in Synt. Gr. p. 83 , qui tamen ab hujus 
loci sensu plane aberrat ibid. p. 128. 


σεῖν. 
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ΧΟ. 
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πῶς δῆτ᾽ ἂν εἰπὼν κεδνὰ TÀAWÜS τύχοις; 


cyichévra δ᾽ οὐκ εὔκρυπτα γίγνεται τάδε. 


ΚΗ. 


CQ 
Ie 
σι 


ΧΟ. 


αὐτός τε καὶ τὸ πλοῖον. οὐ ψευδῆ λέγω. 


ἀνὴρ ἄφαντος ἐξ ᾿Αχαικοῦ στρατοῦ, 


625 


πότερον ἀναχθεὶς ἐμφανῶς ἐξ Ἰλίου, 


ἢ χεῖμα, κοινὸν ἄχθος, ἥρπασε στρατοῦ: 
» 


KH. 


ἔκυρσας ὥστε τοξότης ἄκρος σκοποῦ" 


μακρὸν δὲ πῆμα ξυντόμως ἐφημίσω. 


ΧΟ. 


! 1 9f. 5 E D - 
πότερον ἄρ᾽ αὐτοῦ ζῶντος 


^ 


ἢ τεθνηκότος 630 


Φάτις πρὸς ἄλλων ναυτίλων ÉXANGETO; 


ΚΗ. 


οὐκ οἶδεν οὐδεὶς ὥστ᾽ ἀπανγνεῖλωι τορῶς 


πλὴν τοῦ τρέφοντος Ἡλίου χθονὸς φύσιν. 


ΧΟ. 
δὅ᾽ 
KX. 


, € », Ὁ / Li J 
ἐλθεῖν τελευτῆσαί TE δαιμόνων κότῳ; 


πῶς γὰρ λέγεις χειμῶνα ναυτικῷ στρατῷ 


635 


Di £73 3 / ! 
εὐῴφημον ἡμῶρ OU πρέπει κακαγφέλῳ 


γλώσσῃ μιαίνειν. χωρὶς ἡ τιμὴ θεῶν. 


er $ 5 N , , » e, Li 
ὅτων ὃ ὠπευκτὰ πήματ᾽ ἄγγελος πόλει 


στυγνῷ προφζώπῳ πτωσίμου στρωτοῦ Φέρῃ, 


980 


V. 567. Fort. leg. χαινὸν ἄχθος. 


πόλει μὲν ἕλκος ἕν τὸ δήμιον τυχεῖν, 


640 


V. $80. Fort. leg. ἕλκος ἕν, τὸ δήμιον πονεῖν vel χαμεῖν. 


V. 870. πότερα γὰρ. 


562. χεδνὰ τἀληθῆ S. τἀληθῇ χεδνὰ 
oppositum praegresso τὰ ψευδῆ χαλά. 
σχισθέντα τάδε, h. e. xsüv& , οὐχ ἀληθῆ 
ὃξ ὄντα --- πῶς δῆτ᾽ ἄν, in quo haeret 
Blomtieldius, eodem sensu dictum quo 
supra vs. 942 πῶς δὴ — 

964. ἀνὴρ ἄφαντος. ἀνὴρ, γυνὴ apud 
tragicos saepe sine articulo ponuntur 
de certa persona, quare non opus 
est hoc mutari in ἀνήρ. — πότερον 
οναχθεὶς χτέ. utrum mamfesto una 
cuu. ceteris ab 7120 avecíus, ac non 


fortasse Trojae remoratus, a» fempe- 
state a classe abreptus ? 

576. Longiore prooemio utitur Nun- 
tius, ut qui invitus ad rem tristem 
enarrandam accedit. 

971. χωρὶς ἡ τιμὴ 0. Hoc e prae- 
gressis supplendum ita: χωρὶς τό τε 
δυςφημεῖν xal ἣ τῶν θεῶν τίμη, Sejunc- 
ia sunt, pugnant inter se tristia verba 
et deorum gratulatio — Sie plene So- 
phocles Oed. Col. 812: χωρὶς τό τ᾽ 
εἰπεῖν πολλὰ χαὶ τὰ καίρια. 


pcc 
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πολλοὺς δὲ πολλῶν ἐξχγισθέντας δόμων 


ἄνδρας διπλῇ μάστιγι τὴν  Apyo φιλεῖ, 


δίλουχον ἄτην, φοινίαν ξυνωρίδα — 


τοιῶνδε μέντοι πημώτων σεσαγμένον, 


985 


πρέπει λέγειν παιᾶνα τόνδ᾽ Ἐρινύων" 645 


σωτηρίων δὲ πραγμάτων EÜRyy EACH 


ἥκοντῶ πρὸς “χαίρουσαν εὐεστοῖ πόλιν, 


EC Ν ^ - / ! 
πῶς κεδνὰ τοῖς κακοῖσι συμμίξω λέγων 


χειμῶνα δᾷον οὐκ ὠμήνιτον θεοῖς ; 


590 


€ , M LÁ » N M 
ξυνώμοσαν γὰρ ὄντες ἔχθιστοι τὸ πρὶν, 


650 


m N ! Ν V HF " ? ' 
πῦρ καὶ θάλασσα, καὶ τὰ TÍoT ἐδειξάτην 


φϑείροντε τὸν δύστηνον ᾿Αργείων στρατὸν, 


ἐν γυκτὶ δυφςκύμωντα δ᾽ ὠρώρει κακά. 


νωῦς γὰρ πρὸς ὠλλήλαισι Θρήκιαι πνοαὶ 


V. 889. χειμῶν ᾿Αχαιῶν. 


381. ἐξαγισθέντας δόμων, idem quod 
ix δόμων ἁγισθέντας, ut saepe in hu- 
jusmodi compositis, ut vs. 528 : σπέρ-- 
px πάσης ἐξαπόλλυται χθονός. Pers. 
811: δαιμόνων 0 ἱδρύματα πρόρριξα 
φύρδην ἐξανέστραπται βάθρων.  Signi- 
ficat victimarum.  $nstar e domibus in 
rogum. raptos. Vid. Comment. 

982. διπλῇ μάστιγι. “ Quamquam 
διπλῆ μάστιξ proprie significet duplex 
flagellum (bina habens lora), quali ute- 
bantur, ut vel ex Ajace Sophoclis 
vs. 242 constat, translata hie est ad 
duplex malum (cladem publicam et 
privatam), ut in Choéph. 370 (à- 
πλῆς μαράγνης).᾽ — lta recte Herman- 
nus, idque vel ex addito τὴν ἴλρης 
φιλεῖ manifestum est; pro quo, si 
μάστιξ proprie positum esset, poéta di- 
xisset τὴν "Apns φορεῖ. Recte enim di- 
cituf φιλεῖν φόνον, φιλεῖν χαχά, non 
φιλεῖν μάστιγα, σκήπτρον, proprio ho- 
rum vocabulorum significatu, 


589. πρέπει λέγειν παιᾶνα τόνδ᾽ Ἔρι-- 
γύων. τόνδε refero ad personam, τὸν 
σεσαγμένον, non ad παιᾶνα; ut pleri- 
que; hoe enim significaret dirum Aocce 
carmen (quod ego canam); t non 
canit furiale carmen, sed aversatur; 
classis infortunium sie narrat ut gra- 
vitatem cladis laeto victoriae eventu mi- 
liget. Pronomen praegresso participio 
saepe addi satis notum est. 

986—89. σωτηῤίων 0i — οὐχ ἀ μήνι-- 
τον θεοῖς. De constructione cf. Comment. 

590. ξυνώμοσαν γὰρ xí.  Animad- 
vertatur generis et numeri enallage: 
ξυνώμοσαν ὄντες ἔχθιστοι ... πῦρ καὶ 
θάλασσα ... ἐδειξάτην φθείροντε. Quae 
enallage inde explicanda, quod ad ξυν.- 
ὦμοσαν poétae animo obversabatur no- 
men ξυνωμόται, quo refertur praedi- 
catum ὄντες ἔχθιστοι τόπριν; postquam 
vero conjuratos hos nominatim appel- 
lavit πῦρ x«l θάλασσαν, deinceps duo- 
bus his praedicatum accommodat. 


1 
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595 
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ἤρεικον" αἱ δὲ κεροτυπούμεναι βίᾳ 65 


Ct 


χειμῶνι τυφῷ ξὺν ζάλῃ T ὀμβροκτύπῳ, 


, » , mM L 
cuovr &Qavros ποιμένος κακοῦ στρόβῳ. 


ἐπεὶ δ᾽ 


ὠνῆλθε λαμπρὸν ἡλίου φάος, 


ὁρῶμεν ἀνθοῦν πέλαγος Αἰγαῖον νεκροῖς 


600 


ἀνδρῶν 


9 Ll ^ LE ^ L 
Αχωιῶν γαυτικοῖς T ἐρειπίοις. 


660 
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ἡμᾶς γε μὲν δὴ ναῦν T ὥκηρῶτον σκάφος 


ἤτοι τύχη ᾿ξέκλεψεν ἢ ᾿ξερύσωτο 


θεὸς Tic, οὐκ ἄνθρωπος, olaxog Ürydv. 


Τύχη δὲ σωτὴρ ναυστολοῦσ᾽ ἐφέζετο, 


605 


ὡς μήτ᾽ ἄνορμον κύμωτος ζάλην ἔχειν 665 


μήτ᾽ ἐξοκεῖλαι πρὸς κραταχίλεων χθόνα. 


ἔπειτα δ᾽ ἄδην πόντιον πεφευγότες, 


Ν AIR s. d 3 ! , 
λευκὸν κατ᾽ ἡμῶρ, εὖ πεποιθότες τύχῃ, 


ἐβουκολοῦμμεν φροντίσιν νέον πάθος 


610 


στρωτοῦ καμόντος καὶ κακῶς GTTODOU[LEVOU. 


070 
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X04 νὺν ἐκεινῶν εἰ TIG ἔστιν E[TVEGV, 


V. 601. Fort. leg. ναῦν τ᾽ ἀκήῤατον σαφῶς ἤτοι χτέ. 


V. 604. τύχη δὲ σωτὴρ. vs. suspectus, nisi transponendus post vs. 606 : μήτε - χθόνα. 


V. 595. ἤρειπον Farn. 596. τυφῶ. 
602. ἤτοι τις ἐξέκλεψεν ἢ ᾿ξητήσατο. 
608. οὐ πεποιθότες. 


595. αἱ δὲ χεροτυπούμεναι βίᾳ. Na- 
ves ab insilientibus undis violenter velut 
cornibus pulsatae exitio perierunt, ve- 
sani pastoris (domini) vertigine. Sub v. 
χεροτυπούμεναι Sübest comparatio flu- 
cíaum cum tumultuantium boum grege, 
qui proruentes cornibus obvios pulsant 
et prosternunt. Deinde jung. χειμῶνι 
ξὺν τυφῷ ζάλη τε, tempestate cum tur- 
bine venti et maris aestu; periphrasis 
pro procelloso mari. ποιμένος καχοῦ 
στρόβῳ de procella dictum, quae un- 
das temere miscet et agitat, sicut Ho- 


600. ναυτιχῶν τ᾽ ἐριπίων vel ἐρειπίων. 
604. ναῦν θέλουσ΄. θ0ὅ. ὡς μήτ᾽ ἐν ὅρμῳ. 


ratius dicit Carm. T, 8: rab;em Noti, 
quo nom arbiter Hadriae major. Mic 
ποιμὴν pulere concinit eum praegresso 
xepocumoUj.e»xt, quamquam saepius tro- 
pice pro domino, magistro, arbitro 
ponitur: ita ναῶν ποιμένες, στρατοῦ 
ποιμάνωρ. apud Aeschylum; et similia 
apud alios poétas. 

609. ἐβουχολοῦμεν. βουχολεῖν hic non 
significat, ut saepius, Zemire, fallere, 
sed rem animo fovere , curare , meditari. 
Eodem sensu medium est in Eum. 78: 
μὴ πρόχαμνε τόνδε βουχολούμενος πόνον. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


5l 


λέγουσιν ἡμᾶς ὡς ὁλωλότας, τί μή: 


ἡμεῖς T ἐκείνους ταὔτ᾽ ἔχειν δοξάζομεν. 


véyorro δ᾽ ὡς ἄριστα. Μενέλεων γὰρ οὖν 


615 
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πρῶτον τὲ XU (AAMOTO 7T Q0600x 2 UOI. 


615 


εἰ δ᾽ οὖν τις ἀκτὶς ἡλίου νιν ἱστορεῖ 


«λωρόν τε καὶ βλέποντω, μηχαναῖς Διὸς 


οὔπω θέλοντος ἐξαναλῶσαι yévoc 


ἐλπίς τις αὐτὸν πρὸς δόμους ἥξειν πάλιν. 


620 


τοσαῦτ᾽ ἀκούσας ἴσθι τἀληθῆ κλύων. 


680 


ΧΟΡΟΣ. 


Τίς ποτ᾽ ὠνόμαζεν ὧδ᾽ ἐς τὸ πᾶν ἐτητύμως, στρ. α΄. 


μή τις ὅντιν᾽ OUS, δρῶμεν προνοίχισι τοῦ πεπρω(φένου 


γλῶσσαν ἐν τύχᾳ νέμων, 


V. 618. Fort. leg. προςδόχα ζόειν. 


V. 617. Libri xoi ξῶντα καὶ βλέποντα. 


614. Μενέλεων γὰρ ob. lllud γὰρ 
ex ellipsi explicandum: »Res bene ver- 
tat! bono animo simus! nam, si non 
omnes, Menelaum quidem primum et 
omnium maxime reversurum exspecta." 
Reges quippe tam suo praesidio quam 
deorum custodia maxime tuti. Cete- 
rum vid. Comment. χλωρὸν, viridem, 
h. e. vegetum. --- εἰ δ᾽ οὖν, αὖ infra 
vs. 1042. Choéph. vs. 571. in hac jun- 
ctura δὲ copulandi tantum vim habet. 

620. Canit Chorus luctuosum Trojae 
fatum tanquam justam remunerationem 
impii hymenaei , quem quondam celebra- 
verant. Miseranda haec urbis sors pulere 
opposita est Menelai et Graecorum luc- 
tui, quem in praecedente carmine de- 
pinxit. Causam repetit a raptu Helenae, 
quae fallaci sponsae imagine tanquam 
Furia a Jove immissa sit Priamidis ad 


685 


Altera lectio prolata ex Hesychio. 


uleiscendam injustitiam et perfidiam quas 
fastus et luxuria peperissent. Quod ge- 
nerali effato de justitia divina sic enun- 
liat, ut ex hoc monito omnes sapere 
discant. Hinc adventantem regem salu- 
tat et candidi amoris obtestatione excipit. 

622. προνοίαισι (h. e. προνοία) τοῦ 
πεπρωμένου γλῶσσαν νέμων d» coxa; 
Jatorum. s. destinatae sortis praescien- 
44 linguam opportune regens, h.e. 
nomen suggerens personae congruum. 
ἐν τύχᾳ similiter dietum ut ἐν αἴσᾳ, ἐν 
δίχῃ ; atque τύχη hie eam habet signi- 
ficationem , qua τυγχάνειν interdum no- 
lat rem acu (tangere, wi vs. 1233. 
Choéph. 418. 950; est ergo idem quod 
γλῶσσαν νέμων ὥστε τυχεῖν. Blomfieldius 
comparat Eurip. Phoen. 645 : ἀληθῶς 
δ᾽ ὄνομα YloJuysixq» πατὴρ ἔθετό σοι θείᾳ 
προνοίᾳ, νΞιχέων ἐπώνυμον. 


CX 
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τὰν δορίγαμβρον ἀμφινεικῆ 0  "EAÉvav; ἐπεὶ πρεπόντως 


625 


, m e , 
ἐκ τῶν ὡβροπήνων 


ἑλέναυς ἕλανδρος ἑλέπτολις 


090 


προκωλυμμάτων ἔπλευσε ζεφύρου γίγαντος pa, 


πολύωανδροί τε φεράσπιδες κυναγοὶ κατ᾽ ἴχνος 


πλάταν ἄφαντον | 695 


6530 


κελσάντων Σιμόεντος 


ἀκτὰς εἰς ἀεξιζδύλλους.. 


δι᾿ ἔριν αἱμωτόεσσαν. 


Ἰλίῳ δὲ κῆδος ὀρθώνυμον τελεσσίζρων ἀντ. α΄. 


μῆνις ἤλασεν, τραπέζας ὠτίμωσιν ὑστέρῳ χρόνῳ 


καὶ ξυνεστίου Διὸς 


πρασσομένα τὸ νυμῶότιμον μέλος εὐφάτως τίοντας.. 


e ͵ e | 9 ? , 
UJLEVOHOV , ὃς TOT ἐπέπρεπε 


γαμβροῖσιν ἀείδειν. 


V. 627. Fort. leg. ζεφύρου καλοῦντος αὔρᾳ. . 


V. 636. Fort. leg. πραξόμενα. 


V. 628. ἑλένας. 6206. ἁβροτίμων. 051. ἐπ᾽ ἀξιφύλλους Fl. elg (2) ἀεξιφύλλους Farn. 
634. μ. ἔλασε τραπέζας ἀτίμως ὧδ᾽ bor. xp. Vl. ἤλασε vp. ἀτέμως ὕστ. wp. 
636. ἐχράτως 087. émeppsm ΕἸ. ἐπέπρεπεν Farn. 


626. ἁβρόπηνα προχαλύμματα sunt 
aulaea, παραπετάσματα, quae januis 
cubieulorum obdi solebant; ἀἁβρόπηνα, 
cujus generis erant vestes Medicae, 
ἱματία λεπτοσπαθητά,  mullicia, de 
quibus Heinrich. ad Juven. Sat. Vol. II. 
p. 99. Ad heroes suos poéta transfert 
Asiaticorum regum luxum. De verbis 
ζεφύρου γίγαντος vid. Comment 

628. πολύανδροι τε φεῤάσπ. χυναγοί, 
h. e. πολλοὶ ἄνδρες χυναγοί, similiter 
fere dietum ut infra νυμφόκλαυτος "Eptv- 
νὺς. xaT ἔχνος elliptice dictum , ad quod 
subaudiendum est ἐδίωχον, ἧσσον, sicut 
loquitur Soph. Ai. vs. 32: εὐθέως δ᾽ ἐγὼ 
κατ᾽ ἔχνος ἄσσω. — πλάταν ἄφαντον 


κελσάντων, np. τῶν ἀμφὶ Ἑλένην. Ve- 
stigia secuti sunt ilorum, qui navem 
fuga elapsam ad. Simoentis littus appu- 
lerunt." 

634. Ordo est: (μῆνις) τοὺς τὸ νυμ-- 
φοτίμον μέλος τίοντας ὑστέρῳ χρόνῳ 
πρασσομένα τὴν τραπέζας x«i ξυνεστίου 
Διὸς ἀτέμωσιν. (γα divina) ab 4s qui 
hymenaeum approbaverant, postero tem- 
pore exactura poenam violati Aos- 
gi. οἱ clowreg τὸν ὑμέναιον sunt po- 
pulus 'Trojanus, qui fausto clamore 
proseeutus erat cantum nuptialem, 
quem Paridis propinqui (γαμ βροὶ) ca- 
nebant. τραπέζας xoi ξυνεστίου Διός est 
idem quod τῤαπέξας xot ἑστίας. Simili 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. ὅ9 


μεταμωανθάνουσω δ᾽ ὕμνον Πριάμου πόλις γεραιὰ 70 


640 πολύθρηνον, μέγα mou στένει κικλήσκουσα Ylatgiy 


τὸν αἰνόλεκτρον, 


παμπενθὲς πολύθρηνον 


αἴχν μ᾽ ἀμφὶ φεῦ πολιτῶν 115 


μέλεον αἶσαν ἀνεῖσα. 


645 . ἔθρεψεν δὲ λέοντα 


στρ. β΄. 


! 
σίνιν δόμοις ὠγάλακτον ὧδ᾽ ἀνὴρ Φιλόμαστον, 


ἐν βιότου προτελείοις 720 


ὥἅμερον εὐφιλόπαιδα 


καὶ γερωροῖς ἐπίχαρτον " 


650 — . 


! 
πολὺ δ᾽ ἐνέσ χετ᾽ ἀγκάλαις 


ς 
νεοτρόφου τέκνου δίκαν, 124 


- ! 
φαιδρωπὸς ποτὶ χεῖρα σωίνων τε γαστρὸς ἀνάγκαις. 


χρονισθεὶς δ᾽ ὠπέδειξεν 


ἄντ. β΄. 


V. 642. παμπρόσθη πολύθρηνον αἰῶν᾽ ἀμφὶ πολίταν μ. αἷμ᾽ ἀνατλᾶσα. OT. οὗτος 
ἀνὴρ supra es adseripto ὡς Fl. οὕτως ἀνὴῤ Farn. 6350. πολέα δ᾽ £c ἐν dyx. 


periphrasi Sophocles Ant. 487 Za»; 
"Epxelou appellatione familiam designat. 

639.  Jungendum μετα μανθάνουσα 
ὕμνον πολύθρηνον, ut recte DBothius: 
Aymenaei loco discens flebile carmen 
Cf. supra vs. 221: τὸ παντότολ μον ppo- 
νεῖν μετέγνω. -- ἀμφὶ πολιτῶν μέλεον αἶσαν, 
propter miseram civium suorum sortem , 
ut Sept. adv. "Theb. 843: μέριμνα δ᾽ 
ἀμφὶ πτόλιν. Sophocl. Trach. 933: ἀμφὶ 
νιν γοώμενος. 

646. ἀγάλαχτον dupliei sensu po- 
ni potest, /acte carens, vel ejusdem 
lactis socius , i. e. cognatus. Si pri- 
ore significatione hic accipiatur, non 
licet intelligere cum  Blomf. leonem 
jam. lacte depulsum, vt Horatius di- 
cit, h. e. qui jam vires suas experiri 
incipit: loquitur enim de tenero ca- 
tello; interpr. foret »non lacte matris, 


sed cibo nutritum ," ut Paleius, vel »a 
matris uberibus avulsum." Sed multo 
et aptior et venustior est altera signi- 
ficatio qua dicitur ut unus de familia 
domi nutritus esse. Atque haec est 
propria hujus verbi notatio. Hesy- 
chius: ἀγάλαχτος, ἡ ὁμόθηλος. ἀγάλαξ, 
ὁμότηθος. ἀγάλαχτες, σύγγονοι, ἥλιχες, 
ὁμογάλαχτοι. Similiter intellexit Valc- 
kenaerius, laud. Blomf. —- φιλόμαστον, 
mammas amantem, h.e. tenellum. 
652. Jungendum non φαιδρωπὸς ποτὶ 
χεῖρα, quod ineptum, sed ποτὶ χεῖρα 
σαίνων, ut recte Abresch. Sic Pindarus 
Pyth. II, 82 (150): σαίνων ποτὶ πάντας. 
Infra vs. 1667: φῶτα προ:σαίνειν xa- 
χόν. ποτὶ χεῖρα dixit pro: blaudiens ei 
qui manu cibum porrigit. Particula τε 
recte tertio loco posita, quia verba ποτὶ 
χεῖρα σαίνων unam notionem efficiunt. 
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L2 ^ 5 / 
ἔθος τὸ πρὸς τοκέων" χάριν pos γὰρ ἀμείβων, 


655 μηλοφόνοισι σὺν ἄταις 180 


δαῖτ ὠκέλευστος ἔτευξεν" 


αἵμωτι δ᾽ οἶκος ἐφύρθη, 


ἄμαχον ἄλγος οἰκέταις, 


μέγω σίνος πολυκτόνον" 134 


660 ἐκ θεοῦ δ᾽ ἱερεύς τις ἄτας δόμοις προφεθρέφϑδη. 


πάραυτα δ᾽ ἐλθεῖν ἐς Ἰλίου πόλιν στρ. γ΄. 
λέγοιμ᾽ ἂν φρόνημα μὲν νηνέμου γαλάνας, 140 


ἀκωασκαῖον T. Au πλούτου, 


μωλθωκὸν ὀμμάτων βέλος, 


665 δηξίθυμον ἔρωτος ἄνθος " 


παρακλίνωσ᾽ ἐπέκρανεν δὲ γάμου πικρὰς τελευτὰς, 14 


V. 662 sq. Fort. leg. λέγοις ἂν, et deinceps, ἀχασχαῖον γέλασμα πλούτου. 


V. 654. τοχήων Fl. 656. γάρι γὰρ cpopás Fl. χάριν γὰρ τροφεῦσιν Farn. 


655. μηλοφόνοισιν ἄταις Fl. ἄταισιν Farn. 660. προςετράφη. 008. ἀχασχαῖον 


ἄγαλμα. 005. παραχλώουσ᾽ Farn. 


655. μηλοφόνοισι σὺν ἄταις est idem 
ac si diceret ἀτηραΐς μηλοσφαγίαις, ut 
recte Schützius. 

660. ἱερεύς τις ἄτας. Magnifice 
dictum, cui simile est hoc Sept. adv. 
Th. 580, ubi Tydeum vocat Ἐρινύος 
χλητῆρα, πρόςπολον φόνου. --- δόμοις 
προςεθρέρθη, h. e. πρὸς δόμοις ép. 
quod proprie significat apud domum 
(in aula), sed sensu non differt ab zz 
domo sive domi, ut latine apud fo- 
rum. Sie πρὸς χώροις τίσι Soph. Oed. 
R 1126. πρὸς αὐτῇ τῇ χώρᾳ De- 
mosth. adv. Phil. II, 32. 

661. πάραυτα δ᾽ ἐλθεῖν — φρόνημα 
μὲν χτὲ, οἵ. Comment. Referuntur haec 
ad Helenam atque idem valent ac si 
diceret: πόραυτα δ᾽ ἐλθεῖν λέγοις àv 
αὐτὴν (ὡς) φρόνημα γαλήνης, ἄγαλμα (vel 
γέλασμαὶ) πλούτου κτλ. οἷ. vs. 880—905. 
Livtemplo quidem venire videbatur ut 


anima Serenae aurae, lene renidens 
opulentiae splendor, cet. -— λέγοιμ᾽ 
ἂν, dixerim, crediderim , non dubita- 
verim. Y. £6, 285, φαίην χε φρέν 
ἀτέρπου ὀίιξύος ἐχλελαθέσθαι. —Usitatior 
hoe sensu secunda persona: λέγοις ἄν, 
φαίης c», diceres, crederes, pro dice- 
ret quis, quod hie, me judice, aptius 
fuisset. ἀχασκαῖον explicandum ex He- 
sychii glossa: ἄχασχα, ἡσύχως, μαλαχῶς, 
βραδέως, cujus exemplum e Cratino af- 
fertur, ἄχασχα βιβῶντες, n Bekkeri 
Anecdot. cit. Herm. Num ab ἀχήν 
ducendum sit, ut putant, valde dubito. 
Animadvertantur oxymora, μαλθαχὸν 
βέλος, δηξίθυμον ἄνθος. 

666. παραχλίώασ᾽ ἐπέχρανεν δὲ ---- νυμ-- 


“φόχλαυτος Ἐρινύς. lllud ἐπέχῥανεν δὲ 


oppositum est praegresso πάραυτα δ᾽ 
ἐλθεῖν... μὲν. Primo quidem adven- 
iu, dicit, grata erat, in fine vero 


| 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 55 
δύφεδρος καὶ δυφξόμιλος συμένω Πριωμίδαισιν 
πομπᾷ Διὸς ἕενίου 
γυμφόκλαυτος Ἐρινύς. "49 
670 παλαίφατος δ᾽ ἐν βροτοῖς γέρων λόγος ἀντ. γ΄. 
τέτυκται, μέγαν τελεσθέντα Φωτὸς ὄλβον 
rexyoUcÜau μηδ᾽ ἄπαιδα θνήσκειν" 
ἐκ δ᾽ ἀγαθᾶς τύχας γένει 155 
βλαστάνειν ἀκόρεστον οἰζύν. 
675 δίχα δ᾽ ἄλλων μονόζρων εἰμί. τὸ δυςσεβὲς γὰρ ἔργον 
τέχνα μὲν πλείονα τίκτει, σφετέρῳ δ᾽ εἰκότα γέννᾳ" 
οἴκων δέ γ᾽ εὐθυδίκων 761 
καλλίπαις πότμος αἰεί. 
φιλεῖ δὲ τίκτειν ὕβρις μὲν παλαιὰ νεώ- στρ. δ΄. 
680 ζουσαν ἐν κακοῖς βροτῶν ὕβριν 765 


V. 075. 076. τὸ γὰρ δυςσεβὲς ἔργον μετὰ μὲν πλ. OTT. οἴκων γὰρ εὖθ. 


tristem fecit nuptiarum exitum." Ideo 
δὲ post éméxpave» positum emphasis 
gratia, non post παῤαχλίνασα,, quum 
per metrum aeque licuisset sic dicere: 
παραχλίνασα δ᾽ ἐπέχρανε γάμου πιχρὰς 
τελευτάς. παραχλίνασα,, non 22 pejus 
versa , ut vulgo intpp. sed Zecfi con- 
sors facta: postquam nupsit Paridi, 
facta est Priami domui νυμφόχλαυτος 
Ἐρινύς, luctuosa s. funesta sponsa 
Erinnys. Male νυμφόχλαυτος interpre- 
tantur deflenda sponsis vel virginibus , 
quod ut sensui incongruum recte im- 
probat Paleius; est idem quod νύμφη 
χλαυτὴ. Liberior haec est compositionis 
ratio, qua poétae interdum utuntur: 
ejusmodi est boe Aeschyli Suppl. 868, 
ubi mare dicitur &Atpgurov ἄλσος, h. e. 
ἄλσος ἁλὸς ῥυτῆς. et hoc Sophoclis Ant. 
9846, ubi retia vocantur σπεῖραι διχ-- 
τυόχλωστοι, et quod in eadem fabula 
vs. 848 legitur ἕρμα τυμβόχωστον. Pul- 
chre Helena fingitur sponsae sub forma 


Erinnys intrasse in domum Priami. Imi- 
tatus hoc est Euripides Andr. 102, 
unde οὖ latini poétae expresserunt : 
Virgil. Aen. II, 573; vetus poéta 
apud Cic. de Div. I, 50. 

671. μέγαν τελεσθέντα φωτὸς ὄλβον. 
Hoc effatum late patens per Graeco- 
rum antiquitatem maxime frequentatur 
ab Herodoto in historiis. Satis sit 
citasse Artabani illum sermonem VII, 
10, 5, ubi plura interpretes. E Grae- 
corum sententia expressi sunt pulcerrimi 
versus Horatii Carm. II, 10: 4uream 
quisquis mediocritatem — οὐ Saepius 
ventis agitatur ingens —— τεχνοῦσθαι 
medium activo sensu, etsi inusitatum , 
Aeschylo tamen non abjudicandum. 

678. χαλλίπαις πότμος  Aeschyleo 
more idem est ac feliz et pulera pro- 
les, tropico nimirum sensu: » E justa 
domo felix semper soboles succrescit,, 
αὖ ex injusta infelix." 

019. eut δὲ τίχτειν ὕβρις κτέ. Pul- 
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Ι 9 ^ !A^ e A , ἤω 
τότ᾽ ἢ τόδ᾽, ὅτε τὸ κύριον μόλεν 


γεωροφυοῦς τόκου, 


δαίμονά τε τιν᾽ ἀμάχετον ὠπόλεμον ἀνίερον, 


θράσος, μελαίνως μελάθροισιν ἄτας, 710 
685 εἰδομένως τοκεῦσιν. 
δίκα δὲ λάμπει μὲν ἐν δυρκώπνοις δώμασιν, ἀντ. V. 
, ^5 ? ,ὔ J , 
τὸν δ᾽ ἐναίσιμον τίει βίον" 715 
τὰ χρυσόπαστα δ᾽ ἔδεθλα σὺν πίνῳ 
χερῶν ποωλιντρόποις 
690 ὄμμασι βλέπουσ᾽ ὅσια πωρῆλθε, δύναμιν οὐ 
! L ! » 
σέβουσω πλούτου παράσημον αἴνῳ. 780 


^ $ 9? X / "Ὁ 
πᾶν δ᾽ ἐπὶ TÉpuo νωμᾷ. 


V. 681. 682. τότ᾽ ἤ τόθ᾽, ὅταν τὸ χύριον μόλῃ νεαρὰ φάους χότον. 


683. δαίμονά 


τε τὸν ἄμ. 085. εἰδομέναν. 088. τὰ χρυσ. δ᾽ ἐσθλὰ. 690. ὄμμασι λιποῦσ᾽. 


ὅσια προςέβα τοῦ OU», οὐ. 


cre exornavit pervulgatam illam senten- 
tiam: τίκτει γὰρ κόρος ὕβριν. --- & 
χαχοῖς βροτῶν accipiendum pro apud 
malos mortales; mallem dativum sine 
à», velut ἐχδίχοις βροτῶν. — τὸ χύριον 
v. τόχου attigi in Comment. ἄτας εἶδο-- 
μένας τοχεῦσιν, hoc est τῇ μητρί, np. 
ὕβρει, quemadmodum jam saepe plura- 
lem usurpatum vidimus, Simile huic 
exemplum habes in Sophoclis Oed. R. 
1176: χτανεῖν νιν τοὺς τεχύντας ἦν 
λόγος, puta τὸν πατέρα. 

688. τὰ χρυσόπαστα δ᾽ ἔδ. --- παρῆλθε 
xví. Vid. Comment. Comparandus hic 
Sophoclis versus in fragm. Aiacis Locr. 
4. apud Stob. Ecl. Phys. T, 1, p. 124: 

τὸν ὅσιον τὸ τῆς δίχης 
δέδορχεν ὄμμα, τὸν δ᾽ ἄδικον ἀμείβεται. 
pro quo vulgo male legitur τὸ χρύσεον δὲ 
τᾶς δίκας. — παράσημον αἴνῳ, male in- 
signem fama , male famosam. 

692. πᾶν (h. 6.. πᾶν χρῆμα) ἐπὶ τέρ-- 

μὰ νωμᾷ plerique sic interpretantur: 


omnia (potius quamlibet rem) ad fi- 
nem (sve destinatum exitum) dirigit 
nempe ἡ óíx,. Hermannus frustra hae- 
rens in πᾶν, pro quo hoc sensu πάντα 
dici oportuisse contendit, jungit πᾶν 
τέρμα et sic interpretatur: »Justitia 
omnem attribuit exitum , nempe bonum 
justis, malum  injustis, prout quis- 
que sit meritus." Sed hoc sensu nec 
πᾶν satis aptum et obscurior est verbo- 
rum junctura pro πᾶν τέρμα ἐπινωμᾷ. 
In utraque vero explicatione displicet 
intellectum δίκη; nam in priore sen- 
tentia haec tanquam virtus memora- 
tur, hie autem pro Νεμέσει accipienda 
esset. Malim, si possit, νωμᾶν ἐπὶ ἴπ- 
iransitive accipi sie: wzwmquidque ad 
finem | destinatum. tendit; nec video 
cür id non possit, quum etiam ex. gr. 
ἐπιστρωφᾶν pro - ἄσθαι ponatur , Od. p, 
4877: (θεοὶ) ἐπιστρωφῶσι πόληας. Sen- 
tentia est eadem quae supra vs. 68: 
τελεῖται δ᾽ ἐς τὸ πεπρωμένον. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 91 


"Ays δὴ, βασιλεῦ, Τροίας πτολίπορθ᾽, 
᾿Ατρέως γένεθλον, 
695 πῶς σε πρρφείπω, πῶς σε σεβίζω 185 
μήθ᾽ ὑπεράρας uu ὑποκάμψας 
καιρὸν χάριτος ; 
πολλοὶ δὲ βροτῶν τὸ δοκεῖν εἶναι 
προτίουσι δίκην παραβάντες " 
100 τῷ δυςπρωγοῦντι τ᾽ ἐπιστενάχειν | 190 
πᾶς τις ἕτοιμος, δῆγμα δὲ λύπης 
οὐδὲν ἐφ᾽ ἧπῶρ προςαφικνεῖται" 
καὶ τοῖς χαίρουσιν ὁιμοιοπρεπεῖς 
ἀγέλαστα πρόφωπα βιαζόμενοι 
* * x * 
105 ὅςτις δ᾽ ἀγαθὸς προβατογνώμων, 195 
οὐκ ἔστι λαθεῖν ὄμματα φωτὸς 
τὰ δοκοῦντ᾽ εὔφρονος ἐκ διανοίας 
ἱλωρᾷ σαίνειν φιλότητι. 
σὺ δέ μοι τότε μὲν στέλλων στρατιὰν 
710 Ἑλένης ἕνεκ᾽, οὐ yp σ᾽ ἐπικεύσω, 800 


κάρτ᾽ ὠπονοῦς ὃς ἦσθα γεγραμμένος 


V. 698. Fort. leg. τὸ δοχεῖν ἐσθλοὶ. 


V. 695. σεβίξω. 700. Pro 9'libri τ΄. 701. δεῖγμα Fl. 702. mpoctxvetrat Fl. 
προσεφιχνεῖται Farn. 708. 704. xai ξυγχαίρουσιν. 708. ὑδαρεῖὶ σαίνειν φιλ. 
110. Libri omittunt σ᾽. 711. ἀπομούσως ἦσθα. 


Ceterum οὖ hoc effatum et quae ὃδοχεῖν εἶναι, h.e. τὴν δόξαν τῆς διχαίο-- 
praecedunt 764 sqq. de ὕβρει εὐ δίχη δα σύνης, παραβάντες τὴν δίχην. Ceterum 
Paridis facta Trojaeque exitium spe- ^ totum hunc loeum tractavi in Comment. 


ctant. 108. τοῖς χαίρουσιν ὁ μοιοπρεπεῖς, h. 6. 
693. "Ays δὴ, βασιλεῦ. Intrat rex gaudentibus similem speciem prae se 
᾿ς eum comitatu, quem salutat Chorus. ferentes, sive ridentibus arridentes , com- 


698. πολλοὶ δὲ βροτῶν. Mis dictis tacite ^ posito vultu, laetum animum fingunt. 
tangit Clytaemnestram. Lectio, si sana — Mox ὄμματα τὰ δοχοῦντ᾽ εὔφρ. sunt oculi 
est, sic explicanda: πολλοὶ τιμῶσι τὸ qui benevoli animi gaudium simulant. 


8 
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οὐδ᾽ εὖ πραπίδων olaxm νέμων, 
θύος ἀκούσιον 
ἀνδράσι θρήσκοισι κορμιίζων᾽ 
715 viv δ᾽ οὐκ ἀπ᾽ ἄκρας φρενὸς οὐδ᾽ ἀφίλως 805 | 
εὔφρων πόνον εὖ τελέσασι. 
γνώσει δὲ χρόνῳ διωπευθόμενος 


! , ^ * ^ / 
τὸν TE δικαίως καὶ τὸν ἀκαίρως 


πόλιν οἰκουροῦντω πολιτῶν. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


790 Πρῶτον μὲν "Apyos καὶ θεοὺς ἐγχωρίους 810 


δίκη προφειπεῖν, τοὺς ἐμοὶ μεταιτίους 


νόστου δικαίων δ᾽ ὧν ἐπραξάμην πόλιν 


Πριάμου" δίκως γὰρ οὐκ ἀπὸ γλώσσης θεοὶ 


κλύοντες, ὠνδροδμῆτας Ἰλιοζοθόρους 


725 


eig αἱμωτηρὸν τεῦχος οὐ διχορρόπως 


815 


ψήφους füsyro, τῷ δ᾽ ἐναντίῳ κύτει 


V. 715. Fort. leg. οὐδ᾽ ἀφιλοῦς. 


V. 718. 114. θράσος (θάρσος Farn.) ἑχούσιον dvüpdat θνήσχουσι (εὖ θνήσχουσι Farn.) 
χομίζων. "116. εὔφρ. πόνος Fl. sop. τις πόνος Farn. 794. ἀνδῥοθνῆτας Ἰλίου φθορὰς. 


"713. θύος ἀκούσιον, Sacrificium. a ἐξ 
invio factum. ἀνδράσι θρήσχοισι, jn 
gratiam superstitiosorum augurum , np. 
Calchantis. éxoósto» , ἀχούσιον etiam de 
rebus ponuntur. Plato de Legg. V, 6. 
p. 738 D: βουλητόν τε καὶ ἑχούσιον, 
ἀβούλητον τε xol ἀχούσιον. 

198. οὐχ ἀπὸ γλώσσης χλύοντες. Hoc 
quid significet etsi haud obscurum est, 
iamen non omnes recte explicuerunt, 
parum animadvertentes illud ἀπὸ γλώτ-- 
τῆς Variare pro varia junctura. Ita 
οὐχ ἀπὸ γλώττης λέγειν, φιλεῖν, signifi- 
eat 2072 lingua et verbis, sed ez ani- 


mà sententia loqui, amare. ἀγγέλλειν, 


ἐντέλλεσθαι ἀπὸ γλώττης, nuntium vel 
mandatum perferre verbis, mon Zfe- 
Ti$. οὐχ ἀπὸ γλώττης χλύειν, ΟΊ ver- 
bis loguentium sive fando, sed ex re 
et veritate s. cerío cognoscere. ta 
ad ilud ἀπὸ γλώττης intelligendum 
tale quid oppositam, quod juncturae 
conveniens sit. Hic manifesto verba 
sic explicanda: οὐχ ἀπὸ γλώττης χλύ- 
οντες ἀλλ ἀπ᾿ ὀμμάτων πυθόμενοι S. 
αὐτομάρτυρες ὄντες, sicut loquitur in- 
fra vs. 988. Plene Sophocles Trach. 
vs. 744: ἐν ὄμμασι δεδορχὼς, xo) 
κατὰ γλῶσσαν χλύων. Ceterum cf. Com- 
ment. 


One 


Ur 


quy ce 
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ἐλπὶς ποοφήει χρεῖος οὐ πληρουμένῳ. 


καπνῷ δ᾽ ἁλοῦσα νῦν ἔτ᾽ εὔσημος πόλις. 


ἄτης θύελλαι ζῶσιν, 


190 


ὠνθρωώσκουσὰ δὲ 


σποδὸς προπέμπει πίονας πλούτου πνοάς. 820 


τούτων θεοῖσι wp πολύμνηστον «χάριν 


τίνειν, 


ἐπείπερ χάρπαγὰς ὑπερκόπους 


5 / x Ν ei 
ἐπρωξάμεσύα καὶ γυναικὸς οὕνεκα 


πόλιν διημάθυνεν ᾿Αργεῖον δάκος, 


735 


eu M E] ! ! 
ἵππου νεοσσὸς, ἀσπιδηφόρος λόχος" 825 


ὑπερθορὼν δὲ πύργον ὠμηστὴς λέων, 


πήδημ᾽ ὀρούσας ἀμφὶ Πλειάδων δύσιν, 


V. 786. 737. Libri inverso ordine sie : 


V. 121. χειρὸς οὐ. 


129. ζῶσιν, συδθνήσχουσα δὲ σποδός. 


πήδημ᾽ ὀρούσας --- ὑπεῤθορὼν δὲ. 


782. ἐπείπερ καὶ πάγας, 


138. ἀσπιδηστρόφος λεώς Fl. ἀσπιδοστρ. λεώς Farn. 


127. ἐλπὶς προςήει χρεῖος. προς-- 
ἰέναι cum dativo significat rem aü- 
quam capessere, manus rei admovere. 
Sensus igitur est: A/feram urnam. ca- 
pessivit tenuis Spes , non impletam , sed 
vaeuam relictam. Adject. χρεῖος optime 
respondet adjecto οὐ πληρουμένῳ. Cete- 
rum de binis urnis et calculis, dam- 


nantibus et absolventibus, plura Span- 


hemius ad h. 1. Appositi sunt versus 

Ovidii laud. Stanleio, Met. XV, 41: 

Mos erat antiquis miveis atrisque 
lapillis , 

His damnare reos, illis absolvere 

culpae. 

Nunc quoque sic lata est sententia 

iristis, et omnis 

Calculus immitem  demitüitur ater 

in urnam. 

199—135. ἐπείπερ χἀρπαγὰς. ἐπρα- 
ξάμεσθα ἁρπαγὴν, poenam s. vindictam 
ezegimnus raptís np. Helenae; cf. vs. 
534. — ᾿Αργεῖον δάκος vocatur equus 
ligneus, qui vivae belluae instar infor- 


matur ; ferum vocat Virgilius Aen. IT,51, 
et sic plenius describitur a Tryphio- 
doro, quem laudat Stanleius. ἕππου 
»soccóg Ornate pro fzmog, in quo ju- 
venilis vigoris significatio inest: sic in 
in Aristophanis Ran. vs. 1478 memo- 
ratur Aeschyli dietum σχύμνος λέοντος. 
Simili sensu Virgilius Georg. III , 75, 
pecoris generosi pullum dicit pro equo 
juvene; et Horatius Carm. IIT, 20, 
Getulae catulos leaenae. Dictum ἀσπι-- 
δηφρόρος λόχος attigi in Comment. 
196. ὠμηστὴς λέων, ἢ. e. ὡς oy. 
λέων, ut saepe Aeschylus. Argiva co- 
hors equo trojano inclusa comparatur 
cum leone, qui noctis tempore impetu 
facto transilit septum et in greges ir- 
ruens ommia caede implet. Illud ἀμφὶ 
Πλειάδων δύσιν multum molestiae fecit 
eruditis, siquidem e communi omnium 
opinione Troja non sub occasum Vergi- 
liarum cosmicum, ἢ. e. circa autumnum, 
sed sub ortum earum, h. e. vere , capta 
credebatur. Stanlei ad ἢ, 1. Boeckh. 
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» » e ^ 
ἄδην ἔλειξεν χίματος τυραννικοῦ. 


θεοῖς μὲν ἐξέτεινα Qpolpuov τόδε. 


740 


τὰ δ᾽ ἐς τὸ σὸν Φρόνημα μέμνημαι κλύων, 


830 


^ M » M N , ! 95 ΜἘ 
καὶ φημὶ ταὐτὰ καὶ ξυνήγορόν μ᾽ ἔχεις. 


Li ^ 9 M , Vi / 
παύροις γὰρ ἀνδρῶν ἐστι συγγενὲς τόδε, 


Φίλον τὸν εὐτυχοῦντ᾽ ἄνευ φϑόνου σέβειν. 


δύφῴρων γὰρ ἰὸς καρδίων προφήμνενος 


140 


ἄχθος διπλοίζει τῷ πεπωμένῳ νόσου 


835 


τοῖς T' αὐτὸς αὑτοῦ πήμασιν βαρύνεται 


καὶ τὸν θυραῖον ὄλβον εἰσορῶν στένει. 


εἰδὼς λέγοιμ᾽ ἄν" εὖ γὰρ ἐξεπίσταμαι 


αἱμυλίως κάτοπτρον, εἴδωλον σκιᾶς. 


150 


V. 144. Fort. leg. καρδίᾳ προςήμενος. 


V. 741]. ταῦτα. 


νόσον. 


149. ὁμιλίας κάτοπτρον. 


Corp. Inser. T. II, p. 828 sqq. Prae- 

terea vero incongruum in re modo facta 
anni tempestatem, qua acciderit, me- 
morare. Hoc notum erat ommibus. 
Diei horam indicari par fuit, non 
anni tempus. Itaque diurnum Pleia- 
dum oceasum intelligi credo, qui ine- 
unte vere incidit in intempestam no- 
etem, πεῤὶ πρώτην νύχτα, hoc est in 
idem illad tempus, quod Virgilius in- 
dieat (4ez. II, 253), quo sopor fes- 
sos complectitur artus, aique quo 
grüma quies mortalibus aegris incipit 
(vs. 268). Eadem sententia, si verba 
probe intelligo, videtur esse Boeckhii 
l.l p. 330, improbata tamen Her- 
manno ad h.l. 

188. ἄδην ἔλειξεν αἵματος τυραννιχοῦ. 
Commentarii instar est Virgilius Aen. 
II, 498 sqq. 


189. φροίμιον có0s. ta appellat, 


δοκοῦντας εἶνωι κάρτα πρευμενεῖς ἐμοί. 


148. ἄνευ φθόνων Fl. 


840 


Stobaeus ψόγουι "745. τῷ πεπαμμένω 


quia illa benefieii commemoratio erat 
quasi prooemium gratulationis, quam 
mox diis facturus erat: vid. vs. 851 sq. 

740. τὰ 8 ἐς τὸ σὸν φρόνημα χτέ. 
Quod attinet ad ea quae dixisti de 
iuo erga me animo, audita memoriá 
teneo et assentior i$ quae dixisti, 
nempe modo vs. 788: πολλοὶ δὲ βροτῶν 
τὸ δοχεῖν χτὲ. quibuscum concinunt quae 
statim deinceps addit. 

149. αἰμυλίας κάτοπτρον χτὲ. Jun- 
genda verba sic: εὖ γὰρ ἐξεπίσταμαι 
τοὺς δοκοῦντας χάρτα πρευμενεῖς ἐμοὶ 
(εἶναὺ αἱμυλίας κάτοπτρον χαὶ σχιᾶς εἴς- 
δωλον (ὄντας). Ῥαΐογα vertit Grotius: 

Bene nota loquor, expertus impense 

midi 
Studere visos uihil amicitiae misi 
Vanae fuisse specula et unbrae ima- 
gines. 
cf. Comment. 


— — —ÓÁÓ —— 
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μόνος δ᾽ ᾿Οδυσσεὺς, ὅςπερ ow, ἑκὼν ἔπλει, 


ζευχθεὶς ἕτοιμος ἦν ἐμοὶ σειρωφόρος, 


εἴτ᾽ οὖν θανόντος εἴτε καὶ ζῶντος πέρι 


λέγω. τὰ δ᾽ ἄλλα πρὸς πόλιν τε καὶ θεοὺς, 


κοινοὺς ἀγῶνας θέντες, ἐν πανηγύρει 
Ν N ἈΝ - 3) 

βουλευσόμεσθα" καὶ τὸ μὲν καλῶς ἔχον 
ὅπως σχρονίζον εὖ μενεῖ βουλευτέον, 
eu N N € ! / 
ὅτῳ δὲ καὶ δεῖ φαρμάκων παιωνίων, 
» , . “ἡ ! E ! 
τοι κεῶντες Y τεμόντες EUQpovoc 

! -- 5 $ ! / à 
πειρασόμεσθα πῆμ᾽ ἀποστρέψαι νόσου. 
νῦν δ᾽ ἐς μέλαθρα καὶ δόμους ἐφεστίους 
ἐλθὼν θύοισι πρῶτα δεξιώσομαι 
e ! ti » , 
ormep πρόσω πέμψαντες ἤγαγον πάλιν. 


νίκη δ᾽ ἐπείπερ ἔσπετ᾽, ἐμπέδως μένοι. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


ΓΑνδρες πολῖται, πρέσβος ᾿Αργείων τόδε. 
οὐκ αἰσχυνοῦμαι τοὺς φΦιλάνορας τρόπους 
λέξαι πρὸς ὑμᾶς" ἐν χρόνῳ δ᾽ ἀποφθίνει 


τὸ τάρβος ἀνθρώποισιν. οὐκ ἄλλων πάρα 


61 


845 


850 


855 


V. 760. πήματος τῤέψαι νόσον. 702. ἐλθὼν θεοῖσι. 


152. ξευχθεὶς,, postquam currui jun- 
cius esí, quum semel militiam susce- 
pit; oppositum hoc praegresso ógmep 
οὐχ ἑχὼν ἔπλει. -— σειραφόρος, quam- 
quam proprie hoc dicitur de equis funa- 
ris, qui ab utraque jugi parte loro 
adjuneti sunt (Vid. Blomf), tamen hie 
nil nisi strenuum σύξυγα significat. 
Hoe sensu Sophocles El. 712 de bigis 
loquens dicit: δεξιὸν δ᾽ ἀνεὶς σειραΐον 
ἵππον, εὖ ab eodem tropice "Apas δε- 
ξιόσειῥος dicitur Ant. vs. 140. 


159. ἤτοι χέαντες ἢ τεμόντες. Vetus 
haee fuit medicina, urere et secare. 
Vid. Pierson. ad Moer. p.231, qui 
hunc locum tangit. Boisson. ad h.l. 

163. οἵπερ πρόσω πέμψαντες, intell. 
quos Praeco supra vs. 513 sqq. invocat : 
θεοὺς... ἥρως τε τοὺς πέμψαντες εὐμέ-- 
νεῖς πάλιν στρατὸν δέχεσθαι. 

765. Clytaemnestrae haec allocutio 
est specimen orationis rhetorica arte 
compositae, quod peritissimum causidi- 
cum haud dedeceret. 
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μαθοῦσ᾽, ἐμαυτῆς OUcqQopoy λέξω βίον, 


710 τοσόνδ᾽ ὅσονπερ οὗτος ἦν ὑπ᾽ Ἰλίῳ. 800 


τὸ μὲν γυναῖκα πρῶτον ἄρσενος δίχα 


ἥσύαι δόμοις ἔρημον, ἔκπαγλον κακὸν" 


καὶ τὸν μὲν ἥκειν, τὸν δ᾽ ἐπειςφέρειν, κακοῦ 


κάκιον ἄλλο πῆμα, λάσκοντως δόμοις 


115 πολλὰς κλυούσῃ κληδόνας παλιγκότους. 805 


καὶ τρωυμώτων μὲν εἰ τόσων ἐτύγ χᾶνεν 


ϑιῖν το ς Ν 3 , px 
&y4p ὅδ᾽, ὡς πρὸς οἶκον ὠχετεύετο 


φάτις, τέτρωται δικτύου πλέω λέγειν. 


& δ᾽ ἦν τεθνηκὼς, ὡς ἐπλήθυον λόγοι. 


780 τρισώμωτός τὰν Τηρυὼν ὃ δεύτερος 810 


V. 710. τοσόνδ᾽ ὅσονπερ versus suspectus. 


. V. TI3—115. Libri hoe ordine legunt: πολλὰς — χαὶ τὸν μὲν — χάχιον ἄλλο xr&. 


V. T18. χλύουσαν ἡδονὰς. 779. ἐπλήθουνον. 


18. Junetura haec est: χαχοῦ χά- 
κιον ἄλλο πῆμα, τὸν μὲν ἥχειν (φέροντα", 
τὸν δ᾽ ἐπειςφέρειν λάσκοντας χλυούσῃ πολ-- 
λὰς χληδόνας παλιγχότους δόμοις. 

118. τέτρωται δικτύου πλέω λέγειν, 
h. e. plura habet vulnera quam. sunt 
velis foramina.  Breviloquentia haec 
nonnullos interpretes fefellit, Additum 
λέγειν verbis διχτύον πλέω emphasin 
auget; sie supra vs. 266: πεύσει δὲ 
χάρμα μεῖζον ἐλπίδος χλύειν.  Sept.ad 
ad Th. 970: πρὸς φίλου γ᾽ ἔφθισο, xol 
φίλον ἔχτανες, διπλᾶ λέγειν. Non affer- 
rem isía, nisi vir doctus in hoc haesis- 
set. 

780. τρισώματος τἂν Τηρύων χτέ. 
/Si Agamemnon toties quoties fere- 
batur mortuus fuisset, profecto tan- 
quam alter tricorpor Geryon, non, ut 

ille, unum, sed plus uno tergemino cor- 
pore adeptum se gloriari posset, si in 
unoquoque semel esset mortuus." cor- 
pus vocat χθονὸς χλαῖναν, quod cum 


780. τ᾽ ἂν Γηρυὼν. 


facile pro sepulero accipi posset, de 
quo saepius poétice dicitur γῆν ἐπιέσ-- 
σασθαι (ut docuit Hemsterh. ad He- 
sych. T. I, p. 1351 et Blomf. ad 


h. l), quo sensu jam Homerus dixit ὦ 


Ill y, 57, ἢ τέ xsv ἤδη λάϊνον Écco 
χιτῶνα (h. e. vivus saxo sepultus fuisses) , 
hanc ob caussam Clytaemnestra ma- 
]jum omen avertendi gratia addit ἄνω- 
θεν, τὴν χάτω γὰρ οὐ λέγω, Supernam , 
absit. entm ut aufernam, dicam ; nam 
χθονὸς χλαῖνα, inter superos sive viven- 
tes, aperte corpus, inter inferos , sepul- 
erum notat. πολλὴν τρίμοιρον χλαῖναν 
est idem atque i/erato, saepius terge- 
minum corpus induisset, uti mox vs. 
875: πολλὰς ἄνωθεν ἀρτάνας. Mox 
μόρφωμα dixit pro σῶμα, ut οὐ lati- 
nis poétis forma pro corpore. Sensum 
recte ceperunt plerique interpretes, 
quamquam in singulis alius alio modo 
nonnihil peccantes; quos dum repre- 
hendit , ipse longius aberrat Hartungius. 
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^N 3) hj U Ν ? ͵ 
πολλὴν --- ἄνωθεν, τὴν κάτω γὰρ οὐ λέγω -— 


χθονὸς τρίμοιρον χλαῖναν ἐξηύχει λαβὼν, 


ἅπαξ ἑκάστῳ κατθανὼν μορφώμωατι. 


τοιῶνδ᾽ ἕκατι κληδόνων παλιγκότων 


185 


πολλὰς ἄνωθεν ἀρτάνας ἐμῆς" δέρης 975 


ἔλυσαν ἄλλοι πρὸς βίαν λελυμένης. 


, ^ L M ? IS) , ^ 
ἐκ τῶνδέ voi wd ἐνθάδ οὐ παραστατεῖ, 


ἐμῶν τε καὶ σῶν κύριος πιστωμάτων, 


ὡς χρῆν, ᾿Ορέστης᾽ μηδὲ θαυμάσῃς τόδε" 


190 


τρέφει γὰρ αὐτὸν εὐμενὴς δυρύξενος 


880 


Στρόζιος ὃ Φωκεὺς, ὠμφίλεκτω πήματα 


ἐμοὶ προφωνῶν. τὸν θ᾽ ὑπ᾽ Ἰλίῳ σέθεν 


κίνδυνον, εἴ τε δημόθρους ἀναρχία 


N / “ ͵ 
βουλὴν καταρρίψειεν, ὥςτε σύγγονον 


795. 


βροτοῖσι, τὸν πεσόντα λακτίσαι πέδοι. 885 


τοιάδε μέντοι σκῆψις οὐ δόλον Φέρει. 


» b M ͵ E] lH 
ἔμοιγε μὲν δὴ κλαυμάτων ἐπίσσυτοι 


' I w^ oy PE 
πηγαὶ κατεσβήκασιν. οὐδ᾽ ἔνι GTO QV 


ἐν ὀψικοίτοις δ᾽ ὄμμασιν βλάβας ἔχω 


800 


τὰς ἀμφί σοι κλαίουσα λαμπτηρουχίας 


890 


V. 785. Conj. leg. πολλὰς χρεμαστὰς ἀρτάνας ἐμῆς δέρης 


ἔλυσαν, ἀλλὰ πρὸς βίαν λελυμένης. 


V. 786. λελημμένης. 


188. πιστευμάτων. 


198. λαχτίσαι πλέον. 798. χετεσβή-- 


xact» supra scriptis 0 et τ (ἢ. e. χαθεστήχασιν) Fl. 


. (185. πολλὰς ἄνωθεν. Vid. Comment. 
λελυμένης referri potest ad ἐμῆς δέρης; 
potius tamen suppleatur quod sponte 
inde eliiendum , ἐμοῦ. 

187. ἐκ τῶνδέ — ob Aasce ratio- 
nes , hisce de causis , nempe quas statim 
deinceps addit: Στρόριος ὃ Φωχεὺς χτλ. 

198. sq. δημόθρους ἀναρχία.  letigi 
in Comment. τὸν πεσόντα λαχτίσαι πέ- 
$ot, idem cothurnatus Caesar Nero 


apud auctorem Octaviae vs. 455 dicit : 
calcat jacentem vulgus. 

800. τὰς ἀμφέ σοι χλαίουσα λαμπτ. 
λαμπτηρουχίας aperte dicit φρυχτωρίας 
supra descriptas, quas vocat etiam λα μ-- 
παδηφόρων νόμους et λαμπάδων παραλ-- 
λαγάς. Dieit igitur oculos suos propter 
insomnium contabuisse, dum 'ploraret 
neglecta usque ignüwnm signa, Aga- 
memnonis reditum nuntiatura : zeglecta 
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ἀτημελήτους αἰέν" ἐν δ᾽ ὀνείρωσιν 


λεπταῖς ὑπαὶ κώνωπος ἐξηγειρόμην 


ῥιπαῖσι θωΐσσοντος, Gu σοι πάθη 


^C ow ͵ὔ M € "δ ! 
ορωσῶ σλείῳ T0U GU/ZO00VTOG χρόνου. 


805 νῦν, ταῦτα' πάντα TAG, ἀπενθήτῳ φρενὶ 895 


! 9o MA, » ! M ^ /, 
λέγοιμ ἂν ἄνδρω τόνδε, τῶν σταθμῶν κύνα, 


σωτῆρω ναὸς πρότονον, ὑψηλῆς στέγης 


στῦλον πέδωρον, μονογενὲς τέκνον πατρὶ, 


κάλλιστον ἥμιαρ εἰςιδεῖν ἐκ χείματος, 


810 ὁδοιπόρῳ διψῶντι πηγαῖον ῥέος 900 


N -— ^ / ? 5. Li 
καὶ γῆν φανεῖσαν ναυτίλοις παρ᾽ ἐλπίδα. 


τοιοῖσδέ τοί νιν ἀξιῷ προφφ θέν μασιν. 


Φύόνος δ᾽ ἀπέστω" πολλὰ γὰρ τὸ πρὶν κακὰ 


V. 809. Fort. leg. γαληνὸν ἦμαρ. 


V. 811. Post — παρ᾽ ἐλπίδα libri insertum habent hunc versum : 


τερπνὸν OE τἀναγκαῖον ἐχφυγεῖν ἅπαν. 


V. 804. ξυνεύδοντος. 808. στύλον wel στόλον ποδήῤη. 812. τοιοῖςδε τοίνυν. 


818. τὰ πρὶν. 


dicit quasi maritum promissorum et 
conjugis oblitum fuisse crederet, ut 
Penelope Ulyssem , in Ovidii Heroid. 
I, in qua Epistola plura sunt cum 
Clytaemnestrae dictis comparanda. 
806. Interpunxi sieut Vict. et Cant. 
quum plerique post ἄνδρα τόνδε virgu- 
lam tollant, non animadvertentes jun- 
cturam verborum hane esse: τὸν copa 
τόνδε, τῶν σταθμῶν χύνα, λέγοιμ᾽ ἂν 
σωτῆρα ναὸς χτὲέ. τῶν σταθμῶν χύνα 
appositione additum est verbo τὸν ἄν- 
9ex, significat custodem. domus s. pa- 
irem familas, non autem est hono- 
ris appellatio; quo sensu certe epithe- 
ton aliquod, ἐσθλὸν, πιστὸν aut simile 
addi et contra artiedlum τῶν omitti 
oportuisset. lÍanc esse juncturam ex 
eo etiam patet, quod tali modo bis 


terna praedieata sibi opponuntur: ναὸς 
πρότονος, στέγης στῦλον, μονογ. τέχνον 
πατρί; fum ἦμαρ ἐχ χείματος, διψῶντι 
ῥέος, γῆ ναυτίλοις. Quale artificium 
Aeschyleae dictioni plane conveniens est. 

813. φθόνος δ᾽ ἀπέστω" πολλὰ γὰρ 
xvÉ. " Absit invidia, si forte in lau- 
dando te modum excessero: nam prio- 
ra mala derepente in gaudium con- 
versa hanc veniam dant." Nota est 
veterum illa sententia, magniloqua et 
gloriosa verba insequi divinam invidi- 
am : unde Socrates in Platonis Phaedon. 
c. 44, p. 95 B: ὦγαθε, μὴ μέγα λέγε, 
μήτις ἡμῶν βασχανία περιτρέψη τὸν λό-- 
γον. Clytaemnestra autem subdole hoc 
dicit, φθόνος δ᾽ ἀπέστω, quippe quae 
nihil magis quaerebat quam ut invidiam 
divinam marito concitaret. 


cdede 
MAY 


ATAMEMNON, 65 


ἠνειχόμεσθα. νῦν δέ poi, φίλον wapa, 905 
815 — ἔκβαιν ἀπήνης τῆςδε, μὴ χαμαὶ τιδεὶς 


τὸν σὸν πόδ᾽, ὦναξ, Ἰλίου πορθήτορα. 


4 ve 
Qucm), τί μέλλεθ᾽, αἷς ἐπέσταλται τέλος, 


πέδον κελεύθου στρωννύνωι πετάσμασιν; 


εὐθὺς γενέσθω πορζυυρόστρωτος πόρος, 910 


890 ἐς δῶμ ἄελπτον ὡς ἂν ἡγῆται δίκη. 


τὰ δ᾽ ἄλλα φροντὶς οὐχ ὕπνῳ νεκωμένη 


θήσει δικαίως ξὺν θεοῖς εἰργασμένα. 


AT. Λήδας γένεθλον, δωμάτων ἐμῶν φύλαξ, 


ἀπουσίᾳ μὲν εἶπας εἰκότως ἐμῇ" 915 


825 μακρὰν γὰρ ἐξέτεινας" ἀλλ᾽ ἐναισίμως 


E] € $ - ru N ΝΗ ἡ 4 
αἰνεῖν, "Xp ἄλλων wp" τόδ᾽ ἔρχεσθαι γέρας. 


καὶ τἄλλα μὴ γυναικὸς ἐν τρόποις ἐμὲ 
ἄβρυνε, μηδὲ βαρβάρου φωτὸς δίκην 
χαμαιπετὲς βόωμμα προς χάνῃς ἐμοὶ, 920 


830 μηδ᾽ εἴμωσι στρώσασ᾽ ἐπίφθονον πόρον 


τίθει" θεοὺς τοιοῖςδε τιμαλῴφεῖν χρεῶν" 


V. 817. ἐπέσταλται τἀδς Farn. 822, ξὺν θεοῖς εἱμαρμένα. 


817. αἷς ἐπέσταλται τέλος, quibus 
id negoti; mandatum est. τέλος apud 
Aeschylum non semel munus signifi- 
cat, sive vilius sive honestius. Eodem 
plane modo dictum Eum. 743. 

820. ὡς ἂν ἡγῆται Δίκη xvé. quem- 
admodum Justitia deducat , h. e. quem- 
admodum justum est deduci, /z domum 
quae id non speraverat, scil. reducem 
dominum. Δίχη ambigue dictum, pro 
dupliei voeabuli potestate, quum eadem 
sit οὐ boni remuneratrix et mali ultrix. 
In proximo versu additum illud ξὺν 
θεοῖς scelestam mulieris indolem lucu- 


enter arguit. 


823. Clytaemnestrae affectata gaudii 


831. θεούς τοι τοῖσδε. 


et amoris ostentatio non fugit Aga- 
memnonem ; quare abundanti ejus gra- 
tulationi satis frigide respondet. lpsa 
appellatio qua eam alloquitur, Λήδας 
γένεθλον, δωμάτων ἐμῶν φύλαξ, plus 
habet gravitatis et acuminis quam 
amoris et benevolentiae. 

824. ἀπουσία — εἰχότως quid hie 
significet, declaratur addito μαχρὰν γὰῤ 
ἐξέτεινας.  " Pro longa absentia sermo 
longus; sed, addit, parum decens: nam 
a suis impense laudari, inanis est ho- 
nos." 

830. ἐπίφθονον πόρον τίθει respondet 
Clytaemnestrae dicto φθόνος δ᾽ ἀπέ- 
στω. 


9 


66 ΑἸΣΧΎΛΟΥ 


ἐν ποικίλοις δὲ ὑνητὸν ὄντα κάλλεσιν 


βαίνειν ἐμοὶ μὲν οὐδαμῶς ἄνευ φόβου. 


λέγω κατ᾽ ἄνδρα μὴ θεὸν σέβειν ἐμέ. 925 
835 χωρὶς ποδοψήστρων τε καὶ ποικιλμάτων 


κληδὼν ZüTel' καὶ τὸ μὴ κακῶς φρονεῖν 


θεοῦ μέγιστον δῶρον. ὀλβίσαι δὲ «χρὴ 


βίον τελευτήσαντ᾽ ἐν εὐεστοῖ φίλῃ" 


* 1 ^ e ! r4 » / , /, 
εὖ πάντα δ᾽ ὡς πράσσοιμ᾽, ἄνευ θάρσους ἐγώ. 930 


840 ΚΛ. καὶ μὴν τόδ᾽ εἶκε μὴ παρὰ γνώμην ἐμοί. 


AT. γνώμην μὲν ἴσθι μὴ διωφ)θεροῦντ᾽ ἐμέ. 


KA. εὔξῳ θεοῖς δείσας ἂν ὧδ᾽ ἔρδειν τάδε: 


AT. εἴπερ τί γ΄, εἰδὼς εὖ τόδ᾽ ἐξεῖπον τέλος. 


KA. τί δ᾽ ἂν δοκεῖ σοι Πρίαμος, ei τάδ᾽ ἤνυσεν; 935 


845 AT. ἐν ποικίλοις ἂν κάρτα μοι βῆναι δοκεῖ. 


KA. μή vuv τὸν ὠνθρώπειον αἰδεσθῇς ψόγον. 


AT. Φήμη γε μέντοι δημόθρους μέγα σθένει. 


V. 845. Fort. leg. ἐν ποιχίλοις οὖν χάρτα — 


V. 885. χαὶ τῶν ποιχίλων. 889. εἰ πάντα δ᾽ ὡς πράσσοιμ᾽ ἂν, εὐθαρσὴς ἐγώ. 
840. τόδ᾽ εἰπὲ. 842. ηὔξω. S43. εἴπερ τις, εἰδώς y εὖ. 844 et 849. δοχῆ. 
in altero vs. Farn. δοχεῖ. 846. αἰδεσθεὶς Fl. 


832. χάλλεσιν. Vocabulum hoec, ut 
multa ejus generis tam graece quam la- 
tine, in singulari abstracta, in plurali 
concreta gaudet significatione; signifi- 
cat pulera opera, ἢ. l. magnificas ve- 
stes. Plato in Critia p. 115, D: εἰς 
ἔχπληξιν μεγέθεσι κἀλλεσί τε ἔργων ἰδεῖν 
τὴν οἴκησιν ἀπειργάσαντο, h. e. magnis 
et puleris operum formis ac figuris. 

837. ὀλβίσαι δὲ χρὴ. Sententia tra- 
gicis aeque ac Herodoto celebrata. So- 
phocles Oedipum  R. claudit hac sen- 
tentia: μηδέν᾽ ὀλβίξειν, πρὶν ἂν τέρμα 
τοῦ βίου περάσῃ μηδὲν ἀλγεινὸν παθών. 
cf. Herod. I, 32. Plura ad utrumque 
locum interpretes. 


840 sqq. In hac altercatione Cly- 
laemnestram inter et Agamemnonem 
animadvertendum dictorum — acumen, 
partim etiam positum in verborum 
ambiguitate. Ita in primo et secundo 
versu γνώμη duplicem habet sensum, 
quum significe& et amimz votum, et 
sanam rationem; priore sensu dicit 
Clytaemnestra, posteriore accipit Aga- 
memnon. In ultimo versu χράτος et 
litis victoriam significat, et imperium, 
goteslatem. Ceterum ad totum h. 1. 
cf. Commentar. 

843. τέλος, h. e. ὅπερ τετελεσμένον 
ἔσται. αὖ Homerice dicam, s. τελείαν 
γνώμην. cf. Herm. 


———C—— mr ^ 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


67 


KA. à δ᾽ ἀφϑθόνητός γ᾽ οὐκ ἐπίζηλος πέλει. 


AT. οὔτοι γυναικός ἐστιν ἱμείρειν μάχης. 


850 


KA. τοῖς δ᾽ ὀλβίοις γε καὶ τὸ νικῶσθχι πρέπει. 


AT. ἦ κάρτα νίκην τῆςδε δήριος τίεις. 


ΚΛ. 
ΑΓ. 


λύοι τάχος, πρόδουλον ἔμβασιν ποδός. 


855 


πιθοῦ, κράτος μέντοι παρεὶς y^ ἑκὼν ἐμοί. 


ὠλλ᾽ & δοκεῖ σοι ταῦθ, ὑπαί τις ἀρβύλας 


940 


καὶ τοῖοδέ [4 ἐμβαίνονθ᾽ ὡλουργέσιν θεῶν 


μή τις πρόσωθεν ὄμμω προςβάλοι φθόνος. 


πολλὴ γὰρ αἰδὼς δωματοφϑορεῖν ποσὶν 


στείβοντα πλοῦτον ὠργυρωνήτους Ü ὑφάς. 


5 x .! ei ^ ͵ Ν τῳ 
τοὐμὸν μὲν οὕτω τὴν ξένην δὲ πρευμενῶς 


860 


950 


τήνδ᾽ ἐςκόμιζε᾽ τὸν κρατοῦντα μωλθωκῶς 


θεὸς πρόσωθεν εὐμενῶς προςδέρκεται. 


ἑκὼν γάρ οὐδεὶς δουλίῳ χρῆται ζυγῷ. 


&UTM δὲ πολλῶν χρημώτων ἐξαίρετον 


V. 881. ἢ χαὶ σὺ νίκην τήνδε δήριος. 892. πάρες γ᾽ ἑχὼν. 
857. σωματοφρθορεῖν. 858. φθείροντα πλοῦτον. 


886. ὄμματος βάλοι φθόνος. 
889. τούτων μὲν οὕτω. 


884. πρόδουλον ἔμβασιν ποδός. Sin- 
gulare ἔμβασις notat idem quod plu- 
rale ἐμβάδες. πρόδουλος ποδός, pedi 
ministerium praestans wel famuli vi- 
cem gerens; sicut πρόβουλος, πρόδι-- 
xo$, πρόξενος, qui consilium, jus, 
hospitium — alicui praestat, vel, qui 
consiliarii, judicis, hospitis munus ge- 
τῇδ: utroque sensu πρὸ in compositis 
ponitur. Quos hoc dictum offendit, eos 
multo magis offendere debebat quod su- 
pra legimus vs. 495: χάσις πήλου ξύνω-- 
pos, διψία xóws. Appositum hoc quod 
Hermannus confert e Prom. soluto fr. 
208, ubi ἕππων ὄνων τ᾽ ὀχεῖα vocat 
ἀντίδουλα xal πόνων ἐχδέχτορα. Cete- 
rum quod caligas sibi detrahi jubet 
non facit religionis caussa, ut Blomf. 


855. σὺν ταῖςδέ μ΄. 


putat, quo Nemesin a se averteret, 
sed ne crassis et sordidis caleeis pre- 
tiosos tapetes contaminaret. Hinc etiam 
mos ad convivium accubituris calceos 
demendi, quem copiose illustrat Gata- 
kerus, Adv. Misc. II, c. 19, p.376, 
hujus etiam loci non immemor. 

8571. δωμιατοφθορεῖν, rem familiarem 
dilapidare, caleando nempe vestes ἀρ-- 
γυρωνήτους. Simili sensu οἰχοφθορεῖν 
est apud Herodotum et Platonem. Ad 
hoc dictum spectant verba Clytaemne- 
strae vs. 961, ut animadvertit Blomf. 

859. τοὐμὸν μὲν οὕτως. Dictum hoe 
puta servis qui interim caligas ei de- 
iraxerunt: quod ad me (up. τάςδε 
τὰς ἀρβύλας) adlinet, bene est, suff- 
eit. | 


gi 


Met 
yt. 


940 


» 
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ἄνθος, στρωτοῦ δώρημ᾽, ἐμοὶ ξυνέσπετο. 


865 


955 


? M ^ , 1 ^ /, , 
ἐπεὶ δ᾽ ὠκούειν coU κατέστραμιμαι τάδε, 


εἶμ᾽ ἐς δόμων μέλαθρα πορφύρας πατῶν. 


KA. 


» 
ἔστιν θάλασσα — τίς δέ viv κατασβέσει; 


τρέφουσα πολλῆς πορφύρας ἰσάργυρον 


κηκίδα, παγκαίνιστον εἱμάτων βαφήν. 


S70 


960 


» e ^ ^ 
οἴκοις δ᾽ ὑπάρχει τῶνδε σὺν θεοῖς ἅλις 


3 
ἔχειν, πένεσθαι δ᾽ οὐκ ἐπίσταται δόμος. 


πολλῶν πατησμὸν δ᾽ εἱμάτων ἂν εὐξάμην 


δόμοισι, προὐνεχθέντος ἐν χρηστηρίοις 


875 


ψυχῆς κόμιστρα τῆςδε μηχανωμένῃ. 
ῥίζης γὰρ οὔσης φΦυλλὰς ἵκετ᾽ ἐς τομὰς 


965 


σκιὰν ὑπερτείνωασα σειρίου κυνός. 


M - , E e / 
καὶ σοῦ μολόντος δωμῶτῖτιν ἑστίαν, 


θάλπος μὲν ἐν χειμῶνι σημαίνεις μολόν" 


V. 873. Forte leg. θεοῖσι. 878. Fort. leg. σημαίνει μολόν.. 


V. 808 sq. εἰς ἄργυρον κηχῖδα παγχαίνιστον, εἱμάτων βαφάς. 8710. σὺν θεσῖς, ἄναξ. 
872. ηὐξάμην. 8714. μηχανωμένης. ϑ81ὕ. ἐς δόμους. 818. σημαίνεις μολών. 


872. πολλῶν πατησμὸν xcé. Multas 
equidem purpureas vestes calcandas in 
aedibus vovissem , si id indicatum mili 
fuisset per victimas. quaerenti, quo 
"munere s. quo pretio hanece animam 
reducere possem. Dativus δόμοισι hic 
notat idem fere quod ἐν δόμοισι, quam- 
quam proprie significat domus impen- 
54$, αὖ domus rei sumtum ferat ; quo 
sensu saepe jam positum vidimus. — 
προὐνεχθέντος np. τοῦ πράγματος, quem- 
admodum participium interdum nude 
poni notissimum 'est: vid. Matth. Gr. 
$ 563.  Positum est autem propria 
signifieatione verbi προφέρειν, δὲ id 
mihi proditum sive ostensum. fuisset , 
np. per exta. Nam quod sequitur 
ἐν χρηστηρίοις non de oraculo aceipi- 


endum, sed de Zosfzüs per quas deo- 
rum voluntatem seiseitari studeret; sic 
supra vs. 101 dicitur éx θυσιῶν ἀγανὰ 
σαίνουσ᾽ ἐλπίς : idque construendum non 


cum προὐνεχθέντος, ita enim diei opor- 


tuisset ἐχ χρηστηρίων, sedjung. μηχα- 
νωμένη ἐν χρηστηρίοις,. in quo ἐν abun- 
dat. Non intellecta loci sententia Har- 
tungium ad temerariam conjecturam 
adduxit. 

875. ῥίζης γὰρ οὔσης. Est haec sen- 
tentia generalis: » ubi radix adest , ultro 
frondes pullulant." Deinde ad ipsum . 
Agamemnonem se vertit. — θάλπος μὲν 
ἐν χειμῶνι., eo venustius hoc dictum | 
quod ipso ineunte vere Agamemnon . 
redibat et ita quasi annuntiabat veni- 
entem aestatem. " 
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ὅταν δὲ τεύχῃ Ζεὺς ἀπ᾽ ὄμφακος πικρᾶς 


880 


910 


οἶνον, τόθ᾽ ἡδὺ ψῦχος ἐν δόμοις πέλει, 


ἀνδρὸς τελείου δῶμ᾽ ἐπιστρωφω μένου. 


Ζεῦ Ζεῦ τέλειε. τὰς ἐμὰς εὐχὰς τέλει. 


μέλοι δέ To) σοὶ τῶνπερ ἂν μέλλῃς τελεῖν. 


914 


ΧΟΡΟΣ. 


Τίπστε μοὶ τόδ᾽ ἐμπέδως 


885 


στρ. α΄. 


δεῖμώ προστατήριον 


καρδίας τερωσκόπου ποτᾶται, 


μωντιπολεῖ δ᾽ ἀκέλευστος ἄμισθος ἀοιδὰ, 


5*w5 , ͵ὔ ! 
οὐδ᾽ ἀποπτύσαι δόκαν 


980 


δυφςκρίτων ὀνειράτων 


890 


θάρσος εὐπιδὲς ἴσχει 


φρενὸς φίλον θρόνον, χρόνιος ἐπεὶ 


πρυμνησίων ξὺν ἐμβολαῖς 


Ψψαμμίας ἀκτὰς παρήμειψεν, εὖτ᾽ ἐπ᾽ Ἵλιον 


V. 879. «Xm ὄμφακος Fl. τ᾽ ἀπ᾿ ópg.Farn. 


985 


880. τότ᾽ ἠδη. 881. ἐπιστεφωμέ- 


νου Fl. ἐπιστροφωμένου Farn. 888. μέλη (supra scr. οἱ) δέ σοι Fl. 885. δεῖ- 


jux Fl. 


988. ἀποπτύσας (ἀποπτύσαι Farn.) δίχαν, 


890. ἔξει Flor. (Ὁ) ἔξει Farn. 


891—893. χρόνος δ᾽ ἐπεὶ (ἐπὶ Farn.) πρ. ξυνεμβόλοις ψαμμίας ἀκάτας (ἀχά-- 


τὰ Farn.) παρήβησεν. 898. ὑπ᾽ Ἴλιον. 


881. δῶμ᾽ ἐπιστρωφωμένου, marito 
domum: obeunte. Hom. Odyss. ρ, 486: 
(θξοὶ) ἐπιστῥωφῶσι πόληας. Infra vs.1224: 
λέοντ᾽ ἄναλκιν ἐν λέχει στρωφώμενον. 

888. μέλοι δέ τοι σοὶ. Hoc non ad 
Jovem dicit, sed sibi ipsi. Jovem orat 
ut vota sua exaudiat, se ipsam hortatur 
ut initia consilia strenue perficiat. 

884 sqq. Postquam Agamemnon in- 
iroiit, Chorus animi angorem, quo 
dudum premebatur, magis magisque in- 
gravescere sentiens , funesta ominatur, 
metuitque ne praesens laetitia in gra- 


vem luctum vertatur. 

887 sqq. μαντιπολεῖ δ᾽ ἀκ. ἄμ. ἀοίδὰ, 
refertur hoc ad τὸ δεῖμα. Metus sicut 
divina vox assidue mala vaticinatur. 
ἀχέλευστος ἄμισθος ἀοιδὰ est valicini- 
um quod nec rogatione nec pretio eli- 
citum est, sed sponte etiam nolenti 
obrepit. οὐδ᾽ ἀποπτύσαι xré. » Neque 
ut illa quasi somniorum commenta re- 
jiciam, fiducia animo meo adest , a quo 
inde tempore (ἐπεὶ) classis hine vela solvit 
ad llium." φρενὸς θρόνον ἴσχειν, simili 
figura utitur Plato de Rep. VIIT, 8. 
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73 /, ! 
ὥρτο, νωυβάτας στρῶτός ; 


πεύθομαι δ᾽ ἀπ᾽ ὀμμάτων br. α΄ 


γόστον ὠὐτόμωρτυς ὦν, 


τὸν δ᾽ ἄνευ λύρας ὅμως ὑμνῳδεῖ 


990 


θρῆνον Ἐρινύος αὐτοδίδακτος ἔσωθεν 


θυμὸς, οὐ τὸ πᾶν ἔχων 


900 


πλαγκτὰ δ᾽ οὔτι [MT EI 


ἐλπίδος φίλον θράσος. 


995 


πρὸς ἐνδίκοις φρεσὶν τελεσζόροις 


δίναις κυκλούμενον κέαρ. 


εὔχομαι δ᾽ ἐκτός γ᾽ ἐμᾶς ἐλπίδος ψύθη πεσεῖν 


905 


(XAR γέ To) τὸ ποτνίως ὑγιείας 


ἐς τὸ μὴ τελεσφόρον. 


1000 


στρ. β΄. 


ὠδριστον τέρμα " νόσος γὰρ 


γείτων ὁμότοιχος ἐρείδει" 


καὶ πότμος εὐθυπορῶν 


910 


100ὅ 


5 ^ 1 E d 
ἀνδρὸς ἔπαισεν ἄφαντον ἕρμα. 


καὶ τὸ μὲν πρὸ χρημάτων 


V. 902. Fort. leg. ἐχδέχοις φῤεσὶν. 


V. 901. σπλάγχνα δ᾽ οὔτοι ματάζει. 904. δ᾽ ἐξ ἐμᾶς ΕἸ. δ᾽ ἀπ᾿ ἐμᾶς τοι ἐλπ. Farn. 
906. μάλα γάρ vot (ys τοὶ δὴ Farn.) τᾶς πολλᾶς ὑγιείας ἀκόρεστον τέρμα. 


897. ἄνευ λύρας, h. e. triste, lugubre 
carmen; intellige dirum illud malorum 
praesagium. ἄλυρον hoc sensu Sopho- 
cles et Euripides, ut docet Valcken. 
ad Phoen. vs. 1034. 

901. πλαγχτὰ δ᾽ οὔτι ματάζξει χτέ. 
Non temere trepidat sano im pectore 
cor ominosis cruciatum. angoribus. δῖ. 
yat τελεσφόροι simili sensu dictum quo 
ὄνειρος τελεσφόρος, εὐχαὶ τελεσφόροι 
apud Aeschylum: sunt animi cruciatus, 
qui aliquid portendunt quod eventurum 
est. Cetera tetigi in Comment. 

906 sqq. μάλα γέ vot τὸ ποτυνίας — 


xal πότμος εὐθυπορῶν χτέ. " Ut sani- 
tati vicinus est morbus, sic felicitas 
facile improviso naufragio evertitur." 
νόσος ἐρείδει, » morbus, in proxima vi- 
cinia habitans, in sanitatem tanquam in 
adversariam incumbit." ἔπαισεν ἄφαντον 
ἕρμα, ut latine, caecam syrtim. offen- 
dif, pro usitato ἔπταισε πρὸς ἕρμα. Sic 
Soph. Electr. 744 : λανθάνει στήλην ἄκραν 
παίσας. Ubi vero dicitur παίειν πρός τε, 
hoc in πταίΐξιν mutandum censeo. 
911. xai τὸ μὲν πρὸ χρημάτων. "Ut 
onusta navis illisa vado, si mercium 
onus abjecerit, facilius expeditur et 
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κτησίων γέμος βαλὼν 


σφενδόνας ἐπ᾽ εὐμέτρου, 


1010 


οὐκ ἔδυ πρόπας δόμος 


πημονῶς γέμων ἄγαν. 


οὐδ᾽ ἐπόντισε σκάφος. 


πολλά τοι δόσις ἐκ Διὸς ἀμφιλαφής τε καὶ ἐξ ἀλόκων ἐπετειᾶν 


νῆστιν ὥλεσεν νόσον" 


τὸ δ᾽ ἐπὶ γᾷ πεσὸν ἅπαξ θανάσιμον 


920 


LES 4 


CUTIV 


προπάροιθ᾽ ἀνδρὸς μέλαν αἷμα 


ἀντ. Δ΄. 
1090 


τίς ἔτ᾽ ἀγκωλέσαιτ᾽ ἐπαείδων ; 


ἔνερθ᾽ ᾿Αἴδου 


V. 922. 923. Pro duobus his libri habent tres hos versus: 


οὐδὲ τὸν ὀρθοδαῆ 


τῶν φθιμένων ἀνάγειν 


Ζεὺς αὔτ᾽ ἔἕπαυσ᾽ ἐπ᾽ ἀβλαβείᾳ. (vel ἐπ᾽ εὐλαβείᾳ γε.) 


V. 919. χτησίων ὄχνος. 917. 


servatur ab interitu, ita magnae opes, 
modo modestiaque adhibitis, facilius 
iutae sunt a calamitate."  Tangit hoc 
dicto luxus ostentationem modo a Cly- 
iaemnestra factam.  Miscuit autem 
poéta similitudinem cum ipsa re, in 
verbis πότμος εὐθυπορῶν, δόμος προ- 
βαλὼν γέμος, δόμος ἐπόντισε σχάφος. 
Quod ad imaginem attinet , comparant 
Sept. ad Th. 767 et quos locos citat 
Hemst. ad Lücian. T.I, p.173. Ar- 
lieulus τὸ longiore intervallo a nomine 
γέμος disjunctum, ut ex. gr. vs. 1056, 
τὰ μὲν γὰρ — μῆλα. πρό, ante, h.e. 
antequam navis submersa sit. Sic Prom. 
696: πρό γε στενάξεις. Suppl. 828 
(e lectione Herm. 796): τῶν Tp cb, 
μάρπτι, κάμνοις. — σφευδόνας ἀπ᾿ εὖ- 
μέτρου, fundae jactu quem quis bene 
emensus est sive beue collineavit ; est 
proverbialis dietio signifieans justo tem- 


δόσις Διὸς Farn. xà£ ἀλόχων Vlor. 
ἐπὶ γᾶν πεσόνθ᾽ ἅπαξ. 920. πρόπαρ ἀνδρὸς .. 
πάροιθ᾽ ἀνδρὸς... τίς τ᾽ &yxaÀ. Farn. 


919. τὸ δ᾽ 
. τίς ἂν πάλιν ἀγχαλ. Fl. προ-- 


pore vel justo modo. Sunt plures hujus- 
modi dictiones, ut οὐχ ἀπὸ σχοποῦ, 
σχοποῦ τυγχάνειν εὐ ἁμαρτάνειν, εὖ στο- 
χάζεσθαἑ τινος, aliae. — δόμος πημονᾶς 
γέμων ἄγαν, intelligitur domus nimia 
affluens opulentia; cf. vs. 377: gAéov- 
των δωμάτων ὑπὲρ. πημονὰν Vocat ni- 
miam felicitatem , ut dam? materiem. 

917. πολλὰ vot δόσις. Haec sen- 
(entia cohaeret cum sequente, cui op- 
posita est. » Larga messis delet famem, 
abundantiam reddit, sed vita homini 
semel per vim ademta revocari nequit. 
Verba sie junge: πολλά (πολλή) τοι 
δόσις ἀμφιλαφὴς ἐκ Διός τε xxl ἐξ 
ἀλόχων ἐπετειᾶν — magna segetis abun- 
dantia Jovis et arvorum munere data 
cet. νῆστις νόσος pro fame ut vs. 1621 : 
νήστιδες OUat. 

919. τὸ 9 ἐπὶ γᾷ πεσὸν ἅπαξ. Cf. 
Eum. 261 sqq. et (47 sqq. quos 
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τῶν φθιμένων ἀνάγειν ἀνυστόν. 


Ε 


εἰ δὲ. μὴ τεταγμένα 1025 


925 μοῖρω καιρὸν ἐκ θεῶν 


εἶργε μὴ πλέον φέρειν, 


προφύάσασα καρδίαν 


γλῶσσ᾽ ἂν ἐξέχει τάδε" 


νῦν δ᾽ ὑπὸ σκότῳ βρέμει 1080 


930 θυμαλγής τε καὶ οὐδὲν ἐπελπομένα ποτὲ καίριον ἐκτολυπεύσειν 


ζωπυρουμένας φρενός. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


Εἴσω κομίζου καὶ σὺ, Κασάνδρων λέγω. 1035 


ἐπεί σ᾽ ἔθηκε Ζεὺς ὠμηνίτοις δόμοις 


κοινωνὸν εἶναι χερνίβων, πολλῶν μέτα 


935 δούλων σταθεῖσαν κτησίου βωμοῦ πέλας, 


ἔχβαιν ἀπήνης τῆςδε, μηδ᾽ ὑπερῴρόνει. 


καὶ παῖϊδω γάρ. τοι φασὶν ᾿Αλκμήνης ποτὲ 1040 


πραθέντα τλῆναι δουλίας μάζης βίον. 


εἰ δ᾽ οὖν ἀνάγκη τῆςδ᾽ ἐπιρρέποι τύχης. 


V. 925. μοῖρα popa». 9321 54. χαρδία γλῶσσαν ἂν τάδ᾽ ἐξέχει. 988. ἀμηνίτως. 
938. δουλείας μάζης βία Vl. καὶ ζυγῶν θιγεῖν βίᾳ Farn. 9989. ἐπιρρέπει Farn. 


locos jam alii citarunt. Spectat Chorus 
caedem Iphigeniae, quae perpetua ei 
erat caussa sollicitudinis. 

924. εἰ δὲ μὴ τεταγμένα. »Cor meum 
tam plenum est sollicitudinis et ango- 
ris, ut, nisi fato aliquo opportuna lo- 
quendi occasio mihi praerepta fuisset, 
jam dudum lingua mea effudisset quae 
intus sentio." Jung. ix θεῶν εἶργε μὴ 
πλέον φέρειν, h. e. misi popa di- 
vinitus impedivisset quominus χαιρὸς 
plus valeret. Male Blomf. πλέον φέρειν 


interpretatur proficere. Herod. VIII, 
20: πλέον αἰεί χοτε ὑμέων ἐφερόμεθα. 
ibid. 100 : πλέον μέντοι ἔφερε οἱ ἡ γνώ-- 
μὴ χατεργάσασθαι τὴν “Ἑλλάδα. Sophocl. 
Oed. R. 500 : μάντις πλέον ἢ ᾿γὼ φέῤεται. 
cf. ν.1189. Andoc. in Ale. $ 4, p. 29: 
οἱ τοὺς ἑταίρους... χεχτη μένοι πλέον 
φέρονται τῶν ἄλλων. 

933. ἀμηνίτοις δόμοις, domui cui 
405m irascare. Quo animi sensu hoc 
acceperit Cassandra, cui omnia domus 
ilius scelera patebant, facile conjieias , 
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940 


*. 
ὠρχωιοπλούτων δεσποτῶν πολλὴ χάρις " 


οἱ δ᾽ οὔποτ᾽ ἐλπίσαντες ἤμησαν καλῶς, 


ὠμοί γε δούλοις πανταχῇ παρὰ στάθμην. 


1045 


ἔχεις παρ᾽ ἡμῶν οἷάπερ νομίζεται. 


ΧΟ. 


σοί τοῖ λέγουσα παύεται σαφῆ λόγον. 


ἐγτὸς δ᾽ ἁλοῦσα μορσίμων ἀγνρευμάτων, 


πείθοι" ἂν ἣ πείθοι" ἀπευθοίης δ᾽ ἴσως. 


ΚΛ. 


&AX εἴπερ ἐστὶ μὴ χελιδόνος δίκην 


1080 


ἀγνῶτα φωνὴν βάρβαρον κεκτημένη 


΄ῸὋὮὉ ! 
ἔσω φρενῶν, λέγουσα πείθω νιν λόγῳ. 


950 ΧΟ. 


ἕπου" τὰ λῷστω τῶν παρεστώτων λέγω" 


πείθου, λιποῦσα τόνδ᾽ ἀμωαξήρη θρόνον. 


ΚΛ. 


» ! ͵ TAA. N * ! 
οὔτοι θυραίαν τήνδ᾽ ἐμοὶ σχολὴ πάρα 


1055 


τρίβειν" τὰ μὲν yàp ἑστίας μεσομφάλου 


V. 942. Fort. leg. πέρα στάθμης. 


V. 943. Fort. leg. ἕξεις παρ᾽ ἡμῶν. 


V. 944. Fort. leg. σοὶ cot λέγουσ᾽ ἐπχαπύει — 


V. 942. ὠμοὶ τε ὃ. πάντα xe παραστάθμων Vl. vel παρὰ στάθμην Farn. 


945. ἐντὸς δ᾽ ἂν οὖσα. 


942. ὠμοὶ --- πανταχῇ παρὰ στάθ- 
μὴν simile est Terentiano in Adelphis: 
Nünium ipse durus est praeter ae- 
quumque et bonwm. In sequenti ver- 
siculo illud οἷάπερ νομίξεται, Aabebis 
a nobis quae impertiri aequum est , 
ambigue dictum est ; aliud aperte, aliud 
tecte significat. Clytaemnestra cogitat 
poenam ei destinatam. His autem di- 
ctis a captiva se avertit. 

944. coi τοι λέγουσ᾽. Tibi Àaec lo- 
quitur aperte sane; quum autem fatali 
reli constricta tenearis , obedias quali- 
cumque »odo (sive volens sive nolens). 
4t forsitam nos mom intelligas οἵ. 
Cominent. 

947. χελιδόνος δίχην de sermone 
barbaro dictum. Notissimum est illud 
χελιδόνων μουσεῖα, λωβηταὶ τέχνης, Ari- 


940. πείθοι ἂν εἰ πείθοι, ἀπειθοίης δ᾽ ἴσως. 950. λέγει. 


stophanis in Ran. 93. cf. Blomf. »Du- 
bitari potest, ad hunc locum an ad 
alium spectet quod schol. Aristopha- 
nis Av. 1679 scribit, xai Αἰσχύλος τὸ 
βαρβαρίξειν χελιδονίξειν φησί.  Mer- 
mann. Aeschylum autem respexit Ly- 
cophron Cass. 1485: σὺν χαχῷ δέ τις 
μαθὼν ... τὴν φοιβόληπτον αἰνέσει χε- 
λιδόνα. --- ἔσω φρενῶν per pleonasmum 
additum, quale quid convenit irato. 
949. λέγουσα πείθω vt» λόγῳ. Amat 
poéta verba et nomina similia conjun- : 
gere, ut vs. 1198 πῆγμα γενναίως πα-- 
γέν. vs. 1280 τεύξεται χαχῇ τύχη. 
vs. 1948 πέπληγμαι χαιρίαν πλήγην. 
Cf. Lobeck. Paral. II, p. 525 sqq. 
932. Ordo est: οὔτοι σχολὴ ἐμοὶ 
πάρεστι Üupale» τήνδε (τριβὴν) τρίβειν. 
In sequentibus jungenda ἑστίας μεσομ-- 


10 
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ἕστηκεν ἤδη μῆλα πρὸς σφαγὰς πάρος, 


955 


ὡς οὔποτ᾽ ἐλπίσασι τήνδ᾽ ἕξειν χάριν. 


σὺ δ᾽, εἴ τι δράσεις τῶνδε, μὴ σχολὴν τίθει. 


εἰ δ᾽ ἀξυνήμων οὖσω μὴ δέχει λόγον, 


1060 


ὧδ᾽ ἀντὶ φωνῆς φράζε καρβάνῳ χερί. 


ΧΟ. 
960 
ΚΛ. 


e -" * J 
ἥτις λιποῦσα μὲν πόλιν γεαίρετος 


ἑρμηνέως ἔοικεν ἡ ξένη τοροῦ 
δεῖσθαι" τρόπος δὲ θηρὸς ὡς νεωιρέτου. 


» μαίνετωι γε καὶ κακῶν κλύει φρενῶν, 


1065 


e ἈΝ 5 φ 2 / 1 
ἥκει, χαλινὸν δ᾽ οὐκ ἐπίσταται Φέρειν 


πρὶν αἱματηρὸν ἐξαφρίζεσθαι μένος. 


965 
XO. 


3,45 Ko ᾽ὔ δ ὧδ. ? / ς » 
iü, ὦ τάλαινα, τόνδ᾽ ἐρημώσασ᾽ ὄχον, 


οὐ μὴν πλέω ῥίψασ᾽ ἀτιμασθήσομαι. 


5 Ν ^5 , 7 ^ , , 
ἐγὼ à, ἐποικτείρω yàp, οὐ θυμώσομωοι. 


1070 


εἴκουσ᾽ ἀνάγκῃ τῇδε καίνισον ζυγόν. 


V. 954. σφαγὰς πυρός. 998. σὺ δ᾽ ἀντὶ. 962. πόλιν νεαίρετον. 964. Hinc 


rursus incipit cod. M. et G. 


φάλου πάρος, quod eodem modo dictum 
ac supra vs. 210 πρὸ βωμοῦ. Similiter 
vs. 179 θάσσει πρὸ χαρδίας ^ Choéph. 
390 πάροιθε πρώρας --- χαρδίας. 

958, φράζε χαρβάνῳ χερί, cum 
contemtu dictum ; ὧδ᾽ indicat Clytae- 
mnestram, dum hoc dicit, simul gestu 
significare, quid ab ea fieri postulet. 

960. θηρὸς ὡς veatpézov. Chorus 
hac comparatione utitur ut insolitum 
captivae habitum excuset; Clytaemne- 
stra vero, ut ipsam eo magis carpat, 
81 νεαέρετος οὖσα recalcitrare audeat. 

964. πρὶν αἱματηῤὸν ἐξαφρίξεσθαι 
μένος. Verbum ἐξαφρίξεσθαι tribus mo- 
dis accipi posse videtur, vel neutro 
sensu vel activo vel passivo. Nam et 
recte μένος dicitur ἐξαφρίξεσθαι, ez- 
spumare, quum ira in spumam acta de- 
fervescit ; et ἐξαφρίξεσθαι (ἐξ φρίζειν) τις 


965. ἀτιμωθήσομαι G. M? 9068. ἔχουσ᾽ ἀνάγχη. 


μένος, despunare iram, h. e. emissa 
spuma irae ardorem remittere; et de- 
spumari dicitur ira, quum expressa ore 
spuma domatur impetus. Junctura sua- 
det ut active interpretemur: aze- 
quam cruentato ore fervorem despu- 
maveri. Similis color in hoc Virgi- 
liano quod contulit Stanleius, Georg. 
III, 203: spumas agit ore cruen- 
tas. 

968. xaiwco»  &Guyóv, quasi imitia 
vel, ut latini poetae etiam dicunt, 
vnbue jugum, ut interpretatur Her- 
mannus citans Ruhnk. ad Callim. fr. 
119. Simili sensu dissimili constru- 
etione in Choéph. 492: μέμνησο δ᾽ 
ἀμφίβληστρον ᾧ σ᾽ ἐχαίνισαν; intelligit 
novum laquei genus quo Agamemnon 
quasi initiatus erat. Plura Abresch. 
ad h.l. et Steph. Thes. s. v. 
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ATAMEMN ON. 15 
KAZANAPA. 
'Orororo τοτοῖ δᾶ. στρ. α΄. 
970 ὥπολλον, ὦπολλον. 
ΧΟ. τί τοῦτ᾽ ὠνωτότυξας ἀμφὶ Λοξίου ; 
οὐ γὰρ τοιοῦτος ὥστε θρηνητοῦ τυχεῖν. 1075 
KA. ὀτοτοτοὶ TOTO] δᾶ. ἀντ. α΄. 
GTOAAO) , ὦπολλον. 
975 XO. 5 9 αὖτε δυςφημοῦσα τὸν θεὸν καλεῖ 
οὐδὲν προφήκοντ᾽ ἐν γόοις πωραστατεῖν. 1079 
ΚΑ. "Απολλον.,  ATOAAOV στρ. β΄. 
ἀγυιῶτ᾽, ᾿Απόλλων ἐμός" 
ἀπώλεσας γάρ μ᾽ οὐ μόλις τὸ δεύτερον. 
980 ΧΟ. χρήσειν ἔοικεν ἀμφὶ τῶν αὑτῆς κακῶν. 
μένει τὸ θεῖον δουλίῳ περ ἐν φρενί. 1084 
ΚΑ. Απολλον, "Απολλον ἀντ. β΄. 
ὠγυιᾶτ᾽, ᾿Απόλλων ἐμός" 
&, ποῖ ποτ᾽ ἤγαγές με; πρὸς ποίαν στέγην: 
985 ΧΟ. πρὸς τὴν ᾿Ατρειδῶν " εἶ σὺ μὴ τόδ᾽ ἐννοεῖς, 
ἐγὼ λέγω σοι, καὶ τάδ᾽ οὐκ ἐρεῖς Ψύθη. 1089 


V. 969 sq. et 973 sq. ὀτοτοτοτοῖ ποποῖ δᾶ. ὥπολλον ὥπολλον. M. ὀτοτοτοὶ (- οἵ 


Farn.) πομποῖ δᾶ 


. ἄπολλον ἄπολλον. Fl. Farn. 979. μ᾽ deest. 980. αὐτῆς. 


981. δουλίᾳ παρ᾽ ὃν M. παρὲν ΕἸ. παρὸν Farn. 


972. οὐ γὰρ τοιοῦτος ὥστε xrí. Eu- 
rip. Suppl. 976: μνήματα... λοιβάς 
τε νεχύων... χρυσοχόμας ᾿Απόλλων οὐκ 


. ἐνδέχεται. cf. Ion. 245. Klausen. Theo- 


log. Aesch. p. 114 cit. Herm. 
978. 'Amóllu» ἐμός, cum emphasi 
dietum, ut vatis, cujus patronus esse 


debebat, peremtor. Similiter in Apol- 


linis nomine ludit Archilochus: 

ἄναξ Λπολλον, καὶ σὺ μὲν τοὺς αἰτίους 

πήμαινε, xal σφας ὄλλυ᾽ ὥσπερ ὀλλύεις. 
Plura Macrob. Saturn. T, 17. cit. Stanl. 
Et eodem modo mox in cognomine &yvt&- 
τα videtur esse allusio ad id quod ad- 
dit: Toi ποτ᾽ ἠἤγαγές ps; ut animad- 
vertit Blomf. 
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KA. ἃ ἃ. 


στρ. γ΄. 


μισόθεον μὲν οὖν, πολλὰ συνίστορῶ 


, ! y 9 , ͵ 
XAUTOQOVAE κακ᾽, ἀρτάνας, 


990 ἀνδρὸς σῴφαγεῖον καὶ πέδου ῥαντήριον. 


ΧΟ. ἔοικεν εὔρις ἡ ξένη κυνὸς δίκην 


εἶναι" μῶτεύει δ᾽ ὧν ἀνευρήσει φόνον. 1094 


KA. "XU 


μαρτυρίοισι γὰρ τοῖςδ᾽ ἐπιπείδομαι * 


κλαιόμενὼώ βρέφη. σφαγὰς, 


99ὅ ὀπτώς τε σάρκας πρὸς πατρὸς βεβρωμένας. 


XO. ἦ μὴν κλέος coU μαντικὸν πεπυσμένοι 


ἐσμὲν, προφήτου δ᾽ οὔτινος χατεύομεν. 1099 


V. 992. Fort. leg. ὧν ἐρευνήσει φόνον. 


V. 989. 990. αὐτοφόνα (sic) xax& χαρτάναι (vel κἀρτάνας) ἀνδρὸς σφάγιον καὶ 


(rs xoi Farn.) πέδον ῥαντήριον. M. cet. 
ματεύει δ᾽ ὦν. ἐφρευρήσει Fl. 998, 


992. μαντεύει δ᾽ ὧν ἂν εὑρήση M. 


ἃ & deest in codd. 994. χλαιόμενα τάδε 


. (τὰ ΕἸ. alii) βρέρη M. 996. Z μὴν χλέος M. ἦμεν χλέος ἘἸ. 8111. 


988, πολλα συνίστορα καὐτόφονα χάχ᾽. 
Cassandra antequam instantem Aga- 
memnonis necem vaticinatur, universe 
Atridarum domus scelera aperit. Pri- 
mum generatim et confuse memorat 
eaedis instrumenta et modos, ἀῤτά- 
νας χτέ. deinde aperte describit caedem 
filiorum Thyestae vs. 993, quo fidem 
addat vatieciniis; hinc ad praesens fa- 
cinus pergit. Jam quae h. l. memoran- 
tur ἀρτάναι, ἀνδρὸς σφαγεῖον, πέδου 
ῥαντήριον, spectentne ad Agamemnonis 
caedem an ad alia etiam dom(üs scelera , 
ambigitur, maxime propter v. ἀρτάναι » 
quod proprie significat laqueos ad sus- 
pendium adhibitos. Itaque sunt qui 
cogitant mortem Aéropae vel Hippoda- 
miae, quae sua manu se occiderunt. 
Mihi secus videtur; puto tecte his 
Agamemnonis : necem significari, idque 
colligo e seqq. dictis: μαρτυρίοισι γὰρ 


τοῖςδ᾽ ἐπιπείθομαι xré. quibus quae modo 
tectius praedixerat adhibitis elaris tes- 
timoniis confirmat. Hoc sensu ἀρτάνας 
latiore significatione pro laqueo s. reti 
accipiendum , et sic apte tria haec 
jungit: Jagueos, pelvim s. vas in quo 
occiditur, Ami rigamen, s. sangui- 
nem in terram effusum. Similis est 
hic versus Senecae, quo Thyestes Aga- 
memnonis caedem  praesagiens dicit 
Agam. 47: 

Jam scelera prope sunt; jam dolus , 

caedes, cruor. 

994. χλαιόμενα βρέφη xvi. Videt 
umbras puerorum Thyestis tosta mem- 
bra manibus ferentes. cf. vs. 1219 sqq. 
Sic in Raphaélis tabula, in qua extre- 
mum judicium pinxit, martyres sur- 
gunt, alius cutem sibi detractam fe- 
rens, alius cratem ferream in qua 
lostus erat ostendens, cet. Schütz, 
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ATAMEMNON. 


KA. 


ἰὼ πόποι. τί ποτε μήδεται: 


11 


στρ. δ΄. 


/ INS 47 ͵ Li 
τί τόδ᾽ ἄχος νέον, μέγα 


1000 


μέγ᾽ ἐν δόμοισι τοῖσδε μήδεται κακὸν, 


ἄφερτον φίλοισιν δυφξίωτον, ἀλκὰ δ᾽ 


ἑχὼὰς ἀποστατεῖ. 


ΧΟ. 


τούτων ἀϊδρίς εἶμι τῶν μαντευμώτων, 


1105 


ἐκεῖνα δ᾽ ἔγνων" πᾶσω γὰρ πόλις βοᾷ. 


1005 ΚΑ. 


ἰὼ τάλαινα, τόδε γὰρ τελεῖς : 


ἂντ. δ᾽ 


λιν e l ἢ 
τὸν" δμοδέμνιον πόσιν 


λουτροῖσι φαιδρύνασα — πῶς φράσω τέλος ; 


τάχος γὰρ τόδ᾽ ἔσται. προτείνει δὲ χεὶρ ἐκ 


1110 


χερὸς ὀρέγ uma. 


1010 ΧΟ 


» Ὁ ^ M ΕΣ Ω 4 1 
οὔπω ξυνῆκα" νοῦν γὰρ ἐξ αἰνιγμάτων 


ἐπαργέμοισι δεσζάτοις ἀμηχανῶ. 


ΚΑ. 


ἦ δίκτυον τόδ᾽ Αἰδου. 


V. 997. 
1008. 
1010. 


ἦμεν, 
yoy yxp. 


1008. προτείνει δὲ χεὶρ ἐκ χερὸς opé- 
γματα. Àd solam Clytaemnestram. haec 
spectant, ut animadvertit Hermannus , 
conferens Choéph. 4253 sq. Aegisthus, 
perpetrata demum caede accessit: vid. 
infra vs. 1577. 

1010. νοῦν γὰρ ἐξ αἰνιγμ. Sensum 
ex aenigmatibus (eliciendum) propter 
vaticiniorum obscuritatem non assequor. 
Sie vs. 1366: 2 γὰρ τεχμηριοίσιν ἐξ 
οἱμωγμάτων μαντευσόμεσθα ; 

1012-16. τέ τόδε φαίνεται. Exclama- 
lio ista legenti in mentem revocabit de- 
cantatam Macbethi phantasiam, ut monet 
Blomf. Ultimum dietum χατολολύξατ᾽ ὦ 
θύματος λευσίμου, petitum est a ritu 
sacrificiorum , in quibus solennis ὀλολυ-- 


ὃ B, παπαῖ παπαῖ, τί τόδε φαίνεται; 


στρ. ε΄. 


1115 


πῤοφήτας δ᾽ οὔτινας μαστεύομεν. 999. τόδε νέον ἄχος (ἄχθος Μ.). 
1009. χεὶρ ix χειρὸς (V. χερὸς) 
1013. ἢ δίχτυόν τι ἀΐδου ; 


ὀρεγομένα M. ὀρεγμένα ΕἾ. cet. 


γμὸς tollebatur, ut vidimus supra ad vs. 
534. Hie vero ὀλολυγὴ intelligitur non 
εὔρημος, αὖ in sacris, sed δύςφημος : 
dirum. tollite ululatum victima foede 
geremía. Interpretes verba haec pa- 
rum intellexerunt. λεύσιμος derivatum 
ἃ λεύω, proprie est Zapidibus necan- 
dus vel necatus, sicut χαταλεύσιμος, 
sed latiore sensu de foeda nece dici- 
tur, et pro liberiore usu verbalium 
in ἐμὸς, modo activam, modo passi- 
vam, modo neutram habet significa- 
tionem. Sie λευσέμῳ χερὶ dixit Euri- 
pides Or. 863 pro /apidante manu. 1d. 
Or. 1236 et 1239 λεύσιμον ἄταν et 
λευσίμους χαταφθορὰς supplicium ejus 
qui de saxo praecipitatus perit, pro 
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᾿ 
ἀλλ᾽ ἀνδρὸς ἡ ξύνευνος ἡ ξυναιτία 


1015 


! ! ^ 3.7 ! 
Φόνου" στάσις δ᾽ ὠκόρετος γένει. 


κατολολύξατ᾽ ὦ θύμωτος λευσίμου. 


XO. ποίων Ἐρινὺν τήνδε δώμασιν κέλει 


ἐπορθιάζειν; οὔ με φαιδρύνει λόγος" 1120 


ἐπὶ δὲ καρδίαν fopmque κροκοβαφὴς 


1090 


σταγὼν, ἅτε καιρία πτώσιμος 


Li ! Li , - 
ξυνανύτει βίου δύντος αὐγαῖς. 


ταχεῖα δ᾽ ἄτα πέλει. 1124 


KA. 4 X, ἰδοὺ ἰδού, ἄπεχε τῆς βοός. ἀντ. ε΄. 


τὸν ταῦρον ἐμπέπλοισιν 


1025 


μελάγκερων λαβοῦσα μηχανήμασι 


, / ^ , 9o cy ! 
τύπτει" πίτνει δ᾽ ἐν ἐνύδρῳ κύτει. 


V. 1014. ἀλλ᾽ ἄρκυς ἡ ξύν. 1018. ἀχόρεστος. 1016. χκατολολυξάτω θύμ. 1020. ἅτε 
χαὶ δορία M. ἅτε xoi δωῤία ΕἸ. ἅτε δωρία Farn. 1023—1025. ἄπεχε τῆς 
βοὸς τὸν ταῦρον. ἐν πέπλοισι μελάγχερων (μελάγχερωι supra c posito ν M.) 


λαβ. μηχανήωυατι. 


quo mox 1250 θανασίμους σφαγάς. 81- 
militer λευσέμους ἀρὰς Aeschylus vs. 
1616 dicit ezitiabiles exsecrationes , quo 
sensu ἁλώσιμον βάξιν vs.1O, et mox 
πτώσιμος σταγών. Mie θῦμα λεύσιμον 
passivo sensu dictum, ut supra vs. 639 
πτώσιμος στῥατὸς pro exercitu deleto, 
in Soph. Oed. R. 959 θανάσιμος dici- 
tur mortuus, et πόμπιμος non semel 
pro πεμφθείς ponitur. De omni hoc 
genere adjectivorum agit Lobeck Pathol. 
Serm. Gr. p. 160 sqq. 

1017. ποίαν Ἐρινὺν τήνὸς χέλει (με) 
ἐπορθίαξειν; Quemnam. istum. furialem 
ululatum. tollere me jubes ὅ ᾿Ἐρινὺν 
dicit quem vs. 645 παιᾶνα ᾿Ερωύων, 
et vs. 991 θρῆνον "Ἐρινύος : intelligitur 
hoe e verbo ἐπορθιάξειν, dicitur enim 
ἐπορθιάξειν ὀλολυγμόν, γόον. Sic ὑμήν, 
ὑμέναιος et deus et carmen vocatur, 
ac similiter latine dira. 


1026. ἐνύδρῳ τεύχει. 


1019. ἐπὶ δὲ καρδίαν χτέ. Cor meum 
adsilit ἐγγιθηίδ sanguimis impetus , 
qui opportune letalis concurrit cum 
labentis vitae lumine.  Gelido se affici 
dieit horrore, quem letalem sibi fore 
praesagit, sed opportuno tempore, 
quippe quum jam ad vesperam vitae 
appropinquaverit. Comparant Sept. ad 
Th. vs. 834: xaxó» τι καρδίαν με πε- 
ριπίτνει χρύος. Virg. Georg. I1, 484: 
frigidus obstiterit. cireun | praecordia 
$anguis. χροχοβαφὴς σταγὼν, purpureus 
rivus, venusta periphrasis pro sangui- 
nis fluxu. πτώσιμος construendum cum 
verbo ξυνανύτει, ἢ. e. simul cum aetate 
ad finem properat. 

1023. ἰδοὺ ἰδού, ὄπεχε τῆς βοός. 
Agamemnoni hoc dicit, quem quasi prae- 
sentem videt. »Ez, ez, cave ab illa! 
Sed frustra. Illa taurum irretitum ferit , 
qui in lebete procumbit." cf. Comment. 


“υ»ψυυ ccn. ct 


“νυ 
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QoAoQovcu λέβητος τύχαν σοὶ λέγω. 


XO. οὐ κομπάσαιμ᾽ ἂν θεσφάτων γνώμων ἄκρος 


εἶναι, κακῷ δέ TQ προτεικάζω τάδε. 1131 
1030 ἀπὸ δὲ θεσφάτων τίς ἀγαθὰ φάτις 
βροτοῖς τέλλεται: κακῶν γὰρ λίαν 
πολυεπεῖς τέχναι θεσπιῳδῶν 
Φόβον φέρουσιν μάταν. 1135 
KA. ἰὼ i$, ταλαίνας κακόποτμοι τύχαι" etp. ς΄. 
1035 τὸ yàp ἐμὸν éQopà πάθος ἐπαγχίσαν. 
ποὶ δή μὲ δεῦρο τὴν τάλαιναν ἤγαγες: 
οὐδέν ποτ᾽ εἶ μὴ ξυνθανουμένην" τί γάρ; 1140 
ΧΟ. φρενομανής τις εἶ θεοφόρητος, ἀμφὶ δ᾽ αὑτᾶς θροεῖς 
γόμον ἄνομον, οἷά τις ξουθὰ 
1040 ὠκόρετος βοᾷ φεῦ τὠλαίναις φρεσὶν, 1144 


Ἴτυν Ἴτυν στένουσ᾽ ἀμφιθαλῆ κακοῖς ἀηδὼν φίλον. 


V. 1020. 1027. Fort. legendum: 


πίτνει δ᾽ ἐν ἐνύδρῳ χύτει 


δολοφόνου λέβητος. τυχών cot λέγω; 


V. 1081. στέλλεται. 


1031—33. χαχῶν γὰρ διὰ T. v. θεσπιῳδὸν o. φ. μαθεῖν. 
1035. ἐμὸν θροῶ libri; deinde ἐπεγχέασα M. ἐπαγχέασα Fl. 


1040. ἀχόρεστος 


βοᾶις M. βοᾷς G. βοᾶς Fl. Deinde φιλοίχτοις ταλαίν΄ φρεσὶν Fl. φιλοίχτοισι 


φρεσὶν Farn. 104]. ἀηδὼν βίον. 


1080. ἀπὸ δὲ θεσφάτων χτέ. Per- 
vulgatum est, vates plerumque mala 
praedicere. Dixit hoc jam Agamemnon 
Homerieus Il. «, 106: μάντι χαχῶν 
cet. Sequentia sic jungenda: θεσπίῳ-- 
δῶν τέχναι λίαν πολυεπεῖς χαχῶν φόβον 
φέρουσι μάταν. πολυεπεῖς χαχῶν id. 4. 
vs. 1155 χαχορρήμονες. μάταν in cas- 
$um, sine fructu, quippe quum metus 
ille nihil prosit ad avertendum malum. 
Tali sensu μάταν saepe additur , maxi- 
me apud tragicos. Ὁ 

1036, ποῖ δή με δεῦρο. Quorsum, quem 
ad finem huc me deduzisti, nisi ut 
tecum moriar. Ad Agamemnonem hoc 


dici, non ad Apollinem , sensus arguit. 

1039. οἷά τις ξουθὰ κτὲ. Ordo ver- 
borum est: οἷά τις ξουθὰ ἀηδὼν βοᾷ 
ἀχόρετος, φρεσὶ, τὸν ἀμ- 
φιθαλῆ κακοῖς Ἴτυν Ἴτυν φίλον στέ- 
voucx. in geminato ἤτυον Ἴτυν est 
imitatio aliqua canentis avis. Venustis- 
simam hane imaginem expressit So- 
phocles El. 147: ἀλλ ἐμέ y (dicit 
Electra) & στονόεσσ᾽. ὥραρεν φρένας, 


ταλαίναις 


^ 


ἃ ἴτυν αἰὲν Ἴτυν ὀλοφύρεται ὄρνις. 
ἀμφιθαλὴς χαχοῖς exquisite dictum , si- 
cut θάλλειν, ἀνθεῖν interdum de rebus 
malis usurpantur, ut supra vs. 659 
ἀνθοῦν πέλαγος νεχροῖς. 
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KA. ἰὼ ἰώ, λιγείας μόρον ἀηδόνος" ἀντ. ς΄. 


περιβάλον γάρ οἱ πτεροφόρον δέμας 


θεοὶ γλυκύν T αἰῶνω κλαυμώτων ἄτερ᾽ 


1045 


ἐμοὶ δὲ μίμνει σχισμὸς ἀμῴφήκει δορί. 1149 


ΧΟ. πόθεν ἐπισσύτους θεοζϑόρους ἔχεις μωταίους δύας, 


τῶδ ἐπίφοβα Queue κλαγγᾷ 


μελοτυποῦσ᾽ ὁμοῦ τ᾽ ὀρθίοις ἐν νόμοις; 


πόθεν θροοῦσ᾽ ἔχεις θεσπεσίας ὁδοὺς κακορρήμονας; 


1050 


KA. ἰὼ γάμοι γώμοι Πάριδος, ὀλέθριοι Φίλων, 


στρ. ζ΄. 


ἰὼ Σκαμάνδρου πάτριον ποτόν. 


! N ? N Ν E At n Ui ?.9 ! »-"Ὕ 
τότε μὲν ἀμφὶ σὰς ἀϊονὰς τάλαιν ἡνυτόμαν τροφαῖς, 


γῦν δ᾽ ἀμφὶ Kexuróv τε κἀχερουσίους 1160 


ὄχθους ἔοικω θεσπιῳδήσειν τάχα. 


1055 ΧΟ. 


τί τόδε τορὸν ἄγαν ἔπος ἐφημίσω, 


^ ^ f. ! 
νεογνὸς ἂν ἀΐων μάθοι. 


πέπληγμαι δ᾽ ἅπερ δήγματι Φοινίῳ 1164 


V. 1043 πεῤεβάλοντο γὰρ οἱ M. περιβαλόντες γὰρ οἱ Fl. 


1044. τ᾽ ἀγῶνα. 


1046. θεοφρόρους τ΄. 1047. τὰ δ᾽ ἐπιφόβωι M. 1048, μελοτυπεῖς. Τὰ Fl. 
primae syllabae superseriptum o. 1049. πόθεν ὅρους ἔχ. 0. ὁδοῦ. 1052. ἠνυ- 


τόμαν τροφαΐς. Extrema sunt haec verba in codd. M. et G. 


1056. νεογνὸς 


ἀνθρώπων μάθοι. 1057. δ᾽ ὑπὸ (ὑπαὶ Farn.) δήγματι. 


1042. ἰὼ λιγείας χτξ. μόρος hic idem 
est ac μοῖρα, 80γ8. Chorus Cassandrae 
sortem miserans comparaverat eam cum 
flebili-luscinia; at illa felicem prae se 
luseiniam dicit, ut quae secura per 
aérem  volitet, quum ipsam maneat 
cruenta mors. 

1047. ἐπίφοβα μελοτυποῦσ᾽, h. e. ter- 
rifica carmina cudens, velut im incude 
formans , ut interdum figurate dicitur. 
Pind. Pyth. I, 167. Horat. Ep. ad 
Pis. 441. cf. Comment. 

1082 sqq. ἠνυτόμαν. Schol. ηὐξόμην, 
ἀνύτειν esl τελεῖν, τελειοῦν; hinc ἀνύ- 
τεσθαι eodem sensu ἢ. l. dictum quo 


τελειοῦσθαι, ad adultam aetatem per- 
duci. Hesychius ἄνυται, τελειοῦται. --- 
ἀμφὶ Κωχυτὸν θεσπιῳδήσειν simili ironia 
dictum qua Antigone sponsa apud Soph. 
Ant. 815 dicit ἀλλ᾽ ᾿Αχέροντι νυμφεύσω. 

1055. τί τόδ᾽ ἐφημίσω recte dici pro 
ó τι, nec post ἐφημίσω opus esse signo 
interrogandi, quo sententiae membra mi- 
nus venuste divelluntur, ostendit Herm. 
ad h.l. exemplis Aeschyli Sept. c. Th. 
631 (650). Prom. 491 sq. 623. aliis. 

1057. πέπληγμαι 9 ἅπερ. Vulnera- 
(us sum, sicut cruento morsu, tristi 
dolore miserae querulas edentis voces 
mirandas mihi auditu. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 8l 


δυξαλνεῖ τύχῳ μινύρ᾽ ἀναθρεομένως, θαυμώτ᾽ ἐμοὶ κλύειν. 


KA. ἰὼ πόνοι πόνοι πόλεος ὀλομένας τὸ πᾶν᾽ 


1060 


ἀντ. ζ΄. 


ἰὼ πρόπυργοι θυσίαι πατρὸς 


πολυκανεῖς βοτῶν ποιονόμων" ἄκος δ᾽ οὐδὲν ἐπήρκεσαν, 


τὸ μὴ πόλιν μὲν ὥσπερ οὖν ἔχει παθεῖν" 


1171 


ἐγὼ δὲ θερμὸν ῥοῦν τάχ᾽ ἐν πέδῳ βαλῶ. 


ΧΟ. 
1065 


σι δαίμων, ὑπὲρ φεῦ βαρὺς ἐμπίτνων, 


ε ! Li IN^5 2 / 
ἑπόμενα προτέροισι τάδ᾽ ἐφημίσω. 


ἦ τίς σε xaxoQpovGv τίθη- 


1175 


μελίζειν πάθη γοερὼ θανωτοφόρω᾽ τέρμω ὃ ἀμηχανῶ. 


KA. xal μὴν ὃ χρησμὸς οὐκέτ᾽ ἐκ καλυμμάτων 


ἔσται δεδορκὼς νεογάμου νύμφης δίκην, 


1070 


V. 1088. μινυρὰ χαχὰ θῤεομένας θραὑματ᾽ (θαύματ᾽ Farn.). 


μονοῦς τάχ᾽. 


τίς σε xal χαχοφρονεῖν δαίμων ποιεῖ ὑπεῤβαρὺς ἐμπιτνῶν Farn. 


gop« Varn. 


1663. θερμὸν ῥοῦν dictum pro caL- 
dum sanguinem , sicut paullo ante vs. 
1121 χροχοβαφὴς σταγών. cf. Com- 
mentarium. 

1065. Ordo est: δαέμων τις (malus 
genius) χαχοφρονῶν τίθησί σε μελίξειν 
πάθη γοερά. τίθημε cum infinitivo, ut 
supra vs. 1036: ἐπεί σ᾽ ἔθηκε Ζεὺς 
οὐ χοινωνὸν εἶναι χερνίβων. interrogatio 
congruit praegresso vs. 1150: πόθεν 
ἐπισσύτους χτέ. 

1068. Jam deinceps Cassandra quae 
modo obscurius vaticinata erat clarius 
aperit: primum indicia profert quibus 
suam divinandi facultatem probet, par- 
ricidium Atrei et Thyesteas epulas; 
deinde instantem praedicit Agamemno- 
nis necem; postremo suam. ἐχ χα- 
λυμμάτων ἔσται δεδορχὼς, proprie per 
velamina cernet; hoc autem est idem 
atque per velamina  adspectum sui 


λαμπρὸς δ᾽ ἔοικεν ἡλίου πρὸς ὠντολὰς 


1180 


1063. ἐγὼ δὲ 6sp- 


1008. χαὶ τίς σε καχοφρονεῖν τίθησι δαΐμων ὑπερβαρὴς ἐμπίτνων ΕἸ. 


1067. θανατή-- 


»γαοδοῦιέ, agnoscetur. Simili modo βλέ-- 
ποντα, ὁρῶντα poétice dicuntur quae 
clara sunt, τυφλὰ contra quae obscura. 
Aesch. Choéph. 844. Soph. Oed. Col. 74. 

1070. Ordo verborum hic est: τοῦδε 
πήματος χειμὼν ἔοιχε λαμπρὸς πρὸς 
ἀντολὰς πνέων ἑςάξειν, ὥστε χύματος 
δίκην χλύζξειν πρὸς ἀγάς (ἀκτὰς), h. e. 
mal hujus tempestas vehementer ori- 
entem versus flans ita ingruet ut undae 
anstar littus strepitu suo pulset. Quod 
magnifice et audacter dietum est pro: 
"calamitas hujus domus exaudietur sicut 
procellae hiemalis flatus, et sicut flu- 
ctus litoribus illisus sonitu aures fe- 
riet."  Commiscet poéta rem ipsam 
cum similitudine. — ἡλίου πρὸς ἀντολὰς 
πνέων, (procella s. ventus) orzentem ver- 
$us spirans, est idem atque αὖ occi- 
dente spirans. Nempe veteres quatuor 
ventos primarios, quos jam Homerus 


ll 
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! ? c ej , ͵ 
πνέων ἐφῴξειν, ὥςτε κύματος δίκην 


κλύζειν πρὸς ἀγὰς τοῦδε πήμωτος πολὺς 


E , 5 ^ /..9 55 9 ! 
χειμών" φρενώσω δ᾽ οὐκέτ᾽ ἐξ αἰνιγμάτων. 


καὶ μαρτυρεῖτε ξυνδρόμως ἴχνος κακῶν 


1075 


ῥινηλατούσῃ τῶν πάλαι πεπρῶν μένων. 1185 


ΡΟΝ Ν Li , * pi 9, ^9 / ^ 
τὴν γὰρ στέγην τήνδ᾽ οὔποτ᾽ ἐκλείπει χορὸς 


δυφζϑογγος, οὐκ εὔφωνος" οὐ γὰρ εὖ λέγει. 


M Ν / , E , Li 
καὶ μὴν πεπωκῶς γ᾽ ὡς θρασύνεσήσι πλέον 


βρότειον αἷμα, κῶμος ἐν δόμοις μένει 


1080 


δυσπεμπτος ἔξω ξυγγόνων. Ἐρινύων. 1190 


ς - 9. xw , , 
ὑμνοῦσι δ᾽ ὕμνον δωμῶσιν προφήμεναι 


πρώταρχον ἄτην, ἐν μέρει δ᾽ ἀπέπτυσαν, 


εὐνὰς ἀδελφοῦ τῷ πατοῦντι δυς μενεῖς. 


ἥμαρτον ἢ θηρῶ τι τοξότης τις ὥς; 


. V. 1071. ἐς ἥξειν vel ἐςήξειν. 
μεῖζον. 


Od. e, 295 , nominat, dividebant in duo 
genera, np. eos qui ab occasu et eos 
qui ab ortu flarent: ad hos eurum et 
notum, ad illos boream et zephyrum 
referebant. Vid. Aristot. Meteor. II, 
6. T. I. p. 264 A. Bekk. Itaque in- 
telligitur hie zephyri vel boreae pro- 
cella, quos ambos ventos conjungit 
Homerus, Il. ε, 5, et Od. e, 295: 
ζέφυῤός τε δυςαὴς 
xal βορέης αἰθρηγενέτης, μέγα χῦμα 
χυλίνδων. 
λαμπρὸς πνεῖν de vehementiore flatu di- 
ci, monuit jam Blomf. χλύξειν᾽, quod cum 
compositis apud Atticos Zuendi , lavandi 
significationem habet, hic de ffuctuanti- 
bus undis dictum est respondetque nostro 
τ v. Klofzen : quo sensu usurpat Homerus 
Il. 9, 61: χύματ᾽ ἐπ᾽ ἠΐονος χλύξεσχον. 
ἕξ, 992: ἐχλύσθη δὲ θάλασσα ποτὶ χλι- 
σίας τε νέας τε. Ceterum cf. Comment. 


1077. σύμφογγος vel σύμφθογγος. 


1072. 1073. χλύειν πρὸς αὐγὰς τοῦδε πήμ. πολὺ 


1084. τηρῶ. 


1076. οὔποτ᾽ ἐχλείπει χόρος. His 
dictis et quae deinceps sequuntur χῶ-- 
μος ἐν δόμοις μένει, respicitur ad com- 
missantium coetus, qui ebrii post coe- 
nam exire εὖ canentes per plateas 
currere, interdum etiam domos intrare 
ibique pernoctari solebant.  Furiarum 
autem chorus ebrius est non vino, sed 
sanguine humano, πεπωχὼς αἶμα βρό-- 
τεῖον. σύγγονοι dicuntur np. Atridarum 
domui, ob domestica scelera et diras. 

1082. πρώταῤχον ἄτην dicit, quod 
proxima verba indicant, εὐνὰς ἀδελφοῦ, 
nempe adulterium Thyestae cum Atrei 
uxore, unde nati liberi quos postea 
patri epulandos apposuit Atreus. Inter 
canendum Furiae ἐν μέρει, ordine s. alia 
post aliam, despaunt; quo significant 
Se esse δυς μενεῖς τῷ πατοῦντι εὐνὰς às) 
φοῦ, h. e. adultero. Minus recte alii 
jungunt ἀπέπτυσαν εὐνάς. 


Aw, cU Cm 
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1085 


ἡ ψευδόμαντίς sip θυροκόπος φλέδων ; 1195 


ἐκμαρτύρησον ἀπομόσας τὸ μὴ εἰδένωι 


λόγῳ παλαιὰς τῶνδ᾽ ὡμωρτίας δόμων. 


XO. καὶ πῶς ἂν ὅρκου πῆγμα γενναίως παγὲν 


/ , ; ! ἃ 
παιώνιον γένοιτο; θχυμάζω δέ σε 


1090 


πόντου πέραν τραφεῖσαν ὠλλόθρουν πόνον 1200 


κυρεῖν λέγουσαν ὥςπερ εἰ παρεστάτεις. 


ΚΑ. μάντις μ᾽ ᾿Απόλλων τῷδ᾽ ἐπέστησεν τέλει. 


XO. μῶν καὶ θεός περ ἱμέρῳ πεπληγμένος ; 


ΚΑ. προτοῦ μὲν ἧδος ἦν ἐμοὶ λέγειν τάδε. 


1095 ΧΟ. δβρύνεται γὰρ πᾶς τις εὖ πράσσων πλέον. Ἰ90ὕ 


ΚΑ. ἀλλ᾽ ἦν παλαιστὴς κάρτ᾽ ἐμοὶ πνέων wp. 


XO. ἦ καὶ τέκνων εἰς ἔργον ἠλθέτην ὁμοῦ; 


ΚΑ. ξυναινέσασα Λοξίαν ἐψευσάμην. 


XO. ἤδη τέχναισιν ἐνθέοις ἠσκημένη ; 


1100 ΚΑ. 


ἤδη πολίταις πάντ᾽ ἐθέσπιζον πάθη. 1910 


ΧΟ. πῶς δῆτ᾽ ἄνατος ἦσθα Λοξίου κότῳ. 


ΚΑ. ἔπειθον οὐδέν᾽ οὐδὲν, ὡς τάδ᾽ ἤμπλακον. 


V. 1092—1095. In libris hoc ordine leguntur: μάντις μ᾽ — προτοῦ μὲν — 


μῶν xal θεός — ἁβρύνεται γὰρ — 


V. 1086. προὐμόσας τό μ᾽ εἰδέναι. 


1088. ὅὄρχος πῆμα. 


1090. ἀλλόθρουν πόλιν. 


1094. αἰδὼς ἦν. 1095. βαρύνεται γὰρ Farn. 1097. ἤλθετον νόμῳ. 1099. ἐν- 


θέοις $pnjéva. 1101. δῆτ᾽ ἄναχτος. 
10858. θυροχόπος φλέδων est id. quod 
vs. 1278. φοιτὰς ἀγύρτρια. cf. Blomf. 
1086. ἐχμαρτύρησον ἀπομόσας. »Pa- 
lam  infieiare sodes ea quae dixi, 
jurando, te non audivisse fama pristina 
hujus domus scelera." Chorus ojurare 
recusat: xol πῶς ἂν ópxou πῆγμα ... 
παιώνιον γένοιτο; quippe fateri coactus 
se, si sincere juraturus sit, nullum af- 
ferre lenimen , nihil demere posse de Cas- 
sandrae diclis. Simile dictum vs. 1248: 


ἀλλ᾽ οὔτι παιὼν τῷδ᾽ ἐπιστατεῖ λόγῳ. Ad 
haec et quae sequuntur cf. Comment. 

1095. ἀἁβρύνεσθαι sign. delicate, ma- 
gmnifice se gerere, superbire, gloriari. 
Verbi vim declarat Plato Apol. p. 20 C : 
ἔγωγ᾽ οὖν xal αὐτὸς ἐκαλλυνόμην τε χαὶ 
ἡβρυνόμην ἄν, εἰ ἐπιστάμην ταῦτα. --- 
εὖ πράσσων πλέον, Supra modum feliz. 
Ad verba χάρτ᾽ ἐμοὶ πνέων χάριν cf. 
not. ad vs. 1125. 

1102. ὡς τάδ᾽ ἤμπλαχον interpre- 
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^ 


^ 


XO. ἡμῖν γε μὲν δὴ πιστὰ θεσπίζειν ODoxeic. 


1105 


UT αὖ με δεινὸς ὀρθομιαντείως πόνος 


ἰού, ᾧ ὦ κακά. 


1215 


στροβεῖ ταράσσων Qpouloig φωαντασμώτων. 


ὁρᾶτε τούςδε τοὺς δόμοις ἐφημένους 


νέους, ὀνείρων προφφερεῖς μορφώμασι; 


παῖδες θανόντες ὡς πόρεις πρὸς τῶν Φίλων, 


1110 


χεῖρῶς κρεῶν πλήθοντες, οἰκείως βορᾶς. 


1220 


ξὺν ἐντέροις τε σπλάνγ χν᾽, ἐποίκτιστον γέμος, 


πρέπουσ᾽ ἔχοντες, ὧν πατὴρ ἐγεύσατο. 


ἐκ τῶνδε ποινάς φημι βουλεύειν τινὰ 


λέοντ᾽ ἄναλκιν ἐν λέχει στρωφώμενον 


1115 


οἰκουρὸν, οἴμοι, TQ μολόντι δεσπότῃ 


1225 


ἐμῷ" φέρειν yàp χρὴ τὸ δούλιον ζυγόν. 


νεῶν δ᾽ ἔπαρχος Ἰλίου τ᾽ ἀναστατὴρ 


οὐκ οἶδεν olm γλῶσσα μισητῆς κυνὸς 


V. 1106. φροιμίοις ἐφημένοις. 1109. θανόντες ὡσπερεὶ πρὸς. 1117. vw» τ΄ ... 


ἀναστάτης. 


lantur w£ s. ροδέχμαηι peccatum illud 
comimisi, mp. ἐψευσάμην τὸν Λοξίαν. 
Frigidius tamen hoec additum puto; 
aptius, credo, hoc fuisset: ifague frz- 
strata sum hocce munere, i. e. frustra 
vaticinata sum. At sie pro τάδ᾽ prae- 
staret τοῦδ᾽ ἠμπλαχον. 

1108. ὀρθομαντείας. Cf. Pind. Nem. 
I, 61: Διὸς ὑψίστου προφάταν ἔξοχον 
ὀρθόμαντιν Τειρεσίαν. — Est ἢ. 1. pro 
simpliei μαντεία. (non cum emphasi di- 
ctum , ut vs. 1941 ἀληθόμαντις), quo 
distinguatur ab artificiosa divinatione 
μάντεων et ἀγυρτῶν, quales Aeschyli 
tempore multi in Graecia et Athenis 
pullulabant. 

1110. οἰκείας βορᾶς est appositio vo- 
cabuli χρεῶν, quare post πλήθοντες vir- 
gulam prosui. 


1113. βουλεύειν τινα, puta Aegis- 
thum: vid. vs. 1603 sq. — λέοντ᾽ ἄναλχιν 
est oxymoron. 

1118. οὐχ οἶδεν οἷα χτέ, οἷα λέξασα 
οἷα τεύξεται, qualia blando ore locuta 
qualia effectura sive (ut Herm.) con- 
secutura sit. τεύξεται perinde est utrum 
ἃ τεύχω (pro τεύξει) an a τυγχάνω 
derives. Conjuneta in hoc inest signi- 
ficatio perficiendi e consequendi. Nec 
prius alienum ab Aeschyli usu, qui 
crebro media forma pro activa utitur. 
cf. Hesychius: τευξομένη, ποιήσουσα. 
Ut oppositum praecedenti λέξασα,, est 
idem quod τεύξει; ut conjunctum se- 
quenti τύχῃ, vim habet v. τυγχάνειν. 
οἷα λέξασα φαιδρόνους spectat ad ea quae 
Clytaemnestra dixit vs. 896 sqq. xxi 
τύχη dictum est sicut contrarium ἀγαθῇ 


ATAMEMN ON 85 


n λέξασα κἀκτείνασα φαιδρόνους, δίκην 
1120 ἄτης λαθραίου, τεύξεται κακῇ τύχῃ. 1230 
τοιᾷδε τόλμῃ θῆλυς ἄρσενος φονεὺς 
ἔστιν. τί νιν καλοῦσα δυςφιλὲς δάκος 
TUYO ἄν; ἀμφίσβαιναν ἢ Σχύλλαν τινὰ, 
οἰκοῦσαν ἐν πέτραισι ναυτίλων βλάβην. 
1195 θύους ἀναιδοῦς μῆτιν ἄσπονδον τ΄ Αρην 1235 
Φίλοις πνέουσαν; ὡς δ᾽ ἐπωλολύξατο 
ἡ παντότολμος, ὥςπερ ἐκ μάχης τροπῇ" 
δοκεῖ δὲ χαίρειν νοστίψῳ σωτηρίᾳ. 
- καὶ τῶνδ᾽ ὅμοιον εἴ τι μὴ πείθω" τί γάρ; 
1180 τὸ μέλλον ἥξει, καὶ σύ μ᾽ ἐν τάχει παρὼν 1940 
ἄγαν ἀληθόμαντιν οἰκτείρας ἐρεῖς. 
XO. v4» μὲν Θυέστου δαῖτα παιδείων κρεῶν 


ξυνῆκα καὶ πέφρικω καὶ φόβος μ᾽ ἔχει 


κλύοντα μυὐϑοις οὐδὲν ἐξηῃκασμένω" 
1135 τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἀκούσας ἐκ δρόμου πεσὼν τρέχω. — 1945 
ΚΑ. ᾿Αγαμέμνονός σέ φημ ἐπόψεσθαι μόρον. | 
XO. εὔφημον, ὦ τάλαινα, κοίμησον στόμα. 


ΚΑ. ZAA οὔτι παιὼν τῷδ᾽ ἐπιστατεῖ λόγῳ. 


V. 1121. τοιάδε τολμᾶ Fl. τοιαῦτα τολμᾷ Farn. 11925. θύουσαν ἄιδου μητέρ᾽ 


ἄσπονδόν τ᾽ ἀρὰν. 1137. ἐν μάχης. 1180. σὺ μὴν τάχει. 1131. ἄγαν γ᾽ 


ἀληθόμαντιν. 1184. χλύοντ᾽ ἀληθῶς 
1187. χοίμισον στόμα. 


τύχῃ. Ad δίκην ἄτης λαθραίου cf. Soph. 
Ant. vs.527: ὡς ἔχιδν᾽ ὑφειμένη λάθρα χτέ. 
1122. ci νιν χαλοῦσα τύχοιμ᾽ ἀν; 
/Quodnam monstrum eam vocans justo 
nomine appellm?" τύχοι μ᾽ ἂν proprie 
scopum feriam, rem acu tangam. Cf. in- 
fra vs. 1358. Choéph. 418. 950. 
1128. θύους ἀναιδοῦς μῆτιν, nempe 
consilium oceidendi mariti. cf. Com- 
ment. πνεῖν "Apq, μένος usitate di- 
cuntur ; minus usitate additur dativus, ut 


οὐδὲν ἐξηχ. libri; ἐξειχασμένα Varn. 


vs.1206 , χάρτ᾽ ἐμοὶ πνέων χάριν. Choéph. 
940, ὀλέθριον πνέουσ᾽ ἐπ᾽ ἐχθροῖς χότον. 

1126. ὡς δὲ ἐπωλολύξατο. Videt 
Cassandram perpetrata caede ovantem, 
qualis procedit infra vs. 1372 sqq. 

1138. ἐκ δρόμου πεσών. Proverbialis 
dietio a stadio petita. cf. Prom. 885: 
ἔξω δὲ δρόμου φέρομαι. Soph. Ant. 
195: θεσμῶν ἔξω φέρομαι. Dicitur de 
delirantibus , halucinantibus vel qui ani- 
mo perculsi sunt. 
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XO. οὔκ, εἰ πάρεστιν᾽ ἀλλὰ μὴ γένοιτό πως. 


1140 ΚΑ. σὺ μὲν κατεύχει, τοῖς δ᾽ ἀποκτείνειν μέλει. 1950 


XO. τίνος πρὸς ἀνδρὸς τοῦτ᾽ ἄγγος πορσύνεται; 


KA. ἦ κάρθ᾽ ὅρον παρεσκόπεις χρησμῶν ἐμῶν. 


ΧΟ. τοῦ γὰρ τελοῦντος οὐ ξυνῆκα μηχανήν. 


ΚΑ. καὶ μὴν ἄγαν γ᾽ Ἕλλην ἐπίσταμαι φάτιν. 


1145 ΧΟ. καὶ γὰρ τὰ πυθδόκραντα, δυεμωθῆ δ᾽ ὅμως. 1255 


KA. παπαῖ, οἷον τὸ πῦρ ἐπέρχεται δέμας. 


ὀτοτοῖ, Λύκει᾽ ΓΑπολλον, οἱ ἐγὼ ἐγώ. 


e / J ! 
αὕτη δίπους λέδχινα, συγκοιμωμένη 


λύκῳ λέοντος εὐγενοῦς ἀπουσίᾳ, 


1150 κτενεῖ μὲ τὴν τὠώλαιναν᾽ ὡς δὲ Φάρμῶκον 1960 


τεύχουσα κἀμοῦ μισθὸν ἐνθήσει κύτει. 


V. 1139. εἰ παρεσταί y. 114]. τοῦτ ἄχος. 1142. yj χαρτ᾽ ἄρ᾽ ἂν παρεσχόπης 


vel -εἰς. 1140. ἐπέρχεται δέ μοι. 


1143. τοῦ γὰρ τελοῦντος -— h.e. οὐ 
ξυνῆχα τὴν μηχανὴν, τίνος τελοῦντος ἐστιν. 
Perperam construunt τοῦ τὴν μηχανὴν 
τελοῦντος οὐ ξυνῆκα; accusativus pen- 
det ἃ verbo ξυνῆχα. 

1146, Ῥῆσις haec vaticinantis ante 
aedium fores Cassandrae merito inter 
puleerrima censetur tragicae  musae 
specimina. παπαΐ, oio» τὸ πῦρ, eheu, 
qualis aestus occupat artus. Yntelligit 
μαντείας impetum, quo tanquam su- 
bita febri correpta aestuat. cf. vs. 1215. 

1181. χἀμοῦ μισθὸν. » Dum marito 
potionem miscet, etiam mihi destinatam 
veneni partem , tanquam justam merce- 
dem, admiscebit. Deinceps addit ἐπεύ-- 
χεταὶῖ θήγουσα xcé. Viro ferrum acu- 
ens, addit vota s. simul optat ut me 
advectam caede ulciscatur, ἢ. e. ut 
meam advectionem s. adventum morte 
multet.^ Perperam plerumque φόνον 
accipiant de Agamemnonis caede; lo- 
quitar nunc de sua nece. Neminem 
vero offendat, credo, in sententiarum 


1148. δίπλους λέαινα. 1151. ἐνθήσει χότῳ. 


junctura vel asyndeton vel temporum 
mutatio, χτενεῖ — θήσει — ἐπεύχεται. 
Id enim sensus postulat. ἐπεύχεται... 
ἀντιτίσασθαι per epexegesin praeceden- 
tibus adjectum: quod modo factum iri 
dixit χτενεῖ με, id declarat eo ipso quod 
jam fieri videt:  «occidet, me mise- 
ram ; — jam vota facit pro mea nece." 
Aoristus ἀντιτίσασθαι recte se habet; 
verbis enim εὔχεσθαι, ἐπεύχεσθαι, fre- 
quenter infinitivi aoristus additur, ut 
inox vs. 1292: ἐπεύχομαι τυχεῖν. Ver- 
bum autem τίνυσθαι, τίσασθαι usitate 
adsciscit accusativum personae (uZcisci 
aliquem); hie additur accusativus poe- 
nae s. ultionis quae exigitur: est idem 
quod τίσιν s. δίχην ἀντιτίσασθαι φόνον. 
Utrumque accus. πρὶ Eurip. Med.261 : 
πόσιν δίχην τῶνδ᾽ ἀντιτίσασθαι xaxüv. 
Eodem modo ἀντιτίνειν construit So- 
phocles Ai. 1086. Utriusque discrimen 
hoc est: ἀντιτίνειν est rependere poenam 
(alicui), ἀντιτίνεσθαι reposcere (ab aliquo); 
utrumque dissimili modo idem notat. 
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M , 
ἐπεύχεται, θήγουσα Quri φάσγανον, 


ἐμῆς ὠγωγῆς ἀντιτίσασθωι φόνον. 


τί δῆτ᾽ ἐμαυτῆς καταγέλωτ᾽ ἔχω τάδε 


1155 


xal σκῆπτρω καὶ μωντεῖχ περὶ δέρῃ στέφη ; 


1265 


cQ? uiv πρὸ μοίρως τῆς ἐμῆς διαφθερῶ. 


48. ἢ , 


pz e 


Qdpoy πεσόντ᾽, ἐγὼ δ᾽ ἅμ᾽ ἕψομαι. 


ἄλλην τιν᾽ ἄτης ἀντ᾽ ἐμοῦ σπλουτίζετε. 


ἰδοὺ δ᾽, ᾿Απόλλων αὐτὸς ἐχδύων ἐμὲ 


1160 


χρηστηρίων ἐσθῆτ᾽, ἀποπτύσως Ü ὁμοῦ. 


1210 


κἂν τοῖφδε κόσμοις καταγελωμένη μέγω 


Φίλων ὑπ᾽ ἐχθρῶν οὐ διχορρόπως., μάτην, 


κωκουμένη δὲ φοιτὰς ὡς ὠγύρτρια 


πτωχὸς, τάλαινω, λιμοθνὴς "vec χόμην. 


1165 


V. 1156. σὲ μὲν. 
ceps post μάτην colon. 


1154 sqq. Pulcerrimum hune locum 
imitatus vel potius aemulatus est Eu- 
ripides Troad. 451; παρῳδεῖ Aristopha- 
nes Eq. 1250. Graeca delibat Statius 
Theb. VII, 782. 

1188. ἄτης — πλουτίζετε. Inest in 
hoc amara  exprobratio doni specie 
praeclari, revera damnosi. Ad haec et 
sequentia cf. Commentar. 

1162. φίλων ὑπ᾽ ἐχθρῶν οὐ Otyoppó- 
πως, h.e. ὑπὸ φίλων, ἐχθρῶν οὐ διχορ-- 
ρόπως ὄντων. φίλους intelligit propin- 
quos ἃ quibus ludibrio erat habita. 
Ceterum verborum ordo est: ἠνεσχό- 
p» χαταγελωμένη xol χαχουμένη ὡς 
ἀγύρτῥια, πτωχὸς χαὶ λιμοθνὴς (οὐσαὶ, 
τάλαινα. » Sustinui me derideri atque 
ut vagalundam circulatricem male mul- 
lari, quum mendicae instar, misera, 
fame enecarer. cf. Comment.  Poéta 


καὶ νῦν ὃ μάντις μόντιν ἐκπράξας ἐμὲ 


1187. ἀγάθω δ᾽ ἀμείψομαι. 
πτεύσας (ἐπώπτευσας Farn.) δέ με... 


1975 


1158. ἄτην. 1160— 69. àmo- 
χαταγελωμένην μέτα φίλων — et dein- 


1163. χαλουμένη δὲ. 


in Cassandram confert ignominias, qui- 
bus sui temporis dyóprat et μάντεις 
vulgo proscindi solebant. Quod homi- 
num genus describit Plato de Rep. 
II, 7. p. 864: ἀγύρται δὲ καὶ μάντεις 
ἐπὶ πλουσίων θύρας ἰόντες πείθουσιν. 
ὡς ἔστι παρὰ σφίσι δύναμις ἐκ θεῶν 
ποριξομένη xvé. Ex hoc genere ex. gr. 
Aeschinis mater fuit, quam desciibit 
Demosthenes de Cor. $ 259 sq. Cf. 
Lobeck Aglaoph. I. p. 646 sqq. 

1165 sqq. μάντιν ἐχπράξας ἐμέ. 
ἐχπρόττειν interdum significat de medio 
tollere, conficere, ut in Soph. Oed. 
Col. vs. 1655: οὐ γάρ τις αὐτὸν — 
χεραυνὸς ἐξέπῤαξεν. Moe loco spectat 
manifesto ad praegressum vs. 1269: 
᾿ΑἈπόλλων αὐτὸς ἐχδύων ἐμὲ χρηστηρίαν 
ἐσθῆτα — significat ergo: confecit me 
(qua vatem), h.e. vatis munere spo- 
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1170 


1175 


1180 


ΑΙΣΧΥΛΟΥ ΤΌ’ 


&mwyoy ἐς voce θανασίμους τύχας. 
βωμοῦ πατρῴου δ᾽ ὠντ᾽ ἐπίξηνον μένει 
θερμῷ κοπείσῃ, Φοινίῳ προσφάγματι. 

. Ν » , 9,2 M c 
οὐ μὴν ἄτιμοί γ᾽ ἐκ θεῶν τεήνήξομιεν. 
ἥξει γὰρ ἡμῶν ἄλλος αὖ τιμάορος " 
μητροκτόνον Φίτυμω, ποινάτωρ πατρός, 
Φυγὰς δ᾽ ἀλήτης τῆφξδε γῆς ἀπόξενος, 
κάτεισιν ἄτας τάςδε θριγκώσων Φίλοις. 
ὀμώμοται γὰρ ὅρκος ἐκ θεῶν μέγας, 
ἥξειν τιν᾽ ὑπτίασμα κειμένου πατρός. 
Li iue 9. 236iN ! TWN^ , ! 
τί δῆτ᾽ ἐγὼ κάτοικτον ὧδ᾽ ἀναστένω., 


- 3 
ἐπεὶ τὸ πρῶτον εἶδον Ἰλίου πόλιν 


πράξασαν ὡς ἔπραξεν, οἵ δ᾽ εἶχον πλέον 


er , ὡ 5 - ͵ 
οὕτως ἀπαλλάσσουσιν ἐκ θεῶν κρίσει; 
ἰοῦσα πόρσω τλήσομαι τὸ κατθανεῖν. 
ἽΑἰδου πύλας δὲ τάςδ᾽ ἐγὼ προςεννέπω" 


ἐπεύχομαι δὲ καιρίας πληγῆς τυχεῖν, 


1280 


1285 


1290 


V. 1174. ὀμώμοται ---- μέγας. Versus hic in libris collocatus est post 1180 — τὸ 


χατθανξὶν. 


V. 1108. θέρμῳ χοπείσης φοινίῳ. 1178. ἄξειν νυν ὑπτ. Fl. ἄξει νιν ὑπτ. Farm. 


1176. χάτοιχος. 1178. εἶχον πόλιν. 


1181. πύλας δὲ τὰς λέγω. 


lavit. In sq. vs. θερμῷ (pro θερμῆ) 
simili sensu dietum atque vs. 1172 θερμὸς 
ῥοῦς. φοινίῳ προσφάγματι per apposi- 
tionem additum. cf. Comment. 

1178. ἥξειν «t» ὑπτίχσμα.  Ventu- 
rum aliquem qui jacentem patrem sus- 
citet , erigat; h. e. qui occisi patris 
nomen et regnum restituat. De v. 
ὑπτίασμα in Comment. dixi. — ὅρχος 
&x θεῶν μέγας est Fati decretum, sicut 
magnifice dicit Empedocles: ᾿Ανάγχης 
χρῆμα, θεῶν ψήφισμα παλαιὸν ἀΐδι-- 
», TÀx τέεσσι χατεσφρηγισμένον ὅρχοις. 


1179. ἐν θεῶν. 1180. ἐοῦσα πράξω. 


in Fragm. vs. 1 ed. meae. Ex illo de- 
creto fluxit oraculum ab Apolline Jovis 
jussu Oresti datum, Eum. 623: Ζεὺς... 
τόνδε χρησμὸν ὥπασε, φράζειν Op&ctn 
τῷδε, τὸν πατρὸς φόνον πράξαντα xcé. 

1817. οἱ δ᾽ εἶχον πλέον, h.e. victo- 


res, nominatim Agamemnon, qui non : 


meliore sorte usus erat quam victi. 
“Αἰδου πύλας δὲ τάςδ᾽ — ἢ. e. Aancce 
(nempe portam regiae) ego Orci januam. 
saluto vel appello; hanc leti januam 
mihi esse praedico. Dicit haec limen 
ingrediens. 


DOLDAT TELE 


——————Ur——dJ———À HPWáyITRRREUANVUNE anh WPPeluLL T PSP" 


X 


ATAMEMNQON. 89 


ὡς ἀσφάδαστος, αἱμώτων εὐῤνησίμων 


ἀπορρύεντων, ὄμμο συμβάλω τόδε. 


1185 £XoO. 


ὦ πολλὰ μὲν τάλαινω, πολλὰ D αὖ σοφὴ 


1295 


γύναι, μωκρὰν ἔτεινως " εἰ δ᾽ ἐτητύμως 


μόρον τὸν αὑτῆς οἶσθα, πῶς θεηλάτου 


^ / ^ S 5 ! ^ 
βοὸς δίκην πρὸς βωμὸν εὐτόλμως πατεῖς; 


ΚΑ. 
ΧΟ. 
ΚΑ. 
ΧΟ. 
ΚΑ. 


1190 


e δ δὴ ! - ! , 
ὁ δ᾽ ὕστατος γε TOU «χρόνου πρεσβεύεται. 


3 3 - 
οὐκ ἔστ᾽ ἄλυξις, ὦ ξένοι, χρόνῳ παθῶν. 


1300 


ἥκει τόδ᾽ ἥμαρ᾽ σμικρὰ κερδαίνω φυγῇ. 
ἀλλ᾽ ἴσθι τλήμων οὖσ᾽ ἀπ᾽ εὐτόλμου φρενός. 


9 x , ͵ -" M , , 
οὐδεὶς ἀκούει ταῦτω τῶν εὐδαιμόνων. 


ΧΟ. ὠλλ᾽ εὐκλεῶς TO) κατθανεῖν χώρις βροτῷ. 


1195 KA. 
XO. 
KA. 
XO. 


KA. 


ἰὼ πώτερ, σοῦ σῶν τε γενναίων τέκνων. 


1305 


τί δ᾽ ἐστὶ χρῆμα, τίς σ᾽ ἀποστρέζφει Φόβος ; 
φεῦ φεῦ. 
τί τοῦτ᾽ ἔφευξας; εἴ τι «ἡ φρενῶν στύγος. 


Φόνον δόμοι πνέουσιν αἱμμωτοσταγῆ. 


V. 1188. πολλὰ δὲ σοφὴ Fl. 1189. οὐ ξένοι χῤόνῳ πλέω (πλέῳ Farn.) 119]. χερ-- 
δανῶ. 1190. σοῦ τῶν τε. 1199. φόβον δόμοι. 


1188. ὡς ἀσφαδ. αἱμάτων εὐθνησίμων. 
Illustrantur haec verba contrario hocce 
Euripidis dieto, quod citat Blomf., El. 
842: πᾶν δὲ σῶμ᾽ ἄνω χάτω ἤσπαιρεν, 
ἐσφάδαξεν δυςθνῆσχον φόνῳ. Adjectivum 
εὐθνήσιμος (quae est rara forma pro 
θανάσιμος) relatum ad αἶμα, proprie 
referri debebat ad ipsam personam. 
Sie supra vs. 1019 dictum ἐπὶ γᾷ 
πεσὸν θανάσιμον αἶμα. 

1189 sq. οὐχ ἔστ᾽ ἄλυξις. "Non para- 
tur malorum effugium temporis lucro 
5. tergiversando." Ad quod Chorus: 
» Attamen ultima hora maximo in ho- 
nore habetur s. plurimi aestimatur:" 
h. e. ultimam vitae horam omnes quam 


longissime extendere student. 
1192 sqq. 5. ἀλλ᾽ ἴσθι τλήμων οὖσ᾽ χτέ, 
Hoc dicto Chorus laudat Cassandram, 


» quod, si misera sit, fortis tamen et 


animosa "appareat." At illa parvi hoc 
facit, dicens in miseros tantum con- 
venire ejusmodi laudem ; » nemini bea- 
torum tale quid dicitur." ^ Reponit 
Chorus: » Pulerum tamen est homini 
decore mori" Mortem honestam so- 
latium dicit miserae vitae. Deinde Cas- 
sandra, dum exclamat ἰὼ πάτερ, "heu, 
pater, proh tuam tuorumque libero- 
rum sortem" fores intrat; de repente 
vero subsistit, ad quod Chorus: τέ ὃ 
ἐστὶ — 


12 


90 AIZEXTAOT 


1900 ΧΟ. 
KA. 
XO. 


KA. 


ἥ που τόδ᾽ ὄζει θυμάτων ἐφεστίων. 


ὅμοιος ὠτωὸς ὥςπερ ἐκ τάφου πρέπει. 
οὐ Σύριον ὠγλάϊσμα δώμασιν λέγεις. 


ἀλλ᾽ εἶμι κἂν θανοῦσι κωκύσουσ᾽ ἐμὴν 


᾿Αγαμέμνονός τε μοῖρων. ἀρκείτω βίος. 


1205 


ἰὼ ξένοι " 


1316 


οὔτοι OucolQm θάνωτον, ὡς ὄρνις φόβῳ 


ἁλούς" θανούσῃ μωρτυρεῖτέ μοι τόδε" 


* Χ x 


* * x 


ei ^ Y , ^? ? m , 
ὅταν γυνὴ γυναικὸς GyT ἐμοῦ θάνῃ 


» (n , 2 B us Ν Li 
ἀνήρ τε δυςδάμωρτος ἄντ᾽ ἀνδρὸς πέσῃ. 


1210 
XO. 


ériEévi μοι ταῦτα δὸς θανουμένῃ. 


1320 


ὦ τλῆμον, οἰκτείρω σε θεσφάτου μόρου. 


ΚΑ. ἅπαξ ἔτ᾽ εἴποιμ᾽ " ἡλίου δ᾽ ἐπεύχομαι 


πρὸς ὕστατον Φῶς, τοὺς ἐμοὺς τιμαόρους 


? m ! bd ? - , , M 
ἐχθροῖς φΦόνευσιν τοῖς ἐμοῖς τίνειν ἐμοῦ 


1215 


1325 


δούλης θανούσης, εὐμωαροῦς χειρώματος. 


^N / , ^. , - Ν 
ἰὼ βρότειω πράγματ᾽" εὐτυχοῦντα μὲν 


V. 1912. Pro uno versu libri habent hos duos: 


ἅπαξ ἔτ᾽ εἰπεῖν ῥῆσιν ἢ θρῆνον θέλω 


ἐμὸν τὸν αὐτῆς, ἡλίῳ δ᾽ ἐπεύχομαι 


V. 1200. xai πῶς τόδ᾽ 


1203. κἀν δόμοισι. 


1200. οὔτοι δυςοίξω θάμνον ὡς ὄρνις 


φόβῳ ἀλλ᾽ ὡς θανούσῃ. 1210. ἐπιξενοῦμαι ταῦτα δ᾽ ὡς θανουμένη. 12912—14. ἡλίῳ 


ὃ ἐπεύχομαι... 


1902. Σύριον ἀγλάϊσμιαι sign. universe 
μύρον, vel proprie λέβανος. ut Euripides 
Bacch. 146: Συρίας δ᾽ ὡς λιβάνου χαπνός. 

1206. ὡς ὄρνις φόβῳ ἁλοὺς. Sighi- 
ficari videtur cycnus, qui mortem prae- 
sentiens flebilem cantum edere crede- 
batur. cf. Comment. 

1207 sqq. μαρτυρεῖτέ μοι τόδε. » Hoc 
mortuae mihi testamini quod nunc vo- 
bis praedico: venturum aliquando diem 


τοῖς ἐμοὶς τιμαόροις ἐχθροῖς φονεῦσι τοῖς ἐμοῖς τίνειν ὁμοῦ. 


quo vir viri, mulier mulieris mortem 
morte luant." 

1215. τοὺς ἐμοὺς τιμαόρους χτέ. "Oro, 
dicit, αὐ ultores mei rependant inimicis 
meis meam necem;" ut par pari refe- 
rant. εὐμαροῦς χειρώματος est appositio 
V. δούλης. χείρωμα de persona, ut vs. 
1978 πρόσφαγμα, vs. 1985 ὑπτίασμα. 

1216. ἰὼ βρότεια —  » Ὁ caducam 
hominum sortem!  Felicitatem subita 


1310 


 — A9 


—€———--— 
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σκιά τις ἂν κρύψειεν" εἰ δὲ δυςτυχῆ;, 


βολαῖς ὑγρώσσων σπόγγος ὥλεσεν γραφήν. 


καὶ ταῦτ᾽ ἐκείνων μᾷλλον οἰκτείρω πολύ. 1380 


ΧΟΡΟΣ. 


1220 Τὸ μὲν εὖ πράσσειν ἀκόρεστον ἔφυ 


πᾶσι βροτοῖσιν" δακτυλοδείκτων δ᾽ 


οὔτις ἀπειπὼν εἴργει μελάθρων, 


μηκέτ᾽ ἐξέλθῃς τάδε, φωνῶν. 


καὶ τῷδε πόλιν μὲν ἑλεῖν ἔδοσαν 1335 


1235 μάκωρες Ylpizuuou* 


Üsoripwrog δ᾽ οἴκωδ᾽ ἱκάνει. 


V. 1217. σχία τις ἀντρέψειεν. 122]. δαχτυλοδειχτῶν 9. 1228, μηχέτι δ᾽ εἰςέλθης. 


umbra obscurat, infortunium sicut scri- 
pturam madida spongia eluit" — Hu- 
jus enuntiati praecipua vis est in priore 
membro, ut idem sit ac si dicat: »mor- 
talium felicitas aeque cito evanescit atque 
infortunium subito exstinguitur." Com- 
parant hoc Euripidis fragm. e Peleo 
apud Stob. Anth. Tit. 93 (91), 10: 
τὸν ὄλβον οὐδὲν οὐδαμοῦ χρίνω βροτοῖς, 
ὃν γ᾽ ἐξαλείφει ῥᾷον ἣ γῥάφει θέος (ubi 
cave cum nonnullis seribus ἡ ᾿γγράφει» 
quo imaginem corruperis). — xoi ταῦτ᾽ 
ἐχείνων μᾶλλον, haec, 1. e. communem 
hane mortalium sortem, magis etiam 
quam illa, h. e. proprios meos casus, 
commiseror. luculenter in hoc effato 
celsioris animi indoles apparet. 

1920. τὸ μὲν εὖ πράσσειν ἀχορέστον. 
Adjeet. ἀχόρεστος ab appetitu transfer- 
tur ad rem cujus mon est satietas, 
sicut latinis et Znsaiabilis dicitur cu- 
pidias, e puleritudo | insatiabilis. 
Similis prorsus est haec Herodoti sen- 
tentia landata Stanleio, VII , 49 : εὐπρη-- 


ξίης γὰῤ οὐκ ἔστιν ἀνθρώποισι οὐδε μίη 
πληθώρη. 

1921. δαχτυλοδείχτων δ᾽, Plerique 
jungunt δαχτυλοδείχτων μελάθρων, ut 
sensus sit:» Nemo ab aedibus insigni- 
bus (beatis) fortunam arcet, clamans: 
noli amplius intrare!" Quid autem? 
Nemone hoc facit? Immo multi hoc 
monuerunt, a nimia fortuna cavendum 
esse ; sed in aliis, non in seipsis. Rectius 
junges οὔτις τῶν δαχτυλοδείχτων χτέ. 
» Mortales , dicit , insatiabiles sunt opum ; 
nemo quamquam beatissimus felicem for- 
tunam (τὸ εὖ πράττειν) arcet et precatur 
ne amplius domum suam intret." δαχ-- 
τυλόδεικτος signif. gui praetereuntium 
digito monstratur ob praestantiam, 
opes, alia. Stanl. et Boisson. Notissi- 
mum illud Persii Sat. I, 28: .4£ pul- 
erum, est digito monstrari et dicier 
HIC EST. Ceterum spectat poéta ex- 
optatum vulgo bonae Fortunae in aedes 
introitum , ut monet Dindorf. citans Lo- 
beck. Aglaoph. p. 1239. 
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γῦν δ᾽ εἰ προτέρων αἷμ᾽ ἀποτίσει 
καὶ τοῖσι θανοῦσι θανὼν ἄλλων 
ποινὰς θανάτων ἐπικρανεῖ, 1840 
1230 τίς ἂν οὐκ εὔξαιτο βροτῶν ἀσινεῖ 


δαίμονι φῦναι, τάδ᾽ ἀκούων; 


ΑΓΑΜ. "Quo, πέπληγμαι καιρίαν πληγὴν ἐγώ. 


ΧΟΡ. a. Xiya: τίς πληγὴν ἀὐντεῖ καιρίαν οὐτασμένος:; 


ΑΓΑΜ. 


ὥμοι μάλ᾽. αὖθις, δευτέρων πεπληγμένος. 1345 


ΧΟΡ. β΄. τοὔργον εἰργάσθαι δοκεῖ μοι βασιλέως οἰμώγματι. 


19835 γ΄. ἀλλὰ κοινωσώμεθ᾽ ἣν πῶς ἀσφαλῆ βουλεύματα; 


V.1228. θανάτων ἄγαν ἐπιχρανεῖ Farn. 1280. τίς ἂν εὔξαιτο. 
1935. οἱμώγμασιν Ven. Farn. 1290. χοινωσώμεθ᾽ ἄν. 


1233. καιρίως οὐτασμεένος. 


1980. τίς ἂν οὐχ εὔξαιτο — "Si rex 
ille, dei instar honoratus, nunc subito 
de potentiae culmine in exitium prae- 
cipitabitur, quis hoc audiens non optet 
ut tuta mediocritas sibi contingat?" 
ἀσινεὶῖ δαίμονι φῦναι, h. e. ἀσινεῖ τύχῃ. 
eadem dativi constructio est ex. gr. in hoc 
lliadis versu, x, 418: τῷ σε καχῇ αἴση 
τέχον ἐν μεγάροισιν. — ἀσίνης, damni 


1282. πληγὴν ἔσω. 


chaeis constant, probabiliter chori et 
hemichorii utriusque ducibus assignandi 
sunt. Ceterum cujusmodi fuerit cho- 
reutarum dispositio , fuerintne distributi 
in tria ζυγὰ, ut Hermanno videtur, 
an in duo hemichoria, ut Schneidero, 
in conjectura positum est. Mihi pos- 
terius deliberationi magis aptum vide- 
tur, ut tali fere modo collocatos putem : 


immunis, dicitur sors modica, quae α᾽ 
eadem est Zu/a , sicut supra vs. 879 ἀπή-- β΄ "A 
μαᾶντος opponitur opulento. δ΄ ιε΄ 
1233—1260. »^In his versibus sin- ε΄ ιδ΄ 
gulas Chori personas: loquentes induci e t 
manifestum est et declaravit Herman- E (e 
nus Opusc. II, p. 130, praeeunte schol. 1 ια΄ 
Aristoph. Eqq. 586, qui ut XV chori θ΄ Ü 


tragici personas fuisse demonstret, Ae- 
schyli Agamemnonis exemplo utitur." 
Dindorf. Müllerum qui e XII personis 
eum constare contendit ad Eum. p. 55 , 
refutavit Herm. Opusc. VI, 2. p. 136. 
Et primi quidem tres versus qui tro- 


19306. χοινωσώμεθ᾽, medium , sign. 2z- 
ier nos comuunicemus nempe βουλεύ-- 
ματα; quod e sequentibus supplendum. 
δεῦρο χηρύσσειν βοήν, Àuc per praeco- 
nes arcessere aucilium. βοή pro βοη- 
θεία legitur-etiam Suppl. 730. 


PC ÀS 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


9. ἐγὼ μὲν ὑμῖν τὴν ἐμὴν γνώμην λέγω, 


πρὸς δῶμα δεῦρ᾽ ἀστοῖσι κηρύσσειν βοήν. 


ΧΟΡ. ε΄. ἐμοὶ δ᾽ ὅπως τάχιστά γ᾽ ἐμπεσεῖν δοκεῖ 1850 
1240 καὶ πρᾶγμ᾽ ἐλέγχειν ξὺν veoppór ξίφει. 


ς΄. κἀγὼ τοιούτου γνώμωτος κοινωνὸς ὧν 


ψηφίζομαι" τὸ δρῶν τι, μὴ μέλλειν δ᾽ ἀκμή. 


“ ΦΧ , , N e 
ζ΄. ὁρᾶν πάρεστι" Φροιμιάζονται γὰρ ὡς 


τυραννίδος σημεῖω πράσσοντες πόλει. 1355 


1945 πγ΄. χρονίζομιεν. γάρ᾽ οἱ δὲ τῆς μελλοῦς κλέος 


I - 3 Li J 
πέδοι πατοῦντες οὐ καθεύδουσιν χερί. 


ὅ΄. οὐκ οἷδω βουλῆς ἧςτινος τυχὼν λέγω" 


τοῦ δρῶντός ἐστι καὶ τὸ βουλεῦσαι πέρι. 


V. 1943. ψηφίξομαι τὸ Op», τὸ μὴ μέλλ. 1945. τῆς μελλούσης κλέος Fl. μελ- 
λούσης κλέος Farn. τῆς μελλοῦς Tryphon et Moschopulus. 1246. πέδον πατοῦντες. 


1940. ξὺν νεορρύτῳ ξίφει. νεόρρυτος 
hie non derivatum a ῥέω (quo sensu 
Sophocles El. 882 νεορρύτους πηγὰς 
γαλαχτός), sed ab ἐρύω. Priore signi- 
ficatione habet v breve, altera v lon- 
gum, sieut perf. εἴρυμαι et inde ducta 
vocabula ῥυτήρ (lorum) et ῥύσιον. — 
νγεορρύτῳ ξίφει, h. e. gladio qui per 
longum tempus in vagina recludi so- 
litus, nunc denuo stringendus erat. 

1243 sq. ὁρᾶν πάῤεστι, nempe quod 
sequitur φροιμιάξονται ὡς τυραννίδος 
σημεῖα πράσσοντες. iaque γὰρ est ex- 
plicativum. Nonnulli dubitarunt an dici 
possit σημεῖα πράσσειν, unde ad con- 
lortam confugerunt verborum interpre- 
tationem. Ad quidni hoc aeque dici licuit 
atque ex. gr. hoe Aesch. Suppl. 268: 
τούτων ἄχη τομαΐα. χαὶ λυτήρια πράξας. 
vel hoe Sophocl. Oed. R. 68: ἣν εὕ- 
ῥίσχον ἴασιν μόνην, ταύτην ἔπραξα. --- 
σημεῖα. est vocabulum conveniens verbo 
φροιμιάζονται. Nam φροιμιάξεσθαι pro- 
prie dicitur cithara quae praeludendo 
signum (σημεῖον) dat saltationis. Vid. 


Pindarus Pyth. I pr. Sic illi regis caede 
quasi praeludunt tyrannidi in civitate 
exercendae. 

1245. τῆς μελλοῦς χλέος πέδοι πα-- 
τοῦντες est audacior dictio, qualis in fa- 
miliari sermone interdum usurpari solet. 
μελλὼ pro μέλλησις ut vocab. Aeschy- 
leum notatur a grammaticis. Herm. 
Talia sunt xt, πευθώ, ut notiora 
omittam. 

1247. οὐχ οἵδα βουλῆς ἧἦςτινος τυχὼν 
λέγω, h. e. idem ac si diceret οὐχ οἶδα 
βουλὴν ἥντινα λέγων τύχω, nescio quam. 
sententimm dicendo scopum tangam, 
s. rectum consilium daturus sim. Signi- 
ficationem hane v. τυγχάνειν animad- 
vertimus in nof. ad vs. 1128. — τοῦ 
δρῶντός ἐστι xal τὸ βουλεῦσαι πέρι est 
id. quod τοῦ δρᾶν καὶ περίεστι τὸ βου-- 
λεῦσαι, consilium dare etiam majus, 
difficilius est. quam. agere. Aeque dici 
potuit τοῦ δρῶντος περίεστι τὸ βουλεῦον. 
Sie partieipium τὸ δρῶν pro τοῦ ὃδρά- 
ματος, actione, ponitur in Soph. Oed. 
C. 1584: ἐπεὶ ὃὲ παντὸς εἶχε δρῶντος 


, 


1250 


(. κὠγὼ τοιοῦτός εἰμ᾽, ἐπεὶ δυςμηχανῷῶ 
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1360 


λόγοισι τὸν θανόντ᾽ ἀνιστάναι πάλιν. 


ΧΟΡ. iz. ἦ καὶ βίον τείνοντες ὧδ᾽ ὑπείξομεν 


δόμων κωταισχυντῆρσι τοῖςδ᾽ ἡγουμένοις ; 


(β΄. ἀλλ᾽ οὐκ ἀνεκτὸν, ἀλλὰ κατθανεῖν κρατεῖ" 


πεπαιτέρω γὰρ μοῖρω τῆς τυραννίδος. 


1958 γ΄. 


1365 


5» yàp τεκμηρίοισιν ἐξ οἰμωγμάτων 


μωντευσόμεσθω τἀνδρὸς ὡς ὀλωλότος ; 


ιδ΄. σάφ᾽ εἰδότας χρὴ τῶνδε μυθεῖσθωι πέρι" 


τὸ yàp τοπάζειν τοῦ σάφ᾽ εἰδέναι δίχα. 


1260 


ιε΄, ταύτην ἐπαινεῖν πάντοθεν πληθύνομαι, 


1370 


τρανῶς ᾿Ατρείδην εἰδέναι κυροῦνταω πῶς. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


Πολλῶν πάροιθεν καιρίως εἰρημένων 


τἀναντί᾽ εἰπεῖν οὐκ ἐπαισχυνθήσομαι. 


πῶς γάρ τις ἐχθροῖς ἐχθρὰ πορσύνων., φίλοις 


V. 1259. Fort. leg. χρατύνομαι. 
V. 1251. fo» χτείνοντες. 


ἡδονήν, cf. Matth. Gr. Gr. $ 570. 
Mire in hoc dicto explicando halucinati 
sunt plerique interpretes, excepto Bo- 
thio et Hartungio. Huic dicto respondet 
sequens: χἀγὼ τοιοῦτός εἶμι χτέ. v ego 
in eadem sum sententia: non enim video 
quomodo λόγοισι, h.e. consilio dando, 
mortuum in vitam revocare possim." 

1251. 3 χαὶ βίον τείνοντες. Sunt 
verbi irati et inerepantis praecedentium 
timidam cunctationem. “ Num vitae 
extendendae spe (nos senes jam morti 
propinqui) turpibus dominis nos sub- 
mittemus?" cf. Comment. 

1288. τεχμηρίοισιν ἐξ οἱμκωγμάτων, 


1257. μυθοῦσθαι. 


1260. χυροῦνθ᾽ ὅπως. 


temere tentatum ab Hartungio, est id. 
quod τεχμηρίοις ἀπίστοις (vex μήριον enim 
non solum est σημεῖον ἀληθές, ut expl. 
Hesych.), indiciis non e claro testi- 
monio sed obscuro e clamore et ejulatu 
effectis." Similis junctura vs. 1112: 
θέσφατα ἐξ αἰνιγμάτων. 

1261. Apertis derepente ostiis ap- 
paret Clytaemnestra stans super cada- 
vere occisi, quod tamen velo tectum 
erat, quo fi& ut non statim a Choro 
conspieiatur. Paullo post amoto velo 
detegitur a Clytaemnestra : vid. vs. 1404. 

1261. χαιρίως, opportune, i.e. con- 
venienter tempori, non veritati: callic* 


1265 


1270 


1975 
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δοκοῦσιν εἶναι, πημονῆς ὠρκύστατ᾽ οὐ 
φράξειεν ὕψος κρείσσον᾽ ἐκπηδήματος 
ἐμοὶ δ᾽ ἀγὼν 09 οὐκ ἀφρόντιστος πάλαι 
δίκης τελείως ἦλθε σὺν χρόνῳ γέμων" 
ἕστηκα δ᾽ iy) ἔπαισ᾽, ἐπ᾽ ἐξειργασμένοις. 
οὕτω δ᾽ ἔπραξα, καὶ τάδ᾽ οὐκ ἀρνήσομαι, 
ὡς μήτε φεύγειν μήτ᾽ ἀμύνεσθαι μόρον. 
ἄπειρον ἀμφίβληστρον ὥσπερ ἰχθύων 
περιστιχίζω, πλοῦτον εἴκωτος κακὸν " 
παίω δέ νιν δίς, κὠν δυοῖν οἰμώγιασι 
μεθῆκεν αὐτοῦ κῶλα" καὶ πεπτωκότι 
τρίτην ἐπενδίδωμι., τοῦ κατὰ «χθονὸς 


"Aideu νεκρῶν σωτῆρος εὐκταίαν χάριν. 


V. 1273. Fort. leg. οἱμωγμάτοιν. 


95 


18315 


1380 


1385 


V. 1264 sq. πημονὴν ἀρχύστατον φράξειεν, ὕψος χρεΐσσον ἐχπηδήματος. 1208. νίχης 
παλαιᾶς ἦλθε cu» xp. γε μήν. 1210. ἀμύνασθαι. 1272. περιστοιχίξων Fl. 
περιστιχίξων Ven. περιστιχίξω Farn. 


hoc dictum pro mendaciter , sicat supra 
vs. 616 εὐπῥεπῶς, speciose , pro simulate. 

1267. δίκης τελείας γέμων, certam 
s. irrevocalilem poenam, secum ferens, 
poenam nempe ob caedem Iphigeniae. 
cf. Comment. 

1268. ἕστηχα δ᾽ ἔνθ᾽ ἔπαισ᾽, ἐπ᾿ ᾽ἐξειργ. 
Consisto ubi feri, opere peracto: 
» consisto super prostrato hoste, victo- 
riae compos." Loquitur ut athleta qui 
adversarium prostravit. — ἐπ᾽ ἐξειρ- 
γασμένοις, re consummata. Pers. 525. 
Herod. IV, 164. Blomf. 

1971. ἄπειρον ἀμφίβληστρον --- πλοῦ-- 
TO» εἵματος χαχόν. Cf.supra vs. 111. 
1126—29. Choéph. 981. Similiter in 
Eum. 684: ἐν δ᾽ ἀτέρμονι χόπτει πε-- 
δήσασ᾽ ἄνδῥα δαιδάλῳ πέπλῳ. Aeschylum 
expressit Eurip. Or. 25: ἣ πόσιν ἄπει-- 
po περιβαλοῦσ᾽ ὑφάσματι ἔκτεινεν.  So- 
phocl. Polyx. fr. VI, 1: χιτὼν ἄπειρος 


ἐνδυτήριος χαχῶν. — ἄπειρος, ut ἀτέρ-- 
μων, Sign. cujus non est terminus , h. e. 
immensus et talis unde aliquis se 
expedire nequit, ut recte interpretatur 
Orus apud Etym. M. p. 120, 47: 
σημαΐνει χιτῶνα διέξοδον οὐχ ἔχοντα. 
Similiter schol. Eurip. Hec. 1277, et 
Lycoph. 1099. Eodem sensu Aesch. 
Prom. 1078: εἰς ἀπέραντον δίχτυον ἄτης 
ἐμπλεχθήσεσθ᾽ ὑπ᾽ ἀνοίας. ---- πλοῦτον εἴς-- 
ματος xaxb» , h. e. copiam. vestis ezitia- 
lem.  Deceptus est Blomf. quum puta- 
ret pretiosam vestem purpuream signi- 
ficari. 

1974. μεθῆχεν αὐτοῦ χῶλα, laxavit 
s. solvit ibi, quo loco erat, h.e. illi- 
co, artus; collapsus est. Eurip. Hipp. 
956: ῥίψω, μεθήσω σῶμ᾽. Herm. 

1276. τρίτην... σωτῆρος εὐχταίαν 
χάριν. Per sarcasmum tertium eum- 
que letalem ictum comparat cum tertia 
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» 


οὕτω τὸν αὑτοῦ θυμὸν ὀρυγάνει ᾿κπνέων᾽" 
v. 


κἀκφυσιῶν ὀξεῖαν αἵμωτος σφαγὴν 


βάλλει μ᾽ ἐρεμνῇ ψακάδι φοινίας δρόσου, 


1280 


1390 


χαίρουσαν οὐδὲν ἧσσον ἢ διοςδότῳ 


γάνει σπορητὸς κάλυκος ἐν λοχεύμασιν. 


ὡς ὧδ᾽ ἐχόντων, πρέσβος ᾿Αργείων τόδε, 


χαίροιτ᾽ ἂν ἣ χαίροιτ᾽, ἐγὼ δ᾽ ἐπεύχομαι. 


εἰ δ᾽ ἦν πρέπον τόδ᾽ ὥστ᾽ ἐπισπένδειν νεκρῷ, 


1285 


, 


τοσῶνδε κρωτῆρ᾽ ἐν 


1395 


τῷδ ἂν δικαίως ἦν᾽ ὑπερδίκως μὲν οὖν, 


δόμοις κακῶν ὅδε 


͵ , / ^, Ν 2 , ͵ 
πληήσὰς ὥρδίων., CUTÓG ἐκπίνει μόλων. 


ΧΟ. 


ἥτις τοιόνδ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρὶ κομπάζεις λόγον. 


1290 


θωυμάζομέν σου γλῶσσων, ὡς θρωασύστομος, 


1400 


KA. πειρᾶσθέ μου γυναικὸς ὡς ἀφράσμονος " 


V. 1277. δρμαίνει πεσών. 1280 sq. ἡ διὸς νότῳ γᾶν. εἰ σπόρητος. 1984. χαέροιτ᾽ 


ἂν εἰ χαίρ. 1284. 1288. εἰ δ᾽ ἦν πρεπόντων, ὥστ᾽ ἐπ. .. 


et ultima libatione quae fiehat Διὶ σω-- 
τῆρι. Rem attigi in not. ad vs. 209 sq. 
Cf. Aeschyli Epigon. fr. 56 (Herm.): 
τρίτον, Διὸς σωτῆρος εὐχταίαν λίβα. 
Nam proprie σωτῆρος cognomen "Ata 
parum conveniens. 

1218. αἵματος σφαγὴν est idem quod 
αἷμ᾽ ἀπὸ σφαγῆς, utloquitur Sophocles 
Ai. 902. Similis color in ejusdem hoc 
versu Ant. 1223: 
ἐχβάλλει πνοὴν Aeuxá; παρειξξ φοινίου 
σταλάγματος. Pulere horrendae huic 
imagini opponitur laeta imago segetis 
διοςδότῳ cyst , 1. e. pluvia, recreatae. — 
κάλυχος ἐν λοχεύμασιν, l. 6. Quum par- 
ἐωγὶέ sive fundit calices , h. e. germina. 
Hesychius κάλυχας interpr. plantarum 
ἔμβρυα. Sie Sophocles dicit χάλυξιν 
ἐγχάρποις χθονός Oed. R. 25. 

1282. πρέσβος ᾿Αργείων τόδε. Rarior 
usus pronominis ὅδε in alloquendo; 
minus insolenter positum est supra in 


xal φυσιῶν Obéiay 


. τάἀδ᾽ ἂν διχαίως. 


appositione vs. 855: ἄνδρες πολῖται, 
πρέσβος ᾿Αργείων τόδε. Sign. "qui Aic 
adstas procerum coetus "* 

1286. Junge: τοσῶνδε χαχῶν ἀραίων 
πλήσας xpxtZpx αὐτὸς ἐχπώει. Accusa- 
tivus χρατῆρα tam ad πλήσας referen- 
dus quam ad ἐχπώει. Animadvertantur 
autem  homoeoteleuta non inconsulto 


posita: τοσῶν(δ᾽) — χαχῶν — πλήσας 
ἀραίων -— ἐχπίνει μολών. 
1288—1290 sqq. θαυμάξομέν σου 


γλῶσσαν ---- πειρᾶσθέ μου. "Miramur 
linguam iuam audacem", dicit Chorus , 
quasi putaret Clytaemnestram haec pe- 
tulanter modo locutam, ipsum vero 
factum ut fide majus mon crederet. 
Ad quae ill: »Tentatis me tanquam 
temerariam feminam:" metu sollicitare 
me studetis , quasi non deliberata re faci- 
nus aggressa sim. »Ego vero intrepido 
corde vobis qui me nostis dico, cet." Ad 
εἰδότως intell. non τὸ πρᾶγμα 8. caedem 
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3 ἃ, 2 NO, δι Ν ἰδό 
ἐγὼ δ᾽ ἀτρέστῳ καρδίᾳ πρὸς εἰδότῶως 


λέγω: σὺ δ᾽ αἰνεῖν εἴτε με ψέγειν θέλεις, 


διμοιὸν" οὗτός ἐστιν ᾿Αγωμέμνων, ἐμὸς 


'πόσις, νεκρὸς δὲ, τῆςδε δεξιᾶς χερὸς 1405 


1295 


ἔργον, δικαίως τέκτονος. τάδ᾽ ὧδ᾽ ἔχει. 


ΧΟ. τί κακὸν, ὦ γύναι, στρ. 


αθονοτρεφὲς ἐδανὸν ἢ ποτὸν 


, δ - $955" τόν » 
πασωαμένα ῥυτᾶς ἐξ ἁλὸς ὄρμενον, 


τόδε τ᾽ ἔθου θύος δημιοθρόους τ᾽ ἀράς; 


1900 


ὠπόδικος, ὠπότιμος., ἄπολις δ᾽ ἔσει, 1410 


μῖσος ὄωβριμον ὠστοῖς. 


ΚΛ. νῦν μὲν δικάζεις ἐκ πόλεως φυγὴν ἐμοὶ 


καὶ μῖσος ἀστῶν δημόθρους τ᾽ ἔχειν ἀρὰς, 


οὐδὲν τότ᾽ ἀνδρὶ τῷδ᾽ ἐνωντίον φέρων" 


1305 


ὃς οὐ προτιμῶν ὡςπερεὶ βοτοῦ μόρον, 1415 


μήλων QAsdyroV εὐπόκοις νομεύμασιν,. 


ἔθυσεν αὑτοῦ παῖδα, φιλτάτην ἐμοὶ 


ὠδὶν᾽, ἐπῳδὴν θρηκίων ἀημάτων. 


V. 1299. τόδ᾽ ἐπέθου (ἐπεύθου Farn.) θύος. 
1801. ὄβριμον Fl. 


ταμες,), ἄπολις. 
1808. ἐπῳδὸν θρηχίων τε λημμάτων. 


Agamemnonis, αὖ quam nune primum: 


Choro narraret, sed εἰδότας τὴν ἐμὴν 
ἄτρεστον χαρδίαν. Ad verba οὗτός ἐστιν 
᾿Αγαμέμνων detrahit velum et Agamem- 
nonis cadaver in labro jacens (cf. vs. 
1539) ostendit Choro. τῆςδε δεξιᾶς χε- 
pos ἔργον idem quod τῆςδε δεξιᾶς χεί- 
ρωμα, ut dixit vs. 1826. 

1296. τί χαχὸν, ὦ γύναι, xré. κα- 
xà» est pro substantivo idque refertur 
ad utrumque hoc: χαχὸν ἐδανὸν χθονοτρε-- 
qég el xaxb» ποτὸν ἐξ ἁλὸς ὄρμενον, 
venenum esculentum e terra editum 
vel poculentum e mari ductum, ut 


1300. ἀπέδιχες, ἀπέτεμες vel ἀπέ- 


1804. οὐδὲν τόδ΄. 1806. εὐτόχοις Ven. 


vertit Hauptius. ἐξ ἁλὸς ὄρμενον oppo- 
nitur τῷ χθονοτρεφὲς, quia ut terra 
frugum, sic mare humoris fons habetur. 
ἐδανόν notavit Hesychius: ἐδανά,, ἐδώ.-- 
Qux, βρώσιμα. ἐδανοῖς, βρωσίμοις * 
Αἰσχύλος. ---- ῥυτὸς epitheton maris, ut 
ὑγρὸς apud Homerum; eodem utitur 
Sophocles, ut animadvertit Herm. Se- 
quentia explicui in Comment. 

1308. ὃς οὐ προτιμῶν ὡςπερεὶ χτέ. 
"Qui sicut pecudis necem , in magna gre- 
gum abundantia, id nihili ducens, sive, 
non pluris id faciens quam hoedi vel 
agnae necem, immolavit suam ipsius 
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οὐ τοῦτον ἐκ γῆς τῆφδε χρῆν c ἀνδρηλατεῖν, 


1310 μιασμάτων ἄποιν᾽; ἐπήκοος δ᾽ ἐμῶν 1490 


ἔργων, δικαστὴς τραχὺς εἶ, λέγω δέ σοι, 


Ὁ" ἢ , -" rM / 
TOIMUT ἀπειλεῖν G ὡς TTOEGXEUAG μένῃ 1 


ἐκ τῶν ὁμοίων, χειρὶ νικήσαντ᾽ ἐμοῦ 


ἄρχειν, ἐὰν δὲ τοὔμπαλιν κραίνῃ θεὸς, 
1315 γνώσει διδωχθεὶς ὀψὲ γοῦν τὸ σωφρονεῖν. 1425 | 
ΧΟ. | μεγαλόμητις EL, ἄντ. 


περίφρονα δ᾽ ἔλωκες᾽ ὥςπερ οὖν 
Φονολιβεῖ τύχᾳ φρὴν ἐπιμαίνεται, 


λίπος ἐπ᾿ ὀμμάτων αἴμωτος ἐμπρέπει" 


13920 &rier ἔτι σὲ χρὴ στερομένων Φίλων 
τύμμω τύμματι τῖσαι. 1480 


KA. καὶ τήνδ᾽ ἀκούεις ὁρκίων ἐμῶν θέσιν" 
^ ^ ͵ “Ὁ ς mM ^ / 
μὰ τὴν τελείαν τῆς ἐμῆς παιδὸς Δίκην 
ΓΑτην τ΄ Ἐρινύν θ᾽, αἷσι τόνδ᾽ ἔσφαξ᾽ ἐγὼ, 


V. 1812. ἀπειλεῖν ὡς παρεσχευασμένης. 1919 sq. «fu. εὖ πρέπει ἀντίετον (ἀτίετον 
Farn.)éctce χρη. 1822. bpx. ἐμῶν θέμιν. 1898. τέλειον, 1324." Ac» omisso τ΄. 


filiam." Hesychius: οὐ προτιμᾷ, οὐκ 
ἔχει λόγον. cf. Blomf. 

1311. Verba sic explicanda: λέγω 
δέ cot τάδε τοιαῦτά σε ἀπειλεῖν ἐμοὶ 
ὡς παρεσχευασμένη ἐχ τῶν ὁμοίων ιδρᾶν)" 
ἐὰν σὺ νικήσης, ἄρξεις ἐμοῦ, ἐὰν δὲ 
τοὔμπαλιν, σὺ παρ᾽ ἐμοῦ διδάξει σωφρο-- 
νεῖν, — ὀψὲ γοῦν cum derisione addi- 
tum: inest in hoc exprobratio senectu- 
tis stolidae, ὀψιμαθοῦς. 

1817. ὥσπερ οὖν φονολιβεῖ χτὲ, ὥσπερ 
οὖν pro vi particulae οὖν dicitur pro- 
prie de re quae consentanea est rei 
adjunctae. Choéph. 888: δόλοις ὀλοὐὺ- 
μεθ᾽ ὥσπερ οὖν ἐχτείναμεν, lta quod 
ἢν l. dieitur μαΐνεσθαι consequens est 
τοῦ φόνου. φονολιβὴς τύχη periphrasis 
pro φένος. ---- λίπος ἐπ᾿ ὀμμάτων vulgo 
accipiunt proprie de cruore qui Cly- 


taemnestrae faciei illitus esset, idque 
colligunt e vs. 1390, sine caussa: po- 
lius figurate intellig. de fronte s. facie 
sanguineo colore suffusa. Sie Choéph. 
vs. 1058 Furiae ἐξ ὀμμάτων στάζουσιν 
αἷμα δυςφιλές. Eurip. Iph. A. 381: 
τί δεινὰ φυσᾷς, αἱματηρὸν ὄμμ᾽ ἔχων; 

1320. ἀτίετα adv. ab ἀτίετος, inAo- 
noratus, indecorus, formatum sicut ἀμά- 
χετος, ἀλάμπετος, alia. Lobeck. Path. 
p.973 sq. τύμμα τύμματι τίσαι con- 
gruum  effato ili vs. 1564: παθεῖν 
τὸν ἔρξαντα.  Choéph. 312: ἀντὲ δὲ 
πλήγης φονίας φονίαν πλήγην τινέτω. 
Est vaticinium ejus quod postea evenit, 

13293. δίκην ἔλτην t Ἐρινὺν τ΄. Coa- 
cervat haec nomina idem significantia, 
quod tumide et cum vi loquenti con- 
sentaneum. τελείαν vocat δίκην, ut quae 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


1820 


ἕως ἂν αἴθῃ πῦρ ἐφ᾽ ἑστίας ἐμῆς 
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οὔ μοι Φόβος μελάθρων ἐντὸς ἐμπατεῖ, 


1435 


Αἴγισθος ὡς τὸ πρόσθεν εὖ φρονῶν ἐμοί. 


οὗτος γὰρ ἡμῖν ἀσπὶς οὐ σμικρὰ θράσους. 


κεῖται γυναικὸς 


1990 


ej 9 , ͵ e N ! 
5» T αἰχμάλωτος ἥδε καὶ τερασκόπος, 


τῆφοδε λυμαντήριος 


Χρυσηΐδων μείλιγμα τῶν ὑπ᾽ Ἰλίῳ, 


1440 


ἡ κοινόλεκτρος τοῦδε θεσφατηλόγος 


πιστὴ ξύνευνος ναυτίλων TE σελμάτων 


ἰσοτριβής. ἄτιμα δ᾽ οὐκ ἐπρωξάτην" 


1335 


^ ei , LU Li 
τὸν ὕστατον μέλψασα θανάσιμον γόον, 


€ x ^ ej e Li Li jJ 
ὃ μὲν γὰρ οὕτως, Y δέ TOL, κύκνου δίκην 


1445 


κεῖται QuANTCp τοῦδ᾽, ἐμοὶ δ᾽ ἐπήγαγεν 


θοίνης παροψώνημα τῆς ἐμῆς «λιδῆς. 


V. 1828. οὔ μοι φόβου μέλαθρον ἐλπὶς ἐμπατεῖ. 


1932. καὶ χοινόλεχτρος. 


1888, ναυτίλων δὲ σελμ. ἱστοτρίβης. 1888. εὐνῆς παροψ. 


vindictam ad τέλος perducit. cf. Com- 
mentarium. 

1829 sq. γυναιχὸς τῆςδε, h.e. ἐμοῦ. 
Χρυσηΐδων μείλιγμα — interpretandum 
sieut Horatianum ilad Od. II, 1: 
vicorum nepotes retulit inferias Ju- 
gurthae. Agamemnonis caedes zzferiae 
erant captivis quas violasset, qualis 
Chryseis (hoc enim signif. plur. Xfv- 
oxiós; . Hoe sensu μειλέγματα Choéph. 
18. μειλιχτήρια Pers. 610. 

1831. τερασχόπος cum contemtu di- 
ctum pro μάντις, quemadmodum etiam 
per ludibrium jungit θεσφατηλόγος πιστὴ 
ξύνευνος. ek vili appellatione pro navi- 
gationis socia dicit σελμάτων ἰσοτριβής, 
h. e. quae pariter cum illo transtra 
(sedendo) trivit, vel potius ?zranstris 
attrita est. Aeque enim utroque sen- 
Su , activo et passivo , dici potest. Matth. 
Gr. Gr. $ 8345. τρίβειν vulgare hoc sensu 
verbum. Cf. jocose dictum Aristoph. 


Eq. 785: ἕνα μὴ τρίβης τὴν ἐν Σαλαμῖνι. 
1884. ἄτιμα δ᾽ οὐχ ἐπραξάτην, iro- 
nice dictum, quod supra vs. 354 pro- 
prie: χάρις γὰρ οὐκ ἄτιμος εἴργασται 
πόνων. --- ὃ μὲν γὰρ οὕτως, h. e. sic 
ut videtis: in balneo improviso oppres- 
Sus. φιλήτωρ τοῦδε per ludibrium ap- 
pellata femina, non ama/a , sed amator 
s. amatriz. φιλήτωρ de femina, sicut 
usitate τύχη σωτήρ; τιμαὶ σωτῆῤες 
apud Eurip.; λωβητῆρες 'Eptw)sg apud 
Sophocl. λωβήτορα χῆρα dicit Nican- 
der; παμβώτορα xix» Stasinus, alia. 
Cf. Buttm. Gr. Gr. ampl. T, p. 253. 
Seidler. ad Eurip. Electr. 993. θοί- 
vas παροψώνημα, simili tropo in re 
dissimili utitur Aristophanes fr. Daed. 
ap. Áthen. IX, p. 368 C: πάσαις γυναιξὶν 
ἐξ ἑνός γε τοῦ τρόπου ὥςπερ παροψὶς 
μοιχὸς ἐσχευχσμένος. laud. Blomf. qui 
tamen non recte vertit obsonmium clan- 
destinum. Ceterum cf. Comment. 
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HMIX. Φεῦ, τίς ἂν iv τάχει μὴ περιώδυνος p» στρ. α΄. 
DEIAVIOTY 046. "4 
1340 μόλοι τὸν αἰεὶ φέρουσ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν 1450 
"Moig ὠτέλευτον ὕπνον, δαμέντος 
Φύλακος εὐμενεστάτου j 
πολλὰ τλᾶντος γυναικὸς διαί, 
πρὸς γυναικὸς δ᾽ ἀπέφόδισεν. 
1840 XO. ἰὼ ἰὼ, παράνους Ἑ),λένα, στρ. β΄. 
pia τὰς πολλὰς, TÀG πάνυ πολλὰς 1456 


ψυχὰς ὀλέσασ᾽ ὑπὸ Τροίᾳ" 


νῦν δὲ τέλειον τοῖσδε μελάθροις, 


V. 1340. Fort. leg. μόλοι τὸν “Αἰδου φέρουσ᾽. ---- 


V. 1848—1351. Libri, omissis verbis τοῖςδε μελ. φεῦ, sic Ἰοραπῦ: 


νῦν δὲ τελείαν πολύμναστον 


ἥτις ἦν τότ᾽ ἐν δόμοις 


ἐπηνθίσω OU atu! ἄνιπτον, 
ἔῤις ἐρίδματος ἀνδρὸς ὀϊξύς. 


V. 1840. ἐν ἡμῖν. 1342 sq. εὐμενεστάτου xoà πολλὰ. 1344. ἀπέφθισεν βίον. 


1845. ἰὼ παρανόμους Ἕλένα. 


1339. Sequitur cantieum quo Chorus 
foedam Agamemnonis necem deplorat et 
cum Clytaemnestra de caussis ejus fati 
expostulat. Quae sit carminis hujus 
compositio et stropharum ac systematum 
convenientia, hocce schema declarabit : 

'"Hj&txy. στρ. 
X9É UU ΡΣ 
Κλυτ. σύστ. 

Ἥ μιχ. ἂντιστρ. 
Κλυτ. ἀντισύσ. 
'H Ux. στρ. 
Xóp. ctp. 
KAut. σύστ. 
'"Hjgtxy. ἀντιστρ. 
Xóp. ἀντιστρ. 
Κλυτ. ἀντισύστ. 
Ἥμιχ. στρ. 
Xóp. ἀντιστρ. 
Κλυτ. σύστ. 
Ἥμιχ. ἀντιστρ. 
Κλυτ. ἀντιτύστ. 


ow w ὦ e ὦ o2 “ὦ c) ROR 5 ὦ R. 


Stropharum quam fecimus distributio 
inter Chorum et  Hemichoria, tam 
symmetriae quam argumento, ut opi- 
nor, conveniens est. Hermanniana par- 
litio cum justo artificiosior est, tum 
evertitur plane, si verum vidimus, non 
post vs. 1348 laeunam esse ponendam, 
sed post vs. 1424 quatuor versus ut 
spurios esse delendos. Cf. Comment. 

1840. Junge τὸν αἰεὶ ἀτέλευτον ὕπνον. 
cf. Cominent. Mox γυναικὸς Oui, ut 
vs. 447 ἀλλοτρίας διαὶ γυναιχός. 

1345. Redit Chorus ad Helenam, 
quam etiam supra vs. 661 ut praeci- 
puam horam malorum caussam notavit , 
aeque ac Cassandra vs. 1156: ἰὼ γάμοι 
γάμοι Ἰπάριδος ὀλέθριοι φίλων. 

1348. νῦν δὲ. τέλειον — ἐπήνθισας. 
τέλειον αἷμα dieitur quatenus est san- 
guis ἀνδρὸς τελείου (vs. 972) et simul 
quod superioribus caedibus velut coro- 
nam imponit. Dativus μελάθροις. aeqne 
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ATAMEMNQON. τ 


E T 
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εἴ τις ποτ᾽ ἐν 
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ὄνιπτον. 


δόμοισιν, 1460 


περίκλωαυτός γε τἀνδρὸς οἶζύς. 


ΚΛ. 


μηδὲν θχνώτου μοῖρων ἐπεύχου 


οὑς. α΄. 


τοῖςὸε βαρυνθείς " 


μηδ᾽ εἰς Ἑλένην κότον ἐκτρέψῃς, 


1855 


ὡς ἀνδρολέτειρ᾽, ὡς la πολλῶν 


1465 


ἀνδρῶν ψυχὰς Δαναῶν ὀλέσασ᾽ 


ἀξύστατον ἄλγος ἔπραξεν. 


HMIX. δαῖμον, ὃς ἐμπίτνεις δώμασι καὶ διφυίοισι 


ἄντ. α΄. 


Τανταλίδαισιν, 


κρώτος θρασύψυχον ἐκ γυναικῶν 


1360 καρδιόδηκτον ἐμοὶ 


1410 


κρατύνεις. 


ἐπὶ δὲ σώματος δίκωῶν 


V. 1361. Fort. leg. ἐπὶ δὲ δώματος. 


V. 1888. ἐμπίπτεις ... διφυεῖσι. 1859. 


1861. δίκαν μοι xópaxos. 


congruit adjectivo πολύμναστον atque 
verbo ἐπήνθισας. αἶμα ἐπήνθισας est id. 
quod αἵματος ἄνθος ἐπέβαλες, sanguinis 
maculam adspersisti. Ut ἄνθος, ἀν.-- 
θεῖν etiam de malis rebus usurpantur 
(vid. not. ad vs. 1041), sic et ἐπανθίξειν, 
quod proprie sign. ffores in aliquem 
spargere, eiiam de macula s. labe quae 
adspergitur poni potest. ἘΠ linguae 
ratione duplici modo dici licet: ἐπαν- 
θίζειν τινα αἵματι εὖ αἶμα ἐπανθίξειν 
τινὶ. Prior constructio est Sept. c. Theb. 
951: ἰὼ πολλοῖς ἐπανθίσαντες πόνοισι 
γενεάν. Altera in hune locum con- 
venit. 

1352— 570. Junge: μηδὲν τοῖςδε βα- 
ρυνθεὶς χτὲ. --- ἀξύστατον ἄλγος sign. 
dolor incompositus , qui componi s. sa- 
nari nequit. Petitum videtur a vulnere, 
Simili sensu Xenarchus apud Athen. 
Il. p. 68 F dicit τύχας ἀξυστάτους ; 


χράτος ἰσόψυχον, 1800. καρδίᾳ δηχτὸν. 


dissimili vero sensu Aristoph. mox cit. 

1858—03. δαῖμον, ὃς ἐμπέτνεις... 
ἐπὶ δὲ σώματος xví.  Animadvertatur 
iransitus ἃ secunda persona δαΐμον ὃς 
— ad tertiam ἐπὶ δὲ σώμ.... ἐπεὺύ- 
χεται. Particula δὲ, quae ambo enun- 
tiata coagmentat, majorem vim addit 
verbis, significat: 172 vero síans super 
corpore cet. Ita mox 1492: χεῖσαι δ᾽ 
ἀράχνης. In hune similesque locos qua- 
drat quod Aeschylum ut ἀξύστατον 
notat Aristophanes Nub. 1336. Cete- 
rum Chorus videtur sibi videre malum 
genium, domüs ἀλάστορα, qui rapina 
potitus cornieis instar stans super praeda 
dirum ululatum edere parat. Kópoxos 
imago optime convenit in malum dae- 
monem, tam ob insatiabilem avis ra- 
pacitatem quam ob ominosum clamorem. 
ἐχνόμως ὕμνον ὑμνεῖν est id. quod supra 
vs. 990: ὑμνῳδεῖ θρῆνον Ἔριυύος ... 
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,! , m ^ , Li 
κόρακος ἐχθροῦ σταθεὶς ἐκνόμως 

ὕμνον ὑμνεῖν ἐπεύχετφι. 1474 
ἀντισύς. α΄. 


KA. γῦν δ᾽ ὥρθωσας στόμωτος γνώμην, 


1365 τὸν τριπαλαιστὴν 

δαίμονω γέννης τῆσδε κικλήσκων, 

ἐχ τοῦ γὰρ ἔρως αἱμωτολοιχὸς 

γείρῳ τρέφεται" πρὶν καταλῇξαι 
τὸ παλαιὸν ἄχος, νέος ip. 1480 


1370 HMIX. 9» μέγαν οἴκοις τοῖφδε στρ γ΄. 
δαίμονα καὶ βαρύμηνιν αἰνεῖς, 
D m Ν E AES 9 - , , Li 
Φεῦ φεῦ. κακὸν αἷνον ὠτηρᾶς τύχας GxopégTOU, 
9^ 9^ M * /, | .. ! 
ἰὼ 14», διαὶ Διὸς παναιτίου πανεργέτα. 1485 
τί γὰρ βροτοῖς ἄνευ Διὸς τελεῖται: 


1375 


H M 5 $ , Lj , 
τί τῶνδ᾽ οὐ θεόκρωντόν ἐστιν: 


XO. i» ià, 


πῶς σε δακρύσω; 


βασιλεῦ βασιλεῦ, 


στρ. δ΄. 


1490 


φρενὸς ἐκ φιλίας τί ποτ᾽ εἴπω; 


κεῖσαι δ᾽ ἀράχνης ἐν ὑφάσματι τῷδ᾽ 


V. 1302. ἐννόμως. 
γέννας Farn. 1368. νείῥει. 


1865. τὸν τριπάχυιον. 
1876. ἐὼ semel Fl bis Farn. Similiter vs. 1398. 


1366. γέννης superscripto ἂς ΕἸ. Ven. 


1378. τί ποτ᾽ &p εἴπω Varn. hie et vs. 1400. 


ἔσωθεν θυμός. sign. carmen dirum, fu- 
iura mala et scelera portendens. 

1368. τριπαλαιστὴς eodem sensu di- 
ctum quo τριαχτήρ vs.l71; proprie si- 
gnificat qui alterum ter luctando proster- 
nit , i. e. penitus eum profligat ; non vero 
ita dicitur ὃ δαίμων, quod per tres gene- 
rationes Atridarum gentem premeret: 
erat enim haec altera demum in hac 
familia clades: prima Atrei, altera 
Agamemnonis, tertia quae post secuta 
est Orestis. Vid. Choéph. extr. 

1868. νεέρα obseurum vocabulum , 
viscera significans. Vid. Comm. — iycip, 


cruentus humor qui e vulnere stillat, 
dictum pro vulnere. Animadvertatur 
autem παρήχησις vocum ἄχος et ἐχώρ. 

1872. φεῦ, xaxb» αἶνον. Accus. hic 
per epexegesin additus est verbis μέγαν 
δαίμονα βαρύμηνιν αἰνξίς, qua constru- 
ctione saepe utitur Aeschylus, αὖ supra 
vs. 47 : στόλον ᾿Αργείων χιλιοναὑταν ἦραν, 
στῥατιῶτιν ἀρωγήν. et mox 1494: χεῖ- 
σαι... ὦμοι μοι, χοῖταν τάνδ᾽, --- αἶνος 
simili sensu est apud Soph. Phil. 1366: 
ὦ δεινὸν αἶνον αἰνέσας. ---- διαὶ Διὸς παναι-- 
τίου αἀιηοποί dieti Homerici Il. α : Διὸς 
δ᾽ ἐτελείετο βουλή. Cf. Suppl. 815—823. 
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1380 ἀσεβεῖ θανάτῳ βίον ἐκπνεύσας.. 
ὥμοι μοι, κοίταν τάνδ᾽ ἀνελεύθερον, 
δολίῳ μόρῳ δαμεὶς 1495 
ἐκ χερὸς ἀμφιτόμῳ βελέμνῳ. 
KA. αὐχεῖς εἶνωι τόδε τοὔργον ἐμόν" eje. β΄. 
1385 μὴ δ᾽ ἐπιλέξῃς 
᾿Αγαμεμνονίαν εἶναί μ᾽ ἄλοχον" 
φανταζόμενος δὲ γυνωικὶ νεκροῦ 1500 
τοῦδ᾽ ὃ παλαιὸς δριμὺς ὠλώστωρ 
᾿Ατρέως, χαλεποῦ θοινωτῆρος, 
1390 τόνδ᾽ ἀὠπέτισεν 
τέλεον νεωῶροῖς ἐπιθύσας. 1504 
HMIX. ὡς μὲν ἀναίτιος εἶ σὺ ἀντ. γ΄. 
τοῦδε φόνου, τίς ὃ μωρτυρήσων; 
βζ (Q&. πατρόθεν δὲ συλλήπτωρ γένοιτ᾽ ἂν ὠλάστωρ. 
1395 βρυάζεται δ᾽ δμοσπόροις ἐπιρροαῖσιν αἱμώτων 1510 


μέλας ΓΑρης, σκότῳ δὲ καὶ προβαίνων 


Φάτνᾳ κουροβόρῳ παρίζει. 


V. 1881 sq. Fort. leg. χοίταν τάνδ᾽, ἀνελευθέρῳ δολίῳ τε μόρῳ δαμείς. 


V. 1380. ἐχπνέων Fl. ἐχπνείων Farm. 


1381. ἀνελεύθερα Farn. T&y9 Fl. 


1384. τοῦῤγον ἐμὸν τόδς Farn. 1385. μήδ᾽ (μὴ δ᾽ Farn.) ἐπιλεχθῆς. 1390. νε-- 
χῤοῖς Farn. 1392. ἀναίτιος εἴ, 1894. πῶ πῶ. 1395. βιάξεται. 1896-97. ὅποι 
δὲ χαὶ προσβαίνων πάχνα χουροβόρῳ παρέξει. 


1381. Jung. κεῖσαι χοίταν τάνδ᾽. χοίτη 
hie non est cule, sed cubitio; utra- 
que significatione ponitur etiam εὐνή ; 
item ἕδρα et sedem et sessionem sive 
sedentis Aabitum significat. 

1390. τόνδ᾽ ἀπέτισεν non significat 
ilum ultus est vel punivit, quod est 
ἐτίσατο; sed Aunc, i.e. hujus necem, 
tanquam debitam mercedem reu, 
persolvit occisis. Itaque ἀπέτισεν arte 
conjunctum cum ἐπιθύσας, et dativus 


νεαροῖς &d utrumque verbum pertinet. 

1394. συλλήπτωρ γένοιτ᾽ ἄν. Sen- 
tentia haec redarguit vulgarem  opi- 
nionem, e iragicorum sententia, caeca 
vi Fati mortales in nefas et exitium 
rapi. Immo quum ipsi sint ad ma- 
lum  proclives, impellente daemone 
in miseriam  adiguntur. Idem dicit 
Pers. 742: ἀλλ᾽ ὅταν σπεύδῃ τις αὐὖ- 
τὸς, χὠ θεὸς ξυνάπτεται. — De sequen- 
tibus vid. Comment. . 
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XO. ἰὼ ἰὼ, βασιλεῦ βασιλεῦ, ἀντ, V. 


πῶς σε δακρύσω; 


1400 φρενὸς ἐκ φιλίας τί ποτ᾽ εἴπω: 1515 


κεῖσαι δ᾽ ἀράχνης ἐν ὑφάσματι τῷδ᾽ 


ἀσεβεῖ θανώτῳ βίον ἐκπνεύσας, 


ὥμοι μοι, κοίτων τάνδ᾽ ἀνελεύθερον, 


δολίῳ μόρῳ δαμεὶς 


1405 ἐκ χερὸς ὠμφιτόμῳ βελέμνῳ. 1690 
ΚΛ. οὐδὲ γὰρ οὗτος δολίων ἄτην ἀντισύστ. β΄. 


οἴκοισιν ἔθηκ᾽ ; 


ἀλλ᾽ ἐμὸν ἐκ τοῦδ᾽ ἔρνος ἀὠέρσας, 1525 


Ἰφιγενείαν τὴν πολυκλαύτην, 


1410 ἄξια δράσας ἄξιω πάσχων. 


(ηδὲν ἐν Αἰδου μεγωλαυχείτω, 


ξιφοδηλήτῳ 
θχνώτῳ τίσας ἅπερ wpiev. 1529 
HMIX. ἀμηχανῶ φροντίδος στερηθεὶς στρ. ε΄. 
1415 εὐπαλάμων μεριμνᾶν, 


ὅπῳ τράπωμαι, πίτνοντος οἴκου. 


δέδοικω δ᾽ ὄμβρου κτύπον δομοσφωλῇ 


τιν᾽ αἱμωτηρόν, ψακὰς δὲ λήγει. 


V. 1406. Ante h. vs. οὐδὲ γὰῤ οὗτος — libri praeponunt hos versiculos: 
οὔτ᾽ ἀνελεύθερον οἴμαι θάνατον 


τῷδε γενέσθαι. 


V. 1398---Ἰ1400. Cf.supravs.1376-—78. 1402. εὐσεβεὶ Flor. 1408—10. ἔρνος 
ἀερθὲν, τὴν πολύχλαυτόν τ᾽ Ἰφιγ. ἀναξία δράσας, ἄξια πάσχ. 1414. sq. φροντίδος 
(φῥοντίδων Farn.) στερ. εὐπάλαμνον μέριμναν. 1418. τὸν αἱματηρόν. ibid. ψεχὰς. 


1408 sqq. ἐμὸν ἐχ τοῦδ᾽ ἔρνος. dx 
τοῦδς pro ἐξ αὑτοῦ cum emphasi di- 
cit, digito monstrans cadaver occisi. — 
τίσας ἅπερ ἦρξεν, pro hoc ne quis 
scribendum putet ἅπερ ἔρξεν, similiter 
ἄρχειν usurpat Sophocles El. 539: ἐρεῖς 


μὲν οὐχὶ νῦν γ᾽, ὡς ἄρξασά τι λυπηρὸν 
εἶτα σοῦ τάδ᾽ ἐξήχουσ᾽ ἐγώ. Usitatius 
hoc sensu ὑπάρχειν. Eurip. Herc. Fur. 
1169 : τίνων δ᾽ ἀμοιβὰς ὧν ὑπῆρξεν Ἣρα- 
χλῆς. Significat poenam luens injuriae 
eujus ipse auctor fuit. 
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δίκης δ᾽ ἐπ᾽ ἄλλο πρᾶγμα θηγάνει βέλος 1535 
1420 πρὸς ἄλλαις θηγάναισι Μοῖρα. 
ΧΟ. ἰὼ γᾷ γᾷ, εἴθε μ᾽ ἐδέξω, ἀντ. β΄ 
πρὶν τόνδ᾽ ἐπιδεῖν ὠργυροτοίογου 
δροίτως κωτέχοντα ψαμεύναν. 1540 
τίς ὃ θάψων νιν; τίς ὁ θρηνήσων; 
1425 τίς δ᾽ ἐπιτύμβιον αἶνον ἐπ᾽ ἀνδρὶ θείῳ 
ξὺν δακρύοις ἰώπτων 
ἀλαθείᾳ φρενῶν πονήσει; 1550 
KA. οὐ σὲ προφήκει τὸ μέλημ᾽ ἀλέγειν σύστ. γ΄. 
τοῦτο" πρὸς ἡμῶν 
1480 κάππεσε, κώτθανε, καὶ καταθάψομεν, 


οὖν ὑπὸ κλαυθμῶν τῶν ἐξ οἴκων, 


V. 1424. Post τίς ó θῥηνήσων codices inserunt hos versus: 


54 σὺ τόδ᾽ ἔρξαι τλήσει, χτείνασ᾽ 


ἄνδῥα τὸν αὑτῆς, ἀποχωχῦσαι 
ψυχὴν, ἄχαριν χάριν ἀντ᾽ ἔῤγων 
μεγάλων ἀδίκως ἐπιχῤῥᾶναι; 


V. 1419. δίκη δ᾽ ἐπ᾽ ἄλλο πρᾶγμα θήγει βλάβης. 1428. δροίτας νῦν χατ. χαμεύ- 


γην. 1425. τίς δ᾽ ἐπιτύμβιος αἶνος. 


1419. Moipa θηγάνει βέλος χτλ. Vid. 
Comment. Similis imago est in Choéph. 
64: προχαλχεύει δ᾽ Αἴσα φασγανοῦρ-- 
yos. οὐ Eum. 860, ubi Furiis tribuit 
αἱματηρὰς θηγάνας. 

1422. ἀργυροτοίχου ὁροίτας χαμεύναν. 
χαμεύνη, cubile terrenum , proprie est 
sepulerum ; δροίτη autem est id. quod 
σόρος, loculus in quo cadaver repone- 
batur. Hie ex adjuncto ἀργυρότοιχος 
colligitur, figurate sic dici labrum, in 
quo irretitus occubuerat Agamemnon, 
quem supra vs. 1129 vocat λέβητα 
902ógovo» , quippe qui ei pro capsulo erat. 
Intelligitur inde occisi cadaver in scena 
propositum fuisse in balneo jacens. 47- 
genteum labrum Asiaticum luxum refert. 


1426. δαχρύοιν Fl. 


1428. μέλημα λέγειν. 


1425. τίς 9 ἐπιτύμβιον. Λοοαβαίίναϑ 
αἶνον pendet ab ἐάπτων. ἐπιτύμβιος xlvos 
est idem qui vulgo λόγος ἐπιτάφιος di- 
citur. Poéta suae aetatis morem ad 
heroicam aetatem transfert. —  ováscsi, 
h. e. dolebit. cf. Comment. 

1431. οὐχ ὑπὸ χλαυθμῶν. Electra in 
Choéph. 430 sie queritur: ἐὼ, ἰὼ δαΐα 
πάντολμε μᾶτερ. δαΐαις ἐν ἐχφοραῖς 
ἄνευ πολιτᾶν ἄναχτ᾽, ὄνευ δὲ πενθημά- 
τῶν ἔτλας ἀνοίμωκχτον ἄνδρα θάψαι. 
Herm. — οἱ ἐξ οἴχων sunt domestici, 
familiares et clientes funus efferentes. 
Poétam hoc dixisse colligi licet: »Non 
inter fletus amicorum moeste in Orci 
domum efferetur, sed blande illum ex- 
cipie& ad Acherontis flumen Iphigenia 
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Χ 


Χ 


Χ 


ἀλλ᾽ Ἰφιγένειώ νιν ἀσπασίως 1555 


θυγάτηρ ὡς χρὴ 


πατέρ᾽ ἀντιάσωσω, πρὸς ὠκύπορον 


1435 


πόρθιευμ᾽ ἀχέων, 


περὶ χεῖρε βωλοῦσω φιλήσει. | 1559 


XO. ὄνειδος ἥκει τόδ᾽ ἀντ᾽ ὀνείδους. Ὡς’. 


δύςμωσχῶ δ᾽ ἔστι κρῖναι. 


φέρει Φέροντ᾽, ἐκτίνει δ᾽ ὃ καίνων. 


| 1440 


ulpyer δὲ, μίμνοντος ἐν θρόνῳ Διὸς. 


παθεῖν τὸν ἔρξαντω. ÜÉcpuov γάρ 


τίς à» γονὰν ὠραῖον ἐκβάλοι δόμων : 1505 


κεκόλληται γένους πρὸς ἄτῳ. 


ΚΑ. ἐς τόνδ᾽ ἐνέβης ξὺν ἀληθείᾳ 


1440 


V. 1482. ᾿Ιφιγένειαν" ἵν᾿ ἀσπ. 


cari patris in amplexum veniens." In 
posteriore hoc dieto amara est ironia, 
quae in memoriam revocat hoc Neronis 
dietum, qui quum, interfecta Agrippina 
matre, dilectum ei juvenem Plautium 
occidisset, adjecit hoc dictum: Ea 
nunc, mater mea eti successorem me- 
wm. osculetur ! Suet. Ner. c. 35. 
πόρθμευμ᾽ ἀχέων, fretum s. flumen 
dolorum, est genitivus qualitatis. Lu- 
dit ad nomen 'Ayépovzx, sicut Mela- 
hippides apud Apollodorum dixit ἀχέ- 
ecct προρέων ᾿Αχέρων. Vid. Blomf. 
1431 sqq. ὄνειδος τόδε, np. quod modo 
in Agamemnonem dixit Clytaemnestra ; 
ἀντ᾽ ὀνείδους, quod paullo ante Clytae- 
mmestrae objecerat Chorus verbis: τίς ὃ 
θάψων νιν xvé. — δύς μαχα δ᾽ ἔστι (ταῦτα 


ἀντισύστ. γ΄. 


χρησμόν. ἐγὼ δ᾽ οὖν 


1486. χεῖρα. 1440. χρόνῳ. 1442. γονὰν ῥᾷον. 
1443. γένος προσάψαι. 1444. ἐνέβη. 


τὰ ὀνείδη) χρίναι, np. utrius amborum 
gravior sit culpa. Sed (pergit) quidquid 
est, illud certum: φέρει φέροντ᾽, ἐχτίνει 
χτέ. raptorem rapit alter, occisor solvit 
mercedem occisi. Aeternum quippe ma- 
net effatum illud: παθεῖν τὸν ἔρξαντα. 
Choéph. 318: δράσαντι παθεῖν, τριγέ- 


. po» μῦθος τάδε φωνεῖ. --- θεσμίον γὰρ χτὲ. 


Nefaria caedes Atrei vindictam provo- 
cavit domui ejus exitialem. cf. Comment. 

1445. ἐγὼ 9 οὖν ἐθέλω xri. »Equi- 
dem parata sum Plisthenidarum dae- 
monem oObsecrare, ut quae acta sunt, 
quamvis gravia, aequo animo ferat; si 
quid reliquum est malorum , relicta hae 
domo, aliam familiam parricidiis atte- 
rat". πλεισθενιδῶν δαίμονα eundem dicit 
quem modo ἀλάστορα ᾿Ατρέως,, malum 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
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ἐθέλω δαίμονι τῷ Πλεισθενιδῶν 


ὅρκους θέσθαι τάδε μὲν στέργ εἰν . 


1510 


BUerAwra περ ὄνθ᾽, ὃ δὲ λοιπὸν, ἰόντ᾽ 


ἐκ τῶνδε δόμων ἄλλην γενεὰν 


1450 


τρίβειν θανώτοις αὐθένταισιν. 


κτεάνων τι μέρος 


βαιὸν ἐχούσῃ πᾶν ἀπόχρη wot 


᾿παλληλοφόνους 


μανίας μελάθρων ἀφελούσῃ. 


ΑΠΊΣΘΟΣ. 


1458 


"Q φέγγος eüdpow ἡμέρως δικηφόρου. 


φαίην ἂν ἤδη νῦν βροτῶν τιμαόρους 


* » ^ , ͵ » 
- δεοὺς ἄνωθεν γῆς ἐποπτεύειν Ryu, 


ἰδὼν ὁφαντοῖς ἐν πέπλοις ᾿Ερινύων 


1580 


τὸν ἄνδρω τόνδε κείμενον, φίλως ἐμοὶ, 


1460 


χερὸς πατρῴας ἐκτίγοντα μηχανάς. 


᾿Ατρεὺς γὰρ ἄρχων τῆξφδε γῆς, τούτου πατὴρ, 


V. 1440, πΠλεισθενιδᾶν. superscripto ὥν Farm. 


ἀπόχρη μοι δ᾽ ἀλληλοφόνους. 


genium qui familiam hanc vexat sce- 
lus scelere uleiscendo. PZs£Aenes Atrel 
filius, Agamemnonis et Menelai pater, 
secundum Hesiodum et Aeschylum ; teste 
Tzetza cit. Herm. — τάδε μὲν στέρ-- 
jsw, np. eaedem recens factam ; δύςτλη- 
τὰ περ ὄντα, quamvis aegre ferat ea 
inulta esse. His Clytaemnestrae dictis 
inest jam tacitae significatio sollicitu- 
dinis e sceleris conscientia natae. 
1456. Clytaemnestra genium  placa- 
tura abit aut certe«in remotiorem sce- 
nae partem recedit, Cf. Comment. ad 


1481-53. χτεάνων τε μέρος... 


vs. 1603. Progreditur Aegisthus, qui, 
conspecto caesi corpore, exsultat facto 
lanquam justa poena, patris sui Ma- 
nibus debita, sibique ut doli inven- 
tori de feliei molitionum eventu gra- 
talatur. ; 

1457. Junge θεοὺς τιμαόρους ἐπο-- 
πτεύειν βροτῶν ἄγη. 

1461. ᾿Ατρεὺς γὰρ... ἀμφίλεχτος ὧν 
χράτει. Aegisthus rei narrationem ita 
colorat ut omnem culpam in Atreum 
conferat. Odii caussarum unam tan- 
tum memorat, controversiam inter am- 
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πατέρω Θυέστην τὸν ihv, ὡς τορῶς φράσαι, 


αὑτοῦ T ἀδελφὸν, ὠμῴφίλεκτος ὧν κράτει, 


ἠνδρηλάτησεν ἐκ πόλεώς τε καὶ δόμων. 


1465 


καὶ προςτρόπαιος ἑστίας μολὼν πάλιν 


τλήμων Θυέστης μοῖρων εὕρετ᾽ ἀσφαλῇ, a 


τὸ μὴ θανὼν πατρῷον αἱμάξαι πέδον" 


ἀντιξένια δὲ τοῦδε δύφθεος πατὴρ 


1590 


᾿Ατρεὺς προθύμως μᾶλλον ἢ φίλως πατρὶ 


1470 


τὠμῷ, κρεουργὸν wp εὐθύμως ἄγειν 


δοκῶν, πωρέσχε δαῖτα παιδείων κρεῶν. 


τὰ μὲν ποδήρη καὶ χερῶν ἄκρους κτένας 


ἔθρυπτ᾽, ἄνευθεν ὠνδρακὰς καθήμενος. 


1595 


ἄσημ᾽" ὁ δ᾽ αὐτῶν αὐτίκ᾽ ἀγνοίᾳ λαβὼν 


1475 


» Ν 3) ς ! , 
ἔσθει βορὰν ἄσωτον ὑστέρῳ γένει. 


» , 9 ^ » , , 
x&7E&IT ἐπιγνοὺς ἔργον οὐ καταίσιον 


ᾧὥμωξεν, ἐμπίπτει δ᾽ ἀπὸ σφαγὴν ἐρῶν, 


μόρον δ᾽ ἄφερτον Πελοπίδαις ἐπεύχεται, 


1600 


λώκτισμῶω δείπνου ξύνδικον τιθεὶς Gp, 


V. 1407. 68. αἱμάξαι πέδον αὐτοῦ. ξένια δὲ (ξενίᾳ δὲ Farn.). 1478, 74. ἔθρυπτ᾽ 
ἄνωθεν ... ἄσημα δ᾽ αὐτῶν. 1471. ἄσωτον ὡς ὁρᾷς γένει. | 1477. ἀπὸ σφαγῆς 


ἐρῶν. 1479. συνδίχως τιθεὶς ἀῤᾷ. 


bos fratres de regno; alteram eamque 
gravissimam omittit, 'CThyestae cum 
fratris uxore adulterium. 

1472. τὰ μὲν ποδήρη καὶ χερῶν. 
ποδήρη 561]. μέλη s. ἄρθρα significant 
maxime pedum extremas partes; χτέ- 
νας Mesychius interpretatur τοὺς τῶν 
χειρῶν καρποὺς καὶ τῶν ποδῶν. ---- ἔθρυπτ᾽ 
ἄσημα, comminuit ita ut essent ἄσημα, 
ut dignosci non possent. — χὄπειτ᾽ àzt- 
γνοὺς χτέ. Quomodo comesos natos agno- 
verit pater, id ut rem secundariam 
eamque  conjectu facilem memorare 
omittit: post dapes nempe monstrata 


sunt ei abscissa barbarico more infan- 
lium capita. cf. Comment. 

14/3. ἄνευθεν ἀνδραχὰς χαθήμενος. 
ἀνδραχὰς, xxv ἄνδρα, χωρίς, viritim , 
singulatim: vocabulum rarius, quo 
praeter Homerum etiam Cratinus usus 
esí; a nonnullis veterum grammatico- 
rum perperam pro substantivo habi- 
ium est, sicut usurpat Nicander Ther. 
642. Vid. Hesych. Suid. alii , quos citat 
Blomf. Spectat autem heroicae aetatis 
morem, quum saepe convivis singulis 
singulae mensae apponi solebant. 

1479. λάχτισμα δείπνου xré. Junge 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
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οὕτως ὀλέσύωι πᾶν τὸ Πλεισθένους γένος. 


ἐκ τῶνδέ σοι πεσόντα τόνδ᾽ ἰδεῖν πάρα. 


τρίτον γὰρ ὄντα μ᾽ ἐπὶ δυφαθλίῳ πατρὶ 


xay δίκαιος τοῦδε τοῦ φόνου ῥαωφεύς. 


1605 


- d ξυνεξελαύνει τυτθὸν ὄντ᾽ ἐν σπαργάνοις. 


τραφέντα δ᾽ αὖθις ἡ δίκη κατήγαγεν" "ἢ 


καὶ τοῦδε τἀνδρὸς ἡψάμην θυραῖος ὧν, 


πᾶσαν ξυνάψας μηχανὴν εὐβουλίας. 


ei b ^ M ^ -Ὁ , ^ 
οὕτω καλὸν OW καὶ τὸ κατθανεῖν ἐμοὶ 


1610 


, ! M E / ? [v4 
ἰδόντα τοῦτον τῆς δίκης ἐν ἕρκεσιν. 


1490 ΧΟ. 


AlvicÜ', ὑβρίζειν ἐν θανοῦσιν οὐ σέβω. 


σὺ δ᾽ ἄνδρω τόνδε φὴς ἀπὼν κατακτανεῖν, 


μόνος δ᾽ ἔποικτον τόνδε βουλεῦσαι φόνον ; 


οὔ φημ᾽ ἀλύξειν ἐν δίκῃ τὸ σὸν κάρα 


1615 


δημορριφεῖς, σάφ᾽ ἴσθι. λευσίμους ἀράς. 


1495 


V. 1481. Fort. leg. àx τῶνδέ τοι, 
V. 1488. μ᾽ ἐπὶ δέχ᾽ ἀθλίῳ. 


1491. τόνδ᾽ ἔφης ἑχὼν χαταχτανεῖν. 


ξύνδικον ἀρᾷ »"nefarias has dapes tan- 
quam estes adhibens imprecationi." 
λάκτισμα, proeulcatio, tropice pro atroci 
injuria dictum ; sign. ergo izemanem 
coenae injuriam , h. e. perfidam et in- 
juriosam coenam. Simili tropo, quam- 
quam alio modo, utitur Lycophron, 
Aeschyleae dictionis imitator, quum de 
Paride jus hospitii violante dicit vs. 
197: ἔτλης θεῶν ἀλοιτὸς ἐχβῆναι δίκην 
λάξας τράπεζαν. Abresch. — Thyestes , 
quam ipse passus erat coenae injuri- 
am, eandem imprecatus est Atrei ge- 
neri. Ad λάχτισμα δείπνου spectat illud 
οὕτως ὀλέσθαι. taque et Agamemnon 
per similem dolum , np. epularum spe- 
cie, in insidias est pellectus. 


1489. ἐδόντε Farn. 


AL σὺ ταῦτα φωνεῖς veprépm vrpocuuevos 


1490. ὑβρίξειν ἐν xaxolcty. 


1485. ἥψαμην θυραῖος ὦν, tetigi il- 
lum (dolis meis) absens. Hoc dicto 
manifestum fit, Aegisthum ipsi caedi 
non interfuisse, sed insidiarum struen- 
darum modum excogitasse. Mox con- 
struendum ἐμοὶ χαλὸν τὸ χατθανεῖν 
ἰδόντα — lta vs. 1620: βαρὺ τῷ τη- 
λικούτῳ σωφρονεῖν χεχῤῥημένον. 

1491. δημορριφεῖς λευσίμους ἀρὰς; 
h. e. exsecrationes exitiales a populo 
jactas. Metaphora a lapidatione sumta. 
cf. not. ad vs. 1019—16. ezifiales dicit 
quia, ut ait vs. 457, δημοχῥάντους ἀρὰς 
τελεῖ χρόνος. 

1495. νερτέρᾳ προςήμενος xoa χτέ, 
'lropas a navigatione petitus, quem 
declarat schol. Aristoph. Ran. 1074 
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κώπῃ, κρωτούντων τῶν ἐπὶ ζυγῷ δορός; 


γνώσει γέρων ὧν ὡς διδάσκεσθαι βαρὺ 


τῷ τηλικούτῳ σωφρονεῖν κεχρημένον. 1620 


δεσμοὶ δὲ καὶ τὸ γῆρως wi τε νήστιδες 


1500 δύαι διδάσκειν ἐξοχώτατωι φρενῶν 


ἰωτρομάντεις " οὖχ δρᾷς; ὁρῶν τάδε 


πρὸς κέντρω μὴ λάκτιζε, μὴ παίσας μογῇς. 


ΧΟ. γυνὴ σὺ τοῦδ᾽ ἥκοντος ἐκ μάχης νέον 1625 


, Ν 9. , * 2 d e 
οἰκουρὸς εὐνὴν ἀνδρὸς αἰσχύνας ἄμα 


1505 ὠνδρὶ στρωτηγῷ τόνδ᾽ ἐβούλευσας μόρον; 


ΑΙ. καὶ ταῦτα τἄπη κλαυμάτων ἀρχηνενῆ. 


Ὀρφεῖ δὲ γλῶσσαν τὴν ἐναντίαν ἔχεις " 


ὃ μὲν γὰρ ἦγε πάντ᾽ ἀπὸ φθογγῆς χαρᾷ. 1030 


σὺ δ᾽ ἐξορίνας νηπίοις ὑλάγμασιν 


1510 ἄξει" κρατηθεὶς δ᾽ ἡμερώτερος Φανεῖ. 


XO. ὡς δὴ σύ μοὶ τύραννος ᾿Αργείων ἔσει, 


V. 1498. σωφρονεῖν εἰρημένον. 1499. δεσμὸν δὲ ΕἾ. δεσμὸς δὲ Farn. 1501. Libri 


sie interpungunt: οὐχ ópZs ὁρῶν τάδε; 


dari. 1508. γύναι σὺ τοὺς ἥχοντας. 


(Didot.): ἦσαν δὲ τῤεῖς τάξεις τῶν ἐρε-- 
τῶν, xxl ἡ μὲν χάτω θαλαμῖται, ἡ δὲ 
μέση ξυγίται, ἣ δὲ ἄνω θρανῖται. θρα-- 
νίτης οὖν ὃ πρὸς τὴν πρύμναν, ζυγίτης 
ὃ μέσος, θαλαμίτης ὃ πρὸς πρώραν. 
Itaque νερτέρᾳ χώπῃ προφήμενος αἸοϊ- 
tur qui est in numero τῶν θαλαμιτῶν, 
contra oi ἐπὶ ξυγῷ sunt oi ζυγῖται, 
quorum illos infimo, hos praecipuo 
loco fuisse patet. Eadem metaphora 
usus est supra vs. 1883: σέλμα σεμνὸν 
ἡμένων. Eurip. Ion. 595: eig τὸ mpó- 
τὸν πόλεος ὁρμηθεὶς ξυγόν. — Ceterum 
jung. χρατούντων δορός. δορὺ pro navi 
est etiam Pers. 411. 

1499. Junge: δεσμὸς δὲ al τε νήστι-- 
δες Obat xal τὸ γῆρας δίδασχειν ἐξοχώ.-- 


1502. πήσας libri. παίσας schol. Pin- 
1509. ἠπίοις. 


carat ἰατρομάντεις. "Vincula et fames 
etiam senectutem quamvis indocilem cor- 
rigere valent." ἐατρομάντεις pro sim- 
plici ἰατροὶ, quia medici quondam iidem 
solebant esse μάντεις, ut Epimenides, 
Empedocles. ἐξοχώταται μάντεις femin. 
gen. dictum convenienter praegresso δύαι, 

1804. οἰχουρὸς cum contentu dietum 
aeque ac supra vs. 1225; respondet 
praegressQ γυνὴ σύ. 

1507 sqq. Ὀρφέως γλῶσσα erat in 
proverbio: vid. Eurip. Alec. 357. νηπίοις 
ὑλάγμασι amare dictum in senes Cf. 
Homericum Il. t, 7; τίπτε δεδάχρυ- 
ext, Πατρόχλεις, yrs xoUpa νηπίη; 

1811. ὡς δὴ σὺ. lronice dictum : 
Sophocl. Oed. Col. 813: ὡς δὴ σὺ 
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ὅςτις y^, ἐπειδὴ τῷδ᾽ ἐβούλευσας μόρον, 


δρᾷῶσαι τόδ᾽ ἔργον οὐκ ἔτλης αὐτοστόλως; 


1635 


ΑΙ. τὸ yàp δολῶσαι πρὸς γυναικὸς ἦν σαφῶς, 


s. 


1515 


ἐγὼ δ᾽ ὕποπτος ἐχθρὸς ὡς πωλαιγενής. 


ἐκ τῶν δὲ τοῦδε χρημάτων πειράσομαι 


ἄρχειν πολιτῶν" τὸν δὲ μὴ πειθώνορα 


ζεύξω βαρείαις, οὔτι μὴν σειραφόρον 


1040 


κριθῶντω πῶλον, ὧλλ᾽ ὃ OucQuAMe σκότῳ 


1520 
XO. 


λιμὸς ξύνοικος μωλθακόν cipe πέψεται. 


τί δὴ τὸν ἄνδρα τόνδ᾽ ἀπὸ ψυχῆς κακῆς 


οὐκ αὐτὸς ἠνάριζες, ἀλλά σοι γυνὴ, 


χώρας μίασμα καὶ 


ἔχτειν᾽; ᾿Ορέστης δ᾽ 


1525 


θεῶν ἐγχωρίων, 


1645 


ἄρά που βλέπει Quoc, 


ὅπως κατελθὼν δεῦρο πρευμενεῖ τύχῃ 


ἀμφοῖν γένηται τοῖνδε παγκχρωτὴς φονεύς ; 


ΑΙ. ἀλλ᾽ ἐπεὶ δοκεῖς τόδ᾽, ἔρδειν κοὐ λέγειν, γνώσει TAA. 


εἶα δὴ, Φίλοι λοχίται, τοῦργον οὐχ ἑκὰς τόδε. 


XO. 


V. 1519. Fort. leg. ὃ δυςφιλεῖ σχότῳ. — 


1650 


ela δὴ, ξίφος πρόκωπον πᾶς τις εὐτρεπιζέτω. 


V. 1312. ὃς οὐκ, ἐπειδὴ. 1513. αὐτοχτόνως. 1515. ἐχθρὸς 7 παλαιγενής. 1518. οὔτι 
μὴ σειραφόρον. 1590. μαλθακόν cp ἐπόψεται. 1029. ἀλλὰ σὺν γυνὴ. 1524. "Opé- 


στῆς ἂρά mou (ποῦ Farn.). 


γνώση τάχα. 


βῥαχέα, ταῦτα δ᾽ ἐν χαιρῷ λέγεις. 

1518. gelo βαρείαις, οὔτι μὴν σειρα-- 
φόρον, h.e. ὡς σειραφόρον, ut saepe Ae- 
schylus. Ceterum semel incepta meta- 
phora ζεύξω βαρείαις (σειραῖς, ξεὐγλαις) 
sponte suggessit poétae imaginem cerpa- 
φόρου πώλου, h. e. fortis equi , qui quam- 
quam vi domandus est, tamen largo 
pabulo nutritur. De v. cstpagópos si- 
gnificatione vid. supra vs. 842. — χρι- 
θῶντα Schol. explicat πίονα ταῖς x*pt- 
0xis x«l τρυφῶντα. 


1527. ἀλλ᾽ ἐπεὶ δοκεῖς τάδ᾽ ἔρδειν καὶ λέγειν; 


1826. παγχρατὴς φονεύς, velut παγ- 
χρατιαστής, ut supra vs. 17] τριαχτήρ. 
vs. 1476 τρἱπαλαιστής. 

1528. λοχῖται sunt comitatus Aegis- 
thi tanquam ἀνδρὸς στρατηγοῦ. Sic 
etiam Choéph. 768 Aegisthum comi- 
tari dicuntur Joyirat 8. δορυφόροι. Cf. 
Sophocl. Oed. R. 751. cit. Boisson. 

1829 sq. In priore horum versuum 
ξίφος πρόχωπον proprie dietum est; in 
altero ἐγὼ πρόχωπος breviter pro ἐγὼ 
πρόχωπον ξίφος ἔχων. 
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ἀλλὰ μὴν κἀγὼ πρόκωπος οὐκ ἀναίνομαι θανεῖν. - 


δεχομένοις λέγεις θανεῖν σε᾿ τὴν τύχην δ᾽ αἱρούμεθα. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


Μηδαμῶς, ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, ἄλλα δράσωμεν κακά. 
ἀλλὰ καὶ τάδ᾽ ἐξαμῆσαι πολλὰ δύστηνον θέρος. 10655 
πημονῆς ἅλις γ᾽ ὑπάρχει, μηδ᾽ ἔτ᾽ αἱματώμεθα. 
στείχεθ᾽ οἱ γέροντες οἷδε πρὸς δόμους, πεπαυμένοι 
πρὶν παθεῖν ἔρξαντες" ἀρκεῖν χρὴ τάδ᾽ ὡς ἐπράξαμεν. 
ej δέ τις μόχθων γένοιτο τῶνδ᾽ ἄκη, δεχοίμεθ᾽ ἂν, 
δαίμονος χολῇ βαρείᾳ δυφςτυχεῖς πεπληγμένοι, 1660 
ὧδ᾽ ἔχει λόγος γυναικὸς, εἴ τις ἀξιοῖ μαθεῖν. 
ἀλλὰ τούςδ᾽ ἐμοὶ ματαίων γλῶσσαν ὧδ᾽ ἀκοντίσαι 
κὠκβαλεῖν ἔπη τοιαῦτα δαίμονος πειρωμένους, 
σώφρονος γνώμης δ᾽ ὡμαρτεῖν, τὸν κρωτοῦντ᾽ οὐ χρὴ 
φέρειν. 


V. 1532. Fort. leg. καινὰ δράσωμεν καχά. 


V. 1531. τὴν τύχην δ᾽ ἐρούμεθα. 1532. δράσομεν. 1094. πημονῆς δ᾽ ἅλις γ᾽ ὑπ. 
μηδὲν ἡματώμεθα. 1535. 86. στείχετε δ᾽ οἱ γέροντες πρὸς δόμους πεπρωμένους 


τούςδε, πρὶν παθεῖν. 


ἔρξαντες χαιρὸν χρῆν τάδ᾽, Ἰὔϑη. εἰ δέ cot μόχθων 


γένοιτο τῶν δ᾽ ἅλις γ᾽ ἐχοίμεθ' ἄν. Ἰῦ88. δυςτυχῶς. 1540. ὧδ᾽ ἀπανθίσαι 
᾿ 1841. δαίμονας. 1942. γνώμης δ᾽ ἁμαρτῆτον κρατοῦντα, omissa versüs clausula. 


1531. δεχομένοις λέγεις χτὲ. Chorus 


mannum, haec est: ἀλλὰ xol τάδε 


Aegisthi dictum accipit ut omen futurae 
ejus necis, quo quidem inscius prae- 
sagit quae in sequenti deinceps fabula 
eveniunt. τὴν τύχην αἱρούμεθα tetigi in 
Comment. Eo spectat quod mox Aegis- 
thus dieit vs. 1663, δαίμονος πειρωμέ- 
yous. 

1534. Clytaemnestra , excitata tumul- 
iuantium clamore et armorum strepi- 
íu, advolat et litigantes cohibet ne 
manus conserant. In proximo versu 
verborum junctura, quae fefellit Her- 


(nempe τὰ πεπραγμένα) ἐστι πολλὰ 
δύστηνον θέρος ἐξαμῆσαι. Sic ex. gr. 
vs. 1295 πολλὰ τάλαινα. — Sophocl. 
Phil. 284: πόλλ᾽ ἐγὼ μόχθηρος. Cf. 
Pers. 892: ἄτης ὅθεν πάγχλαυτον - 
αμᾷ θέρος. Eurip. Inon. fr. 13: ἔπειτ᾽ 
ἀμᾶσθε τῶνδε δύστηνον θέρος. Porson. 

1539. εἴ τις ἀξιοῖ μαθεῖν. His dictis 
Aegisthum secum abducere studet, αἱ 
116 paulisper resistit. Deinde probra 
in se invicem jactantes Aegisthus et 
Chorus discedunt. 
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οὐκ ἂν ᾿Αργείων τόδ᾽ εἴη, φῶτα προσσαίνειν κακόν. 


ΑΙ. ἀλλ᾽ ἐγώ σ᾽ ἐν ὑστέραισιν ἡμέραις μέτειμ᾽ ἔτι. 1066 


οὐκ, ἐὰν δαίμων ᾿Ορέστην δεῦρ᾽ ὠπευθύνῃ μολεῖν. 


ΑΙ. οἶδ᾽ ἐγὼ φεύγοντας ἄνδρως ἐλπίδας σιτουμένους. 


1545 XO. 
XO. 

ΑΙ. 

NS Cor 
1550 KA. 


ἴσθι μοι δώσων ἄποινα τῆςδε μωρίας χάριν. 


πρᾶσσε, πιαίνου μιωίγων τὴν δίκην, ἐπεὶ πάρα. 


1670 


κόμπασον θαρσῶν, ἀλέκτωρ ὥστε θηλείας πέλας. 


μὴ προτιμήσῃς ματαίων τῶνδ᾽ ὑλανμάτων" ἐγὼ 


καὶ σὺ θήσομεν κρατοῦντε τῶνδε πημάτων τέλος. 


V. 1849. θαρρῶν ἀλέχτωρ ὥσπερ. 1550-51. Utriusque versus finales voces ἐγὼ et 
τέλος in codd. desunt; ultimus versus sie finitur: χρατοῦντε τῶνδς δωμάτων. 


1846. φεύγοντας ἄνδρας ἐλπίδας ct- 
τουμένους, h. e. frustra exsules reditum 
sperare. Proverbio hoc dictum esse os- 
tendit Eurip. Phoen. 407: αἱ δ᾽ ἐλπίδες 
βόσχουσι φυγάδας, ὡς λόγος. Blomf. 

1549. ἀλέχτωρ ὥστ΄. Galli gallina- 
cei similitudo vario sensu vel in lau- 
dem vel in dedecus adhibetur. Hoc 


loco jactantiae simul et mulierositatis 
significatio inest. Alio sensu usurpa- 
tur Eum. 861 (e lectione Herm. 848): 
μήτ᾽ ἐχξέουσ᾽ ὡς καῤδίαν ἀλεκτόρων κτέ. 
οἵ. Pind. Ol. XII, 20: καὶ τεά xev, 
ἐνδομάχας ἅτ᾽ ἀλέχτωρ, συγγόνῳ παρ᾽, 
ἑστίᾳ ἀχλεὴς τιμὰ κχατεφυλλορόησε — 
Plura Stanleius. 


ΤΈΛΟΣ. 
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COMMENTARIUS CRITICUS 


IN 


AGAMEMNONE M. 


Vs. l. sqq. vulgo sie leguntur: 


Θεοὺς μὲν ziv τῶνδ᾽ ἀπαλλαγὴν πόνων 
Φρουρᾶς ἐτείας μῆκος, ἣν κοιμώμενος 
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στέγαις ᾿Ατρειδῶν ἄγκαθεν, κυνὸς δίκην, 
ἄστρων κάτοιδα νυκτέρων ὁμήγυριν κτὲ. 


Verba φρουρᾶς ἐτείας μῆκος ἣν x. multum molestiae interpreti- 
bus fecerunt: quibuseumque ea modis versaveris, nullam inve- 
nies éxplieationem , quae diligentius consideranti placitura sit. 
Grammaticae rationi conveniens est ea explicatio, qua φρουρᾶς 
ἐτείας habeatur appositio verborum τῶνδε πόνων, atque μῆκος 
adjectum sit vocabulo ἐτσείας, excubiae longitudine amuuae. Sed 
eum languide hoe additum est, tum non aptum parit sensum: 
non custodia longitudine annua idem est quod wmwiws amni custodia: 
siquidem additum μῆκος definit spatium verbi ἐτείας. Δί specu- 
lator ille non unum vigilaverat annum, sed plures annos, ut pro- 
ximi versus aperte indicant. Sensus igitur construi poscit μῆκος 
Φρουρᾶς ἐτείας, longitudinem annuae custodiae, h. e. talis, cujus 
spatium non diebus vel mensibus, sed annis computetur. Quae- 
ritur, unde accusativus pendeat. Linguae ratio non sinit construi 
sic ut faeit schol. approbante Abreschio: πόνων τῶν κατὰ τὸ μῆκος 
τῆς ἐτείας Qpoupzc; nec sensus fert μῆκος ut accusativum spatii 
jungi cum θεοὺς αἰτῶ, per anmuae vigiliae spatium, oro deos horum 
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malorum. liberationem , sicut Klausenus et nuper Paleius explicue- 
runt: nam ipsae vigiliae erant illud malum, quo liberari se optat. 
Hermannus censet, accusativum velut appositione additum esse 
praegressis, intellecto verbo quo significetur Zu sente habeo; confe- 
rens Agam. vs. 1095 : μαρτυρίοισ, γὰρ τοῖςδ᾽ ἐπιπείθομαι, κλαιό- 
μενα βρέφη, σφαγάς, et alia hujusmodi exempla, quae tamen at- 


tentius consideranti dissimilia esse apparebit. Et praeterea aliam 


constructionem admittit carmen concitatiore affectu plenum, aliam 
poscunt trimetri ac sedatus sermo. Quamobrem neque haec expli- 
catio probari potest. Accedit vero altera difficultas, parum ani- 
madversa ab interpretibus. Dura nempe est constructio verborum, 
ἣν (ἢ. e. φρουρὰν) κοιμώμενος ; et quis non sentit languidam esse 
juneturam: ἣν κοιμώμενος — κάτοιδα ἄστρων ὁμήγυριν xrí. Haud 
.pulerius latine vel alio quovis sermone sie diceres: ,,Proh lon- 
gum vigiliarum spatium, quas cubans perdididici stellarum ortus 
et occasus!" 
Valekenaerii et Stanleji, φρουρῦς ἐτείας μῆχος vel μῆχαρ, ut ap- 
positum praecedenti ἀπαλλαγὴν πόνων, parum juvat, immo ne 
apta quidem est: nam remedwwue non est /berati. Vitium non 
est in μῆκος, sed in ἣν, quod arguit etiam lectionis varietas: 
ἣν, ἣν, ἦν, pro quo si scribatur ἐν, et versus 516 interpungantur : 


etc. Locus manifesto medicina eget.  Conjectura 


θεοὺς μὲν αἰτῶ τῶνδ᾽ ἀπαλλαγὴν πόνων. 
Φρουρᾶς ἐτείας μῆκος ἐγκοιμώμενος 
στέγαις ᾿Ατρειδῶν --- 


optime fluit sententia. 'Taedio fatigatus Custos orat laborum finem ; 
deinde labores illos, quales et quanti sint, commemorat. | Est hie 
naturalis cogitationum ordo. Emendatio ἐγκοιμώμενος eo certior 
est, quod praepositionem ἐν ante στέγαις omitti vix licuit. Nul- 
lum autem vitiorum genus frequentius quam quod e prava syl- 
labarum et vocum vel conglutinatione vel distinctione natum est. 
Maximam horum copiam Aeschyli lectiones suppeditant. 


Vs. 4. ἄστρων κάτοιδα νυκτέρων ὁμήγυριν, 
καὶ τοὺς φέροντας χεῖμα καὶ ϑέρος βροτοῖς 
λαμπροὺς δυνάστας, ἐμπρέποντας αἰθέρε. 
2 ΄ e, 7] ? ^ M 
ἀστέρας, ὅταν Qüivaciv, ἀντολάς τε τῶν. 


Ultimum horum versuum, omissum ab Achille Tatio Isag. in Arat. 
p. 81, qui tres priores laudat, ut senarium male tornatum obelo 
notavit Valekenaerius ad Eurip. Phoen. vs. 506, quem plurimi 


1 
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sunt secuti. Contra defendunt eum Heathius, Wellauerus et nuper- 
rime Hermannus Opusc. Vol. IL. p. 78 et in annot. ad h. l. Qui 
recte quidem animadverterunt, Achillis Tati indieium per se non 
magni esse ponderis, sed ipsum versum bonum esse et stare posse, 
me judice, non probarunt. Primum offendit clausula ve τῶν, quae 
non defenditur exemplis qualia sunt haec: Sept. ad Th. vs. 385: 
ὑπ᾽ ἀσπίδος δὲ τῷ 
χαλκήλατοι κλάζουσι κώδωνες Φόβον. 
ibid. vs. 412 : 


πέμποιμ᾽ ἂν ἤδη τόνδε, σὺν τύχῃ BÉ τῳ. 


In priore exemplo δέ τῷ in media sententia positum est, in altero 
emphasis est in ce (τινῇῇ ideoque recte in fine collocatur. At 
praeterea verba ut aliquem sensum haberent, sic vertenda forent: 
sidera «ovi, quando occidant eorumque oríus, h. e. et quando orian- 
iur. Atqui hoc sensu ὅτων interrogative non ponitur. Copulanda 
igitur forent cum  praegressis scilicet. sic: qQépovrac χεῖμα καὶ 
βέρος βρότοις, ὅταν QUüívaciw ἀντολὰς τε τῶν. DTO καὶ ὅτων ἄνα- 
TÉAA«ci. Quod sane absurdum. Itaque pannum haec esse in- 
epte adsutum, nemo non agnoscat. Deleto hoc versu pulere 
clauditur enuntiatum splendidis his verbis: λαμπροὺς δυνάστας, 
ἐμπρέποντας αἰθέρι. Probabile est versificatorem, quum ad δυνά- 
στὰς annotatum reperisset ἀστέρας, inde versiculum concinnasse, 
ductum fortasse e Prom. vs. 457: 


ἔςτε δή σῴιν ἀντολὰς ἐγὼ 
ἄστρων ἔδειξα τάς τε δυςκρίτους δύσεις. 


Vs. 9 sq. sic legi solet: 
ὧδε γὰρ κρατεῖ 
γυναικὸς ἀνδρόβουλον ἐλπίζον κέαρ. 


Parum tamen probabiliter, ut arbitror: nam et dura admo- 
dum est verborum junctura, praesertim participii ἐλσίζον, quod 
vereor ne non rectius graece sic dicatur quam si latine diceres: 
sic jubel mulieris sperans cor; neque sensus conveniens est, Verba 
nempe hoe significarent: ,,sic (nempe vigilare me) jubet imperiosa 
mulier, animi spe ducta." At κρατεῖν non simpliciter est jubere, 
sed imperare victis vel vi cogere contumaces. Hoc autem alienum 
ab ingenio hujus famuli, qui, quamquam labores pertaesus, non 
tamen invitus et coactus herae jussa exsequitur. Porro quid in 
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eo inest ἀνδρόβουλον, quod hera vigili mandat constitutum signum 
exspectare? Praeterea vide, quam recte dictum sit γυναικὸς κέαρ 
κρατεῖ, dominae cor imperat pro 4psa, quod non potest defendi 
notis illis exemplis, 7e Τηλεμάχοιο vel Αὐγίσθου βία. Non aptior 
est lectio quam post Aldum plures ediderunt: ὧδε γὰρ κρατεῖν — 
ἐλπίζω κέαρ, quam secutus Schützius sic explicat: , sie (agendo) 
spero fore ut ferocem mulieris animum vincam, ἢ, e. emolliam." 
Neque aptum est hae significatione verbum κρατεῖν et sententia 
ab ingenio istius famuli aeque aliena. Sensus aperte postulat legi 
quod dudum proposuit Heathius, sed male explicuit : 


ὧδε γὰρ κρατεῖν 
γυναικὸς ἀνδρόβουλον ἐλπίζει κέαρ. 


ὧδε κρατεῖν, nempe σὸ τὴν Τροίαν ἁλῶναι. Nune, dicit, assidue 
observo illud signum, quod Trojae expugnationem nunceiaturum sit: 
id enim, eventurum, masculus mulieris animus sperat sive exspectat. — 
Addit haee, quia ipse post vanam tot annorum exspectationem 
de eventu diffidebat, aeque ac infra senes qui Chorum constituunt, 
At Clytaemnestra firmo semper animo eventum exspectat, in 
quo sane ἀνδρόβουλον κέωρ, virilis animi confidentia, cernitur. 
V. κρατεῖν nude positum pro ealere, ratum esse. Infra vs. 349: 75 δ᾽ 
εὖ κρατοίη, pro quo paullo ante dictum: τὸ δ᾽ εὖ νικάτω. Ne 
quis vero putet in hae sententia retineri posse 2AzíCov, pro 
ἐλπίζον ἐστι sive ἐλπίζει, lalis participii usus locum habet in 
excelamationibus, in orationis membris adjunctis, vel in dictionibus 
quibusdam elliptieis; sed in enunciato directo, quale hoe est, 
admittü nequit. Multis locis, ubi partieipium perperam ita expli- 
care solebant, justa interpretatio vel emendatio falsam hane opi- 
nionem redarguit, ut in hae ipsa fabula vs. 185 sqq. 423. 1511. 
Dind. (meae ed. vs. 163. 380. 1396). Ceterum post ἐλπίζειν loco 
futuri saepe praesens vel aoristum poni satis constat. 


Vs. 18. εὖτ᾽ ἂν δὲ νυκτίπλαγκτον ἔνδροσον τ᾽ ἔχω 
εὐνὴν ὀνείροις οὐκ ἐπισκοπουμένην 
ἐμὴν, Φόβος γὰρ ἀνθ᾽ ὕπνου παραστατεῖ 
τὸ μὴ βεβαίως βλέφαρα συμβαλεῖν ὕπνω᾽ 
ὅφων δ᾽ ἀείδειν 9 μινύρεσθαι δοκῶ, 
ὕπνου τόδ᾽ ἀντίμολπον ἐντέμνων ἄκος, 
κλαίω τότ᾽ οἴκου τοῦδε συμφορὰν στένων 
οὐχ ὡς τὰ πρόσθ᾽ ἄριστα διαπονουμένου. 


IN AGAMEMNONEM. 121 


Locum longiorem sicut vulgo legitur descripsi, quo clarius vul- 
nus ostendam quod plerique parum animadverterunt. Quisque haec 
legens statim videat, in priore hujus enunciati parte desiderari 
apodosin quae respondeat verbis εὖτ᾽ ἂν δὲ — animadvertat item, 
versum hune, τὸ μὴ βεβαίως xvéí., cujus loco apodosin exspectas- 
ses, eum verbis praegressis non satis bene cohaerere. Quod ad apodo-. 
sin attinet, fuerunt qui vel verba Φόβος γὰρ ἀνθ᾽ ὕπνου pro apodosi 
haberent, quasi yzp abundaret, vel supplendam eam putarent intel- 
ligendo aliquo verbo, ut schol ἢ περισσὸς ὃ γὰρ, ἣ λείπει τὸ 
ἀλύωῳ (h.e. moestus erro) Recte hoc redarguit Abreschius, qui 
ipse tali ratione explicat. Statuit nempe apodosin esse versum 
κλαίω τότ᾽ οἴκου, quae autem praecedunt duo membra, εὖτ᾽ ἂν 
δὲ νυκτίπλαγκτον alque ὅτων δ᾽ ἀείδειν, protasin efficere, ita ut 
prius membrum, interjectis verbis Φόβος γὰρ — συμβαλεῖν ὕπνῳ 
interruptum, deinceps altero membro mutatis verbis repetatur; 
quale quid post parenthesin interdum fieri omnes norunt. lianc 
explicationem plerique interpretes sunt secuti. Quod miror Nam 
duo illo membra, εὖτ᾽ ἂν δὲ νυκτίπλαγκτον aique ὅτων 3 ἀείδειν, 
tantum abest ut idem dieant, ut potius sibi invicem sint opposita: 
Priore enuntiato dicit: ,, quum in lecto recumbo ad somnum capien- 
dum;" in altero: ,,quum autem somnum cantilena pellere conor." Po- 
steriori enunciato respondet hocce: κλαΐω τότ᾽ οἴκου τοῦδε συμφοράν; 
quod priori respondeat, desideratur. Num igitur statuemus, apo- 
dosin a poéta omissam esse? hoc a severiore Aeschyli stilo alienum 
est. Immo latere ea debet in versu τὸ μὴ βεβαίως. Hunc enim 
versum menda laborare, mihi quidem manifestum videtur. Nam 
primum male construitur πωραστατεῖ τὸ μὴ — συμβαλεῖν. τὸ μὴ 
cum infinitivo adjungitur verbis impediendi, vetandi aliisque ejus ge- 
neris, ut latine quominus, interdum etiam absolute ponitur pro quate- 


Qus non; ut infra vs. 1589 (1467). Sed παραστατεῖ τὸ μὴ — vereor 
ne graece haud melius sonet quam latine sonaret: 7207) adstat 
quominus dormiam. Deinde iteratum illud ὕπνου — ὕπνῳ — ὕπνου 


mirifice languet, nisi potius inepte hoc dictum est: Somn? loco timor 
adstat, oculos sowmo claudere vetans. Quis bonus scriptor ita bal- 
"mtiat? Quid plura? mutato μὲν in μὴ et ὕπνῳ in ὀκνῶ versus 
si corrigatur: 

εὖτ᾽ ἂν δὲ νυκτίπλαγκτον ἔνδροσόν τ᾽ ἔχω 

ἐμὴν ὀνείροις οὐκ ἐπισκοπουμένην 


3. 


εὐνὴν, φόβος yap ἀνθ᾽ ὕπνου παραστατεῖ, 


P b 


τὸ μὲν βεβαίως βλέφαρα συμβαλεῖν ὀκνῶ. 
16 
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Ita apodosis apte respondet protasi et enuntiatum hoc cum se- 
quente optime concinit. "Transposui autem vocabula εὐνὴν et ἐμήν, 
quum pronomen hoe in fine additum merito languere visum sit 
Hermanno, qui tamen minus apte ἐμὴν mutavit in τί μὴν; 

In ultimo versu serupulum mihi fecit v. διαπονουμένου. πονεῖν, 
διαπονεῖν, ἐκπονεῖν significant /aborando aliquid. subigere vel efficere 
vel excolere, et ita recte usurpantur ex. gr. de agrorum cultura; 
sed διαπονεῖν οἶκον de rei domesticae administratione insolite certe 
dictum est. Aptissimum foret οἴκου 3izwcvovpsévov, quum διακονεῖν, 
-εἴσθαι proprie dicatur de iis qui domini vel principis loco rem admi- 
nistrant. Exemplo sit Demosth. adv. Polycl pr. p. 1206: δ,ιγγῶμαι 
cá τε ἀναλώματα καὶ τὰς πράξεις, ὡς ἐν καιρῷ τε ἕκαστα καὶ 
χρήσιμοι τῇ πόλει ἐδιωακονήθβησαν. Sed obstat mensura, quum 3iz- 
κονεῖν producat z, nisi à;z per synizesin efferri liceat. De hoc 
igitur paullo accuratius quaerendum duxi, unde quid colligen- 
dum sit, exploratis testimoniis, lector judicet. Hermannus in Doctr. 
metr. p. 53, 86, 122 sq. plures congessit tum aliorum poéta- 
rum tum Aeschyli locos, in quibus synizesin locum habere pu- 
tabat; sed postea agnovit plerosque illorum locorum aut corruptos 
esse aut hoc auxilio non egere. Primum in censum venit Corinnae 
versus, ubi διωνεκῶς trisyllabum legit Hephaestion p. 22: 3 Xizve- 
κῶς εὕδεις — ἴῃ ἢ ζανεκῶς mutandum hoe censuit G. Dindor- 
fius in Steph. Thes. s. v. cui tamen obstat mensura, quum 
διωνεκὴς (διηνεκὴς) semper producat z, eademque quantitas est 
in glossa ab Hesychio servata αὐζηνεκές, διηνεκές, αἰώνιον — 
quod ex ἀξὶ et ζηνεκὲς (διηνεκὲς) factum puto. Potius igitur, si 
quid audendum, legendum esset ζανεκέως εὕδεις. Sed hoc ut ni- 
mis lubrieum omitto, Ad Atticos poétas venio. Aeschyli tres sunt 
lociin quibus καρδίας et καρδίαν synizesi enuntiandum olim puta- 
bat Hermannus: Sept. c. Th. 288. Suppl. 71. 799. Ad hoc evitandum 
Dindorfius in Steph. Thes. s. v. διὰ (Vol. II, p. 1106) scribi jussit 
κάρζαν €t κάρζας, inconsiderate sane; audacius etiam eandem ob 
caussam in aliquot Aristophanis locos invexit Aeolicam formam ζὰ 
pro διὰ, idque violata etiam mensura. Sed viro occupatissimo talem 
incuriam condonemus, In Aeschyli versibus laudatis metrum ne egere 
quidem synecphonesi, postea agnovit Hermannus in annot. ad Ae- 
schylum. In Pers. vs. 1006 (κακὸν) διάπρεπον οἷον δέδορκεν ἄτα, 
hoc 3iZzpezov trisyllabum foret habendum, nisi aperte esset vitiosum. 
Hermannus (vs. 918) pro hoc scripsit záyxzxcv δέδρακεν; probabilius, 
credo, scripseris δύςποτμον. ln Suppl. vs. 794 quod nonnulli libri 
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habent νέφη δι᾽ à304 AZ , manifesto item corruptum, pro quo Herman- 
nus scripsit κύφελλ᾽ ó3p4AZ , probabilius vero Dindorfius νέφη δίυδρα. 
Seatent hujusmodi sordibus Aeschyli codices. In Pers. vs. 1038 le- 
gitur 3íziwe 3Ázive πῆμα, in quo alterum 3ízive si sanum esset , syni- 
zesin requireret; sed verbum hoe caret sensu, pro quo aptum 
erit zizZ', αἴαξζε πῆμα — in altero zíz?s diphthongum ante voca- 
lem corripi licebit; alioquin scribi etiam posset zz, (v£e, sicut 
copulantur ἰὼ i4, aliaque. Denique in hae fabula vs. 115 (110) 
librorum lectio ἀργίας, si sana esset, δισυλλάβως foret enuntian- 
da, ut visum Lobeckio; sed ibi jure ἀρ Z; scribi, infra ostendam. 
Sie ex Aeschyli locis synizesis vocalium ;z, ;v evanuit. Restant 
alii quidem loci, ut hie Sophoclis Oed. Col. vs. 1465 : οὐρανία 
yàp ἀστραπὴ φλέγει πάλιν, pro quo quod Hermannus conjecit 
οὐράνια (neutrum pro adverbio), ineptum est; ipsum vero epithe- 
ton οὐρανία eo loco frigere quisque, credo, agnoscat. Scriben- 
dum pro hoe éeupíz γὰρ ἀστραπὴ, sicut Aeschylus Agam. 112 
dicit ῥούριος ὄρνεις, quod plane concinit praegresso ibid. 1460 
πτερωτὸς βροντή. Aristophanis quidam versus, in quibus διὰ 
synizesi efferendum erat, jam correcti sunt, ut Eccl. 1156 pro 
διὰ τὸν γέλων Porsonus διὰ τὸ γελῶν. Omitto ceteros. In ejusdem 
Thesmoph. 706: δεινὰ δῆθ᾽, ὁτιή y ἔχει μοὐξαρπάσας, codices 
habent 97; γ᾽ ἔχει, pro quo idem optime ὅςτις γ᾽ ἔχει. In 
Nubibus vero exstat versus, in quo hoc ipsum de quo nunc 
quaerimus vocabulum synizesi enunciatum videtur, vs. 1171: 


1v εὐθέως διακονικὸς εἶναι μοι δοκῇς. 


Sed attente legens animadvertas illud uo; δοκῇς sensui non satis 
convenire pro eoque requiri 7v εὐθέως διωακονικὸς εἶναι μάβῃς. 
Syllaba μα perperam lecta μοι, caussa fuit vitii Ὁ ad pro- 
positam quaestionem redeam, haec retinuerunt me quominus in 
nostro versu διαπονουμένου in διακονου μένον mutandum censerem. 
ltaque verba οἴκου οὐκ ἄριστα διωπονουμένου interpretanda sunt 
domus nom optine habitae, culiae, ornaíae, h. e. in qua non 
honeste ac decenter vivitur. loe sensu dieitur διαπονεῖν τὰ 
σώματα. τὰς ψυχάς. Non multum dissimile hoc Euripidis 
Hipp. 467: 


οὐδ᾽ ἐκπονεῖν τοι χρῆν βίον λίαν βροτούς, 


h. e. elaborare im vita sua honestis moribus ezcolenda. 
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Vs. 81. τὰ δεσποτῶν γὰρ εὖ πεσόντα θήσομαι. 


Verba haec ab interpretibus non uno modo explicata sunt. Νοη- 
nulli junxerunt, sicut Schützius, εὖ θήσομαι πεσόντα, dominorum 
res lapsas vestituas dabo. Quamquam  usitatissimum est εὖ cílz- 
cÜz., hane tamen juneturam hic non admittit sensus: εὖ πεσόντα 
dict τὰ δεσποτῶν πράγματα ob felicem signorum eventum, cum 
quo congruunt adjuncta τρὶς ἐξ βαλούσης. Quidam εὖ πεσόντα 
βήσομωι explicuerunt res dominorum mihi feliciter accidisse faciam , 
h. e. dominorum fortunam in meum commodum vertam: Hoc vero 
nec verbis nee vero candidi famuli sensui conveniens. Quos 
Blomfieldius ad explicandum v. sí&esüz; comparat Platonis et 
Sophoclis locos, huie dissimiles sunt. In Platonis loco de Rep. X, 
p.604 C, legitur πρὸς τὰ πεπτωκότα τίθεσθα, τὰ αὑτοῦ πράγματα, 
h. e. res suas fortunae accommodare. Sophoclis autem versus in 
Stobaei Floril. T. 108, 51, recte sit legit Brunckius: 


δ: - 2 Z 5. ^4 Ζ 
στέργειν δὲ τἀμπεσόντα κεὺ θέσθαι πρέπει 
σοφὸν κυβευτὴν, ἀλλὰ μὴ στένειν τύχην. 


Vulgo male καὶ θέσθαι. ln neutro horum τήβεσθϑθαε ita nude 
positum est. Hie, si sanum est, θήσομαι pro θήσω positum et verba 
sic intelligenda ut in annotatione monui Quod quamquam plane 
improbare non ausim, quum Aeschylus saepius mediam formam 
pro activa usurpet (Vid. Comment. ad vs. 266 sqq.), tamen valde 
probabile mihi videtur, inserta litera quae centies obscurata est, 
verba sic legenda esse: 


τὰ δεσποτῶν γὰρ ev vecóvr ἀθρήσομαε, 


res dominorum. fortunatas adspiciam. Haec erat praecipua ejus lae- 
titiae caussa. Similem medicinam postulat vs. Eurip. Med. 532: 
ἄλλ᾽ οὐκ ἀκριβῶς αὐτὸ θήσομαι λίαν, pro quo jam Porsonus le- 
gendum conjecit αὔτ᾽ ἀθρήσομαι λίαν. Altera emendatio, ni fal- 
lor, confirmat alteram. 

Ceterum non satis caussae mihi esse videtur cur exclamatio 
ἰοὺ ἰού e sententia Hermanni transponatur ante vs. 21 ὦ χαῖρε 
λαμπτὴρ κτὲέ. neque cur Med. lectio σημαίνω cedat Ven. σημανῶ, 
Praesens tempus commodum est significandae actioni quae statim 


sequitur. Cf. vs. 1431: καὶ τήνδ᾽ ἀκούεις δρκίων ἐμῶν θέσιν. 
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Vs. 39 sqq. vulgo hoc ordine legebantur : 
— — ἐπεὶ Πρίαμου 
μέγας ἀντίδικος, 

Μενέλαος ἄναξ 73 ᾿Αγαμέμνων, 

διθρόνου Διόθεν καὶ δισκήπτρου 

τιμῆς ὀχυρὸν ζεῦγος ᾿Ατρειδῶν, 

στόλον ᾿Αργείων — ὕραν κτὲ. 
Ineoneinnam junceturam verborum μέγας ἀντίδικος, Μενέλαος *3' 
᾿Αγαμέμνων, emendandam putavi transponendo hoc. versu, qui 
Boissonnadio insititius videtur. Ita singulari ἀντίδεκος congruit ζεῦγος 
᾿Ατρειδῶν, et plurale zpzy convenit cum Μενέλαος ἠδ᾽ ᾿Αγαμέμνων. 

Ceterum  dorismos ex anapaestis amovit Blomfieldius scripsitque 
᾿Ατρειδῶν, χιλιοναύτην, ἀρωγήν, sicut libri omnes habent 3;z- 
κνχιομένης Cet. Eodem jure Zyzvz mutandum erat in Zyawí. 
Quis enim credat diligentem scriptorem in uno eodemque versuum 
systemate modo ἀρωγάν, modo ἀρωγῆς dixisse? Multo credibilius 
dorismos hos indoecta librariorum sedulitate in Chori partes esse 
inveetos. —Blomfieldi exemplum secutus est Dindorfius, excepto 
quod retinuit χιλιοναύταν, cujus exceptionis caussam non video. 
Alia res est in forma pura ὀξυβόων, item in v. πολυάνορος , quum 
haec forma etiam in trimetris legatur ut vs. 856 φιλάνορες, 1639 zei- 
ϑάνορᾳ, et sic vs. 153 restitui δεισάνορα. Ceterum non constitit 
sibi Blomfieldius, quum infra vs. 1568 (1558 BL) in anapaestis 
formam Πλεισθενιδῶᾶν retinuit, pro quo Dindorfius recte Πλει- 
σϑενιδῶν. Dissimilis ratio est in anapaestis, quibus melici numeri 
sunt admisti: sic ex. gr. vs. 1455 recte legitur Ἑλένα, at vs. 1464 
Ἕ λένην. 

Vs.48 sqq. Atridae comparantur cum vulturibus ob ereptos pullos 
lugentibus, quibus ultorem se praebet Deus. Versus hi sic legi 
solent : 

τρόπον αἰγυπιῶν, Ov. ἐκπατίοις 

ἄλγεσι παίδων ὕπατοι λέχεων 
στροφοδινοῦνται — — 

ὕπατος δ᾽ ἀΐων ἤ τις ᾿Απόλλων 

ἢ Πὰν ἣ Ζεὺς οἰωνόθροον 

γόον ὀξυβόωαν τῶνδε μετοίκων 
ὑστερόποινον 

πέμπει πωαραβᾶσιν ᾿Ἐριενύν. 


Vocabulum ἐκπατίοις ἃ multis male intellectum, ἃ nonnullis 
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etiam sollieitatum, recte Blomfieldius in recentissima editione reti- 
nendum esse docuit. Minus juste interpretes acquieverant in lectione 
ὕπατοι λεχέων, quod dietum volunt pro ὑπὲρ λεχέων. Δί ὕπατος 
significat summus, vi superlativi, idque non magis poni potest pro 
ὑπὲρ quam latine dieatur swwmb cubilium volantes pro supra cubilia. 
Hie eo magis offendit, quia statim idem vocabulum sequitur , ὕπατος 
δ᾽ ἀΐων, propria significatione. Sensus postulat ἐπάνω λεχέων. 
Similitudo literarum initialium vzz et ezz facile errorem peperit. 

Altera difficultas est in τῶνδε μετοίκων. Schol. explicat ἐπὶ 
τῶν μετοικισθέντων νεοσσῶν, et sic plerique interpretes, jungentes 
vel γόον τῶνδε μετοίκων, luctum. ab pullos abductos, vel τῶνδε με- 
τοίκων Ἐρινύν, rapíorum, pullorum. ultorem. | Atqui hoe sensu nec 
τῶνδε nec μετοίκων conveniens est. τῶνδε dicitur de iis qui ad- 
sunt, non de iis qui evanuerunt, ut pulli isti; μέτοικος autem 
per se positum, dicitur qui sedem suam alio transtulit vel qui 
alienae societatis particeps factus est, non de eo qui e sedibus 
suis vi abreptus est. Sophoclis schol. ad Oed. Col. v. 934 hoe 
Aeschyli dictum tangens de ipsis vulturibus, pullorum parentibus, 
accipit, μετοίκους pro évoíxovg dictum arbitratus.  Fefellit hune 
vera hujus vocabuli significatio : μέτοικοι dici possunt οἱ ἐνοικοῦν- 
τες, quatenus faeti sunt habitationis alieujus socii, numquam vero 
ita vocari possunt loci alicujus indigenae, quales hic sunt vultures. 
Novam explicationem protulit Hartungius, αὐγυπιοὺς proprio signi- 
licatu μετοίκους, ?nquilinos, dici existimans, quod in templo ali- 
eujus deorum illorum, Apollinis, Panis, Jovis, nidum fecissent. 
Probabile hoc forsitan esset, si de ciconiis poéta loqueretur, non de 
aquilis vel vulturibus. Hermanni explicationem, μετοίκων intelligentis 
de Helena et sejunctim scribentis τῶν δὲ μετοίκων, nec sensus fert 
nec junetura. Quid plura? μετοίκων quum commodam explicatio- 
nem non admittat, mutavi in μετ᾽ οἴκτων. Junctura γόος μετ 
οἴκτων S. μετ᾽ οἴκτου, luctus cum. ejulatu , Graecis non insolita est. 
Sie vs. 456 ἀστῶν φάτις σὺν κότῳ. VS. 710 χρυσόπαστα δ᾽ ἔδεθλα 
σὺν πίνῳ χερῶν. Sophocl. Philoct. 298: οἰκουμένη στέγη πυρὸς 
μέτα. Plato de Rep. 1. p. 330 Α γῆρας μετὰ πενίας. Cf. Soph. 
Oed. Col. 1632: ὡς ἀνὴρ γενναῖος οὐκ οἴκτου μέτα κατήνεσεν τάδ᾽ — 
Etiam pluralis e/xvo; non inusitatus: ita Suppl. 385, quos versus 
sic. legendos arbitror : 

μένει τοι Ζηνὸς ἱκτίου κότος 
δυςπωραθέλκτους παρόντας οἴκτοις. 

Libri mendose δυςπαραθέλκτοις παθόντος οἴκτοις. 
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Vs. 59. ὃ κρείσσων. Superorum deorum epitheton hoc esse di- 
cunt interpretes. Perperam. κρείττονες sane dicuntur θεοὶ w»ajores 
oppositi zeoribus, ut in Prom. vs. 902 Oceanidum chorus dicit : 
μηδὲ κρεισσόνων θεῶν — ὄμμα προςδράκοι με. vel κρείττονες vo- 
cantur ratione soríali, ut in Plat. Euthyd. p. 2391 A: μήτις 
τῶν κρειττόνων παρὼν αὐτὰ ἐφῥέγξατο; idemque valet de omnibus 
hujusmodi exemplis quae afferunt Blomfieldius ad Aesch. Pers. 
vs. 935 aliique. Sed ita simpliciter ὃ κρείσσων Ζεὺς non dicitur. 
Corrigendum censeo ὃ κρείων, loniee dietum pro κρέων, ut vs. 105 
καταπνείει. Cf. Il. 0, 208: κρείων Ἐνοσίχθων, et ita saepius. 
 Aeschyl Suppl 558 (Herm): δι᾽ αἰῶνος κρέων ἀπαύστου... Ζεύς. 
Pind. Nem. HI, 17 (10): οὐρανοῦ πολυνεφέλα κρέοντι. 


Vs. 68. γόνατος κονίαχισιν ἐρειδομένου. 


Hane meliorum codieum lectionem , Farnesianae ἐρειπομένου ce- 
dere jubet Hartungius, cui refragatur usus, quum v. ἐρείπεσβαι, 
ever(i, semper nude ponatur; contra ἐρείδεσθαι prosternendi vel 
proprie defigendi sensu saepius hujusmodi dativum habet adjun- 
etum, ut Il. 4, 145: ὃ 3 ὕπτιος οὔδει ἐρείσθη. Ψ, 283: οὔδεὶϊ δέ 
cQuy χαῖται ἐρνρέδαται. 


Vs. 68. oUU ὑποκλαίων οὔθ᾽ ὑπολείβων 
» ^ 3 ^ ς ^ 
οὔτε δακρύων ἀπύρων ἱερῶν 
, ὀργὰς ἀτενεῖς παρωαβέλξει. 


llud ὑποκλαίων ut ταυτολόγον sequenti verbo δακρύων multos 
offendit. Stanleius approbat Turneb. ὑποκλείων ; sed xAsísiw, laudibus 
celebrare, ita absolute non ponitur. Pluribus arrisit conjectura 
Casauboni ózoxzíev (- xev), recepta etiam Dindorfio, nimirum quod 
haee tria aptius copulentur: sacrificia, libationes, lacrimae. Vran- 
zius pro hoc dedit $zo3zíe», quod de suffimentis intelligatur. 
Hermannus vero, ut jam prius Paleius, servato ὑποκλαίων, verba 
οὔτε δακρύων tanquam hujus interpretationem ejecit. Omnia haec 
Speeiosa; num vera, dispiciendum. Primum. ne dicam , quod non- 
nullis fortasse ridiculum videatur, ὑποκλαίων et ὑπολείβων ob ite- 
ratam literam liquidam suavius fluere quam ὕποκαΐων,, non assen- 
tior in verbis ὑποκλαίων et δακρύων tautologiam esse neque apte 
copulari haec tria, /amnmía (ἢ. e. flebiles preces), Jibationes, la- 
crimas. làbatio addi fere solebat precibus, erantque haec quasi 
familaria et quotidiana sacra, quibus deos in rebus adversis placa- 
rent. Atque etiamsi sit in eo aliqua abundantia, haec tamen non 
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reprehendenda, quia animo acrius commoto id non inconveniens 
est. Accedit quod trium voeabulorum copulationem amant tam 
poétae quam oratores, quae figura τριχοτομία dicta latissime patet. 
Hermanni igitur judicio verba οὔτε δακρύων delentis non assen- 
tior; utrum vero ὑποκλαΐων an ὑποκαΐων vel ὑποδαίων praestet 
e sensu efficiendum , qui sequentibus verbis declaratur. Etiam in 
his aliqua est obscuritas. Quaeritur quid significet vocabulum 
ἀπύρων ἱερῶν, et unde genitivus pendeat. Schol. quum Zzvpz ἑερὰ 
interpretatur v4Q4A:z, dissimilia confudit. Cf. Hermann. Gottesd. 
Alterth. d. Gr. $ 25. ἱερὰ Zzvpz dicuntur proprie sacrificia sz cre- 
malia, h. e. éneruenta. Hac significatione Pindarus Ol. VII, 88: 
τεῦξων δ᾽ ἀπύροις ἱεροῖς ἄλσος. cf. Eurip. in Valcken. Diatr. p. 42 sq. 
Haee est prima significatio, unde derivata altera quam refert He- 
sychius: &zópov, ἀδύτου. Σοφοκλῆς Μύσοις. Haec Hesychii glossa 
non admodum clara est. Nam cum Zóvzog plures habeat signifi- 
eationes, nequaquam inde effici potest, has omnes etiam in v. 
ἄπυρος quadrare, sed eas tantum quae cum primaria significatione 
conveniant. lta Zóvzz vocantur sacrificia «o» sacrificanda , h. e. 
Anpia, nefarin; quod non convenit in Zzvpeg. Iphigeniae immo- 
latio erat sacrificium ἄῤυτον, non ἄπυρον. Contra quum ἄθυτα 
dicantur etiam sacrificia ἐγγίέα, hoc in ἄπυρον optime quadrat, quia 
dii maxime delectabantur hostiis, ideoque sacra his carentia mul- 
tis diis parum accepta esse debebant. Non vero ἄπυρα dici pos- 
sunt, ut Hartungius explicat, talia sacrificia de quibus Soph. Ant. 
1006 (987) dicit ἐκ δὲ θυμάτων Ἥφαιστος οὐκ ἔλαμπεν, np. e qui- 
bus non clara et pura flamma surgeret, h. e. tristia exta; haee 
enim ipsa erant Zuzvpz. Effieitur inde, his verbis neque significari 
posse, quod multis visum, immolationem Iphigeniae, de qua hie 
sermo non est, neque tristia quaedam exta ob deorum iram vel negle- 
ctam religionem. Una restat, opinor, interpretatio tam propriae ver- 
borum significationi quam ordini et juncturae conveniens, qua geni- 
tivus ἀπύρων ἱερῶν praegressis participiis velut appositione junga- 
tur, unde haec exsistit sententia: ,,Utut est, res ad destinatum 
finem perducitur; zec gemendo. mec libando mee lacrimando , incru- 
entis vanisque sacrificiis, placaveris saevas iras np. Erimnyos deo- 
rumve ultorum," ut qui caede et vindicta tantum satiantur. Dicit haee 
Chorus respectu belli Trojani, implacabili deorum vindicta excitati. 
Inde sequitur jzoxAzísy nequaquam in jzoxzíev esse mutandum, 
ut quod sensui esset contrarium. 

Ceterum utrum in Aeschylo xAzís an xAée, item 3zío an. 3de 


IN AGAMEMNONEM. 129 


sit scribendum , inter grammaticos lis est. E novissimis editoribus 
Dindorfius hoc, Hermannus et Blomfieldius illud secuti sunt. Ho-. 
rum auctoritas me retinuit quominus in quaestione ancipite a co- 
dicibus discederem. 


Vs 71. 15 sqq. ἡμεῖς δ᾽ ἀτίται σαρκὶ παλαιᾷ — 
ὅτε γὰρ νεωρὸς μυελὸς στέρνων 
ἐντὸς ἀνάσσων 
ἰσόπρεσβυς, ἴΑρης δ᾽ οὐκ ἔν: χώρᾳ, 
τόῤθ᾽ ὑπεργήρως, φυλλάδος ἤδη 
κατακαρφομένης κτέ. 


Codicum lectio Zzízz, ambiguum relinquit, sitne ἀτέται (ἡμεῖς) an 
&rírx (σαρκὶ) scbendum ; illud ab ἀτίτης, hoc ab ἄτετος factum 
volunt, ut Z£víra pro Zcíz« positum sit. ἄτετος significat iuAonoratus , 
et eodem sensu ZTíz4c accipere solent. Quamquam dici sic potuit , 
Aeschylum temen hoc sensu dixisse non credo, qui pro éufonoratus 
ponere solet Zvíeroz (cf. Comm. ad vs. 1320) ; ἀτίτας vero in Eum. 
vs. 2560, μὴ λάβῃ — ὃ ματροφόνος ἀτίτας, significat inulfus. Utram- 
que significationem agnoscit Hesychius: Zcírwv' ἀτιμώρητον, — ὅτε- 
μον.  Verbalia autem in 2, etsi interdum passive usurpantur, 
proprie tamen sunt activa, et ita Zvír4c primo loco significat 
qui non wleiscitur, quae significatio huie loco plane congruit: ἀτέται 
τῆς τότ᾽ ἀρωγῆς, experíes vindictae illius expeditionis , swve uliricis 
illus expeditionis experies. Non enim queruntur senes quod con- 
temti essent, sed quod aetate infirmi atque imbelles. Sequentium 
versuum lectionem descripsi sicut codices praebent, nisi quod pro 
T6) ὑπέργηρως in Med. vitiose exaratum est σίβιπεργήρως. Deteno- 
rem hane reddidit Stanleius sic legens: 4 τε γὰρ νεαρὸς — τό θ᾽ 
ὑπέργηρων. Nec melius Wellauer: δ τε γὰρ νεωρὸς — ὅ θ᾽ ὑπέρ- 
γήρως. quorum tamen alterutrum plerique interpretes sequuntur, 
Recte vero codicum lectio servata est a Klauseno et Paleio. Nam 
duo haee membra non ut conjuncta alterum cum altero ecopulan- 
tur, sed posterius est consequens prioris. Quum. juvenilis medulla 
consenwit ei vires elanguerunt , tum, senio gravatus sicut aridus írun- 
cus, muarcescente fronde, vacillat. Participium ἀνάσσων vocabulo 
μυελὸς additum merito ut ineptum improbarunt plures; multi re- 
ceperunt Hermanni conjecturam ἀνάσσων, quae certe prope a vero 
abest. Seribendum erat ἀΐσσων. Nam ἀναΐσσειν sive ἀνάσσειν 
significat sursuw, salire, ewsilire, prorwmpere, quod de medulla pa- 
rum aptum, neque recte jungitur cum ἐντὸς στέρνων, intra pectus 
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proruwmpere; recte vero dicitur ἐντὸς στέρνων ἀΐσσων,, ?m pectore se 
agilans, h. e. vigens. idem vitium in codices irrepsit Pers. vs. 96, 
ubi item pro ἀνάσσων critici emendarunt ἀνάσσων, equidem nescio 
an sensul convenientius sit Zíccwv. Minus usitata Atticis forma 
verbi ἀΐσσειν pro ἄσσειν librarüs facile mutandi ansam dedit, 
quod factum etiam Pers. 470 (465 Herm.) Neque metuo ne 
quis serio objieiat quod Hartungio risum movit, quod medulla 
seilieet sare dicatur; aeque rideat quod medulla ἐντὸς στέρνων 
ponitur. Appositi sunt hi loci, quos jam contulit Schneiderus 
ll. o, 18: ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἀΐξῃ νόος ἀνέρος, pro quo ante Heynium 
male legebatur ZyzíEw. Eurip. Troad. 157: διὰ δὲ στέρνων φόβος 
ἀΐσσει. cf. Ellendt. Lex. Soph. s. v. 

Miror vero plerosque interpretes intactum reliquisse quod sequitur 
"Αρής δ᾽ οὐκ ἔν, χώρᾳ. Pro hoe sine dubio legendum £y, vel ἐνὶ 
χερσίν, quod optime componitur cum ἐντὸς στέρνων; pectus enim 
fortitudinis, manus roboris sedes habetur, ut innumeri poétarum 
loci possunt docere. Plerique tamen Blomfieldii exemplo vulgatant 
defenderunt comparanda dictione tam Herodoto quam Atticis scri. 
ptoribus usitata, κατὰ χώραν vel ἐν χώρᾳ μένειν, ἔχειν, ἵστασθαι, 
γίγνεσθαι, h. e. suo loco esse cet. Vid. Kuster. ad Hesych. s. v. 
ἐν πείσῃ. Ernest. ad Callim. Del. vs. 192, qui tamen eo loco male 
scripsit πόδες δὲ οἱ οὐκ fw χώρᾳ , etsi approbatum Valckenaerio ad 
Adon. vs. 57. Restituenda est librorum lectio: πόδες δὲ οἱ οὐχ, ἑνὶ 
χώρῳ : loquitur nempe de insula Delo per mare errante, cujus pedes 
(radices) wow «mo eodemque in loco manebant. Neque magis hoe 
loco aptum est illud ἐν χώρᾳ. Nam ut recte ex. gr. Aristophanes 
Plut. 367 de oculis non placidis nec sua in sede manentibus di- 
cit οὐδὲ và βλέμμ᾽ αὐτὸ κατὰ χώραν ἔχει, Ma ineptum hie esset 
"Apc οὐκ tw. χώρᾳ, Mars mon esi suo im loco, pro quo sensus 
tantum postulat JMars sive vires deficiunt. Pro eodem in Suppl. 
vs. 149 simpliciter dictum οὐκ ἔνεστ᾽ "Apwe. Hermannus autem £y; 
χώρᾳ explicans 2» loco sive mumero aliquo esse, ut in dicto Theogni- 
dis: τούτων co; χώρη, Kópv, ὀλίγη τελέθει, dissimilia confudit. 


Vs. 84. Chorus reginam allocuta quaerit : 
τί χρέος; ví νέον, τί δ᾽ ἐπαισθομένη. 


τίνος ἀγγελίας 
πειθοῖ περίπεμπτα θνοσκινεῖς 3 


Sie vulgo verba leguntur. At illud τί δ᾽ ἐπαισθομένη post praece- 
dentia τί χρέος, τί νέον. frigidum est. Legatur: ví χρέος, ví νέον 
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τόδ᾽ ἐπαισθομένη, τίνος γγελίας xrí. Voces τὸ οὐ giam crebro in 
libris confunduntur, ut haec vix mutatio dici possit. Sententia eo 
fit tum aptior: quaerit enim, quid si£ illud quod audiverit οὐ a quo; 
ium eoneinnior ob tripartitam verborum constructionem. Pro ze;6e7 
Flor. συθοῖ, quod sponte ducit ad emendationem jam a Sealigero 
propositam zevóo;, quam mirum est interpretes, excepto Dindorfio, 
non recepisse: πευθὼ ἀγγελίας enim aptius est quam πειθὼ, prae- 
sertim post praegressa illa: 7í χρέος — ἐπαισθομένη, quid movi 
accepisti ed eujus munti auditione? ldem verbum habet Aeschylus 
Sept. adv. Th. 370.. Eandem permutationem in Hesychio factam 
notat Blomfieldius : πύστις. ἐρώτησις, — πειθώ. 501. σευθώ. 

Pro v. θυοσκινεῖς germanam lectionem θνοσκεῖς monstravit jam 
Turnebus, merito a multis receptam , ut mirere Hermannum tamen 
βυοσκινεῖς, verbum nec forma nec metro nec significatione com- 
mendabile, retinuisse. In veteribus libris eandem lectionem reper- 
tam esse testatur scholion hoc Farn. εὕρηται καὶ θνοσκοεῖς, quod 
manifesto effectum est e θυοσκεῖς, deinde metri gratia in 6voc- 
κινεῖς mutatum.  Glossam θυοσκεῖν habet quoque Hesychius; deri- 
vatum est a θυοσκόος, per syncopen Óvocxóg, sicut χείμαρρος e 
χειμάρροος, βοηθὸς e βοηθόος factum. Restat περίπεμπτα, quod 
interpretantur sacrificia circum. missa sive disiributa : vocabulum 
frigidum sane et parum conveniens ad splendorem sacrificiorum , 
quem Chorus signifieat, pingendum. Sensus poscit περίπρεπτα, 
h. e. wudique conspicua, splendida, vocabulum similiter formatum 
ut πάμπρεπτος, εὔπρεπτος, Quae item Aeschyli sunt. Adjungit 
deinceps haecce: | 


Vs. 87. πάντων δὲ θεῶν τῶν ἀστυνόμων, 
ὑπάτων, χθονίων, 
τῶν τ᾽ οὐρανίων τῶν τ᾽ ἀγοραίων, 
βωμοὶ δώροισι φλέγονται" 
ἄλλη δ᾽ ἄλλοϑεν οὐρωνομήκης 
λαμπὰς ἀνίσχεε, 
Φαρμασσομένη χρίματος ἁγνοῦ 
μαλακαῖς ἀδόλοισι παρηγορίαις, 
πελάνῳ μυχόθεν βασιλείω. 
Frustra Hermannus copulationem verborum, τῶν ἀστυνόμων — τῶν 
T' ἀγοραίων, lueri studuit exemplo hoc Sept. ad Th. v. 271: 
χώρας τοῖς πολισσούχοις θεοῖς, πεδιονόμοις τε κἀγορᾶς ἐπισκόποις. 
Quicumque verba attentius legerit, agnoscet, illie primum generatim 
diei deos qui cWvifadem. tuentur, deinde particulatim eos qui agrum 
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et qui Jforwm s. urbem tenent; hie vero iidem bis nominantur 
idque confuse: nam οὐρωνίοε sunt iidem qui ὕπατοι, Zyopmios 
iidem vel certe similes o7; ἀστυνόμοις. Licet sane interdum 
eadem dicere mutatis vocabulis, si id fiat cum emphasi et distincte, 
ut faeit Sophocles in exemplo ab Hermanno laudato Ant. vs. 851: 
βροτοῖς oUvs νεκροῖς μέτοικος, οὐ ζῶσιν, οὗ θανοῦσιν. Mic vero 
verba iterantur languide et perturbate. taque vere, me judice, 
vidit Hartungius, locum hunc interpolatum esse; at idem caecutit 
plane, eum. ὑπάτων χθονίων pro insertis habet. Haec enim solennis 
est distinetio. Ita in Suppl 24: ὕπατοί τε θεοί καὶ βαθύτιμοι 
“ϑόνιοι. Potius quae sequuntur additamentum sunt sive glossema 
interpretis, qui ὑπάτους redderet οὐρανίους, χθονίους autem ἄγο- 
puíovg, putans nimirum hoc vocabulo non i»feros deos, sed der- 
resíres significari, quo sensu serior aetas hoc vocabulum interdum 
usurpavit. Hune ergo versieulum delendum censui, quod idem 
placuisse video Heathio. 

Quod sequitur, AzuzEe φαρμασσομένη χρίματος ἀδόλοισ, πα- 
ρηγορίαις» audacter sane dictum est. πωρηγορίαε sunt quibus ali- 
quis mulcetur, placatur: 51 χρίμωτος παρηγορίαις placari diceretur 
deus, optime haberet; sed quod fax dicitur φαρμάσσεσθαι χρίμωτος 
ἀδόλοις παρηγορίαις. Dlomfieldius fatetur se non intelligere, quare 
cogitavit hie de versu transponendo. lta feci. Retracto hoc versu in 
locum ejus quem modo ut spurium delevi, verba lucido ordine co- 
haerent. Pro ἀνίσχει autem nescio an Aeschylus seripserit Zv/xe; , 
quod melius congruit, opinor, addito οὐρανομήκης ; usitate enim 
dieitur εἰς οὐρανὸν ἀνήκειν, coelum alfingere, et similia. ἄνίσχειν 
de sole orienfe dicitur ut ἀνατέλλειν; ia ἥλιος ἄνίσχων. Ambo 
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facillime potuerunt confundi. Pro βασιλείῳ haud necessarium est 
quod Paleius reposuit βασιλείων; non animadvertit βασιλείῳ hic 
esse adjectivum cum zeAZye jungendum. 


Vss, 95—101 in libris exigua cum varietate sie leguntur: 


τούτων λέξασ᾽ 0 τι καὶ δυνατὸν 
καὶ θέμις αἰνεῖν, 
παίων τε γενοῦ τῆςδε μερίμνης » 
7 νῦν τοτὲ μὲν κακόφρων τελέθει, 
τοτὲ δ᾽ ἐκ θυσιῶν ἀγανὰ Φαίνουσ᾽ 
ἐλπὶς ἀμύνει φροντίδ᾽ ἄπληστον 
τὴν θυμοβόρον λύπης Φρένα. 


— ὩΣ... 
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Male junguntur verba τούτων λεξάσα — παίων τε γενοῦ. Quod 
enim Hermannus docet particula τε interdum participium, tanquam 
si verbum rectum esset, eum altero verbo copulari, id argutius 
quam verius animadversum est, recteque ei obloquuntur Blomfiel- 
dius et Hartungius. Nam quae et ipse et Paleius ad h.l. afferunt 
ejus generis exempla, ea si accuratius spectes, vel dissimilia vel 
corrupta esse agnoveris. Quare legendum vel λέξαις, ut edidit Har- 
tungius, vel λέξον y'. Deinde offendit illud ἀγανὰ (ἀγανὰὴ) Φαΐ- 
yousz , quod qui tuentur Qzívousz vel intransitive dietum volunt pro 
φανεῖσα, laeía apparens, vel per ellipsin in eundem sensum expli- 
cant, tanquam φαΐνουσα ἀγωνὴ οὖσα S. Qzuívovo a ἑαυτὴν ἀγανὴν οὖσαν. 
Neutrum linguae usu probari potest. Verbi φαίνειν sensu intransitivo, 
51 accurate expendas, unicum se offert exemplum hoe in Eurip. El. 
vs. 1931: ἀλλ᾽ οἵδε δόμων ὑπὲρ ἀκροτάτων φαίνουσι τινὲς δαίμονες: 
pro quo haud scio an legendum sit βαΐνουσι. Alteri explica- 
tioni probandae item unum affertur exemplum hoe Sophoclis Ant. 
469: δηλοῖ τὸ yfvvw ὠμὸν ἐξ ὠμοῦ πατρὸς τῆς παιδός, quod 
est idem atque 34Ao7 ézvvà ὠμὸν ὄν. Sed quod sermonis usus 
fert in δηλοῦν, non ideo transferri potest in v. φχένειν, et quod 
valet de verbo, nondum valet de partieipio. Constructionis ἀγωνὴ 
Qzívowcz geminum exemplum frustra, opinor, quaeras. Codices 
nil juvant. Acute Ahrensius conjecit θυσιῶν ἃς ἀναφαΐνεις ; sed 
longe anteponenda, me judice, emendatio Butleri recepta Blom- 
fieldio, Zyzvz σαίνουσ᾽ ἐλπίς. Sie Choéph. 194: ezívouz, 3 ὕπ᾽ 
᾿ἐλπίδος. Similis plane junctura est Pers. 97 (Herm.): φιλόφρων 
γὰρ ποτισαίνουσα... παράγει, βροτὸν ἄτα. 

In ultimo versu monstruosa plane est librorum lectio. Variae 
sunt interpretum conjecturae, e quibus multorum assensum tulit 
ea quam Blomfieldus et Schützius secuti sunt, σὴν θυμοβόρον φρένα 
λύπην, ut φρένα sit accusativus pendens a θυμοβόρος : θυμοβόρος 
Qpévz pro Qpevóg. Quae emendatio quamquam etiam in libros de 
arte grammatica recepta est, ex. gr. Matth. Gr. Gr. $ 422; Kühn. 
$ 553, anim. 5, ferenda tamen non est. Nam si Aeschylus dixit 
χοὰς προπομπός (Choéph. vs. 23), uvpíz πεμπαστάς (Pers. vs. 981), 
ἄπορα πόρεμος (Prom. vs. 904), non ideo obtrudere ei licet θυμο- 
βόρος φρένα, in quo etiam languidus est pleonasmus. Qualis 
autem est ista verborum constructio ϑομοβόρον φρένα λύπην quod 
profecto non magis graece ferendum quam si latine diceres voracem 
anti. dolorem xo anümi s. cordis voracem. Praetereo ceteras con- 
jecturas, quarum mulla probabilis est, minime omnium haec Her- 
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manni: Φροντίδ᾽ ἄπληστον τῆς θυμοβόρον φΦρενολύπης. Multo faci- 
lius, ni fallor, corrigi poterat sie: τὴν θυμοβόρον φλόγα λύπης, 
sieut Sophocles Oed. T. vs. 166 dicit φλόγα πήματος de wrente 
malo; ek simili sensu φλέγειν, φλέγεσθαι usurpantur. Neque audax 
diei potest haec mutatio, quum literae ey et ey ob similitudinem 
saepe permutentur. Probabilius tamen arbitror, hie idem evenisse 
quod modo vs. 88, glossemata in textum esse illata: $pévz nempe 
est interpretatio vocabuli φροντίδα, et λύπης explicationis caussa 
additum adjectivo ἄπληστον; contra θυμοβόρον po6tae manum re- 
fert, cujus interpretatio est altera lectio θυμοφθόρον. ut ostendit 
Hesychius: ϑυμοβόροιο, ψυχοφθόρον.υ Inde haec mihi nata est 
emendatio: 
ἐλπὶς ἀμύνει 
ϑυμοβόρον φροντίδ᾽ ἄπληστον. 


Vs. 102. Chorus susceptae adversus Trojam expeditionis ini- 
tium narraturus sic incipit, e vulgata lectione: 


xupióg εἶμι Üposiy ὅδιον κράτος αἴσιον ἀνδρῶν 
3 Ζ eds Ὁ Ζ ΄ 
ἐκτελέων" ἔτι γὰρ θεόθεν καταπνείει 
σειβὼ, μολπὰν 
ἀλκὰν, σύμφυτος αἰών κτὲ. 


ὅδιον κράτος dictum volunt ome»: quod sie explicandum foret, 
quasi in ipso omine insit eis efficiendi (τὸ κρατεῖν); atqui omen 
non est caussa efficiens, sed signum tantum voluntatis deorum, 
unde fit ut malum omen expiando interdum averti possit. Quare 
haee appellatio non modo insolita est, sed etiam incongrua. Pejor 
etiam est lectio Asclepiadis, quae exstat in libris Aristophanis 
hune versum laudantis in Ran. vs. 1276, ὅσιον wpárog, quod schol. 
interpretatur ἁγίαν καὶ δικαίων ἐπικράτησιν. οἵ, Fritsch. Comment. 
ad h.l. p. 386. Hermannus interpretatur v viafricem, quod 
dietum vult pro instituta profectione. Sane latinum hoe plane re- 
spondet graeco; at vereor ne utrumque aeque ineptum sit. Mani- 
festum est. Chorum loqui de prodigio Airidis dato; ergo pro 
κράτος scribendum τέρας.  Obscurata litera initialis & vitio locum 
dare potuit. Huie plane quadrant epitheta αἴσιον, auspicatum, 
fausta | poriendens, et ὅδιον, in {1676 visum s. viae dux, ut infra 
vs. 157 ὀρνίθων ó3íev. Cum hae lectione concinit scholion: 3vvz- 
TÓg εἶμι εἰπεῖν τὸ συμβὰν αὐτοῖς σημεῖον ἐξιοῦσιν. 

Pro ἐκτελέων (ἀνδρῶν) Auratus, Scaliger, Casaubonus correxe- 


IN AGAMEMNONEM. 135 


.yunt ἐντελέων, cui caleulum adjiciunt Blomfieldius , Hermannus , 


alii, quo significentur οἱ ἐν τέλει ὄντες, viri principes vel evüniü. 
Certe ἐκτελέων, si ab ἐκτελὴς ducatur, ineptum est; sed recte 
vidit Paleius partieipium esse verbi ἐκτελεῖν, quod tamen per- 
peram retulit ad κύριός sip;, cum jungendum sit cum sq. ziv. 
Similia diaeresis exempla sunt infra vs. 146 καλέω. Prom. vs. 542 
τρομέων. Pers. vs. 64 τρομέονται. cf. Ellendt Lex. Soph. Praef. 
Vol. IT, p. xur. 

Quae sequuntur verba, £z; γὰρ θεόθεν — αἰών, sensu carere 
visa sunt plerisque interpretibus, qui suo quisque modo ea corri- 
gere tentarunt.  Conjecturas illas referre supersedeo, quia sana est 
sententia, modo μολπὰν mutetur in uoAzZy, ut fecit Bambergerus, 


vel quod melius puto, in goAzZe. Recte vidit ille, uoAzZv ἀλκὰν 


esse appositionem vocis zzid: fiducia s. persuasio vocatur cantás 
robur, ut quae canentis pectus animat et roborat. In eandem sen- 
tentiam verba haee interpretatum video Fritzschium ad Aristoph. 
Ran. Comment. p. 390. Idem quod est in codicibus legit vetus 
interpres, qui sensum intellexit, quamquam, impeditus accusativo 
μολπὰν, verba minus recte explicuit; scholion hoc est: ὃ γὰρ 
σύμφυτός μοι αἰὼν, ὅ ἐστι τὸ γῆρας, διὰ τὴν εἰς θεοὺς πειθὼ μολπήν 
μοι καὶ ἀλκὴν καταπνεῖ" ὅ ἐστιν, εἰ καὶ γέρων εἰμί, ὅμως μέλψω 
τὰ γεγονότα πέποιθα γὰρ ὅτι εἰς πέρας αὐτὰ ἄξουσιν οἱ θεοί. 


Vs. 106. ὅπως ᾿Αχαιῶν δίθρονον κράτος, Ἑλλάδος ἥβας 
EóudQpovz ταγὰν, 
πέμπει ξὺν δορὶ καὶ χερὶ πράκτορι 
θούριος ὄρνις Τευκρίδ᾽ ἐπ᾽ αἶαν, 
οἰωνῶν βασιλεὺς βασιλεῦσι νεῶν, ὃ κελαινὸς ὅ v ἐξόπιν ἀργίας. 
Φανέντες ἴκτωρ μελάθρων χερὸς ἐκ δορυπάλτου 
παμπρέπτοις ἐν ἕδραισιν, 
βοσκόμενος λαγίνων ἐρικύμονα Φέρματι γένναν, 
βλαωβέντα λοισθίων δρόμων. 


V. ταγὰν dupliciter officit, οὐ quod primam habet brevem, pro qua 
longa requiritur, et quod ad sensum minus conveniens est; nam 
etsi vzy3 dici potest pro rzyeí ut ἀρχὴ pro Zpxoí, hic tamen, 
praegresso verbo figurato δίθρονον κράτος, addi potius oportuit pro- 
prium, Blomfieldius scripsit 723v, quod est prima longa; Hermannus 
vero mutato tantum accentu σάγων, ductum a τάγης pro ταγός, 
quam glossam servavit, ut videtur, Hesychius: ταΐης, διοικητὴς 9 


) 
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προστάτης, pro quo Sealiger eZysc. Neque quidquam obstat, 
quod Hartungius objicit, quominus vzy6c vel τάγης sing. de am- 
bobus ducibus dicatur, quum et vocabulum ξύμῴρων et adjunctum 
δίθρονον κρώτος manifesto duos designent. Similiter supra vs. 41 
Πριώμον μέγας ἀντίδικος dicitur Atridarum par (ζεῦγος). — ξὺν 
δορὶ καὶ χερὶ πράκτορε est lectio librorum Aristophanis in Ram. 
vs. 1287, a plerisque recepta, pro qua Aeschyli libri σὺν δορὶ X- 
κῶς πράκτορι, quod peccat metro. Hermannus tamen corrigere ma- 
luit σὺν δορὶ mpáwTop: ποινᾶς, quae emendatio, quamquam non 
absona, metro tamen versus antistrophici non postulatur, ut ille 
putat. Quod autem credit comieum verba Aeschyli minus accu- 
rate retulisse, in eo falli videtur; certe Aristophanis scholiastam 
non aliter in codice suo legisse, colligi licet ex ejus annotatione: 
τὸ δὲ, ξὺν δορὶ καὶ χερὶ mpáxTopé ἐξ ᾿Αγαμέμνονος, ἐκ τῆς συν- 
επείας τοῦ .. κύριός εἶμι ϑροεῖν." Apparet inde, Aeschyli librum ei 
ante oculos fuisse. Erroris origo haec fuisse videtur, quod δίκης - 
vocabulo zpéxTop; explicationis gratia adscriptum, deinde in textum 
irrepserit, et verba καὶ xspi quasi supervacanea extruserit, — Pro 
οἰωνῶν βασιλεὺς linguae ratio postulat βασιλεῖς, et propter oppo- 
situm βασιλεῦσι νεῶν et magis etiam ob ea quae adduntur $ xe- 
λαινὸς ὅ v ἐξόπιν ἀργᾶς φανέντες wTí. Praegressum θούριος ὄρνις 
ansam dedit plurali βασιλεῖς in singulare mutandi. 

Verba ὃ κελαινὸς ὅ τ᾽ ἐξόπιν ἀργίας ita ab Aeschylo scripta 
esse non credo.  Signifieant haec non, ut plerumque interpre- 
tantur, aer miger, alter albus; pro hoc enim dici oportuerat 
ὃ μὲν κελαινὸς, ὃ δ᾽ ἀργᾶς, vel brevius, κελαινὸς, ὃ 3 ἀργᾶς, 
omisso ὃ μὲν; sed significant αὐδηδ migerque.  Moc autem dici 
conveniret, si duae tantum hae essent aquilarum species eaeque 
eonjunetim  nominarentur, non quando, uti hoe loco fit, altera 
alteri opponuntur. Primum generatim dicit οὐωνῶν βασιλεῖς, deinde 
distinguendi gratia addit epitheta. Ob hane eaussam poétam 
scripsisse conjicio: ὃ μὲν ailóg, ὃ δ᾽ ἐξόπιν ἀργᾷς. Hesychius: 
αἶθον (αἰθὸν), λαμπρόν. πυῤῥόν, μέλαν. — ἀἄργᾷς autem scripsi 
e Blomfieldii emendatione plerisque recepta pro ἀργίως, quam 
lectionem frustra defendit Lobeckius Path. Serm. Gr. p. 497. 
Nam quamquam Zpyízg per se probum est aeque ac ξανθίας, 
zupfízg, multaque alia ejusmodi quae congessit idem p. 489 sqq. 
tamen nec ἀργίας synizesi fieri potest disyllabum, ut supra p. 123 
ostendi, nec conveniens est significatio. Nam nomina illa in -íze 
significant propriam qualitatem sive speciem: quare aquila quae 
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πύγαργος vocatur posset etiam voeari ἀργίας , non vero diei po- 
test ὄπισθεν ἀργίας » sed ὄπισθεν àpyZc sive ἀργός.  Erroris origi- 
nem indicat lectio Guelf. &pysízg, quod depravatum ex &pyeic, 
h. e. ἀργήεις, ἀργῇς. Dorice ἀργᾶς. Similiter in Suida prave 
scriptum est ἀργείης. ὃ λευκός, pro ἀργήεις, emendatum jam a 
Stephano. Vidit hoc quoque Hermannus. Recte comparant hoc 
Pindari Ol. XHI, 99 (66): ἀργᾶντα ταῦρον. adde Pyth. IV, 14 (8): 
πόλιν ἐν &pydevri μαστῷ, Ab hac vero forma distinguenda est 
altera ejusdem significationis, ἀργής - roc, qua utuntur Aeschylus 
Eum. 46, ἀργῆτε μαλλῷ. Sophocles Oed. C. 676, σὸν ἀργῆτα Kos» 
λωνόν. aliique. Utramque perperam pro una eademque habuit Blom- 
fieldius in Glossario ad h.l. Hine magna veterum grammaticorum 
fluetuatio in accentu, quum ali Zpyzc, ali ἀργάς scribant: 
vid. Hesych. Harpocr. et Suid. s. v. Tenendum vero Dorice ἄρ- 
yÉc-vroc diei oportere, non vero Zpyác-Zroz, sed Zpy4g tan- 
ium, quod ipsum etiam seribere Aeschylo licuit. 

Pro δορπάλτον Blomfieldius secundum codices scribit 3opuzZA- 
voy, rationem afferens quod ejusmodi adjectiva, quae e dativo 
(3epi) composita sunt, iota, quae ex accusativo facta, ypsilon as- 
sumant, ut δορυφόρος. δορέληπτος ; hic autem δορύπαλτος activam 
habere significationem , Zaséaw. vibrans. Verum etsi significatio est 
activa, nihilominus forma est passiva, ideoque e compositionis 
lege scribendum δορέπαλτος. 

In penultimo versu γένναν βλαβέντα dixit poéta metri gratia pro 
βλαβεῖσων , cujusmodi enallages Aeschyli Orestia tria habet exempla. 
Vid. Comment ad v. 502. Pro ἐρικύμονα lectio M. ἐρικύματα Seidle- 
rum adduxit ut scribendum conjiceret épuvu3z, cum quo conci- 
nit Hesychii glossa κυμάδως, ἐγκύους. Conjectura haec, quam 
elegantem vocat Hermannus, mihi tam ob exquisitiorem  for- 
mam quam ob codicis auctoritatem verisimillima videtur. Exem- 
pla ejusmodi adjectivorum congessit Lobeck Pathol Serm. Gr. 
p. 440. Lectio autem Flor. pro Φέρματε habens $épfovro, debetur 
librariis qui, non perspecta sententiae junctura, verbum deesse 
putarent. : | 


Vs. 116 sqq. sic legi solent : 


κεδνὸς δὲ στρατομάντις ἰδὼν δύο λήμασι δισσοὺς 
᾿Ατρείδας μαχίμους ἐδάη λαγοδαίτας 
πομπούς τ᾽ ἀρχάς" 
οὕτω δ᾽ εἶπε τεράζων. 
18 
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Verissima est Aurati et Canteri emendatio: δύο λήμασι δισσοῖς 
᾿Ατρείδας.,. duos duplici (h. e. dissimili) ingenio Aíridas. Postulat hoe 
non tantum dictionis venustas, sed etiam perspicuitas; alioquin 
facile incideres in talem constructionem : ἰδὼν δισσοὺς ᾿Ατρείδας 
δύο λήμασι. quam praeter Abreschium nemo probaverit, Vim au- 
tem loci perdit Lobeckius ad Soph. Ai. p. 239, legendo λήμασι 
πιστούς, ut recte animadvertit Blomfieldius. Reliqua autem inter- 
pretes verbis male distinctis sic explicare solent. Jungunt nempe: 
στρατόμαντις ἰδὼν ᾿Ατρείδας μαχίμους, ἐδάη λαγοδαΐτας πομπούς 
τ᾿ ἀρχάς» vates conspicatus ambos Atridas, agnovit leporivoros (aquilas) 
el duces (.4íridas). inepta haec sententia est: inane illud conspicatus 
Afridas, quasi hos non bene nosset, etiamsi non oculis adspiceret ; 
prave vero dictum agnovit aquilas et duces pro ,, aquilas agnovit 
duces (esse). ἰδὼν nude positum, ut solet, referendum est ad 
id quod praecessit, portentwm scilicet; deinde jungenda haee: 
᾿Ατρείδας μαχίμους ἐδάη λαγοδαίτας —  iridas bellicosos agnovit 
(esse) alites leporivoros. Quae adduntur ad aquilas pertinent; sed 
pro πομπούς τ᾽ ἀρχὰς dici oportuit πομπᾶς ἀρχούς, expeditionis 
duces: ità vocantur aquilae, ut supra augurium vocatur ὅδιον τέρας. 
Ejusmodi casuum permutatio haud infrequens est, et z' saepe 
intrusum, praesertim post literam g. 


Vs. 122. Quod libri habent κτήνη πρόσθε τὰ δημιοπληθῆ aperte 
vitiosum est; debebat certe diecl κτήνη τὰ πρόσθε δημιοπληθῆ; sed 
ineptus est sensus: non enim rapturi erant Graeci gazas o//z di- 
vites, sed quae etiam tum erant. Optime locum sanavit Ahren- 
sius legendo πρός τε (potius πρὸς δὲ)» quae emendatio etiam 
'Thierschii conjecturae, etsi non improbabili, zpóglerz δημιοπληθέσι. 
me judice, anteponenda est. Junguntur πύργων κτήνη» opes regiae, 
et τὰ δημιοπληθῆ, h. e. idem atque τὰ 34giz, adjuncta copiae 
notione: opes populi. Qui anxie singulos pedes pedibus aequari 
velit, pro δημιοπληθῆ scribat 3wuiozAwÜÉz, sicut paullo ante pro 
᾿Ατρείδας recepi ᾿Ατρεΐδας. 


Vs. 194. Qaue deinceps sequuntur sie edi solent: 


οἷον μή τις ἄγα θεόθεν κνεφάσῃ προτυπὲν στόμιον μέγα Τροίας 
στρωτωβέν" οἴκῳ γὰρ ἐπίφϑονος " Aprspuc ἁγνὰ 
πτανοῖσιν κυσὶ πατρός — 
Τροίας στόμιον, Trojae frenum, appellari exercitum ad Trojam do- 
mandam paratum, clarum est; Zyz pro ἄτα est emendatio Her- 
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manni quam metrum postulat. Quid autem est zporvzév? Non 
potest hoc accipi, opinor, eo significatu quo act. προτύστειν usurpat 
Homerus, h. e. prorumpere, non magis quam latine pro hoc dicere 
liceat prorumpi; potius explicetur procudere: frenum, s. lupatum. 
procusum. Jure tamen multis hoc verbum suspectum habetur. 
Molestius etiam est quod additur στρώτωθέν. Verbum hoc inaudi- 
tum est; sed ponamus σσρατόω pro analogia verborum épsz- 
μόω,, ἱερόω, ἐκπολεμόω, notare casíra facere, im castris collocare, 
famen vix tolerandum est στόμιον στρώτωθέν., praesertim adjecto 
participio zporuzéy, — In iis quae deinceps sequuntur οἴκῳ γὰρ 
ἐπίφϑονος " Aprepug ἁγνὰ πτανοῖσιν κυσὶ πατρός, duplex dativus, 
οἴκῳ et κυσὶ, probabilem explicationem non admittit. οἴκῳ etiam a 
sensu alienum: non enim domi, nempe Atridarum, irata erat 
Diana, sed aquilis, ob leporum raptum; ideo omen ab illis datum 
contrario omine irritum facere vult. Leni correctione, mutando 
zporuziy in προτυπής, στρατωθβὲν in κρωτηθέν., οἴκῳ in αἰνῶς 9 
poétae manum me restituisse, certe justum verbis sensum me red- 
didisse confido. , Aliquando, dicit, exercitus hic Trojam evertet : 
modo ne qua invidia divinitus prorumpens frenum. illud Trojae (h. e. 
exereitum) vi repressum obscuret; vehementer enim. infesta est Diana 
Jovis alitibus. Legi etiam possit τροτυπὲς ad στόμιον réferendum, 
ut στόμιον Τροίας appelletur ipsum illud prodigium, "Trojanis fu- 
nestum : Modo ae qua deorum invidia frenum illud Trojae, quod modo 
apparuit, superatum. obscuret. προτυπὴς lormatum sicut ἀντιτυπής. 

Vs. 130 sqq. Hi, versus in codicibus misere deformati sunt. 
Mediceus, nee melius ceteri, sic legit : 


τύσσων περ εὔφρων καλὰ 
δρόσοισιν ἀέλπτοις μωαλερῶν ὄντων 
πάντων τ᾽ ἀγρονόμων Φιλομάστοις 
θηρῶν ὀβρικάλοισι τερπνὰ 
. φούτων αἰτεῖ ξύμβολα κράναι 
δεξιὰ μὲν, κατάμομφα δὲ φάσματα στρουθῶν. 


Primos versus interpretes tali modo. corrigere tentarunt : 
τόσον (τόσσον) περ εὔφρων ἃ καλὰ 
δρόσοις (δρόσοισιν) ἀέπτοις μωαλερῶν λεόντων. — 


quavis tantopere favens pulcra (dea) catulis leonum. ceterarumque 76- 
rarum, cet. At, si graeca sit talis constructio vócov περ εὔφρων, 
tamen illud περ (quamvis) non admittit junetura. Praeterae posito 
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in priore membro πέρ, in altero omitü vix potuit, quod tacite 
supplent, £amen, ὅμως vel ἔμπας. Probabiliter me correxisse credo 
vocóy3 ὑπερεύφρων. Syllabae prave distinctae errorem hune pepe- 
rerunt, cui similis est ille vs. 79: σόθιπερ γήρως pro τόθ᾽ ὑπεργή- 
pog, Pro καλὰ ἃ plerisque receptum ἃ καλὰ, qua appellatione 
"Apreuiy significari volunt, argumento usi, quod eadem dea xzA- 
λίστης €t ἀρίστης cognominibus culta sit, teste Pausan. I, 29, 1. 
et VIIT, 35, 7. Eodem jure contenderes Jovem, quia μέγιστος xó- 
δίστος cognominatur, simpliciter vocabulo ὃ μέγας designari posse. 
Probabile artieulum &, ut toties, insertum esse a correctore, qui 
corruptam lectionem emendare studeret. Mihi visum est sub voce 
καλὰ latere deae nomen Ἑ κώτα. — δρόσοις indicantur £eneri feti, 
νεοσσοί; quod autem his additur epitheton ἄελστος. h. e. insperatus, 
metuendus, a sensu alienum est; Zezoc autem, quod schol. Med. 
explicat ἕπεσθαι, τοῖς γονεῦσι (μὴ) δυνάμενος, est vocabulum inau- 
ditum et hoc certe sensu (Aristophanis grammatici et Hermanni pace 
dixerim) ineptum. Significaret potius in£ractabilis, ab £ze;y. Profectum 
hoe est a manu librarii qui ἄελπτον corrigere vellet. Speciosius est 
quod Heathius conjecit Zz755;, cui congruit glossa Farn. τοῖς μὴ 
δυναμένοις πτῆναι. Homerus Il. ,, 393: ἀπτῆσι νεεσσοῖσι. Xeschy- 
lus, apud Photium et Hesychium v. óezpáxev, de pullo avis recens 
excluso dicit (fr. Herm. 336): ἀπτῆνα. τυτϑόν, ἄρτι γυμνὸν ὃστρά- 
κων. ldem  poétice etiam de quadrupedum pullis dici licuit, 
Attamen conjectura haec nimium distat a libris; propior est Blom- 
fieldii ἀλέπτοις, h. e. ovo nondum. exclusiS, quo ἔμβρυα signifi- 
centur quamquam de quadrupedibus id certe audacius dietum est. 
Ὄντων recte in λεόντων mutavit Stanleius, his ductus Etymologi 
M. verbis, p. 377: Αἰσχύλος ἐν ᾿Αγαμέμνονε τοὺς σκύμνους τῶν 
λεόντων δρόσους κέκληκε. Qui tamen attento animo haec legerit, 
simul agnoscet istud λεόντων esse interpretantis grammatici  Simi- 
liter Eustathius explicat proximum v. ófp/xzAz , ad Odyss. I, p. 350: 
ὀβρίκαλα παρὰ Αἰσχύλῳ λεόντων σκύμνια. Unde effici potest, 
istud λεόντων a grammatico annotatum esse, quod recte omittunt 
Flor. et Farn. quorum hie adscriptam habet glossam σῶν Φθαρτι- 
κῶν πετεηνῶν. ntellexit ergo μαλερῶν de vapacibus volucribus , 
non de /eonibus: utrumque aeque absonum. Ostendit vates Dianae 
iram ob gravidi leporis caedem, quia dea favet teneris catulis non 
belluarum, sed cervorum, hoedorum, leporum ceterorumque ani- 
malium innoecuorum. Quamobrem probabile mihi visum, illud gz- 
Aepüv ex χιμάρων esse depravatum.  Huie consentaneum erat ut 


IN AGAMEMNONEM. 141 


pro eorrupto ἀέλπτοις scriberem ἐπάλπνοις, quod teneris pullis 
plane conveniens est. ἔπωαλπνος ab antiquo £Azvóg, unde restat 
ἄλπνιστος, sign. jucundus, carus. Utitur his vocabulis Pindarus ; 
et, quo verisimilior fit haec emendatio, apud hune quoque in 
Isthm. IV (V), 14, ἄλπνιστος ἃ nonnullis in ἀνέλπιστος mutatum 
esse e scholiasta discimus. 

Quae sequuntur, τερπνὰ τούτων αἰτεῖ ξύμβολα κρῶναι κτὲ, valde 
obseura sunt. PFarn. ad φερπνὰ adscriptum habet" Apres ; accepit. - 
igitur pro Tepzv4, quod secutus Hermannus, virgula posita post 
σερσνά, scripsit θηρῶν ὀβρικάλοις ἔπι τερπνά, ut τερπνὴ passive 
dictum sit pro /aeía sive quae delectatur pullis. Dubito an cuiquam 
persuaserit hoc graecum esse. Sine dubio τερπνὰ ad ξύμβολα refe- 
rendum. Quid autem significat zirs7? Absolute pro cup?4 dici nequit; 
significat rogat (Dea): quemnam autem rogat? Sunt qui cum schol. 
supplent με; addi hoc certe debuerat; sed ineptum est. Dea vatem 
non rogat quideumque illud sit; quare nec Hermanni conjectura, 
τούτων αἰτεῖ (sci. με) ξύμβολα κρῖναι, admitti potest. Scribendum 
censui sic: ἀτερπῆ τούτων ἀντὶ ξύμβολα κραΐνει, h. e. ἀντὶ τούτων 
(τῶν τερπνῶν οἰωνῶν) ἀτερπῇ ξύμβολα κραΐνει. Praepositio ἀντὶ etiam 
alibi anastrophen patitur, ut vs. 1977: βωμοῦ πατρῴου δ᾽ ἂντ᾽ ἐπίξηνον 
μένει. Ultimum vocabulum στρουθῶν sensus aeque ac metri lex 
respuit. Quod Flor. et Farn. addunt τῶν, est additamentum cor- 
rectoris aeque ac supra ἃ ante καλά.  Probabile est, στρουθῶν 
annotatum esse a librario, qui φάσματα intelligeret prodigium illud 
τῶν στρουθῶν memoratum Iliad. B, aeque ac paullo ante illud 
λέοντων (ὄντων), idque deinceps verae lectionis locum occupasse. 
Substitui huic nomen ᾿Ατρείδαις, quod etiam Hartungio placet. 


Vs. 137 sqq. "Vulgo sic leguntur: 


Á ? , Ψ ^ / ? “ 2 7 
μή τινὰς ἀντίπνόους Δαναοῖς χρονίας ἐχενῆδας ἀπλοίας 
τεύξῃ, σπευδομένα θυσίαν ἑτέρων ἄνομον τίν᾽, ἄδαιτον, 
νεικέων τέκτονα σύμφυτον, οὐ δεισήνορω. 


in tertio versu deesse pedem vidit Lachmannus, quam lacunam 
ceteri interpretes frustra coacta versuum dispositione tegere stu- 
duerunt. Lachmannus supplevit legendo οὐ δεισήνορα μῆτιν: pro- 
babilius Hermannus οὐ δεισήνορα φωτός. Magis vero mihi placuit 
Hartungii sententia, qui animadvertit χρονίας csse glossema ad- 
scriptum voci ἐχενῆδας, quod e margine in textum irrepserit; cui 
conjecturae favet codex  Farnesianus, qui inverso ordine habet 
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ἐχενηΐδας (sic codd.) χρονίας; deinde τεύξῃ restituit in vacuam 
sedem post v. δεισήνορα. Tali modo tres hi versus aequali ana- 
paestorum numero constant. Non vero assentiendum eidem Har- 
tungio, postremum versum sic corrigenti : 


νεικέων τέκτονα συμφυτόρων δλεσήνορα τεύξῃ. 


Optime dictum est νεικέων τέκτονα σύμφυτον, odiorum caussam 
cognatam, s. domesticam , pro odiorum domesticorum, caussam , ut in 
annot. monui. lta vs. 1190: (κῶμος) ξυγγόνων ᾿Ερινύων. Pro 
δεισήνορω scripsi Je«evopz , ut monui supra p. 123. 

Vs. 140. Pro παλίνορτος, quod etsi defensum ab Etymologo 
repudiat linguae usus, recipere non dubitavi Ahrensii conjecturam 
παλίνοργος, iraíus, eodem modo formatum atque zzAÍíyxocos, 
infestus. Ceteri scripserunt zaAívopseg, quod a sensu alienum : 
notat enim redus vel reíro versus. 


Vs. 148. Libri sie legunt: 


οὐκ ἔχω προςξεικάσαι πάντ᾽ ἐπισταθμώμενος 

πλὴν Δῶς, εἰ τόδε μάταν ἀπὸ φροντίδος ἄχθος 
χρὴ βαλεῖν ἐτητύμως. 

οὐδ᾽ ὕςτις πάροιβεν ἦν μέγας, παμμάχῳ Wr βρύων, 
οὐδὲν λέξαι πρὶν ὦν " 

ὃς δ᾽ ἔπειτ᾽ ἔφυ, τριακτῆρος οἴχεται τυχών. 


Versus hi non una parte laborant: nam et in singulis sententiis 
est obseuritas et earum inter se nexus non liquet. Invocato nempe 
Jovis numine, Chorus haec addit: οὐκ ἔχω προξεικάσαι — εἰ τόδε 
μάτων κτλ. Maec scholiastes sie interpretatur: ἐγὼ. --- πάντα 
ἐξετάζων ὡς ἐν σταῦμῷ τινι. οὐκ ἔχω ὅμοιόν τι εὑρεῖν τῷ Διΐ, εἰ 
χρὴ ἀληθῶς ἀποβαλεῖν ἀπὸ τῆς φροντίδος καὶ τοῦ λογισμοῦ μά- 
σαιον ἄλλο ἄχθος. ln eundem fere sensum explicat Blomfieldius: 
»JNon enim alium titulum. comparando assequi possum, ommibus per- 
pensis, praeterquam, hunc Jovis, si revera inutile conjecturae onus 
excutere licet." ^ Nec meliorem interpretationem invenerunt qui nu- 
per hane tragoediam germanice verterunt, Franzius et Hartungius, 
quamquam jure eam ineptam judicaverat Wellauerus. Conjeceram 
olim, poétam scripsisse:. ox ἔχω βεὸν εἰκάσαι — πλὴν Δίος (θεὸν 
monosyllabum), memor quippe vocabulum θεὸς non raro omissum 
esse a libraris (vid. Seidler. ad Eurip. Troad. 260), ut hie esset 
sensus: Nox possum. conjicere aliud esse sumumum mumen praeterquam 
Jovis. Sed huie enuntiato non aecommodatum est sequens: εἰ τόδε 
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μάτων ἀπὸ φροντίδος ἄχθος --- quod non significat, s? vanas de diis 
conjecturas abjicere volo , sed, sí animum, sollicitudine qua. angor libe- 
rare volo. Legendum igitur duxi, e? in oi mutato: οὐκ ἔχω προς- 
εἰκάσαι... πλὴν Abc, οἵ τὸ μάτων XTí. h. 6. sig ὃν τὸ μάταν 
Φροντίδος ἄχθος χρὴ ἀποβαλεῖν. --- τὸ μάταν pro τόδε μάταν est 
Pauwii emendatio jure a plerisque anteposita Schützii conjecturae 
τόδ᾽ ἐμᾶς. Verbum προςεικάσαι, rariore usu hie positum pro simplici 
εἰκάσαι. Pro ἐπισταθμώμενος haud scio an legendum sit Zzo- 


σταθμώμενος. quae ambae praepositiones in compositis saepe con- 
funduntur. 


* 


Vs. 181 sqq. Pro οὐδ᾽ ὅςτις πάροιθεν ἦν — ὅς δ᾽ ἔπειτ᾽ ἔφυ 
oppositio postulabat οὔθ᾽ ὅςτις — ὅς τ᾽ ἔπειτ᾽, quae particulae sex- 
centies sunt permutatae. Quae autem deinceps legebantur οὐδὲν 
λέξω, πρὶν ὥν tam sensu quam metro claudicabant. Apertum est 
compendio scripturae veram lectionem obscuratam esse, quam sic 
instaurandam putavi: οὐδ᾽ ἔδοξεν ἂν πρὶν ὦν, h. e. ,ita evanuit, μέ 
ne fuissc quidem, putaretur, nisi sic a vatibus traditum esset." 
Partieipium praesens ὧν vim habet praeteriti, ut saepe, ex. gr. 
in trito illo versu Hesiodi "Epy. vs. 291: 


ἐπὴν δ᾽ εἰς ἄκρον ἵκηαι, 
ἑηϊδίη δὴ ἔπειτα πέλει, χαλεπή περ ἐοῦσα, 
h. e. τὸ πρὶν γεγονυῖα. Cf. Comment. ad vs. 515. Syllabae 
A€Z et AOZ parum differunt; ἔδοξεν ἄν prave scriptum ἔδοξ᾽ ἄν 
facile in δόξαι, λέξαι abiit. Blomfieldius conjecit οὐδὲν ἂν δείξαι 
πρὶν dv, qua lectione pro trochaeo infertur spondeus (3ezí£z;); 
Hermannus οὐ Ahrensius conjecerunt οὐ λελέξεται vel οὐδὲ Aé- 
ferui πρὶν dv; sed futurum sensui minus aptum videtur. 


Vs. 188 sqq. Pro τεύξεται φρενῶν τὸ πᾶν, quod nemo graecum 
esse probavit et certe inelegans est, scribatur τεύξεται φρενῶν το- 
pEw. τορὸς sign. σαφής, üEóc, vocabulum Aeschylo frequentatum, 
ut infra vs. 616 χοροῖσιν ἑρμηνεῦσιν. Prom. 699 : τὸ λοιπὸν ἄλγος 
προὐξεπίστασθαι τορῶς. taque τοραὶ φρένες est mens perspicam, 
quae vera cernit. Similis error codices invasit infra vs. 429. 

In proximis verbis τὸν φρονεῖν βροτοὺς ὁδώσαντα, τῷ πάθε: μάβος 
θέντα. Schützius conjecit τὸν πάθε; μάβος, quod cum Porsono et 
Blomfieldio recepi; Hermannus vero cum Wellauero retinet zd, Po- 
sterius si sequare, haec erit junctura: θέντα τῷ πάβει κυρίως ἔχειν 
τὸ μάθος, sancientem, dammo wi constet sapientia, idque tanquam 
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epexegesis sine copula adjectum erit praegresso participio ὁδώσαντα, 
Prius mihi coneinnius dietum videtur. 


Vs. 158. στάξει 3 ἔν Ü ὕπνῳ πρὸ καρδίας 
μννυσιπήμων πόνος. καὶ παρ᾽ ἄκοντας ἦλθε σωφρονεῖν. 


Ita vulgo. At mire dictum στάζει, πρὸ καρδίας πόνος. Verbum στάζει 
intransitive accipi, ut nonnulli voluere, nequit; supplendum erit, 
ut censet Hermannus, ex altero membro τὸ σωφρονεῖν, $nstillat ef 
iw somno (moderationem) cordi dolor. Sed ut dura est haec omissio, 
ita στάζει πρὸ καρδίας pro sig καρδίαν plane absonum. Sine dubio 
corruptum est στάζει, pro quo reponatur ῥώσσει 5. θακεῖ. Mutatio 
facilis: quum ob vicinitatem soni literarum σσ et Z prave scrip- 
tum esset 04e, hoc deinde in στάξει abiit. Cura sedet aute 
cor, h. e. cor obsidet. Similia dicta sunt vs. 982: θάρσος ἴσχει 
Qpevbc θρόνον. vs. (834): ἰὸς καρδίαν προξήμενος. Cf. supra vs. 13: 
φόβος γὰρ ἀνθ᾽ ὕπνου παραστατεῖ. Ceterum mon differt utrum 
dicas βακεῖ πρὸ καρδίας an πρὸς καρδίᾳ. Non multum ab hoc 
discedit Hartungius qui scribit ἕστακεν δ᾽ ὕπνῳ. Sed praepositio 
ἐν omitti nequit. 
Vs. 160. "Vulgata lectio 


δαιμόνων δέ που χάρις 
| βιαίως σέλμα σεμνὸν ἡμένων 
caret plane sensu et multum torsit criticos. Medicina, πὶ fallor, 
in promptu erat, pro βιαΐως scribendo βέβαιος, quae ambo toties 
sunt permutata. Pro σέλμα autem metri gratia scribendum erat 
ἕλμα; est haec rarior vocabuli forma, quales in hoc praesertim 
cantico sectatur Aeschylus. Hesychius: fAuzTz.... σανιδώματα, 
h.e. idem quod σέλμωτα.  Facilior est haec correctio quam si in 
versu antistrophieo pro παλιρρόβοις scribatur zzAippóx 0o. βέβαιος 
pro feminino genere ab Aeschylo non alienum: sie vs. 593 zAzy- 
κτὸς o00Z. 110] ματαίους δύας. vs. 1565, yovay &pa?ow alia. 
Vs. 162. In libris rei narratio continuatur his verbis: 
καὶ τόθ᾽ ἡγεμὼν ὃ πρεσβὺς νεῶν An müxüvy 
μάντιν οὔτινα ψέγων, 
ἐμπαίοις τύχαισι συμπνέων; 
εὖτ᾽ ἀπλοίᾳ κεναγγεῖ κτὲ. 
Nominativus ἡγεμών, unde incipit sententia, caret verbo. Falso 
nonnulli putarunt, partieipia ψέγων — συμπνέων pro verbis finitis 
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posita esse; non alia est explicatio nisi ut dicamus sententiam 
suspensam esse, interpositis duobus deinceps enuntiatis εὖτ᾽ 
ἀπλοίᾳ κεναγγεῖ κτὲ. οἱ ἐπεὶ δὲ καὶ πικροῦ xTé. quibus adversae 
ilae τύχαι exponuntur, et ita periodum sine apodosi decurrere 
per duas strophas, donec initio tertiae strophae ad eundem nomi- 
nativum reditur: ἄναξ δ᾽ ὃ πρέσβυς τότ᾽ εἶπε.  Constructionem 
hane valde inconcinnam esse, nemo facile negaverit. Admittit 
longiores interdum verborum ambitus Aeschylus, etiam ἀναπόδοτα 
non spernit; exemplum habemus vs. 239 sqq. κρόκου βαφὰς xri. 
sed num ideo poéta sibi concessit tam incomposita et male co- 
haerentia loqui? Quodsi singulas partes attentius legamus, mani- 
festae, credo, apparent mendae. Quid sibi vult illud μάντιν οὔ- 
τινὰ ψέγων, h. e. nullum augurem reprehendens? Etiamsi id acci- 
piamus, quamquam vix licet, pro μάντιν οὔτι ψέγων, vel sic tamen 
abhorret ab Agamemnonis ingenio, quem audimus ll. z, vs. 106 
vatem sic alloquentem : 


, ^ ^ 5 
μάντι κακῶν, οὐ πώποτέ μοι τὸ κρήγυον εἶπες XTÉ. 


Non ita Homeri sui oblitus erat Aeschylus, ut superbum regem 
tam mitem fingeret. Immo lege: μάντιν οὐ τίεν ψέγων, vatem de- 
honoravit vituperans. Hoc Agamemnonis moribus conveniens, et ita 
simul verba justo ordine procedunt. In sq. versu συμπνέων Har- 
tungius mutavit in συμπεσών, quod necessarium puto: illud sig- 
nificat cum» ingruentibus malis conspirans, i. e. iis obsecundans, quod 
sive ad ducem (ἡγεμών) sive ad. exercitum (᾿Α χαρκὸς λεώς) referatur, 
inepte dictum. πεσών et πνέων permutata etiam vs. 1388. 


Vs. 165 sqq. sic vulgo leguntur: 


oan. - 
εὖτ᾽ ἀπλοίᾳ κεναγγεῖ βαρύνοντ᾽ ᾿Αχαικὸς λεώς 
Χαλκίδος πέραν ἔχων — 
πνοαὶ δ᾽ ἀπὸ Στρύμονος μολοῦσα: — 
- x —- - V4 2 - 
βροτῶν ἄλαι, ναῶν καὶ πεισμάτων ἀφειδεῖς, 
παλιμμήκη χρόνον τιθεῖσαι 
τρίβῳ κατέξαινον ἄνθος ᾿Αργείων. 


Eluendae sunt ex his versibus nonnullae maculae, quae interpretes 

fugerunt. Primum molestum est Χαλκίδος πέρων ἔχων. Explicant 

vel Χαλκίδος πέραν ὦν, exadversus Chalcidem. se habens, ἢ. e. colloca- 

tus; vel πέρων pro substantivo habent, ut significet ferra: contra 

Chaleidew, siam. tenens. Neutra interpretatio probari potest.  Ver- 

bum ἔχειν pro εἶναι ponitur quidem in nonnullis dicendi formulis, 
19 
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eum adverbio vel praepositione junctum, ad personae vel rei habi- 
tum significandum, ut καλῶς ἔχειν. κατὰ νοῦν ἔχειν; ceterum ita 
nude, ut hoe loco, pro esse non ponitur. Exempla quae Stepha- 
nus in Thes. L. G. aliique ad id probandum afferunt, partim dis- 
similia sunt, partim male intellecta vel corrupta. Res postulat, 
ut id paullo enucleatius explicemus. Primo in censum veniant 
dictiones in quibus ἔχειν cum praepositionibus κατά, περί, διά, ἐν 
alisve junctum ponitur, ut in hoc Aristophanis dicto Plut, 
vs. 868: οὐδὲ τὸ βλέμμ᾽ αὐτὸ κατὰ χώραν ἔχει:. Significat hoc 
in sua sede vel ἐμ eodem statu manere. Similis est dictio κατ᾽ 
οἶκον ἔχειν, Herod. VI, 29. Pind. Pyth. I, 72, quod non signi- 
ficat domi esse, sed im domo sua se continere sive quietum et tran- 
quillum se tenere. Ergo in his dictionibus ἔχειν non simpliciter 
notat esse, sed habitum vel statum significat. Aliae dictiones, in 
quibus ἔχειν cum praepositione jungitur, passim obviae sunt apud 
Herodotum, notatae in Lexico Schweigh. s. v. nr. 6), velut ἀγὼν 
γυμνικὸς διὰ πάσης ἀγωνίας ἔχων, h. e. ad omnia certaminum. ge- 
nera perüiens. βιβλίῳ περὶ πολλῶν ἔχοντα πρηγμάτων, h. e. de 
variis rebus agentia. Quod apud eundem legitur VI, 115, αἰτίη 
δὲ ἔσχε ἐν ᾿Αθηναίοισι ἐξ ᾿Αλκμαιωνιδέων μηχανῆς αὐτοὺς ταῦτα 
ἐπινοηθῆναι. non est idem quod zizíz vv, sed hoc significat: acca- 
satio s. fama. eriminabatur Alemaeonidarum. dolo eos hoc molitos esse, 
quae est rarior constructio pro αὐτίη αὐτοὺς ἔσχε — ἐπινοηθῆναι 
ταῦτα. Non intellexit ποὺ "Valckenaerius. Locos in Sophoclis 
Phil. vs. 22, et Aristophanis Ran. vs. 704, ubi vulgo ἔχειν pro 
εἶναι positum putabatur, horum alterum rectius explicuit Her- 
mannus, alterum mutata interpunctione correxit Fritzschius. Etiam 
in Xenophontis uno alteroque loco ἔχειν pro sivz; reperire sibi 
visi sunt viri docti, ut Cyrop. IV, 2, 2: στρατεύονται γὰρ δὴ οἱ 
κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ἔχοντες οἱ πολλοὶ μεθ᾽ ὧνπερ καὶ οἰκοῦσι. lbi 
vero quisque attentius legens animadvertat jungenda esse ἔχον- 
χες (τούτους) μεῦ ὧνπερ καὶ οἰκοῦσι, h.e. τοὺς ἑωαντῶν οἰκέτας. 
In Anab. VII, 8, 21: ἐξαυλίζεται εἰς κώμας ὑπὸ τὸ Παρθένιον 
πόλισμα ἐχούσας, non sic construenda verba: ἐχούσας ὑπὸ τὸ Il. 
πόλισμα, sifas sub P. oppido; sed Ya: πόλισμα ἔχουσας ὑπὸ τὸ Il. 
castra iovib im vicos sub Parthenio munilionem, hubentes.  Mpparet 
ex his, quam late interpretum error in hujus verbi usu pateat. 
Tangendi restant duo loci Aeschylei, alter Eum. 424 (438 Herm): 
ubi Minervae quaerenti ex Oreste, qua fiducia audeat ad aram 
suam sedere βρέτας τόδε φυλάσσων. 1116 respondet: 
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οὐκ εἰμὶ προςτρόπαιος. οὐδ᾽ ἔχει μύσος 

πρὸς χειρὶ τήμῇ τὸ σὸν ἐφημένον βρέτας. 
h. e. ueque wacula inhaeret meae manui sedentis juvia tuum signum; 
in quo illud ἐμλαογοέ (ἔχει πρὸς) aliquanto plus significat quam es. 
Sed locus est corruptus: ἐφημένον est conjectura, pro quo libri prave 
ἐφεζομένη., coacta autem est verborum juncetura. Scribatur potius: 


οὐκ εἰμὶ προςτρόπαιοις οὐδ᾽ ἔχω μύσος 
πρὸς χειρὶ τήμῇ, τὸ σὸν ἐφήμενος βρέτας. 


Hoe et linguae et sensui convenientius: nam τὸ σὸν ἐφήμενος βρέ- 
τὰς aeque conjunctum est cum οὐκ εἰμὶ προςτρόπαιος atque cum 
οὐδ᾽ ἔχω μύσος. Non ego supplex sum, neque maculam. habeo manui 
inhaerentem , sedens jucta fuum signum. πρὸς simili sensu usurpatur 
infra vs. 996 πρὸς ἐνδίκοις φρεσὶν. Choéph. 1024: πρὸς δὲ καρδίᾳ 
φόβος ἄδειν ἕτοιμος. Alter locus est in hac ipsa fabula vs. 723: 
πολέα δ᾽ fox; ἐν ἀγκάλαις, pro πολύ sive πολλάκις δ᾽ ἂν ἐν 
ἀγκώλαις. Sed inauditum πολέα evincit etiam ἔσχ᾽ corruptum 
esse. Hermannus quidem ad postremum hune locum haec anno- 
tat: , Quid tandem reprehendat quis in librorum scriptura, quum 
ἔχειν neutrali significatu non raro dicatur, ut suprà ᾿Αχαιρικὸς 
λεὼς Χαλκίδος πέραν ἔχων cei" Sed tantüm abest ut horum lo- 
corum alter alterum confirmet, ut potius infringat, et uterque tan- 
quam sermonis usui contrarius sit dammnandus. In nostro quidem 
accedit illud, quod πέραν apud vetustiores non significat, quod 
hie requiritur, eradversus, sed lira, íraus, excepto unico loco 
]lad. 8, 535, ubi de significatu inter grammaticos lis est, 
quam non ad liquidum perduxit Buttmannus Lexil IL p. 25 sqq. 
Qui vero πέραν habent pro accusativo substantivi πέρα, quod signi- 
fieet Zerram. e regione sitas. (ut Blomf), hos fugit vocabulum istud 
merum esse figmentum etymologorum, vitio illatum in Aeschyli 
Suppl. vs. 259 (262). Equidem non dubito quin poéta scripserit 
Χαλκίδος πόρον ἔχων.  Chalcidis fretum vocat Euripum et loca 
adjaeentia, a Chaleide, clarissima Euboeae urbe e regione Aulidos 
sita, ut saepe maria et sinus nominantur a locis quos alluunt. 
De quo usu v. zópog cf. Spanhem. ad Callim. in Del. vs. 45. 
Deinde venti adversi vocantur βροτῶν ἄλαι, h. e. mortalium. er- 
rationes, quod dictum volunt hoc sensu, qui errare faciunt morta- 
les. Parum.apte, hoe praesertim loco, quum venti illi non errare 
facerent mortales, sed intra portum inclusos tenerent. Etiam ap- 
pellatio βροτῶν ad classiarios designandos parum apta. Scriben- 
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dum censeo βορεῶν (βορῶν) ἄλαι, h.e. aquilomum. agmina; qui sunt 
venti a Strymone flantes. ZA» secundum Hesychium duplicem 
habet significationem : πλάνη et ἄθροισμα. Prior pervulgata; alte- 
rius exemplum exstat item in Sophoclis fragm. cit. apud Porphyr. 
Antr. Nymph. c. 18. 

Denique verba παλιμμήκη χρόνον τιθεῖσα, τρίβῳ duplici laborant 
vitio. χρόνον τιθέναι, sive malis jungere χρόνον τιθέναι τρίβῳ, pro 
moras, facere non dicitur; leg. χρόνου τιθεῖσαι τρίβον. Pro zz- 
λιμμήκη autem veram lectionem, spretam ἃ criticis, servarunt 
Flor. et Farn. πσολυμήκη, quam metri gratia librarii mutarunt in 
παλιμμήκη., ignorantes, illud scribi, pronuntiari certe oportere 
πολυμμήκη, Sicut πολύλλιστος, φιλομμειδὴς, ἐύννητος, aliaque 
epieis maxime usitata. Similia sunt apud Aeschylum πολυμίτων 
(πολυμμίτων) Suppl. vs. 431. μέγα (— —) ἑάκος Prom. 1023: Eum. 
190 ὑπὸ (——) ῥάχιν. cf. Soph. Ant. vs. 708: παρὰ (— —) ῥείθροισι- 
Cf. infra ad vs. 407 et 454. — παλιμμήκης est vox nihili ; vertunt 
longitudine dupler, quasi hoc significet πάλιν ; si tamen significaret, 
ineptus foret sensus. Diceret nempe, ventos adversos duplo majo- 
rem fecisse moram quam oporteret; at non duplo majorem fece- 
runt moram, sed immensam, tantam scilicet , ut funes et carinae 
putrescerent. In ultimo versu ἄνθος "Apyovg pro ἄνθος ᾿Αργείων 
debetur Hermanno. 


Vs. 180 sqq. Sie vulgo legebantur : 


βαρεῖα μὲν κὴρ τὸ μὴ πιθέσθαι, 
βαρεῖα δ᾽. εἰ τέκνον δαΐξω, δόμων ἄγαλμα, 
μιαίΐίνων παρθενοσφάγοισι 
ἑεέθροις πατρῴους χέρας βωμοῦ πέλας. 

τί τῶνδ᾽ ἄνευ κακῶν: 

πῶς λιπόναυς γένωμαι 

ξυμμαχίας ἁμαρτών; 
Pro δαΐξω scripsi δαΐξω, ut hie versus conveniat cum antistrophico 
vs. 170; ita non opus fuit in altero versu pro ναῶν xai πεισμά- 
voy scribere νεῶν τε καὶ πεισμάτων. Pind. Pyth. VIII, 87 (125): 
συμφορᾷ δεδαιγμένοι. Eurip. Herc. Fur. 391: Κύκνον ve ἕενο- 
δαΐκταν τόξοις ὥλεσεν. "Vid. Steph. Thes. s. v. Similia sunt 
αἴσσω Sive ἄττω, αἶστος Dro ἄϊστος, oiCÓc. Ultimus versus laborat 
metro: pro ῥεέθροις requiritur — —, et pro βωμοῦ πέλας postulatur 
— — — Porsonus scripsit ῥείθροις» pro trochaeo spondeum ponens, 
quod idem habet Farn. ex Triclinii correctione. Potius seribendum 
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eensui ἑοαῖς, cujus illud videtur esse glossema. Hesychius: ῥοαΐ, 
ἑεύματα , ῥεῖθρα. ἑεῖϑρον est poétis οὐ scriptoribus commune , ῥοή poé- 
tarum proprium. Pro βωμοῦ πέλας optime Hartungius dedit πρὸ 
βωμοῦ. cujus illud est interpretamentum. 

Ceterum in hae Agamemnonis deliberatione est aliquid abrupti, 
ut in annotatione animadverti. Faciliorem cogitationum nexum : 
fieri putabam sic legendo : 


πῶς φΦιλόπαις γένωμαι 
ξυμμαχίας ἁμαρτῶν; 


Φιλόπαις est qui liberorum amori indulget , ut Φιλάνδρος, Φιλόγυ- 
vo. Φίλοινος. Significat ergo: mum. filiae amori indulgens belli 
societate frustrer? Inde talis nascitur cogitationum ordo: ,, Grave 
est non obedire deae voluntati, grave vero etiam immolare filiam. 
Neutrum horum non miserum. Num filiae amorem anteponam 
ducis officio?" In postremo hoc enunciato ambo ea, de quibus 
deliberatio est, inter se opponuntur; interrogatio autem vim habet 
negationis, tanquam si diceret: ,,Nimia esset caritas in filiam, si 
hujus vitam expeditionis successui anteponerem.,"  Ambae voces 
QuA- et λισ- facillime permutari potuerunt, praesertim eo quod A 
in Q;A- superscribi solebat. Judicent acutiores. 
Qui deinceps sequuntur versus vulgo sic legebantur; 


Vs. 186. παυσανέμον yàp βυσίας maplevíou δ᾽ αἵματος ὃρ- 
γᾷ περιοργῶς ἐπιθυμεῖν θέμις. εὖ "yup εἴη. 


Multum haec exercuerunt interpretes; nemini contigit ea explicare 
vel emendare. Praecipua difficultas est in verbis ὀργᾷ περιοργῶς 
ἐπιθυμεῖν θέμις. Frustra faciunt qui ὀργᾷ περιοργῶς defendere 
student comparando ex. gr. Homerico hocce: κεῖται μέγας με- 
γαλωστί, quod valde dissimile est. ὀργᾷ ἐπιθυμεῖν foret plane 
idem quod περιόργως ἐπιθυμεῖν, ideoque haec ambo copulari ne- 
queunt. Nonnulli veteres pro ὀργᾷ legerunt αὐδᾷ, quod ipsum 
in Guelf. superseriptum, addito hoc scholio: αὐδᾷ, ὃ μώντις δηλο- 
vó7;, quasi hoc nomen omitti potuisset. Recepit tamen hane le- 
ctionem Hermannus. Latet vero sub hoc vera lectio ó3pZg. Bi- 
militer Eum. vs. 254: ὀσμὴ βροτείων αἱμάτων. Non minus vero 
' offendit additum nomen θέμις; fas scilicet dici virgimeum. sanguinem. 
evposcere. Nemo Graecorum tale quid θέμις esse duxit, non ma- 
gis quam adulterari aut furari, quamquam diis talia concessa pu- 
tarentur. Latet sub hoc vocabulo θεός, np. Αρτεμις: haec erat 
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quae crudele sacrificium poscebat. Denique pro εὖ γὰρ εἴη scri- 
batur εὖ zzpeí4, quod est concedentis. Partieulae γὰρ hie non erat 
locus. Inde nascitur ea versuum illorum lectio, quam in textum 
recepi. 

Vs. 197 sqq. Describitur puéllae cas a proceribus faeta. 
Locus vulgo sie legebatur: 


λιτὰς δὲ καὶ κληδόνας πατρῴους 

παρ᾽ οὐδὲν αἰῶνα παρθένειόν τ᾽ 

ἔθεντο φΦιλόμαχοι βραβῆς. 
v' recte inseruit Porsonus; sed vocabulum αὐῶνα male copulatur 
cum λιτὰς καὶ κληδόνας, et valde dubito num ziàv pro certa 
aetate, ut adolescentia, dici possit; dicitur pro hoe ἡλικία, ὥρα. 
Scribendum censeo αἴαγμα πωρθένειον, virgineam, lamentationem , 
ab αἰώζω, unde et αἰακτός apud Aeschylum; zízygz non semel 
usurpat Euripides et memorant grammatici. Eadem vocabula per- 
mutata esse vs. 715 (643 meae ed.) infra ostendam. 


Vs. 203.  Seribebatur sie: , Pater hortatus est popas, 


παντὶ θυμῷ προνωπῆ 
λαβεῖν ἀέρδην, στόματός τε καλλιπρώρου φυλακὰν κατασχεῖν 
φθόγγον ἄραϊον οἴκοις. 


Verba προνωπῇ λαβεῖν scholiastes interpretatur προνενευκυΐαν, h.e. 
gronam , inclinato im erras vuliu; et sic ceteri interpretes. At vi- 
etimae, quae diis superis immolarentur, non prono capite, sed su- 
pino jugulabantur, quod vocatur ziepós;yy. ll z, 459. Pind. OL 
XIII, 114 (78) Praeterea προνωπὴς non significat promus in hu- 
mum, quod dieitur zpwwág s. mpavác, sed proclivis ad aliquid , 
promptus , audae , id. q. προπετής. Hine effieitur seribendum esse: 
παντὶ θυμῷ προνωπεῖς, jussit eos audacter et prompte incumbentes 
puellam attollere. 

In proximis molestiam faeit verborum junctura. Sunt qui sic 
interpungunt: στόματός τε καλλ. φυλακὰν κατασχεῖν, QUéyyovy 
ἄραϊον οἴκοις. lta accusativus φθόγγον per epexegesin adjeetus 
esset verbis στόματος QuAmxà» κατασχεῖν, sicut paullo ante: 
ἔτλα δ᾽ οὖν θυτὴρ γενέσθαι θυγατρὸς, γυναικοποίνων πολέμων 
ἀρωγάν; id vero absurdum efficeret sensum, nempe hune: jus- 
sit eos virginis os cohibere, quo fieret. Q6yyos ἀραῖος οἴκοις. Alii 
φυλακὰν κατασχεῖν φθόγγον dictum volunt pro φυλάττειν Qóy- 
yov, quemadmodum ex. gr. infra vs. 814 sq. Ἰλίου φορὰς — 


ἐξ σον ."-, 
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ψήφους ἔθεντο, pro ἐψηφίσαντο. Δί praeterquam quod hoc ipsum 
vitiosum est, ita diei certe oportuerat QvAzxZv ἔχειν ; nam QvAz- 
κὴν κατέχειν propria verbi potestate significat custodiam. s. siadio- 
nem obtinere, ut in versu hoc Euripidis Troad. 194: τὰν παρὰ 
προθύροις φυλακὰν κατέχουσα.  Mecipienda ergo omnino est con- 
jectura etiam Paleio probata, qua pro QvAzxZv scribatur QvAZzxZi 
(φυλακᾷ): ambae terminationes sexcenties permutatae: itaque jun- 
guntur verba κατασχεῖν φθόγγον, clamorem. colübere. 


Vs. 207. Pergebatur sie: 


κρόκου βαφὰς 3 ἐς πέδον χέουσα 
ἔβαλλ᾽ ἕκαστον θυτήρων ἀπ᾽ ὄμματος βέλει Φιλοίκτῳ, 
πρέπουσά δ᾽ ὡς ἐν γράφαις, προςεννέπειν 
βέλουσ᾽, ἐπεὶ πολλάκις 
πατρὴς κατ᾿ ἀνδρῶνας εὐτραπέζους 
ἔμελψεν, ἁγνὰ δ᾽ ἀταύρωτος αὐδᾷ πατρὸς 
QíAov τριτόσπονδον εὔποτμόν T 
αἰῶνα φίλως ἐτίμα. 
Hiatus χέουσα ἔβαλλε jure offendit Hermannum, qui scripsit χέουσ᾽ 
ὧδ᾽ ἔβαλλε: quod tamen parum placet. Potius scribatur ἐς πέδον 
χέουσα, βαλοῦσ᾽ ἕκαστον. Participium etiam per se praeferendum, 
quia sic in priore membro aeque atque in altero πρέπουσα θ᾽ — 
omittitur verbum, neglectum propter periodum Zvzzó3orov, quum 
narratio abrumpatur his verbis τὰ δ᾽ ἔνθεν οὔτ᾽ εἶδον οὔτ᾽ ἐννέπω. 
Etiam homoeoteleuta, χέουσα - βαλοῦσα - πρέπουσα - θέλουσα, va- 
lent ad augendam narrationis suavitatem. Compara ex. gr. hoc versus 
Aeschyli apud Platonem de Rep. II, extr. in fragm. Herm. nr. 184. 


ὃ δ᾽ αὐτὸς ὑμνῶν, αὐτὸς ἐν θοίνῃ παρών, 
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αὐτὸς τάδ᾽ εἰπών, αὐτός ἐστιν ὃ κτανών. 


In proximis pro προςεννέπειν scripsi παρεννέπειν, postulante sen- 
su: parum erat a//oqu? duces; flectere eos et abducere a proposito 
voluit. Huie etiam congruum est quod sequitur ἐπεὶ πολλέκις — 
quo continetur argumentum, quo flectere eos studebat. Pro ἔμελψεν 
Hermannus e lectione Guelf. ἔμελθεν efficit ἔμεχϑεν, np. oi &pi- 
c7fí;, quod interpretatur convenerant; dubito num ita pj vg; sine 
casu poni possit. Rationes vero ejus conjeecturae optime redarguit 
Hartungius. Litera 0 in ἔμελϑεν potius admonet scribendum ἐμέλ- 
πέϑ᾽ vel ἐμέλψαβ᾽ — μέλπειν significat aliquem cantu celebrare, 
ut μέλπειν θεόν; absolute pro cazere dicitur μέλπεσβθαι. 
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Pro ἁγνὰ recte Hermannus cum Schützio edidit &yyz , jungen- 
dum cum αὐδᾷ: nam αὐδᾷ ita nude positum ferri vix potest. 
Similis emendatio adhibenda Pindari loco Ol. II, 5: Θήρωνα δὲ 
σετραορίας ἕνεκα νικαφόρου γεγωνητέον br. leg. νικαφόρῳ. nam vo- 
cabulum σετρώορία non eget epitheto, quo carere non potest ὀπί. 
cf. Nem. VII, 84: γαρύεμεν ἁμέρᾳ ózí. — In ultimo versu pro 
εὔποτμον τ᾽ αἰῶνα palmaria est HMartungii emendatio εὔποτμον 
zuiva, quam. docte illustrat ipse ad h.l. Scribendum tantum erat 
παιᾶνα, ut docet Blomf. ad Sept. 254, approbante Hermanno ad 
Choéph. 339. 


Vs. 917. Hi versus mirifice corrupti sie edebantur: 


δίκα δὲ τοῖς μὲν παθοῦσιν μαῤεῖν ἐπιρρέπει τὸ μέλλον. 
M ES ^ 3 Ζ 9. 9 ^ Ψ» 
τὸ δὲ προκλύειν ἐπιγένοιτ᾽ ἂν κλύοις προχαΐίρετω. 


Ald. lectio ἀνηλύοις, quae nihil est nisi error operarum pro zy- 


κλύοις, ἂν κλύοις, vanas etiam peperit conjecturas, ἤλυσις, * λύσις, 


alias. Collatis codicum lectionibus apertum fit verba τὸ δὲ zpo- 
κλύειν esse glossema vel variam lectionem e margine in textum 
illatam. His demtis, non dubium est quin pro κλύοις scribendum 
Sit χλύειν, et versus sic legendus ut emendavit Franzius: 


τὸ μέλλον δ᾽ 
ὅπα γένοιτ᾽ ἂν. κλύειν προχαιρέτω, 
vel potius divisim κλύειν πρὸ χαιρέτω, ut jam conjecit Ahrensius; 
hoc est ipsum illud προκλύειν, quod explicandi gratia a gram- 
matico fuerat adscriptum. Cf. infra vs. 1008: καὶ τὸ μὲν πρὸ 
χρημάτων κτησίων γέμος βαλών xrí. Uma S. ὅπῃ facilime in ἐπεὶ 
vel ἐπὶ depravatum, cujus erroris et alibi exempla exstant. 


Vs. 220. E discrepante codd. lectione συνορθὸν, σύναρθρον Schüt- 
zius effecit ἥξει ξύναρθρον ἄταις. Hermannus, σύνορθρον αὐγαῖς. 
Quorum illud recepit Franzius, hoc Dindorfius. Prius significat: 
manifestum. eveniet. (nempe τὸ μέλλον) cum, dammo junctum; hoc: 
veniet simul cum, matutinu luce. Horum ilud minus aptum: nam 
Chorus, quamquam  praesagit aliquid mali, non tamen pro certo 
habet ita fore, quare statim addit vota pro feliei eventu: πέλοιτο 
δ᾽ εὖ. Itaque αὐγαῖς certe anteponendum est alteri Zzz;c. Sed 
nec σύνωρθρον nec σύνορθρον mihi probatur; prius extra artem 
gramimaticam vix auditum est, et invenuste copulantur verba αὐγαῖς 
σύναρθρον, h. e. radiis comnezum; alterum aeque displicet ob inso- 
litam juneturam συνόρθρον αὐγαῖς, pro quo transpositis vocabulis 
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dicendum, ni fallor, συναυγὲς ὄρθρῳ. lllud significaret cum diluculo 
radiorum; hoc significat cum. radiis diluculi. Hartungii conjecturam 
σὺν ὄρθρου αὐγαῖς, quamquam codicum scripturae propiorem , tamen 
aures ut ferant valde metuo. Ceterum nulla hie erat caussa cur 
σὺν mutaretur in ξύν; utrumque usu tritum est. 


Vs. 321. πέλοιτο δ᾽ οὖν τἀπὶ τούτοισιν εὔπραξις — 


| εὔπραξις ut vocabulum male conflatum damnavit Lobeck. Parerg. 


ad Phryn. p. 500 sqq. Hermannus defendi existimat exemplis 
his, quae in Stephani Thes. Paris. memorantur: εὐθεράπευσις, 
εὐποίησις, εὐζωή, s)po. Horum vero duo priora in sequioris 
graecitatis scriptoribus leguntur; reliqua duo paulum dissimilia 
sunt, at ipsa tamen parum certa. Pindarum pro ἑερὸν εὐζωξς ἄωτον 
valde probabile arbitror scripsisse εὐζώ,ως (εὐζῴας) pro ev£aízs, 
praesertim quum etiam in ζῷον litera , plerumque negligi soleat; 
et quis affirmet Aretaeum pro εὐροὴν non dixisse sua dialecto 
eüpoíqy? Haec igitur non valent ad probandum εὔπραξις esse 
vocabulum bonae notae.  Seribendum divisim, sicut Klausenus 
fecit, εὖ πρᾶξις, et verba sic jungenda: τἀπὶ τούτοις, εὖ πέλοιτο 
πρᾶξις. Similiter plane v. 500: εὖ γὰρ πρὸς εὖ φανεῖσι προςβήκη 
πέλοι. Suppl. vs. 454: γένοιτο δ᾽ εὖ, — τἀπὶ τούτοισι adverbia- 
liter dictum, ut recte monuit Klausen. Eurip. Iph. Aul. 435: τἀπὶ 
τοισίδ᾽ ἐξάρχου κανῷ, lon. 266. Orest. 1453. cit. Blomf. Aesch. 
Suppl 177: τἀπὶ χέρσου νῦν προμηθίαν λαβών. Soph. Ant. 876: 
ἡμεῖς γὰρ ἁγνοὶ τοὐπὶ τήνδε τὴν κόρην. i 


Vs. 227 sqq. Chorus e Clytaemnestra caussam sacrificii quaerit, 
ut vulgo legitur, his verbis: : 


σὺ δ᾽ εἴτε κεδνὰν εἴτε μὴ πεπυσμένη 
εὐαγγέλοισιν ἐλπίσιν θυηπολεῖς, 
κλύοιμ᾽ ἂν εὔφρων, ὀὐδὲ σιγώσῃ QUóvoc. 


Interpretes hane verba tacite praeterierunt; manifesta tamen insunt 
vitia. Primum εὐωγγέλοισιν ἐλπίσιν non quadrat praegressis εἴσε 
κεδνὸν εἴτε μὴ πεπυσμένη. quae non significant, ut accipit Fran- 
Zius, ,sive verum. sive falsum, sed , sive Domum. sive malum ,. sive 
laetum, sive írisíe quid acceperis." Recte dixisset εὐωαγγέλοισιν 
ἐλπίσιν, si praecessisset tantum εἴ τὶ κεδνὸν πεπυσμένη. Nunc 
sententia postulat ejus loco scribi νεαγγέλοισιν ἐλπίσιν.  Vocabu- 
lum ἐλπίς, ut latine spes, tam bonae quam malae rei exspecta- 
20 
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tionem significat. Sensus igitur est: , sive bona sive mala spe- 
rans e nuntio recens accepto sacra facias, audire aveo." 

Gravius etiam vitiatus est proximus versus. Ineptum est quod 
Chorus addit: κλύοιμ᾽ ἂν εὔφρων ; significat enim non, ut Stanleius 
vult, lubens audiam, sed benevolus audiam. At qui ex altero aliquid 
audire cupiat, nunquam dixerit óemevolus audias, sed benevolus di- 
.c48$: non enim in rogando, sed in respondendo cernitur benevo- 
lentia. Neque rectius dietum est quod sequitur, οὐδὲ σιγώσῃ Φϑό- 
νος: nam φθονεῖν est ejus qui rogatus aliquid dicere recusat, non 
ejus qui fert repulsam. Cf. Aesch. Sept. ad Th. 480 zóuzzZ 
ἐπ᾿ ἄλλῳ μηδέ μοι φθόνει λέγειν. Soph. Oed. R. 305: σὺ δ᾽ 
οὖν φθονήσας μήτ᾽ ἀπ’ οἰωνῶν φάτιν κτέ. Eurip. Med. 63: 
τί δ᾽ ἔστιν, ὦ γεραιέ: μὴ φϑόνει φράσαι. Hine usitatum illud in 
respondendo φθόνος οὐδείς, non d$uvideo, i. e. paratus sum. dicere. 
Ob has rationes versus necessario sic corrigendus: 


λέγοις ἂν εὔφρων, οὐδὲ σιγῶσα φθονοῖς 


np. λέγειν.  Vitio ansam dedit librariorum oscitantia, qui scilicet 
vs. 224 sqq. ἥκω σεβίζων xré. tribuerent Nuntio, hunc autem λέγοις 
ἂν Clytaemnesírae: praefixum hoc KAv. in libris, coalescens cum 
si. verbo, peperit xAóow , et quod pro σιγῶσα Flor. et Farn. ha- 
bent σιγῶντι, arguit etiam in hoc verbo turbatum esse. 


Vs. 236. "Vulgo legitur 
“χαρὰ μ᾽ ὑφέρπει δάκρυον ἐκκαλουμένη. 


 Seholiastes ad Odyss. v, 471, et Eustathius ad eundem locum 
p. 1872, 64, hune versum ut Sophocleum citantes sic legunt: 
prior χάρμα ὑφέρπει δάκρυον ἐκκαλουμένη, alter ἐκκαλούμενον, 
quae indiejo sunt versum non plane liquidum esse. Scribendum 
putavi : 


χαρᾷ μ᾽ ὑφέρπει δάκρυον ἐκκαλούμενον. 


Non quod negem recte dici χωράώ μ᾽ ὑφέρπει, gaudium me subre- 
pii; sed dicitur hoc de gaudio quod tacite et sensim oritur, sicut 
. V&. 450 ἄλγος ὑφέρπειν dicitur de dolore qui quasi clam subre- 
pit. Sed de gaudio repentino, quod subito lacrimam alicui expri- 
mit non recte dici eredo gawdiwm me subrepit; optime vero prae 
gaudio lacrüma mwühi subrepit sive suboritur. Non dissimile huie 
est quod Sophocles dicit Electr. 1922: γεγηθὸς ἕρπε; δάκρυον ὃμ- 
μάτων ἀπό. Comparandum quoque hoc in eadem fabula, vs. 894: 
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χαρᾷ δὲ πίμπλημ᾽ εὐθὺς ὄμμα δακρύων. et quod Aeschylus infra 
vs. D41l sie dicit: ὥστ᾽ ἐκδακρύειν γ᾽ ὄμμασιν χωρᾶς ὕπο. 


Vss, 238—241 sic edi solent : 


XO. τί γὰρ τὸ πιστόν ἐστι τῶνδέ σοι τέκμαρ; 
ΚΛ. ἔστιν, τί δ᾽ οὐχί; μὴ δολώσαντος θεοῦ. 
ΧΟ. πότερα δ᾽ ὀνείρων φάσματ᾽ εὐπιβῆ σέβεις; 
ΚΛ. οὐ δόξων ἂν λάβοιμι βριζούσης φρενός. 
ΧΟ. ἀλλ᾽ ἢ v? ἐπίανέν τις ἄπτερος φάτις: 


Primus versus non unam ob caussam viros doctos offendit. Schüt- 


zius responsum Clytaemnestrae non satis congruere interrogationi 
arbitratus, sic interpungendum conjecit: 


τί γάρ; τὸ πιστόν ἐστι τῶνδέ σοι τέκμαρ» 
Probant hoc Franzius et Hermannus, obloquitur Blomfieldius Doe- 
derlinum secutus; et jure. ví γὰρ enim sic positum habet vim 
asseverandi et semper ponitur post verba quibus affirmandis inser- 


vit. Res nondum ita in aperto, ut supervacuum sit eam nonnullis 
exemplis declarare. In Agam. vs. 1138 Cassandra haec dicit: 


voi δή με δεῦρο τὴν τάλαιναν ἤγαγες: 
οὐδέν ποτ᾽ εἰ μὴ ξυνθανουμένην᾽ τί γάρ: 
ibi τί γάρ; additur ad afürmandum proximum ξυνθανου μένην. 
JNoune ia esi?  Ybidem vs. 1239 dicit: 
καὶ τῶνδ᾽ ὅμοιον εἴ τι μὴ πείθω" τί γάρ; 
τὸ μέλλον ἥξει. 
h. e. perinde mhi est, si vobis non persuadeam: quid enim. refert? 
In Eum. 677 sq. Chori versus sic legendi videntur: 
XO. ἡμῖν μὲν ἤδη πᾶν τετόξευται βέλος. 
μένω δ᾽ ἀκοῦσαι, πῶς ἀγὼν κριθήσεται. 
ΑΘ. τί γὰρ πρὸς ὑμῶν, πῶς τιθεῖσ᾽ ἄμομφος ὦ; 
Quid enim, vestra refert, quomodo inculpatus, h. e. secundum jus et 
aequum», sententimu. feram?  Proximi autem versus ἠκούσαθ᾽ ὧν 
ἠκούσατ᾽ non Choro, sed 4potlimi tribuendi. In Euripidis Or. 
vs. 481 Tyndareo quaerenti : 
Μενέλαε, προςφθέγγει νιν ἀνόσιον κάρα 5 


respondet hie: 


τί γάρ; φίλου μοι πατρός ἐστιν ἔκγονος. 
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i.e. profecto, sive quidni eum. compellem? —Ytaque nostro loco si le- 
geretur τῇ γάρ; hoc referretur ad proxime antecedens Clytaemnestrae 
dictum : εὖ γὰρ φρονοῦντος ὄμμα σοῦ κατηγορεῖ, et significaret 
quidni sim εὔφρων" quod a sensu alienum. Ergo Schütziana illa 
interpunetio probari nequit. 

Aliud quod in hoe versu offendit est articulus: τί γὰρ τὸ πιστόν 
ἐστι —  Ostenderunt quidem viri docti, quod sane non opus erat 
probatu, artieulum recte pronomini interrogativo addi, sed non 
probarunt, h. 1. recte additum esse. Articulus enim additus signi- 
ficat rem definitam, sive ea jam prius memorata sit sive per se 
determinata, Ut exemplis utar a Blomfieldio allatis, in Euripidis 
Herc. Fur. 151: τί δὴ τὸ σεμνὸν σῷ κατείργασται πόσει; lbl τὸ 
σεμνὸν est illud quo gloriari soles ὡς ἀρίστου φωτὸς δάμαρ, ut in 
praegresso versu dixit. In Sophoclis Oed. C. vs. 598 : τί γὰρ τὸ 
μεῖζον ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον νοσεῖς3 τὸ μεῖζον ἢ κατ᾽ vp. est definita 
notio, quare articulus hic addi posset etiam si haec verba non refer- 
rentur ad rem prius indicatum ; spectant vero ad antegressum Oedipi 
dictum : πέπονθα, Θησεῦ, δεινὰ πρὸς κακοῖς κακά. Plura exempla 
suppeditat Bernhardy, Wiss. Synt. p. 324 sq. ltaque h. l τὸ 
πιστὸν recte se haberet, si vel prius dixisset Clytaemnestra certum 
sibi esse rei indicium, vel si τὸ πιστὸν τέκμαρ esset definita res. 
Neutrum obtinet. Quare mihi quidem vitiatum esse hune versum 
non est dubium, partim quia artieulus non congruit, partim quod 
interrogatio nec responso concinit nee cum sequentibus interro- 
gationibus zózspz δ᾽ ὀνείρων et ἀλλ᾽ 54 — φάτις; bene cohaeret. 
Naturalis ordo hie est, ut primum quaeratur, num certum aliquod 
sit rei indicium ; deinde, quale vel quodnam illud sit. Ergo seri- 
batur : 


ἡ γάρ Ti πιστόν ἐστι τῶνδέ GO τέκμαρ; 


ἢ γὰρ in interrogatione ita frequens est, ut exemplis non opus sit. 
TI et H facilime permutata. Huie plane quadrat responsum: 
ἔστιν" τί δ᾽ οὐχί; | 
Quod deinceps sequitur Clytaemnestrae responsum οὐ δόξαν ἂν 
λάβοιμε interpretantur «o» recipiam. sive probem. dormitantis mentis 
visum, vel, nullam rationem habere soleo sommiorum. Neutrum vero 
verbi significationi convenit. λαμβάνειν δόξαν eodem modo acci- 
piendum quo λαμβάνειν φόβον, ὀργήν, ἐλπίδα» h. e. iram, spem, 
metum concipere, sive As miotibus affici: significat ergo somwüorum 
visis affici. Negaret igitur Clytaemnestra somnia sibi solere obtin- 
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gere, quod ineptum est; immo hoc dicere et voluit et debuit, ea 
quae narrat non esse somniorum visa. Quare pro λάβοιμι scri- 
bendum erat οὐ 3é£aw ἂν λάκοιμε, mon crepare, mon jactare soleo 
dorimitantis mentis visa. Verbum λακεῖν Aeschylo haud infrequens, 
et crebra est permutatio literarum K et B. In praecedente versu 
εὐπιθῆ est Blomfieldii emendatio pro εὐπειθῆ, recepta Dindorfio 
et Hermanno. 


Vs. 944. Pro ποίου χρόνου scripsi πόσου χρόνου, quod idem signi- 
ficat atque διὰ πόσου χρόνον, quanto tempore interjecto , quamdudum., 
idque Atticis dicitur pro quado? Enupolis in Plutarch. Nic. 4: πόσου 
χρόνου γὰρ ξυγγεγένησαι Νικίᾳ; Aristoph. Acharn. 83. 


Vs. 247. Pro ἀγγέλων scripsi ἀγγέλλων, quia, si ἀγγέλων 
legatur, ambigua est structura, jungendumme sit zíg ἀγγέλων 
an τόδ᾽ ἀγγέλων τάχος. Tolles hanc ambiguitatem et meliorem 
efficies constructionem legendo ἀγγέλλων, quod proposuit jam 
Stanleius. Simplex A pro duplici est frequens in hoc verbo scri- 
pturae vitium.  Qwis, dicit, /aníam. celeritatem  perferendo muntio 
exsequatur sive exaequet? ἐξικέσθαι usitate cum participio construitur, 
ut in Herod. II, 34: ὅσον ἡμεῖς ἱστορέοντες ... οἷοί v ἐγενόμεθα 
ἐξικέσθαι. 


 Puleerrimae quae. sequitur τῆς φρυκτωρίας deseriptioni plures 
adhue inhaerébant maculae, quas detergere sum conatus. 
Vs. 252. Vulgo sic legitur: 


ε Pd 2 [v4 / 
ὑπερτελής τε, πόντον ὥστε νωτίσαι, 
ἰσχὺς πορευτοῦ λαμπάδος πρὸς ἡδονὴν 
ἌΡΗ M S e? e 
πεύκη, τὸ χρυσοφεγγὲς. ὥς τις ἥλιος, 
7 ΄ ^ Ζ 
σέλας πωραγγείλασα Μακίστου σκοπάς. 


Dieit poéta, facem trajecto mari lumen pertulisse ad Macisti ca- 
cumina. Jam statim subobseurum illud ὑὕτερτελής τε πόντον ὥστε 
νωτίσαι. —  Adjectivum ὑπερτελὴς notat secundum Hesychium : 
ὑπὲρ τὸ τέλος ἀφικομένη, quam significationem tam etymologia 
quam usus probant: ergo lux ὑπερτελὴς dicitur quae certum. spa- 
Qum. emensa est, superavit. Cum hoc autem languidius copulatur 
illud πόντον ὥστε νωτίσαι, h. e. wi mare stringeret sive éransfre- 
laret, quod aeque friget ac si quis diceret: ,, cursor stadium emen- 
sus ita ut spatium percurrere." In Flor. et Farn. pro ὑπερτελής 
τε legitur ὑπεὶρ ἕλης τε, addita glossa ὑπὲρ τὸν ἑλλήσποντον, unde 
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conjicere aliquem memini Ἕλλης ózép τε πόντον. Falso: descriptum 
enim iter quisquis attenderit, agnoscet Hellesponto hie non esse 
locum. Hoe igitur correctori relinquendum. Majorem etiam dif- 
ficultatem facit quod nominativo ἰσχὺς λαμπάδος deest verbum, 
ad quod referri quoque oporteat illud πρὸς ἡδονήν, quod adverbii 
instar est et significat /aete, luzurianter. ἐξεδέξατο e praecedentibus 
hie tacite repeti, ut voluit Hermannus, nec sensus verborum nec 
junetura sinit. Sunt qui in vocibus πρὸς ἡδονὴν verbum latere opi- 
nati sunt; sed dictum hoc tam sensui quam hilari orationis colori 
conveniens est, quare aegre eo careamus. Certe quod ei substitu- 
endum conjecit Elmsleius zpezávucev, quamvis commendatum ab 
Hartungio, jure a Thierschio est improbatum. Hartungius fallitur 
primum in eo quod προςανύειν exstare dicit apud Xenophontem : 
in Xenophonte legitur προωνύτω, Cyrop. IV, 5, 22. προςανύω, -τῶ 
frustra in Stephani Thes. quaesivi. Dein si Zvóze Atticis intrans- 
itive ponitur pro proficere, properare, non sequitur eandem signi- 
fieationem inesse in compositis ; compositum autem προςανύτω pro 
simpliei ἀνύτω poni non magis licet quam ex. gr. pro σπεύδω 
diceres προςσπεύδω, vel pro χωρεῖν ó3ày poneres προς χωρεῖν. 
Probabilius est verbum latere sub participio zzpzyysíAzez, quod 
ipsum manifesto vitiosum puto. Nam ut recte λωμπὰς dicitur 
παραγγέλλειν, nuntium perferre ad alterum, uti mox vs. 260, ita 
πωραγγέλλειν σέλας, h. e. fulgorem nuntiare pro fulgorem nuntii 
vice Wltere, hoc graece non magis quam latine ferendum puto. 
Dissimile huie est φῶς σημαΐνειν vs. 259.  Felicissime igitur Bergkius 
pro hoe conjecit παρηγγάώρευσε, h. e. ἀγγάώρου δίκην ἔπεμψε s. πᾶρ- 
ἥκεν. Etsi haec non est vulgaris significatio verbi ἀγγαρεύω, quod 
plerumque notat ad ἀγγάρου ministerium. aliquem cogo, est tamen 
analogiae consentanea et, si quid video, antiquior putanda. WVoca- 
bulum autem πεύκη, ut appositio v. icx)6 πορευτοῦ λαμπάδος, 
nimis languide additum est quam ut ferri queat; mutandum hoc 
necessario in πεύκης, ut junctura sit πεύκης và σέλας mupwyyá- 
peuce Μαωκίστον cxomzZig.  Ulümum hoe σκοπαῖς pro exozág jure 
e Turn. et Vict. recepit Wellauerus et nuper Blomfieldius; Her- 
mannus scripsit Μακίστου σκοπῷ; sed magis poéticum est ut ipsa 
specula dicatur flammam attollere quam custos speculae; accedit 
quod unus σκοπὸς ad hoc opus vix sufficiebat. Cf vs. 275: 
᾿Αραχναῖον αἶπος, ἀστυγείτονας σκοπάς. Jam nihil amplius requi- 
rebatur, nisi ut in priore sententiae membro pro ὥστε νωτίσαωι 
legeretur ὡς ἐνώτισεν, quae vix potest mutatio dici, quum termi- 
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nationes -εν et -z, simili compendio scribi soleant. Inde talis 
nascitur lectio, in qua protasis et apodosis optime sibi respondent: 


ὑπερτελής τε πόντον ὡς ἐνώτισεν 
ἰσχὺς πορευτοῦ λαμπάδος. πρὸς ἡδονὴν 
πεύκης τὸ χρυσοφεγγὲς ὥς τις ἥλιος 
σέλας παρηγγάρευσε Μακίστου σκοπαῖς. 


Optime copulantur ὑπερτελὴς πόντον ἐνώτισεν, superando mare 
sírinzi, quemadmodum  adjectiva saepe cum verbis conjunguntur. 
Iliad. y, 313: Zeppor προτὶ "IAuov ἀπονέοντο. Sophocl. Oed. R. 
193: γνωτίσαι πάτρας ἄπουρον. Non perspecta significatio verbi 
verícz. Musgravio ansam dedit conjiciendi d$wrícz;. Pro πρὸς 
ἡδωνὴν speciosa est Schützii conjectura πρὸς ἐκδοχήν. 

Vs. 256. Pro οὐδ᾽ ἀφρασμόνως Turnebus οὐδ᾽ ἀφράσμων ὥς. 
Est haec sane structura perusitata. lad. o, 196: μή τε με πάγχυ 
κακὸν ὃς δειδίσσεσθαι. v, 244: μηκέτι ταῦτα λεγώμεθα νηπύτιοι 
ὥς.  Aeschyl Agam. vs. 9277: παιδὸς νεᾶς ὥς κάρτ᾽ ἐμωμήσω 
φρένας. vs. 1194: βηρῷ τι τοξότης τις ὥς. Sed etiam adverbium 
recte se habet: ἀφρασμόνως est idem quod ἀφρασμοσύνῃ, mentis 
socordia, negligentia. 


Vs. 266 sqq. sie vulgo legebantur: 


φάος δὲ τηλέπομπον οὐκ ἠναίνετο 
Φρουρὰ πλέον καίουσα τῶν εἰρημένων" 
λίμνην δ᾽ ὑπὲρ Γοργῶπιν ἔσκηψεν φάος, 
2) 959 79 * 7 2 ^ 

ὄρος τ᾽ ἐπ᾿ Αἰγίπλαγκτον ἐξικνούμενον 
ὥτρυνε θεσμὸν μὴ χαρίζεσθαι πυρός- 


Verba zAéov καίουσα τῶν εἰρημένων. sive Interpretere plus (lignorum) 
eremuns quam». supra diücíae speculae, sive plus cremans quam. jussum 
erat, ia frigent ut ne pedestrem quidem sermonem deceant. Pro- 
babile mihi videbatur in codice ita scriptum fuisse: 


φάος δὲ τηλέπομπον οὐκ ἡναίνετο 

Φρούρ᾽ ἄγγελον δαίουσα τῶν εἰρημένων. 
Mutato TT in II ex ΦΡΟΥΡΑΓΓΕΈΛΟΝ facilime fieri potuit 
$POTPAILAEON. lta ἄγγελον τῶν εἰρημένων appositione addi- 
tum esset vocabulo (oc, sicut paullo ante πομποῦ πυρός» et 
superius de eadem re ἀγγέλου μέρος dixit. Si verum esset Zy- 
y£Ao6, necessario sequebatur ut pro καίουσα scribendum esset 
àuíoucz3 flamma enim accenditur, non crematur. Sensus foret: 
flammam. longe splendentem, non negavit (prompte suppeditavit) spe- 
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culae praesidium, accendens eam muntiam, dictorum, h. e. eorum quae 
indicata erant. His dudum a me scriptis, novam video lectionem 


a Dindorfio prolatam hanece: 
Φρουρὰ προςαιθρίζουσα zápmipov φλόγα. 


Sumsit hane e glossa non nominati auctoris apud Hesychium 
s. v. quam ille Aeschylo tribuere et in locum verborum πλέον 
καίουσα κτὲ. reponere non dubitavit. Egregium sane inventum et 
admodum verisimile. Nam cum Hesychius plures habet glossas ex 
Aeschylo petitas, tum haec dictio Aeschyleum habet colorem atque 
huic loco plane convenit. Credibile igitur, poétae manum obscuratam 
fuisse et deinde vacuum locum a grammatico qualicumque modo 
esse expletum. Sed etiam iteratum ᾧος (φάος δὲ τηλέπομπον — 
ἔσκηψεν φάος) nimis friget quam ut poétae incuriae tribuatur; 
quaré hoc quoque germanae lectioni substitutum credo, quam hane 


fuisse conjicio : 
λίμνην δ᾽ ὑπὲρ Γοργῶπιν ἔσκυψιν θορόν. 


Sie paullo ante ὑπερθοροῦσω πέδιον ᾿Ασώπου. Verbum ΘΟΡΟΝ 
sequente OPOZ facile potuit obscurari. 

In postremo versu μὴ χωρίζεσθαι contrarium dicit ei quod dici 
debuit; χαρίζεσθαι etiam per se inconveniens, quia non de officio 
gratuito, sed de re imperata sermo est. Nihil non excogitatum 
est ab interpretibus, quo vitium emendaretur. Musgravius con- 
jecit μὴ mapíeaüms, me ignis ordo intermiütteretur ;.Heathius μὴ χα- 
τίζεσθαι, ue desideraretur vel ne deficeret; Martüinius μὴ χρονίζε- 
σθαι, me moram pateretur; Bergkius ἀγγαρίζεσθαι, factum ab ἄγ- 
yupog, Supra vs. 282. Omnia haec ingeniose; mirum vero neminem 
incidisse in id quod ante oculos erat, dudum ostensum a Wellauero 
in Lex. Aesch. nulla mutata litera legendum esse μηχαρίζεσθαι, 
quod verbum quamquam non alibi inventum, ut plura Aeschylea, 
est tamen optimae notae: derivatum ἃ μῆχαρ, significabit vel 
μηχανῶσθα, vel ἐπαρκεῖν, commodare, submünistrare. Hesychius 
μῆχαρ, μηχάνημα, ὄφελος.  Posteriore significatione non semel 
hoe vocabulo utitur Aeschylus. Praeterea vero pro θεσμὸν v- 
ρός, quod signifieat non, ut plerique explicant, jussum ignem, 
sed coustitutams. igniwm  (aecendendorum,) legem, pro quo vs. 312, 
λαμπαδηφόρων νόμοι dicitur, sensus portulat ἑσμὸν πυρός, h. e. 
longum, ignis ractum, flammam. alte emissum. Cui optime respondet 
quod sequitur, πέμπουσι δ᾽ ἀφθόνῳ μένει. Similiter Eurip. Bacch. 
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vs. 909 γάλακτος ἕσμους dicit, ubi cf. Porson. Convenit hoc cum 
eo quod mox sequitur φλογὸς πώγωνα. taque scripsi: 


ὠτρύνεβ ἑσμὸν μηχαρίζεσθαι πυρός. 


Rarior usus medii ὀτρύνεσθαι pro ὀτρύνειν fefellit librarium, quam- 
quam Aeschylus saepe medias formas pro activis admittit, ut vs. 82 
βήσομαι vel ἀθρήσομαι. vs. 39 λήθομαι. vs. 197 θύομαι. vs. 181 
σπεύδομαι. γ5. 910 ἀξιοῦμα;, alia. 


Vs, 971. Libri sie: 


πέμπουσι δ᾽ ἀνδαίοντες ἀφθόνῳ μένει 

φλογὸς μέγων πώγωνα, καὶ ΞΣαρωνικοῦ 

πορμοῦ κάτοπτρον πρῶν᾽ ὑπερβάλλειν πρόσω 

φλέγουσαν᾽ εἶτ᾽ ἔσκηψεν, εἶτ᾽ ἀφίκετο — 
Legens haec statim quisque animadvertat, infinitvum ὑπερβάλλειν 
φλέγουσαν nihil habere unde pendeat. Wellauerus sie construit: 
πέμπουσι, φλογὸς πώγωνα (ὥστε) ὑπερβάλλειν πρόσω QAÉyoveuvy 
(e constructione πρὸς τὸ σημωινόμενον ad φλόγα relatum). Similiter 
Hermannus et Franzius, quorum tamen hie pro καὶ X. scripsit 
σοῦ Σαρωνικοῦ, lle καὶ explicat adeo. Constructio tamen haee 
probari nequit. «Nam omisso ὥστε vel óc, infinitivus pendere 
debet vel a verbo πέμπουσι vel ab adjectivo μέγαν. Priore modo, 
πέμπουσι, φλογὸς πώγωνα ὑπερβάλλειν E. πρῶνα significat emittunt 
flammam, οὐ superet. Saronici freti promoutorium; altero modo, πέμ- 
πουσι QAoyàc πώγωνα μέγαν ὑπερβάλλειν est emittunt flammam ita 
(agnam, wi possi superare. Utraque constructio certe dura et in- 
sueta est. Intellectum illud ὡς addi debuisse censeo, idque re- 
stitui poterit sic legendo: πέμπουσι ... φλογὸς μέγαν πώγωνα χὼς 
... ὑπερβάλλειν πρόσω φλέγουσαν. — x96, h.e. καὶ $c, per hyper- 
baton non insolitum partieulae καὶ dictum pro ὡς καὶ... ὕπερ- 
βάλλειν, κέ superet adeo etc. Particulae καὶ et ὡς ob similitu- 
dinem notarum facile altera alteram obscurare potuerunt. Hoc 
magis mihi placet quam Schützii emendatio: 


καὶ Σαρωνικοῦ 

πορθμοῦ κάτοπτον πρῶν ὑπερβάλλει πρόσω 

Φλέγουσα" x&T ἔσκηψεν ἔς v ἀφίκετο — 
In qua lectione languida certe est repetitio copulae: καὶ Σώρωνε- 
κοῦ πορθμοῦ — xc ἔσκηψεν — κἄπειτ᾽ ᾿Ατρειδῶν. Postre- 
mum vero ἔςτ᾽ pro εἶτ᾽, quae est emendatio Stanleji, merito a 
21 
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pluribus receptum est. Quod objicit Wellauerus, ἔσκηψεν ἔς τ᾽ 
ἀφίκετο ideo probari non posse, quia σκήπτειν idem fere sit quod 
ἀφικέσθαι. in eo fallitur; aeque haee differunt ac si latine di- 
ceres: ,flamma perrexit ire, donec perveniret ad m. Arachnaeum." 


Ceterum improbabile mihi videtur quod excogitavit Hartungius : 


qui scribi vult: ὑπερβάλλων πρόσω φλέγουσων mir ἔσκηψεν, ἔςτ᾽ 
ἀφίκετο. lllud Zziz(x) eruit ex Hesychii glossa Zízz, zvofv, 
quam ductam vult a nominativo Z/;; pro quo probabilius, quod 
Fixius in Stephani Thesauro censet, Zízz itacismi vitio factum 
esse ex ἀήτων, ab ἀήτης, h. e. πνοή, Valde dubito an quisquam 
Atticorum istud zizz intellexisset; praeterea σκήστειν » ut plerum- 
que, ita in toto hoc loco intransitive ponitur. — Ceterum quod 
libri habent κάτοπτρον pro κάτοπτον, defensum a Bernhardyo 
Synt. p. 50, jure explosit Hermannus ad h. 1. 


Vs. 977. Quod vulgo legitur οὐκ Zzz770v 'Iàzíov πυρός, me 
judiee, valde friget. Vocabulo ἄπαππος ita demum sua vis erit, 
si legatur oix ἄπαππον ᾿Ιδαίου πατρός. wignificat, signi hujus 
revera principium et parentem esse "Hzievoy ldaeum (vs. 247), 
a quo tanquam avo tota illa ignium series esset propagata. 


Vs. 978. τοιοΐδ᾽ ἕτοιμοι λαμπαδηφόρων νόμοι 


ἄλλος παρ᾽ ἄλλου διαδοχαῖς πληρούμενοι. 
Miror eriticos non haesisse in verbis ἄλλος παρ᾽ ἄλλον διαδοχαῖς 
πληρούμενοι, quae nemo, quantum comperi, liquido explicuit. 
λαμπαδηφόρων νόμοι est lez, ordo, idem quod λωμπαδηφόρων ἀγών, 
ut qui certa lege et modo ordinatus esset; non vero significat, sieut 
multi acceperunt, diversas specularum vel eursorum s/afiones. Jam 
quo refertur ἄλλος παρ᾿ ἄλλον πληρούμενοι ἄλλος παρ᾽ ἄλλου 
ad νόμοι referri nequit; nam certaminis Zez s. sedus, etiamsi plu- 
rali numero dieatur, est unum; illud ad plura spectat. Referen- 
dum igitur hoc ad primarium nomen λωμπαδηφόρων, cujusmodi 
construetio interdum obtinet. At huie rursus non quadrat verbum 
πληρούμενοι. νόμει πληρούμενοι, lem ünplela, certamen - impletum, 
intelligitur; at cursores vicibus impleti difficile intellectu. Ob has ra- 
tiones mendam subesse opinatus versum sic corrigendum putaveram: 


ἄλλος παρ᾽ ἄλλου διαδοχὰς κληρούμενοι, 


cursores alius ab alio vices sorliti sive sorte excipientes. Lectio haec 
nihil habet quod reprehendas. "Tamen errasse me agnovi, idque, 
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ne cui idem fortasse eveniat, monendum putavi Nimirum sub- 
tilius verba distinguendo aberraveram ἃ sensu. Poéta liberiore 
usus est constructione: ἄλλος παρ ἄλλου jungendum cum 3iz- 
δοχαῖς et verba sic explicanda: veibus alius ab alio exceptis 
compleli (οἱ λαμπαδηφόρο!), quod idem alio modo sie dicatur: 
completis vicibus quas alius ab alio ewcepit; πληροῦντες τὰς 3i23o- 
χὰς ἄλλος παρ᾽ ἄλλου (ἐκδεξ ἄμενοι). — Ceterum pro τοιοίδ᾽ 
ἕτοιμο; Porsonum aliosque dedisse τοιοίδε τοί μοι, cum Hermanno 
equidem miror. 

Finita Clytaemnestrae narratione, Chorus respondet, ut vulgo 
legitur, his verbis: 


Vs. 988: θεοῖς μὲν αὖϑις, ὦ γύναι, προςεύξομαωι" 
λόγους δ᾽ ἀκοῦσαι τούςδε κἀποθαυμάσαι 
διηνεκῶς θέλοιμ᾽ ἄν, ὡς λέγοις πάλιν. 


Pro αὖθις Chorus, ni fallor, dixit αὐτίκ᾽. αὖθις dicitur quum rem 
differimus, 2» aliud tempus rejicimus, ut in noto Homeri dicto, 
ll z, 140: ταῦτα μεταφρασόμεσθδα καὶ αὖτις. Chorus vero, ut 
religiosus deorum cultor, statim se eos veneraturum dicit, quando 
admiratione satiatus erit, sicut etiam mox facit vs. 391: *Q, Ζεῦ 
βασιλεῦ xTé. Permutatio eo facilior quia zi&;g in libris saepe 
scribebatur αὖτις. 

In ultimo versu merito displicuit interpretibus illud ὡς λέγοις 
πάλιν: nam neque decens profecto erat reginam rogare, ut ite- 
raret rei narrationem , neque apte h.l. ὡς positum pro ?/aque, quo 
λέγοις πάλιν cum praegresso θέλοιμ᾽ ἂν ita copularetur, quasi al- 
terum sponte ex altero sequeretur; quo sensu recte dictum est 


supra vs. 98: τὰ δ᾽ ἄλλα σιγῶ... ὡς ἑκὼν ἐγὼ μαβοῦσιν αὐδῶ Xr£. 


Hermannus et Dindorfius e Bothii conjectura scripserunt: — οὺς λέ- 
yei6, πάλιν.  Àt quomodo zZA;» quadret praecedenti διηνεκῶς 
non video: audire et admirari assidue (vel plane) cupio — iterum! 


Corrigendum potius οὃς λέγεις πάλαι. Notum est πάλαι dici 
etiam de rebus paullo ante actis; intelligit autem et proximam 
narrationem et praegressa dicta, quae Choro laerymam prae gaudio 
expresserant. Eodem plane sensu in Prom. 845 τῶν πάλαι λόγων 
ἤχνος dicitur de praegressa narratione. 


Vs. 987. Pro βοὴν ἄμικτον Hartungius scripsit Qówuz μικτόν, 
quia elamor qualis hie describitur, ovantium et lamentantium, est 
permüvius sonitus; contra ἄμικτος foret clamor concors, unum om- 
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nium effieiens concentum. Ob eandem rationem ipse aliquando 
conjeeeram legendum βοὴν ἄμμικτον, h. e. ἀνάμικτον, sicut ἄμ- 
pueyz legitur in Sophoclis '"Trach. vs. 829 et Aeschyli Sept. ad ΤῊ. 
239 (ali ἀνάμιγα). ἀνδαΐοντες Agam. vs. 305. χατθωνεῖν vel κα- 
κτανεῖν Choéph. 144. Sed servandum ἄμικτον, quod significat 
non modo zcapermivtum, sed etiam qui misceri nequit, insociabilem, 
h. e. clamorem díssowwm, τῶν ἁλόντων καὶ κρατησάντων δίχα. Wi- 
gnificationis, si qua est, ambiguitas ipso verborum sensu tollitur. 
Sequuntur deinceps haecce: 


Vs. 988. ὄξος τ᾽ ἄλειφά τ᾽ ἐγχέας ταὐτῷ κύτει, 
διχοστατοῦντ᾽ ἂν οὐ φίλως προςεννέποις, 
καὶ τῶν ἁλόντων XTÉ. 


Pro οὐ φίλως multi receperunt Stanleji emendationem διχοστάς 
voUvv(ce) ἂν, οὐ φίλω. προςεννέποις, approbante Hermanno; mihi 
videtur haee verborum oppositio hie minus conveniens quam libro- 
rum lectio διχοστατοῦντ᾽ οὐ φίλως, h. e. δυςφίλως, ἐχϑρῶς, 
inümice dissidentia, plane discordia. Sed haereo in verbo προςεννέ- 
ποῖς. προςεννέπειν significat aliquem cozmpellare vel appellare; poste- 
riore significatione est in hac fabula vs. 163 et vs. 1291; pro 
dicere, sicut hic accipiendum est, vix recte poni videtur. Quare 
conjiclo v. προςεννέποις obliteratis literis (9A depravatum esse e 
προςεμβλέποις. Bicompositum hoc ideo recte dictum, quia ἐμβλέ- 
πεῖν sign. simpliciter specíare; hoc apte respondet sequenti ἀκούειν. 


Vs. 292. Haec in libris sie leguntur : 


oí μὲν γὰρ ἀμφὶ σώμασιν πεπτωκότες 
ἀνδρῶν κασιγνήτων τε καὶ φυταλμίων, 
παῖδες γερόντων — 


Antitheta παῖδες γερόντων cum praegressis σώμασιν ἀνδρῶν.» κα- 
σιγνήτων τε καὶ φυταλμίων non bene congruunt; nec tollitur diffi- 
cultas jungendo φυταλμίων παῖδες γερόντων, ut φυτάλμιος pro 
adjectivo accipiatur. Ipsa quoque antithesis, qua pueri senum. cor- 
pora amplecti dicuntur, quaesita potius quam apta est. Hermannus 
vitium tolli putavit legendo καὶ φυταλμίων παῖδες τεκόντων: 
,IMaritis fratribusque memoratis tertii adjici patres debebant, qui- 
bus si est παῖδες additum, sponte patet ad cetera nomina similiter 
uxores sororesque debere intelligi. Haec ille. Secundum hane ex- 
plicationem verba explenda forent hunc in modum: pars strati super 
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corpora (uxores) maritorum, (sorores) fratrum liberi parentum, Sed 
vellem talem brachylogiam exemplis probasset, quae certe non 
probatur ex. gr. Hesiodeo hocce Opp. vs. 182: 


οὐδὲ πατὴρ παΐδεσσιν ὁμοίιος, οὐδέ τι παῖδες 
supple πατρί. aut ejusmodi exemplis qualia affert Kühner Gr. Gr. 
$ 852 (h) Ab accuratiore Aeschyli stilo hoc alienum puto. Accedit 
quod pleonasmus φυταλμίων τεκόντων in hac enumeratione non 


valde gratus est. Alia medicina requiritur. Poéta occisos enumerat 
tam propinquitate quam aetate dispares, maritos, fratres, parentes, 


. pueros, senes. Quare sic legendum judico: 


οἱ μὲν γὰρ ἀμφὶ σώμασιν πεπτωκότες 
ἀνδρῶν, κασιγνήτων τε καὶ φυταλμίων, 
παίδων, γερόντων 


Copula inter duo postrema vocabula recte abest propter oppositam 
significationem. φυτάλμιος hic pro substantivo habendum esse satis 
ostendit junctura, etiamsi, ut in rariore vocabulo, exemplum non 
suppetat. Parum tamen distat hoc Sophoclis Oed. Col. vs. 150: 
ἀλαῶν ὀμμάτων ἄρα καὶ «c0z φυτάλμιος; quod idem est ae φύσωρ 
ἥσθα S. ἔφυσας αὐτά. Quod pro πεπτωκότες Stanleius conjecit 
πεπτωκότων, ld librorum lectioni nequaquam est anteponendum. 


Vs. 296. "Vulgo sic: 


τοὺς δ᾽ αὖτε νυκτίπλαγκτος ἐκ μάχης πόνος 

νῆστις πρὸς ἀρίστοισιν ὧν ἔχει πόλις 

τάσσει. | 
νῆστις multo melius jungitur cum σοὺς δ᾽ quam cum πόνος, sic latine 
dicas: ios nocturnus belli labor jejunos traducit ad prandia: quare 
jure a Dindorfio et Hermanno praelata est lectio Farn. νήστεις. 
Sed quid sibi vult additum ὧν ἔχει πόλις" Explicant: prandia ex 
4s quae habet urbs; quod sane frigide adjectum. — Scribendum πρὸς 
ἀρίστοισιν ὧν ἔχει κόνις. Victores vescuntur prandio eorum quos pulvis 
s. humus habet. Sophocl. apud Strabon. IX, p. 399: ἐδέξατο ῥαγεῖσα 
Oxfam κόνις. Verbum ἔχειν hoc sensu frequens. Aeschyl. Choéph. 
65: τοὺς δ᾽ ἄκρατος ἔχει νύξ. ibid. 316 : ἔνθα σ᾽ ἔχουσιν εὐναί. 


Vs. 302. Pro ὡς δυςδαΐμονες ambigas praeferasne Stanleji emen- 
dationem ὡς 3 εὐδαίμονες. an quod Hermannus olim conjecit 
ὡς δὲ δαίμονες) nam quod idem nuper scripsit ὡς δ᾽ ἀλήμονες » 
silentio praetereo.  JDeorws: vifa proverbio dicta pro secura et ju- 
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cunda. Notum est liesiodi dietum de aureo seculo, Opp. vs. 112: 
ὥς τε θεοὶ δ' ἔζωον, ἀκηδέα θυμὸν ἔχοντες. Nec minus Terentia- 
num illud e Graeco expressum Heaut. IV, 3, 15: , Deorum vi- 
tam apti sumus." cf. Aeschyl Pers. vs. 697. "Tamen hoe sensu 
haud scio an 3zígoveg pro (edi inusitatum sit; quare praefero 
ὡς δ’ εὐδαίμονες. qui vocantur κατ᾽ ἐξοχὰν divites, reges, ut infra 
vs. 13083. Emendatio haec eo probabilior quod δὺς et εὖ admo- 
dum similia nec semel permutata sunt. Paleji explicationem jun- 
gentis ὡς — εὐδήσουσι., quum miseri jam sine excubiis lotam. noctem 
dormituri sini, non necesse puto redarguere. 


Vss. 304— 6. Pro εὐσεβοῦσι plures critici, Blomfieldius, Her- 
mannus, Dindorfius, alii, scripserunt εὖ σέβουσι, auctorem secuti 
Valekenaerium ad Eurip. Phoen. vs. 1331, qui non tulit εὐσεβεῖν , 
h. e. pie se gerere, cum accusativo junctum, ejusque loco et in Ae- 
schylo (ἢ. l. et in Eum. 1020) et in Euripide scribi jussit εὖ 
σέβειν. Quod ut linguae legi consentaneum esse agnosco, an ta- 
men usu firmetur dubito. Sunt certe versus qui hanc divisionem 
vix admittunt, ut hic Euripidis Troad. 85 sq. 


c ^ ^ M 
ὡς ἂν τὸ λοιπὸν τἄμ᾽ ἀνάκτορ᾽ εὐσεβεῖν 
εἴδωσ᾽ ᾿Αχαιοὶ θεούς τε τοὺς ἄλλους σέβειν. 


ubi si seribatur εὖ σέβειν, quidquid contra dicit Seidlerus, ad- 
modum invenuste iteratum erit σέβειν. Aeschylo autem quominus 
εὐσεβεῖν τινὰ abjudicemus, facit quod idem etiam ἀσεβεῖν cum 
accusativo jungit Eum. vs. 970: 2 θεὸν ἢ ξένον τιν᾽’ ἀσεβῶν. pro 
quo Hermannus, parum sibi constans, scripsit οὐκ εὐσεβῶν. Cui ar- 
gumento quae objicit Ellendt in Lex. Soph. s. v. εὐσεβεῖν, nullius 
sunt momenti: nam si ἀσεβεῖν θεὸν significat, ut ille vult, 2mpio 
facto deum violare, quid obstat quominus εὐσεβεῖν θεὸν significet 
pie agendo deum, colere sive honorare? Et eadem ratione dicitur 
εὐλογεῖν, εὐφημεῖν, εὐεργετεῖν τινα. Ideo εὐσεβεῖν. quod codi- 
ces praebent, non mutandum duxi. 

In Soupe versu certissima est Stanleji τυ A A pro verbis 
— αὖθις αὖ βάνοιεν ἄν legentis: 


, * 
οὐκ ἄν y ἑλόντες αὖθις ἀνβάλοιεν ἄν. 


&yri in compositis non semel obliteratum. ta in Aristophanis 
Plut. 980 pro ἐκείνῳ πάντα ταῦθ᾽ ὑπηρέτουν recte Hemsterhusius 
scripsit πάντα γ᾽ ἀνθυπηρέτουν, ln Stobaei Flori. Tit. I, 85, pro 
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ἄνευ ἀνάγκης τοῦ τι ἂν δρᾶσαι recte Jacobsius Lectt. Stob. p. 22 
correxit τοῦ ἀντιδρῶσαι. Similiter loquitur Aeschylus Choéph. vs. 144: 
τοὺς κτανόντας ἀντικακτανεῖν (ἀντικωτβανεῖν). ibid. vs. 499: εἴπερ 
κρατηθεὶς ἀντινικῆσωι θέλεις. Ceterum particulis ἄν ye nimis ad- 
versarium se praebuit Hermannus in Opusc. Acad. T. IV. p. 377 sq. ἡ 
et ad Sophoclis Ànt. p. 743, aeque ac Dindorfius, qui h.l. pro 
οὐκ ἄν γ᾽ scripserunt ojvZy sive οὔ τἂν, h.e. οὔτοι ἄν, Mihi Her- 
manni rationes non persuadent; simplex οὐκ hic aptius puto quam 
οὔτοι. MHartungius, qui bellum indixit geminatae particulae ἄν, 
infeliciter verba sic refinxit: οὐκ ἀνθελόντες αὖθις ἀνβάλοιεν ἄν. 


Vs. 308. Pro πορθεῖν Victor. lectionem ποΐεῖν perperam recepit 
Hermannus: quippe notio τοῦ ποθεῖν £ μὴ χρὴ inest jam in adjecto 
κέρδεσιν νικωμένους, unde frigida oriretur tautologia. ^ Proximi 
autem versus vulgo 510 leguntur : 


Vs. 309. δεῖ γὰρ πρὸς οἴκους νοστίμου σωτηρίας 
κάμψαι διαύλου βάτερον κῶλον πάλιν" 
θεοῖς δ᾽ ἀναμπλάκητος εἰ μόλοι στράτος, 
ἐγρήγορον τὸ πῆμα τῶν ὀλωλότων 
γένοιτ᾽ ἄν, εἰ πρόςπαιω μὴ τύχοι κακά. 


In his versibus plura sunt quae offendunt, sive dictionem sive sensum 
spectantia. Primum male copulantur 3&7... σωτηρίας, κάμψαι κτὲς 
quod non potest explicari supplendo &ece, h. e. opus est salvo re- 
ditu, u£ iterent cursum: pro hoc contrario dici oportuerat, opus est 
iterare cursum, uí salvi redeant. Neque infinitivus κάμψαι potest 
haberi pro appositione s. epexegesi genitivi σωτηρίας ; nam ambo haec 
nequaquam sunt eadem. Quae sequuntur 6e07; δ᾽ ἀναμπλάκητος κτέ, 
ineptum habent sensum: ,,si exercitus non peccet in deos, occisorum 
ira in eos excitabitur." Pulera vero pietatis merces! Multi, etiam 
Hermannus, pro hoc receperunt quod conjecit Stanlejus: θεοῖσ, δ᾽ 
ἀμπλάκητος. 51 peccent adversus deos, occisorum ira in eos sae- 
viet." Ne haec quidem congruunt. Dii impie facta ipsi uleiscuntur, 
nec egent ad hoc occisorum manibus. Denique mire his adjectum 
εἰ πρόςπαιῳ μὴ τύχοι κακά. Frustra interpretes ex his probabilem 
sensum extorquere studuerunt, quo magis miror recentissimos 


, editores tacite praeteriisse palmariam H. L. Ahrensii emendationem, 


approbatam ἃ Franzio, qui versus sie transposuit ut in textu de- 
scripsi, mutato τύχοι in τεύχοι, quo omnia sunt liquida. Quod 
libri praebent ἐγρήγορον, adjectivum hoe quamquam notatum ab 
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Hesychio et usurpatum a recentioribus, tamen participio ἐγρήγορος 
cedere debere eum Porsono, Lobeckio, aliis, censuit Hermannus. 


Vs. 315 sq. sie edi solent: 


τὸ δ᾽ εὖ κρατοίη, μὴ διχορρόπως ἰδεῖν" 
πολλῶν γὰρ ἐσθλῶν τὴν ὄνησιν εἱλόμην. 


In priore versu vulgo virgula ponitur post κρατοίη, quasi infini- 
tivus ἰδεῖν per se positus sit; immo constr. κρατοίη ἰδεῖν, valeat, 
ratum, si wi bona videamus haud ambigue! ἰδεῖν est subjectum 
verbi κρατοίη, nominativi instar positum, ut quum dieitur γένοιτο 
ἰδεῖν, εἴη ἰδεῖν. Verbum κρατεῖν eodem sensu est in Aeschyli 
Suppl 293: φάτις πολλὴ κρατεῖ. Sophocl Oed. R. vs. 978: 
ἄνθρωπος Q τὰ τῆς τύχης κρατεῖ. Ceterum τὸ εὖ (ἢ. e. felicem 
soríem) δρᾷν pro adipisci graecis ueque ac latinis usitata dictio 
est. Cf. Aesch. Pers. 719: θανόντα πρὶν κακῶν ἰδεῖν Bloc. Sept. 
ad Th. 884. Sophocl Ant. 6: οὔτ᾽ zícxpv οὔτ᾽ ἄτιμόν $o0 
ὅποῖον... οὐκ ÜzUT ἐγὼ κακῶν. 

In proximo versu recte Hermannus scripsit τήνδ᾽ ὄνησιν, quod 
multi receperunt; sed mec Blomfieldius verba recte interpretatur 
sic: macfus sum hoc lempore multorum bonorum fruitionem; mec 
ipse Hermannus ita: Awnc ego fructum multae prósperitati praefero. 
Sensus postulat dici praetulerim, idque significat εἱλόμην, modo 
addatur ἂν, quod omitti nequit, ut vidit quoque Heathius: re- 
fertur enim ad illud quod optabat τὸ εὖ κρατοίη. Scripsi ergo: 
πολλῶν y ἂν ἐσθλῶν τήνδ᾽ ὄνησιν εἱλόμην. cf. Demosth. Olynth. I, 


2 


princ. ἀντὶ πολλῶν ἂν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χρημάτων ὑμᾶς ἑλέσθαι 


νομίζω (τοῦτο) κτέ. 1 
Vs. 328. Librorum lectio haec est: | 


— ἐπὶ Ἰροίας πύργοις ἔβαλες 
στεγανὸν δίκτυον, ὡς μήτε μέγαν 
μήτ᾽ οὖν νεωρῶν τιν᾽ ὑπερτελέσαι 

μέγα δουλείας 

γάγγωαμον ἄτης πανωλώτου. 


Primum haereas in verbis μήτε μέγαν μήτ᾽ οὖν νεαρῶν τιν᾽, ln qui- 
bus μέγας oppositum vezpg accipiendum pro γεραίὸς S. γέρων: . 
parum recte. Quem autem attentius legentem non offendat quater 
deinceps repetitum μεγάλων — μέγαν — μέγα — puéyzy? Quare 
non dubitavi scribere : 
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- ὡς μήτε γέρων 

μήτ᾽ οὖν νεωρῶν τις ὑπερτελέσαι — 
ὡς ὑπερτελέσαι in optativo positum significat θην ?m modww. quo 
sive u£. Similiter mox: ceívuvrz πάλαι τόξον, ὅπως ἂν — σκή- 
ψείεν. Forma optativi in -a, Aeschylo haud inusitata est. ln 
hoc caussa vitii posita quod librarii ὑπερτελέσαι pro infinitivo ha- 
buerunt, quo sponte γέρων (prave lectum yépzv) in μέγαν muta- 
tum est. 

Deinde critici haeserunt i verbis δουλείας γάγγαμον ἄτης, in 
quibus duplex genitivus variis modis acceptus est. Alii utrumque 
suspensum faciunt a yZyyzuov, ut alter sit genitivus subjecti, 
alter objecti; alii ἄτης παναλώτου appositione junctum esse volunt 
eum δουλείας, ita distinguentes: δουλείας γάγγαμον, ἄτης πανα- 
λώτου; Sic plerique. Hermannus denique poéticae dictioni maxime 
congruum putat, ut alter genitivus ex altero pendeat, sic: μέγα 
γάγγαμον ἄτης παναλώτου τῆς δουλείας, quo constrantur τῆς 3ov- 
λείας ἄτη. liorum nihil venustum. In prima constructione obscu- 
ritas inest: aeque posset explicari δουλείας γάγγαμον afferens ἄτην, 
atque ἄτης γάγγαωμον afferens δουλείαν. Alteram constructionem si 
attendas, fateare ἄτης παναλώτου minus apte explicationis caussa 
addi vocabulo δουλείας, quum illud gravius sit quam hoc; neque 
vero dubium est quin Aeschylus junxerit γάγγαμον ἄτης, quod etiam 
tanquam notum dietum laudatur a Polluce X, 132; et similiter 
dixit Prom. 1078 ἀπέραντον δίκτυον ἄτης. Minime vero omnium 
elegans mihi videtur Hermanni junctura, quam eo magis miror 
placere ei potuisse, quum ipse meliorem viderit, nempe eam qua 
δουλείας pro adjectivo habeatur; unde haec fit verborum con- 
structio: μέγα γάγγαμον ἄτης δουλείας (BovAÍag), cui additur 
grave hoc praedicatum παναλώτον, sicut Aeschylus amat geminare 
epitheta. Hac constructione nihil est liquidius: ἄτη δουλίαᾳ est 
idem quod δουλεία ἄτηρά., evitiosa servitus, sicut ex. gr. Soph. 
Trach. 840 δολίων ἄταν dicit pro δόλον ἀτηρόν, ewitiosam. (Nessi) 
fraudem; idem simili sensu dicitur infra vs. 1523. --α δούλειος 
et δούλιος promiscue usurpat noster. Sic nulla est caussa cur 
verba μέγα δουλείας pro insititiis habeantur, ut visum Hartungio. 


Vs. 328. Quae deinceps sequuntur, sie legebantur: 


Δίῳ τοι ξένιον μέγαν αἰδοῦμαι 

5 
τὸν τάδε πράξαντ᾽, ἐπ᾿ Αλεξάνδρῳ 
τείνοντα πάλαι τόξον, ὅπως ἂν 


99 
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μήτε πρὸ καιροῦ μήθ᾽ ὑπὲρ ἄστρων 
βέλος ἠλίθιον σκήψειεν. 


Pro uéyzy αἷδ. legendum | censui μεγάλ᾽ αἰδοῦμαι, non modo ad 
evitandam ejusdem vocis repetitionem, sed propterea etiam, quod di- 
citur Ζεὺς ξένιος, Ζεὺς μέγας. non conjunctim Ζεὺς ξένιος μέγας; 
qua constructione praedicatum μέγας mirifice frigeret. —Contrario 
errore paullo inferius vs. 384 codices μεγάλα habent pro μέγαν, 
quod approbantibus omnibus correxit Canterus. Ut usitate dicitur 
μέγα τιμᾶν, σεβίζειν, ita pro hoc etiam μεγάλα dici, ut μεγάλ᾽ 
αὐδᾶν, εὔχεσθαι, πνεῖν, μεγαλαυχεῖν, tam apud Homerum quam 
apud Attieos poétas, non opus est probatu. Quodsi codex aliquis 
pro μεγάλ᾽ αἰδοῦμαι offerret μεγάλ᾽ αὐδῶμαι, Jovem magna voce 
graedico, lubenter acciperem; foret enim hoe canentis Chori sensui 
plane congruum. 

Dietum ὑπὲρ ἄστρων merito torsit Blomfieldium. —Swpra sidera 
jaculari per se audax hyperbole est, audacior etiam quam Virgi- 
lanum illud: famae super sidera motus (Aen. I, 379), pro quo 
modestius Homerus: καὶ uev κλέος οὐρανὸν ἵκει (Od. ,, 19). Sed 
nec sensui convenit: signicaret enim graealéum. s. excellentem. teli 
jactum; at sensus contrarium postulat. Stanleius quidem, cum 
quo facit Hermannus, dictum explicari voluit e proverbio εἰς οὖ- 
ρωνὸν τοξεύειν, Cujus tamen sensum meuter satis perspectum ha- 
buit: significat enim hoc non quod dicitur aéreme ferire, &ípz δέρειν 
(Paulus Corinth. I, 9, 26), sed, ut recte explicat Suidas VI, 14, 
dicitur ἐπὶ τῶν διακενῆς καὶ αὐθάδειάν Ti ποιούντων, h.e. in eos 
qui Gigantum modo ipsum coelum adoriuntur prae superbia. Id 
autem ab h.l plane alienum. "Verba μήτε πρὸ καιροῦ et μήϑ᾽ 
ὑπὲρ ἄστρων manifesto sibi sunt opposita: proprie igitur di- 
cendum fuisset μήτε πρὸ καιροῦ μήθ᾽ ὑπὲρ καιρόν (posterius hoc 
dicit Xenoph. Mem. I, 8, 6), uec citra mec ultra scopum s. lineam. 
Jam Blomfieldio orta est suspicio, quam probavit Bothius, verba 
tali interpunctione explicari posse: μήτε πρὸ καιροῦ μήβ᾽ ὑπὲρ 
(καιρὸν) ἄστρων βέλος ἡλίθιον σκήψειεν, quo ἄστρων βέλος dice- 
retur fwLhuen, αὖ in Eurip. Hipp. vs. 531. Sed ne dicam verba 
sic durius copulari vel potius divelli, Euripides quum ἄσσρων 
βέλος fulmen vocat, hoc posuit pro Διὸς βέλος, ut saepe apud 
eundem aefAer pro Jove; ineptum vero foret dicere Ζεὺς ἀπὸ 
τόξου σκήπτει ἄστρων (Aog. Neque de fwlhwine hie cogitat 
poéta, Ob has rationes manifestum mihi est, locum emendatione 
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egere. Poétam scripsisse credo μήτε πρὸ καιροῦ μήθ᾽ ὑπὲρ (καιρὸν) 
ἄσσον βέλος, h. e. sagiltam uec οἰέγα scopum mec ulira volantem. 
Infelix litera p, quae toties vel omissa vel inserta turpissimas 
mendas peperit, etiam hic ex ἄσσον fecit ἄστρων. Quod non po- 
tius scripsi ἄσσων, ratio est quod et ἔσσειν et σκήπτειν plerum- 
que intransitive poni solent. Hartungius correxit ὑπὲρ αἶσαν, 
quod tamen minus juste opponi puto verbis πρὸ καιροῦ. 

Pro τείνοντα Aratus veívawrz , quod miror non recepisse inter- 
pretes: nam et congruit proximis verbis πράξαντα — σκήψειεν » 
et unice convenit sensui: non enim nune areum tendit Jupiter, 
postquam cecidit Ilium, sed prius tetenderat. 


Vs. 333 sqq. Strophe haec in libris sic legitur: 


Διὸς πλαγὰν ἔχουσιν εἰπεῖν" 
πάρεστι τοῦτό γ᾽ ἐξιχνεῦσαι. 
c » e » 5 3) 
ὡς ἔπραξεν ὡς ἔκρανεν. οὐκ ἔφα τις -- — 
Ζ Y? 2 Ζ 
πέφανται δ᾽ ἐγγόνους 
ἀτολμήτων "Αρη 
^ - ^ P4 
πνεόντων μεῖζον ἢ δικαίως 
φΦλεόντων δωμάτων ὑπέρφευ, 
e bj bi Z 3) Li ? ͵΄7 e; 5 ^ 
ὑπὲρ τὸ βέλτιστον. ἔστω δ᾽ ἀπήμωντον, ὥστε κἀπαρκεῖν 
εὖ πραπίδων λαχόντα. 


Jam statim primi versus multum exercuerunt criticos. Verba, sieut 
leguntur, duplicem explicationem admittunt, prout ἔχουσιν habeas 
vel pro tertia persona vel pro dativo suspenso a πάρεστι,  Poste- 
rior constructio, Διὸς zAZzyày ἔχουσιν εἰπεῖν πάρεστι τοῦτό γ᾽ 
ἐξιχνεῦσαι. talem efficeret sensum: qui Jovis plagas. dicere habent 
(pro ewperíi sunt), &s facile esí hoc rimari sive agnoscere, nempe 
vel quod se- 


2 


quod praecessit: , deum non irrito arcum tendere; 
quitur: ,quale sit inceptum, talem esse exitum." At hoc agno- 
scere aeque facile iis qui divinam vindictam non suo damno, sed 
aliorum. exemplo norant, sicut Chorus Trojanorum clade edoctus 
Jovis manum in hoc agnoscit. Praeterea constructio haec valde 
coacta est. Altera, quae certe est facilior, hune praebet sensum: 
Jovis ictum, dicere habent: im promptu est hoc investigare. Tta ἔχουσιν 
ad Jojanos referendum, quod tamen non sinit sensus: nam in 
toto hoe loco, tam in praegressis quam sequentibus, Chorus suam 
sententiam, suas animadversiones de "Trojae casu effert. Neutra 
igitur explicatio probabilis est, neque alia melior e verbis elici 
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potest. Praeterea ye post τοῦτο plane abundat. Blomfieldii cor- 
rectio: Διὸς πλωγὰν ἔχουσιν" εἰπεῖν vÁpsami τοῦτο κἀξιχνεῦσαι, 
vel. (ut Boissonadius) τοῦτό τ᾽ ἐξιχνεῦσαι, non meliorem efficit 
lectionem: nam εἰπεῖν καὶ ἐξιχνεῦσαι languide copulantur. E Flor. 
affertur lectio, quamquam obscurius notata, ἔχουσαν, et in altero 
versu τοῦτ᾽ ἐξιχνεῦσαι, claudicante metro; inde hane elicio 
lectionem : 


Ade πλαγὰν ἔχοις ἂν εἰπεῖν" 
Z P4 Zw 2 - ε 
πάρεστί vo. τόδ᾽ ἐξιχνεῦσαι κτέ. 


»Jovis plagam. hanc jure dixeris; licet hoc quod dico ez ipsa re sci- 
sciari: videlicet ut incepit, ita desiit." 

Postremum hoc, ὡς ἔπραξεν ὡς ἔκρωνεν. interpretes in me- 
trum redegerunt delendo priore ὡς. Δί ὡς — ὃς non tam tri- 
tum est, ut pro grammaticorum additamento possit haberi. Seri- 
bendum potius erat: ὡς ἥρξεν, ὃς ἔκρωανεν. Verbi sp£sv, quod 
grammaticus pro Zp£sy habuerit, interpretamentum est ἔπραξεν. 
Hesychius: ἔρξεν, ἔπραξεν. Est autem ab ἄρχω. Simili emen- 
datione Hermannus correxit versum Sophoclis Ai. 889. Usus par- 
tieularum óc — ὥς notus ex Homero Il. ES 294: ὡς δ᾽ ἴδεν. ὥς 
μιν ἔρως πυκινὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν. ll v, 4234: ὡς εἶδ᾽. ὥς 
ἀνέπαλτο. Vulgata lectio ὡς ἔπραξεν ὃς Éwpavev ne probabilem 
quidem sensum praebet. 


Vs. 339. πέφανται δ᾽ ἐγγόνους xvé. Corrupta haec esse agno- 
'seunt omnes, sanavit, quod sciam, nemo. Verbum πέφανται caret 
nominativo et ἐγγόνους caret verbo unde pendeat. Ut aliorum 
conjecturas omittam, Franzius Stanleji vestigia secutus sic edidit, 
et similiter fere Hermannus: πέφανται δ᾽ ἐγγόνοις (Herm. ἐκγό- 
νοις) ἀτολμήτως " Ap πνέοντων μεῖζον (Herm. μείζον᾽) ἢ δικαίως — 
quae germanice sie vertit: 


,MNoch sichtbar wird ein Gott 
den Enklen dess, der frech 
in Kriegsmuth über Fug daherschnaubt" etc. 


h. e. deus ultor apparet etiam natis s. nepotibus eorum. qui insolenter 
Marlem spirant supra quam fas est. Δα πέφανται supplet igitur 
θεὸς (np. deus wltor), quod tamen graece haud magis quam germa- 
nice vel latine hic desiderari potuit. πέφανται, apparet, accipit pro 
praesens insiaé, quo sensu dubito an ullus spectatorum id intel- 
lexisset. ἐγγόνοις sign. posteris sceleratorum; atqui non posteris 
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Paridis, sed ipsi adultero ejusque familiae et aequalibus ultio erat 
parata: atque hoc est quod Chorus dicit. Franzius antem addenda 
vocula zoch callide difficultatem subterfugit : nam istud ,, och — den 
FEnkeln" significat et ipsis sceleris auctoribus et posteris eorum. 
Denique istud ἀφσολμήτως " Ap πνεόντων μεῖζον ἢ δικαίως tam in- 
eleganter dictum est ut vix graecum credas. "Verbo "Ap πνεῖν, 
spirare Martem, languide additum ἀτολμήτως; languidius etiam 
huie adjectum μεῖζον ἣ δικαίως. Sed concedamus recte hoc dictum 
esse, non tamen aptum est sensui. Troja poenas luit non ob 
bellicam audaciam, sed propter fastum et luxuriem: haec causa 
mali, quam Chorus animadvertit. Ostendunt haec, quam parum 


 Franzi explieatio vel cum ipsius lectione vel cum poétae sensu - 


conspiret. Eadem fere valent de lectione Hermanni. Sensus po- 
tius postulat versus exigua mutatione sic scribi: 


πέφανται δ᾽ ἐγγενὴς 
ἀτολμήτων " Apye, 
πνέοντων μείζον᾽ ἢ δικαίως 
φλεόντων δωμάτων ὑπέρφευ — 
Statim apparet sceleri adhaerens vindez Mars, quando ultra fas se 
attollit domus nimia felicitate affluens. " Apws apud poétas interdum 
easdem habet partes quas Aíx. vel ᾿Ερινύς. Vid. infra vs. 1510 sq. 
Sie Choéph. 939 Αρης tropice vocatur ultor caedis: ἔμολε μὲν 
δίκα Πριωαμίδαις χρόνῳ. ... ἔμολε δ᾽ ἐς δόμον τὸν ᾿Αγωμέμνονος 
διπλοῦς λέων, διπλοῦς "Apwc. — ἐγγενὴς ἀτολμήτων,, scelerum 
quasi cognatus, qui ea semper comitatur. Usitatius hoe sensu di- 
cuntur συγγενής, σύγγονος, συμφυής, σύμφυτος, ut in hac fabula 
vs. 107. 1190. quare si h. 1. scribi aliquis malit πέφανται συγγε- 
νὴς ἀτολμήτων, equidem non obsto. Ceterum vocabula haec tam 
genitivum quam dativum adseiscunt. πνεόντων δωμάτων est ge- 
nitivus consequentiae. — μεγάλα πνεῖν de superbientibus dicitur. 
Eurip. Troad. 1977: à μεγάλα δή ποτε πνέουσω ἐν βαρβάροις 'Tpoía. 
ὑπέρφευ non mutare debuissem in ὑπὲρ φεῦ, Cf. Pers. 820: ὡς 
ovx, ὑπέρφευ «θνητὸν ὄντα χρὴ φρονεῖν. 


Vs. 848. ἔστω δ᾽ ἀπήμαντον xTí. anc sententiam male solli- 
citarunt critici; tollenda tantum virgula post ἀπήμαντον et verba 
hoe ordine jungenda: ἔστω δ᾽ ὥστ᾽ ἐπαρκεῖν ἀπήμωντον καὶ εὖ 
πραπίδων λαχόντα. Est hyperbaton particulae καὶ, etiam latinis 
poétis, Horatio praesertim, haud infrequens: cowingat wd sospes et 


valeam, sanae wientis compos; pro wt valeam sospes et sanae m. compos. 
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ἔστιν ὥστε nota est constructio. cf. infra vs. 1395: εἰ δ᾽ zv πρέπον 
τόδ᾽, ὥστε ἐπισπένδειν νεκρῷ. Sophocl. Phil. 652: Zp' ἔστιν ὥςτε 
κἀγγύθεν θέαν λαβεῖν; Eurip. Hipp. 705: ἀλλ᾽ ἔστι κἀκ τῶνδ᾽ 
ὥστε σωθῆναι, τέκνον. Verbum ἐπαρκεῖν exquisitiore sensu positum 


pro valere, ut in Soph. Ant. 608 ἐπαρκέσει νόμος ὅδε. 


Vs. 349 sq. Quod libri habent προβουλόπαις pro πρόβουλος παῖς 
jure explosit Hartungius. Interdum quidem adjectiva et substantia 
sic componuntur, si scilicet ambo ita conjuncta sint ut quasi unam 
efficiant notionem, ut αἰνοπατήρ, infeliz quatenus est pater. Similia 
quaedam in Comment. ad vs. 427 afferam. Sed πρόβουλος et παῖς 
sunt disjuncta: πειθὼ est zpóflouAeg eorum quos decipit, παῖς vero 
τῆς ἼΑτης. Scribendum ergo cum  Hartungio divisim πρόβουλος 
z4ig Quod sequitur ἄκος δὲ πᾶν μάταιον pro παμμάταιον est 
emendatio Musgravii. 


Vs. 350. Quod vulgo legitur 


οὐκ ἐκρύφϑη, 
πρέπει δὲ φῶς αἰνολαμπὲς σίνος . 

non concinit cum proximis κακοῦ δὲ χαλκοῦ τρόπον μαλαμπαγὴς 
πέλει δικαιωθείς. Volunt hoc κατὰ σύνεσιν explicari ita ut e voca- 
bulo cíveg ad sqq. suppleatur ὃ κακοῦργος, vel sic ut gívog acci- 
piatur pro 4omine permicioso, uti interdum abstracta pro coneretis 
ponuntur, ut scholiasta ad Eurip. Or. vs. 1087 dicit: συνηθὲς 
và τίθενω, ἀντὶ προςώπων τὰ πράγμωτω; Cujus generis exempla 
non pauca collegit Blomf. ad Sept. adv. Th. vs. 599. Hie vero 
tale quid non admittit, opinor, verborum juncetura. Et linguae 
legi et sensui consultum erit, si pro σίνος scribatur gí/y;g, h. e. 
κακοῦργος, unde nominatus famosus ille zíwe a Theseo occisus. 
Cf. infra vs. 717: ἔθρεψεν δὲ λέοντα σίνιν δόμοις. Aeolicam for- 
mam σήννες memorat Aristot. Rhet. IIT, 3, citans hoe Lycophronis: 
Σ κίρων σίννις ἀνήρ. lta cum his plane concinit alterum membrum: 
οἷος καὶ Πάρις — talis (improbus) fuit Paris cet. 

Mox pro τρίβῳ καὶ προςβολαῖς quod Farn. habet zpíBe vs καὶ 
προςβολαῖς est correctio metrici, pro quo probabilius me scripsisse 
puto τρίβοισ, καὶ προςβολαῖς. 


Vs. 358. In verbis τὸν δ᾽ ἐπίστροφον τῶνδε difficultas inest. 
Usitate enim ἐπίστροφός τινος significat ἐπιστροφήν τίνος ποιούμενος, 
qui inspicit, visit, curat. Quare cogitavi num transpositis vocabu- 
lis τῶνδ᾽ et τὸν δ᾽ sic scribendum sit : 


᾿νε ML i i “ὋΝ 


τ 


| 
| | 
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λιτᾶν δ᾽ ἀκούει μὲν οὔ τις θεῶν 
τῶνδ᾽ ἐπίστροφος. τὸν δὲ 
φῶτ᾽ ἄδικον καθαιρεῖ. 


,Scelerati preces exaudit nullus deorum «s animadvertens sive 
respiciens." Nota est Graecorum sententia, daemones esse οἵ pz Qv- 
λάσσουσίν τε δίκας καὶ σχέτλια ἔργα, ut dicit Hesiodus Opp. et 
D. vs. 124 sq. et 250 sq., vel ut Homerus Od. p, 485: 


(θεοὶ) ἐπιστρωφῶσι πολῇας . 
᾿] ΄ [24 ^ 3 ΄ 2 “ 
ἀνθρώπων ὕβριν τε καὶ εὐνομίην ἐφορῶντες. 


Sed haec mera est conjectura. Si tamen Aeschylus ἐπίστροφον 
usurpavit eo sensu quo in annot. dixi, potius legendum τὸν δ᾽ 
ἐπίστροφον τούτων, quod etiam metro commendatur. Mox pro 
ἐς δόμον τὸν Acp. Farn. legit εἰς οἶκον, nimirum ut antistro- 
phieorum versuum pes pedi exaequaretur. Sed nec in proxime 
praecedentibus pes pedi respondet nec in vss. (hujus edit.) 345 
et 360 sqq. οὐ γὰρ ἔστιν ἔπαλξις — οἷος καὶ Πάρις 8A. 511 
et 399: ὀμμάτων τ᾽ ἐν ἂχ. --- τεύχη καὶ σποδός. 404 et 416, alibi. 


Vs. 363. Initio hujus strophae, quae non respondet antistro- 
phae, scribendum censui 
ἀσπίστορας 
κλόνους τε καὶ λογχίμους ναυβάτας δπλισμούς» 


pro κλόνους λογχίμους τε καὶ ναυβ. Nam λογχίμους aeque qua- 
drat verbis ναυβάτας ὁπλισμούς atque verbis ἀσπίστορας κλόνους: 
est idem quod ὁπσλισμιὺς νχυβατῶν λογχοφόρων. Quare nequa- 
quam necesse est inseri θ᾽, sicut Ahrensius conjecit legens Ze. 
κλόνους τε καὶ λογχίμους νχυβάτας U ὁπλισμούς. Quodsi codi- 
cum lectio teneatur, in antistrophico pro πάρεισι 3ó£u, cum Her- 
manno scribendum z4Zpeigi δόκαι, quod tamen ideo non praefero, 
quia δόκη et δόξα non plane gemina esse videntur: vid. Blomf. 


Vs. 866 Lectio Farn. βέβακεν ῥίμφα pro βέβακε ut auribus 
ingrata, ita mon necessaria est, quum postrema syllaba verbi 
βέβωκε ante sequens f produci possit. Vid. supra Comment. p. 148. 
Sed majorem medicinam postulabant versus sequentes: 


Vs. 361. πολλὰ δ᾽ ἔστενον 
πόδ᾽ ἐννέποντες δόμων προφῆται" 

à ià δῶμα δῶμα καὶ πρόμοι , 

à λέχος καὶ στίβοι φΦιλάνορες, 
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/ E » 2 P4 
πάρεστι σιγᾶς ἄτιμος ἀλοΐίδορος 
ὥδιστος ἀφεμένων ἰδεῖν. 


Quod Flor. habet πολὺ δ᾽ ἀνέστενον a plerisque postpositum est 
lectioni Farn. πολλὰ δ᾽ ἔστενον; quod idem semel habet ζὼ δῶμα, 
praetulit Blomfieldius: optio pendet a lectione versus antistrophici 
497 (384), de quo mox. τάδ᾽ pro τόδ᾽  Blomf. approbante Herm. 
Ad reliqua priusquam accedamus, universe videndum ad quemnam 
haee spectent. δόμων προφήτας intelligendos esse non, ut Stanleius, 
Klausenus, Blomfieldius putant, vates Trojanos, sed vates domüs 
Menelai, apertum est. Menelai enim moerorem sequentibus ver- 
sibus pingi ostendit tam argumentum quam verba quae subjicit 
vs. 497: τὰ μὲν xaT οἴκους ἐφ᾽ ἑστίας ἄχη κτξ. ubi doloribus 
domesticis opponit dolores communes, hoc est, Menelai Iuctui luctum 
universae Graeciae. Ergo exclamatio ià δῶμα καὶ πρόμος ad Me- 
nelaum, ἰὼ λέχος καὶ στίβοι ad Helenam spectat. Jam quid sunt 
στίβοι φιλάνορες gressus mulieris maritum amantis: scilicet quae 
olim amaverat, nunc deseruit; at talis mulieris cvíBe; non sunt 
Φιλάνορες, sed pro hoc procul dubio scripsit poéta φυγάνορες vel 
λιπάνορες. Similia sunt Qvyzíyuwe, Quyó3suvoc, QuyóAswrpos, 
λιπόγαμος, λιποπάτωρν λιπόπολις, alia. 

Quae sequuntur πάρεστιν --- ἰδεῖν nullum habent sensum. Aperte 
corrupta sunt ὥδιστος et ἀφεμένων; pugnant metro, carent sensu, 
et praeterea ὥδιστος non potest copulari cum ἄτιμος ἀλοίδορος, 
quae significatione prorsus diversa sunt; etiam σεγᾷς manifesto vi- 
tiosum.  Verissima est emendatio Hermanni recepta Franzio: z4- 
peo vi σιγὰς ἀτίμους ἀλοιδόρους — ἰδεῖν. Minus vero feliciter idem 
ὥδιστος ἀφεμένων mutavit in αἴσχιστ᾽ ἀφειμένων, silentia tur- 
gpissüne deseríorum, nempe tori, mariti, domíüs, quae missa fecit 
Helena. Melius et facilius eorriges sic scribendo: σιγὰς ἀτίμους 
ἀλοιδόρους αἴστους ἐφημένων —. ἄϊστος S. αἴστος (unde αἰστόω. 
ἤστωσα Sophocl) legitur Eum. 565: ὦὥλετ᾽ ἄκλαυστος, αἴστος. 
Cf. Steph. Thes. Paris. s. v. Significat evamidum, perditum; h.l. 
silentium, letale s. luctum letfiferum. oí ἐφημένοι sunt habitatores 
domís, iidem qui modo σπρόμο, dicti, h. e. familia regia quae pro- 
pter luctum attonita silet. 


Vs. 875. Quod libri habent εὐμόρφων δὲ κολοσσῶν xv&. quid 
significet difficile extricatu. Plerique intelligi volunt Helenae sta- 
tuas in domo positas, quarum adspectus viro ingratus esset. Ergo 
jam tum mos fuit, sieut hodie, viventium dominorum dominarumque 
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imagines in aedibus exponi? Lubenter hoc me doceri cupiam. Her- 
manno judice, κολοσσοὶ sunt ,,colummae in domo et fortasse etiam 
statuae, sed non Helenae." Ν hoc quidem probabile. Primum 
animadvertendum κολοσσοὺς vocari síafuas ingentes quales erant 
Aegyptiorum, quas Herodotus memorat, non quasvis imagines, ut 
Klausenus falsis vel. potius nullis indiciis contendit; deinde me- 
morabile, vocabulum hoc apud Atticos scriptores nusquam praeterea 
reperiri. Accedit quod adj. sügopQec de inanimatis rebus a bonis 
scriptoribus non dicitur. lis si addas, quod modo dixi, imagi- 


num mentionem sensui incongruam esse, vix cuiquam dubium esse 


poterit quin vocabulum illud 510 corruptum. Pro eo scribas 
εὐμόρφων δὲ νεοσσῶν. — νεοσσοί, pulli, po&tice interdum dicuntur 
liberi, ut Choéph. 501: ἄκουσον... πάτερ, ἰδὼν νεοσσοὺς τούςδ᾽ 
ἐφημένους τάφῳ, intelig. Electram et Orestem. Eodem sensu 
μόσχος et πῶλος poétice usurpantur, ut Choéph. 794 ἀνδρὸς φίλου 
πῶλον εὖνιν po&ta appellat Agamemnonis filium Orestem. Hoc 
igitur dieit: ,,etiam formosorum liberorum gratia viro invisa." 
Cui plane congruum est quod adjicitur: ἔρρεε πᾶσ᾽ ᾿Αφροδίτη, De 
Menelai liberis ex Helena susceptis quae poéctae memorarunt, con- 
gessit Heynius ad Apollod. IIT, 11, 1. Obss. p. 389. 


Vs. 878. Vulgo hi versus sic leguntur: 


ὀνειρόφαντοι δὲ πενθήμονες 
πάρεισι δόξαι φέρουσα, χάριν ματαίαν" 
μάταν γὰρ, εὖτ᾽ ἂν ἐσθλά τις δοκῶν δρᾶν, 
παραλλάξασα διὰ χερῶν 
βέβακεν ὄψις οὐ μεθύστερον 
πτεροῖς ὑπωδοῖς ὕπνου κελεύθοις. 
ὀνειρόφαντοι δόξαι, somniorum, visa, dicuntur , conjugis species per 
somnum dormienti oblata, quae falso eum gaudio ludit." Quomodo 
tales δόξαι, dici possunt πενθήμονες, lugubres? Si dicerentur πει- 
βῥήμονες, intelliperem; nune recte Hartungius emendavit πενθήμονι, 
lugeuti, np. Menelao. In proximis εὖτ᾽ ἂν ἐσθλά τις δοκῶν ὁρᾶν, 
partieipium, suspensum quippe ab εὖτ᾽ Zv, pro δοκῶν ἢ sive δοκῇ 
positüm putant. Ad quod probandum in libris grammaticis plura 
citantur exempla, quae tamen attentius consideranti apparebit ple- 
raque vel per anacoluthiam vel per brachylogiam esse explicanda, 
quarum rationum mneutra.in hune locum quadrat. Duo vel tria 
tantum afferuntur exempla huie similia, sed manifesto corrupta: 
Pindari Ol II, vs. ὅδ: e δέ uiv ἔχων Tic, οἶδεν τὸ μέλλον. Sed 
33 
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hunc locum, qui fuit crux interpretum, sanaveris pro €IA€ legendo 
OIA€: οἶδε μὲν ἔχων τις, οἶδεν τὸ μέλλον, Verbum hoc, ut'et 
alibi fit, cum emphasi iteratum est. Alter locus est in Eurip. El. 
vs 538: οὐκ ἔστιν, εἰ καὶ γῆν κασίγνητος μολών — sed ibi 
vere Canterus, approbantibus Matthiaeo et Fixio, correxit — εἶ 
παρῆν κασίγνητος μολών, "Tertius est locus. Platonis in Phaedon. 
p. 87 B: ὥςπερ ἄν τις περὶ ἀνθρώπου. . . λέγοι τοῦτον τὸν λό- 
γον. .«.... καὶ εἴ τις ἀπιστῶν αὐτῷ, ἀνερωτῴη κτέ, Mic jure 
interpretes rescripserunt ἀπιστοίη: participium ἀπιστῶν repudiat 
ipsa orationis perspiecuitas, natum illud e prava constructione 
qua ἀπιστῶν jungeretur cum ἀνερωτῴη, quum contra utrique verbo 
suum propriumque sit subjeetum. Verum etiamsi εἰ tali construc- 
tione ferri posset, nondum ferri potest quod hie legitur εὖτ᾽ ἄν. 
Heathius explieare illud tentavit verbis sic interpungendis: μάταν 
γάρ (ἐστι), εὖτ᾽ ἂν, ἐσθλά τις δοκῶν δρᾶν, βέβακεν Viu. Hoc 
autem dietum non uno modo peccat: primum ἐστιν omitti hic non 
licuit; deinde scribendum erat βεβώκῃ (ut scripsit Hartungius); 
denique ad sensum hoc idem est ae si diceret: μάταν ἐστὶν, 
εὖτ᾽ ἄν μάταν 5, vanum esi, quum, vana effugiat species, quod 
absonum.  Aptissima est conjectura Schützii δοκῇ 'vepzw (ἐνορᾶν); 
ὦ et 4 saepissime permutantur et elisio non semel errori locum 
dedit. Similiter peccatum in Aristoph. Ran. 523, ubi pro Ἥρακλέα 
y ἐσκεύασα recte Elmslejus scripsit *HpgaxAéz ᾿νεσκεύασα. 

In ultimo versu homoeoteleuta et auribus officiunt et vero per- 
spieuitati. Non displicet Franzii correctela óza3eVe(z); potius 
tamen poétam scripsisse eredo πτεροῖς ὀὁπαδοῖς ὕπνον κελεύθων. 


Vs. 384. τὰ μὲν κατ᾽ οἴκους ἐφ᾽ ἑστίας ἄχη 
χὉ) 3 M bs - ἐγ. ΄ . 
τάδ᾽ ἐστὶ καὶ τῶνδ᾽ ὑπερβατώτερα 
vb πᾶν δ᾽ ἀφ᾽ Ἑλλάδος αἴας ξυνορμένοις 
πένθειωα τ λησικάρδιος 
δόμων ἑκάστου πρέπει. 


Ita libr. In primo versu verbis κατ᾽ οἴκους --- ἐφ᾽ ἑστίας tauto- 
logia inesse nonnullis visa est. Quare Blomfieldius cum Aurato 
ἐφ᾽ ἑστίας ut glossema delendum censuit ideoque in versu anti- 
thetieo 369 pro ;à ἰὼ δῶμα δῶμα semel ζὼ δῶμα legi voluit. Αὐ- 
tamen ambo vocabula, si proprie accipiantur, non idem significant. 
Stanlejus scribi vult οἴκους ἐφεστίους» quod legitur etiam infra 
vs. 851 et Sept. adv. Th. vs. 73; idque recipiendum censui, non 
tam ob exempla laudata, quam quod ἐφ᾽ ἑστίας significat non 
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apud focum, hoc est παρ᾽ ἑστίᾳ, sed super foco, im foco, quo 
sensu recte dicitur infra vs. 1435 ἕως ἂν αἴϑῃ πῦρ ἐφ᾽ ἑστίας 
ἐμῆς. ab hoe autem loco id alienum est. 

Ceterum post ἄχη ex Halmii sententia interpungendum censuit 
Hermannus, et deinceps pro τάδε scribendum τὰ 32; cui assentior: 
opponuntur sibi τὰ μὲν — τὰ δὲ: haec sunt regiae domus mala; 
alia vero sunt his etiam graviora, nempe publica, quae deinceps 
memorat. Huie consequens est ut in sq. vs initio τὸ zzv» δ᾽ ἀφ᾽ 
Ἑλλάδος αἴας deleatur δ᾽, Sed τὸ πᾶν. quomodocumque aeci- 
pias, ineptum est. Nec jungi potest τὸ πᾶν ξυνορμένοις nec τὸ 
πᾶν πένδειωα πρέπει neque absolute aecipi pro  wwiverse, quia 
non opponuntur h. l inter se pars et totum. Legendum τόπων. 
unde τὸ πᾶν factum simili errore quo supra vs. 175 τορῶν in 
τὸ πᾶν mutatum est. 'EAA4Z3og τόποι est periphrasis Aeschylo 
non infrequens. Cf. Pers. 782: ὃ μείνας νῦν à» Ἑλλάδος τόποις 
στρατός. Suppl 237: (γυναῖκες) ἀφ᾽ 'EAAd3og τόπων. Pro 
Ἑλλάδος αἴας metro cogente recte Franzius "EAAzvog αἴας. Sie 
infra 1254 "EAAxv' ἐπίσταμαι φάτιν. et Xa non semel Euripides, 
ut Med. 1331 "EAAxv ἐς οἶκον.  lphig. T. vs. 341 Ἕλληνος 
ἐκ γῆς. Postremo genitivus δόμων nihil habet unde pendeat: zév- 
θεία δόμων ἑκάστου inepta est verborum junctura, praesertim quum 
πένθει hic personae instar posita sit. Corrigendum ergo duxi 


πένϑεια τηξικάρδιος 
δόμων ἕκατι πρέπει. 


» ἢ Graja terra ad Ilium profectis miserabilis luctus ob domos, ἢ. e. 
ob conjuges et liberos domi relictos adest."  Exprimitur his luctus 
ille quem describit Homerus Il. 8, vs. 134 sqq. τηξικάρδιος pro 
τλησικάρδιος est elegans emendatio Aurati, cum qua concinit glossa 
Farn. τὴν καρδίαν τήκουσω. τλησικάρδιος sign. patiens, durus 
(Prom. vs. 159), aeque ac Homericum ταλασίφρων, quod respuit 
sensus. Hermannus tamen hoc tuetur, putans etiam pro aeru- 
20080, iüsero hoc dici posse, exemplo vocabul vzzAzí$pev. Ambo 
tamen haec non sunt similia; quum alterum a τλῆναι, alterum 
a τάλας derivatum sit. Cur autem vocabulum ambiguae certe 
signifieationis proprio et venusto, cui nec codicum auctoritas de- 
est, anteponamus? τήκειν hoc sensu dixit jam Homerus Od. c, 
264: μηδέ τι θυμὸν τῆκε πόσιν γοόωσα. Similiter Euripides apud 
Clem. Strom. III, p. 520: τήκω, τάλαινα» καρδίαν ὀρρωδίᾳ. 
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Vs. 389. πολλὰ γοῦν θιγγάνει πρὸς ἧπαρ xTÉ. 


Hie versus transitum facit ad sequentia, quibus Chorus suam 
animi sollicitudinem ob militum caedem enunciat. Itaque parti- 
cula γοῦν, saltem, certe quidem, qua supra dicta restringuntur, 
minus apta, otiosa certe mihi videtur; contra deest μου, quod 
suppleri debet: quare hoc pro illo reponendum puto. 


Vs. 396. Recte Blomfieldius βραχὺ ψῆγμα — γεμίζων λέβητας 
εὐθέτους edidit pro βαρὺ — εὐθέτου, alterum cx emendatione 
Schützii, alterum auctore Aurato. βαρὺς et βραχὺς iam crebro in 
codicibus permutantur, ut vix sit dubitandi locus.  Vocabuli au- 
tem εὐθέτους litera finalis initiali sequentis vocabuli obseurata est. 


Vs. 398 sq. in libris sie leguntur: 


στένουσι δ᾽ εὖ λέγοντες ἄνδρα τὸν μὲν, ὡς 
μάχης ἴδρις, τὸν δ᾽ ἐν φοναῖς καλῶς πεσόντ᾽ — 
Male Dindorfius scripsit ἄνδρε, τὸν μὲν — quasi hie de duobus 
tantum sermo sit. Aliud est quod me male habet. Nempe lau- 
dant occisos, hune, ut pugnandi peritum, ilum, quod pulere düimi- 
cans cecidit. Quid inter haec ambo interest? Qui in proelio 
pulere occumbit non est certe pugnandi rudis, et qui cadit pugnae 
sciens, nequaquam 2decore occumbit. Haec aut plane similia sunt 
aut certe tam parum differunt, ut opponi alterum alteri nequeat. 
Ergo in alterutro horum vitium latere debet idque subesse tan- 
tum potest vocabulo μάχης. Pro hoec reposui τέχνης» h. e. doli, 
fraudis. Astutus opponitur forí;: utrumque heroica aetate aeque in 
honore; δολομῆτις 'O3veceüg non minus clarus quam βοὴν ἀγαθὸς 
Διομήδης. ln proximo versu pro τώδε o?yZ τις Hermannus τὰ 38 — 
Vs. 402. Libri sie: 
oí δ᾽ αὐτοῦ περὶ τεῖχος 
θήκας Ἰλιάδος γᾶς 


, » 


εὔμορφοι κατέχουσιν" ἐχθρὰ δ᾽ ἔχοντας ἔκρυψεν. 


ΠΙᾺ εὔμορφοι, quod nihil aliud significat nisi formosos, jure non- 
nullos . offendit; nam nec omnes qui apud llium occubuerant, 
formosi, et quatenus sepulti, certe non erant εὔμορφοι, quod ta- 
men dieunt verba θήκας εὔμορφοι κατέχουσιν. Frustra faciunt 
Palejus et Hermannus, quorum hic εὐμόρφους interpretatur decoros 
s. laudabiles, ile éin£egro corpore valentes. Boissonadius comparat 
ilud 'Tyrtaei dictum: καλὸς δ᾽ ἐν προμάχοισι πεσών. Sed differt 
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aliquid, eredo, utrum puleer dicatur juvenis modo caesus in proelio, 
an combustus et tumulo conditus. Probabile est quod pro hoc 
Bothius legendum conjecit ἄμομφοι. Δ librorum lectione id parum 
distat, quum ἄμομφος et ἄμορφος, κατάμομφος et -μορῷῴος non 
semel permutata sint, ut supra vs. 145. Eum. 413. εὖ et Z 
autem fam similia sunt, ut optio fere a legentis judicio pendeat. 
Vid. Cobet. Var. Lectt. p. 120. Significatio conveniens est: ZpopQos 
vituperio carens, est idem quod /audabilis, ut ἀμύμων aliaque ejus- 


modi. Metrum denique non obstat, praesertim quum z ante & 


produci queat quasi sit ἄμμομφοι, ut vidimus supra p. 148. 
Antepono igitur hanc emendationem ei quod mihi in mentem 
venerat εὔομῷοι (ab à), bona fama florentes. Hesychius: εὔομφα» 
ὀνόματα (1. ὀνομαστά). 

Quod sequitur ἐχϑρὰ δ᾽ ἔχοντας ἔκρυψεν significat Aostilis (ferra) 
legit, qui habent eam , h. e. tegit quos tegit. Quis tam inficete lo- 
quatur? Hermannus mollire studet, ἔχοντα interpretando eum 
qui terra politus est. At hoc sensu mortui non dici possunt ἔχειν» 
et praeterea sermo est de iis qui occubuissent antequam Troja 
expugnata esset. Ideo nec Aurati emendatio ἑλόντας, victores, con- 
veniens est. Feliciter vitium emendavit Hartungius legens ἐχϑρὰ 
δὲ xav κατέκρυψεν. O saepe ante O obliterata est, unde ΔΕΧΘΩΝ- 
facile in AEXON- depravatum. Metri differentia versus antithetici 
— βίον κατέδοιμι, non obstat. Nam in his versibus, ut non se- 
mel in hoc ipso carmine, spondeus et iambus, spondeus et tro- 
ehaeus subinde permutantur. Cf. supra p. 175. 


Vs, 406. Vulgo sic legitur: 
δημοκράντου δ᾽ pe τίνει χρέος. 


Quae verba quem sensum habere possint, expiscarl frustra studui. 
Quodnam est subjectum verbi zíve;? unde pendet genitivus ἀρᾶς ὃ 
quae est significatio v. χρέος Morum nihil liquet. Multi ad /ve; 
supplent zig, nempe is qui populari odio premitur. Hoc vero 
omitti non sinebat junctura. Non alius nominativus intelligi potest 
nisi praecedens ἀστῶν φώτις, unde hic oriatur sensus: irafus po- 
puli rumor persolvit, debitam. populi ünprecationem; quod giwypaa- 
δῶς dietum sic, puto, intelligendum esset: , infestorum civium in- 
dignatio debitam popularis imprecationis poenam exigit a noxiis." 
Huie vero explicationi vel illud obstat, quod στένειν non significat 
exigere, sumere, sed pendere sive luere poenam. Ergo populus ipse 


Je. COMMENTARIUS 


diceretur suae imprecationis poenam luere. Praeterea χρέος ἀρᾶς, 
imprecationis. debitum. vel necessitas, am dici possit pro poeza quam 
quis alteri imprecatur, valde dubito; nusquam hoc sensu χρέος 
usurpatum reperi: significaret potius debita vel necessaria imprecatio. 
Praetereo alias explicationes, quarum nulla quidquam affert lucis. 
Non Aeschylo imputanda haec caligo, sed imperitis potius librariis, 
qui scripturae compendio vel negligentia decepti poétam inepte 
loquentem fecerunt. Germanam scripturam hane fuisse censeo: 


δημοκράντους ἀρὰς τελεῖ χρόνος, 


populares Θῳϑθογ αὐϊοηθθ perficit tempus, h. e. tempore eae ad matu- 
ritatem perveniunt. χρέος et χρόνος, aeque ae xpsíz, χρεών, 
eodem fere compendio notabantur: simili errore in Parmenidis 
vs. 95 (meae ed. p. 105) χρόνος pro χρεών illatum olim correxi. 
Aeque proclivis est permutatio verborum τίνες et τελεῖ; pravus 
accentus huie confusioni, ut saepe, ansam dedit. 

Vs. 407. In verbis μένε, δ᾽ ἀκοῦσαί Ti μου μέριμνα nescio an, 
pro usitato loquendi more, loco gov scribendum sit μοι. 


Vs. 429. Ἐρινύες χρόνῳ 
τυχηρὸν ὄντ᾽ ἄνευ δίκας παλιντυχεῖ 
τριβᾷ βίου τιβεῖσ ἀμαυρόν 


πωλιντυχεῖ recte critici Scaligeri exemplo receperunt pro codd. 
lectione παλιντυχῆ; nam nec junctura accusativum fert ob sequens 
ἀμαυρόν, nec παλιντυχὴς recte de persona dicitur, sed de re, de 
fortuna. Quid tamen verba παλιντυχεῖ Tp βίον significent, 
a nullo interpretum liquido explicitum vidi. zp;95 Qícu bifariam 
accipitur, vel de vita a//ri/a (infortunio), quo sensu τριβαὶ κτεώνων 
Choéph. 943, vel pro eiae actione; posterius tantum admittit ver- 
borum junetura, quemadmodum dicitur χρόνου τριβὴ et διατριβή, 
χρόνον vel βίον τρίβειν et διατρίβειν; atque hoc sensu recte addi- 
tum παλιντυχής, quod priore signifieatione otiosum esset. Quis 
est igitur sensus?  , Erinnys, dicit, potentem reddit humilem;" 
quomodo? παλιντυχεῖ τριβᾷ βίου, adversa s. infelici vitae actione. 
Hoe non recte dictum esse quisque agnoscat: nam ἐμ οἰ; vilae 
sors non est modus quo aliquis ex beato fit miser, sed potius ef- 
fectus. Schützius vertit: »eafa (im contrarium) vitae conditione. 
Hoc recte dictum esset et dicere poéta voluit, sed in vocabulo 
τριβὴ non est mwationis significatio. Requiritur, ni fallor, cpez 
βίον, Eriunys potentem reddit. humilem , in. contrarium. conversa vitae 
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sorle. τροπὴ βίου pulere dictum, sicut ἡλίου τροπή, Εὐρίπου Tpo- 
παί. τύχης τροπή, Similia. Quam facile in tachygraphica scri- 
ptura pro τρο- legi vpi- potuerit, nemini obscurum. 


| Vs. 412. "Vulgo sic lecitur : 


] 

| τὸ δ᾽ ὑπερκόπως κλύειν εὖ 

] βαρύ" βάλλεται γὰρ ὄσσοις 

| Διόδεν κεραυνός. 

l Illud ὄσσοις quomodo concoquere potuerint interpretes, vix asse- 

| quor. Sive interpretere Jovis oculis emittitur fulmen, sive im oculos 
injicitur fulmen, neutrum probari potest. Priore sensu pro ὄσσοις 
scribendum potius fuisset ὄσσων, h.e. ἀπ᾽ ὄσσων. ἐξ ὄσσων; at 
quis unquam dixit: ,,Jupiter ex oculis emittit fulmen,"  Figurate 
quidem ignis, flamma, tela oculis emitti dicuntur, ut Agam. 
vs. 240. Prom. vs. 356: 


ἐξ ὑμμάτων δ᾽ ἤστραπτε γοργωπὸν σέλας. 


sed proprio sensu, ubi de fulmine agitur, sic dici nequit: non 
oculis, sed dextra fulmen jaculatur Jupiter. Neque melius dicatur 
fulmen Z» oculos jaci pro m caput, im pectus; ilud quippe signifi- 
caret aliquem fulminis ictu occaecare, non vero occidere. Egregia 
est emendatio ab Hauptio memorata: βάλλεται περισσοῖς Διόθεν 
κεραυνός; quam si novisset Hartungius, non scripsisset, credo, 
quod edidit, βάλλεται γὰρ ὄγκοις Δ. Vocabulum περισσοῖς nec a 
librorum scriptura multum distat et sensui unice est congruum: 
περισσοὶ Sunt oi ἄγαν ὑπερέχοντες. ldem sic dicit lIierodotus 
VII, 10: δρᾷς τὰ ὑπερέχοντα ζῷα ὡς κεραυνοΐ ὃ Üeóc. 

In praecedente versu pro codicum lectione ὑπερκότως , quam 
frustra defendebat Wellauerus, magno consensu receptum $epxó- 
πῶς; eadem permutatio facta infra vs. 822, quo effectum est ut 
voeabulum é$záépxovog, etsi per se non absurdum, jam e graeco 
sermone sublatum videatur, quamvis contra dicat Hermannus ad 
h.l Vid. Steph. Thes. ed. Paris. s. v. Aliis locis permutantur 
ὑπέρκοπος et ὑπέρκομπος, quae Blomfieldius putabat esse duas 
formas ejusdem vocabuli, interposito pg, improbantibus id Heathio 
et Lobeckio ad Sophoclis Aj. 127. Et jure. Nam alterum ductum 
est ἃ κομπεῖν, gloriari, alierum a κόπτειν, ferire, unde ὕσερ- 
κόπτειν (quod nonnumquam in ὑπερκύπτειν depravatum), sicut 
ὑπερβάλλειν, ὑπερπαίειν, ὑπερακοντίζειν, ἴῃ quibus omnibus ezsu- 
gerandi signifieatio inest. ltaque ὑπέρκομπος est jaciabundus, ὑπέρ- 
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κοπὸς eminens, superbus; posterius latius patet, unde recte Lobe- 
.ekius: ὑπέρκομπα quae sunt, eadem ὑπέρκοπα dici possunt, non 
contra, Quare pro ἔπος ὑπέρκομπον dici potest, si metrum poscat, 
ὑπέρκοπον, ut in Sophoclis Ajace l.l Jat non recte in Aeschyli 
Pers. vs. 3429 νῆες dicuntur ὑπέρκομποι τάχει, sed ὕπέρκοποι ; 
contra ὑπερκόμπῳ θράσει ibidem vs. S31 aeque rectum atque 
ὑπερκόπῳ. n talibus locis, ubi dubia est optio, pondus addit 
codieum auctoritas vel euphonia. ) 


Vs. 416. Quod vulgo legitur βίον κατίδοιμε probare non potui. 
Dicitur quidem graece sicut aliis linguis videre bona , sala , laeta , tri- 
scia pro hane illamve sortem adipisci; sed. fov καθορᾶν ita simpliciter 
pro easi. degere dici non credo; addi oportuisset praedicatum, ut 
δούλιον βίον δρᾶν. Forsitan id abesse possit, si pro óz' ἄλλων scri- 
batur ὑπ’ ἄλλῳ, quod praedicati locum teneat: βίον ὕπ᾽ ἄλλῳ 
κατίδοιμε, vilam) wienn! alteri subjectam. videam. Sed praestat 
conjectura Valekenaerii Bíoy κατέδοιμε, h. e. victum consumam, quod 
pro vivere positum egregie convenit in viliorem turbam, ut in 
servos. Sic Horatius Ep. I, 2: 

Nos wwmwerus sumus ei fruges consumere mati. 


cf. infra vs. 1041 (938 hujus ed.) τλῆναι δουλίως μάξωης βίον. 
Vs. 419. Librorum lectionem 
εἰ 3 ἐτητύμως, 
τίς οἶδεν, ἢ τοι θεῖόν ἐστι μὴ ψύθος 

corrigendam putavi. Pro ἐτητύμως scripsi ἐτήτυμος ex emenda- 
tione Blomfieldii: refertur enim hoe ad praecedens 84£;c; in al- 
tero membro dedi εἴτε — 35: opponuntur enim haec duo, verwsnue 
sit rumor «a meudar. Similiter vs. 491: εἴσ᾽ οὖν ἀληθεῖς (παᾶρ- 
«λλαγαὶ) — εἴτ᾽ ὀνειράτων δίκην τερπνὸν τόδ᾽ ἐλθὸν Φῶς. 


Vs. 425 sqq. γυναικὸς αἰχμᾷ. Moc similiter dietum volunt ut 
Choéph. vs. 629 στίω . . . γυναικείαν ἄτολμον αἰχμάν. At haec 
similia non sunt, ut vere animadverüt Hartungius: ibl ἄτολμος 
αἰχμὴ significat mewliebrem vim. (spiritum) Zmaowiam. (a caede alie- 
nam); hie γυναικὸς αἰχμὰ est periphrasis pro sere, quem- 
admodum βία, ὃς poétice usurpantur. Multis hoe displicuit. Vos- 
sius conjecit γυναικὸς ἀκμᾷ, quod sane non absonum: ἀκμὴ in- 
terdum  periphrasi inservit idque non semel a grammaticis in 
«ἰχμὴ mutatum esse ostendit Boeckhius ad Pind. Nott. crit. p. 531 
et 554. Hie tamen γυναικὸς αἰχμὴν defendi posse puto respectu 
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regiae potestatis, ut significet: wuieri sceptrum. tenenti concedatur 
ante rem actam, diis gratias agere. Sic Pindarus Nem. X, 13: θρέψε 
3 αἰχμὰν ᾿Αμφιτρύωνος. Hartungii conjectura γυναικὸς αὐχῷᾷ πρέπει 
nee ob vocabuli sensum nee ob juncturam mihi placet. 

Verior est ejusdem emendatio in versu sequente 


πιθανὸς ἄγων ὃ θήλυς ὅρος ἐπινέμεται — 


legentis ὃ θῆλυς θροῦς, cum quo concinit quod ipse jam pridem con- 
jeceram ὃ θηλύθροος. Certe vocabulum ὅρος, finis, tum ineptum est, 
ut mirareris criticos id tamdiu tulisse, nisi multa talia aeque patien- 
ter tulissent. Satis est audire scholiastae explicationem : ὃ 62 λυς 
ὅρος ἤγουν περιφραστικῶς ἡ γυνή, ὡς ταὐτὸν ὃν γυναῖκα εἴπειν 
καὶ ὅρον αὐτῆς (definitionem ejus) ἐκθεῖναι. Haud meliora sunt quae 
alii protulerunt. Quod attinet ad formam θηλύθροος pro θῆλυς θρόος, 
ejusmodi composita talia sunt ut ambo vocabula unam efficiant 
notionem: respondet nostro erowwenpraat. Simila sunt ex. gr. 
ἀλυκτοπέδη (ἄλυκτος πέδη) apud Hesiodum, ἀμβροτόπωλος apud 
Euripidem, αὐἰνοπάτηρ et plura cum αἰνὸς composita apud Ae- 
schylum aliosque , σεμνόμαντις apud Sophoclem, χαυνοπολίτης apud 
Aristophanem, ut omittam exempla seriorum poétarum, qui in hoc 
genere plus sibi indulserunt: talia sunt μονόλυκος Arati, πλαγίαυ- 
Aog Dionis, δὁμηραπάτη Timonis, de quibus cf. Lobeck. ad Phryn. 
p. 599 sqq. Praetuli tamen, ut minus quaesitum, quod Hartun- 
gius scripsit, nisi quod pro θροῦς auribus gratius putavi 6póoc. Vi- 
tium peperit similitudo literarum 6 et O, quae multarum men- 
darum causa fuit, quorum haee ipsa fabula non pauca praebet 
exempla, in his insigne illud vs. 1655 ὃ ἔρως pro θέρος, correc- 
tum a Schützio. Eodem peccato laborabat vs. 1154 (1049), quod 
correxi. 


Vs. 430. τάχ᾽ εἰσόμεσθα xTA. Scaligeri exemplo Wellauerus, 
quem Franzius, Hermannus, alii sunt secuti, versus hos usque 
ad προςθήέκη πέλοι conjunctim cum duobus sequentibus ὅςτις τάδ᾽ 
ἄλλως xTé. non Clylaemnestrae, sed Choro tribuerunt. Wellauerus 
pro sua sententia has affert rationes: quod Clytaemnestra per to- 
tam hane scenam nihil loquitur; quod pronomen co, vs. 437 ad 
neminem nisi ad Clytaemnestram dici potuit; quod Chori sit per- 
egre venientes primum conspicere, propter eum ipsum quem in 
theatro tenebat loeum. Quibus argumentis haec oppono: prono- 
men σοι aeque recte, si non rectius, a Clytaemnestra ad Chorum 
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atque a Choro ad Clytaemmestram diei potuisse; quod Clytae- 
mnestra in sequente scenae parte non loquitur, inde effici non 
posse, eam haec non locutam esse: quid enim obstat quominus 
post dicta illa statim abierit? quod denique Nuntium e longinquo 
advenientem. Regina non potuerit prius conspicere de scena quam 
Chorus ex Orchestra, unde compertum reginam illum de scena 
animadvertisse? immo de: tecto aedium procul advenientem pro- 
spexerat, eoque viso propere accurrit rem nunciatura, qua nun- 
tiata, statim rursus abit. lioc rei plane conveniens. psa porro 
oratio multo est Clytaemnestrae quam Choro convenientior: refert 
quippe jacetabundum mulieris ingenium, et simul iracundiam pro- 
dit in senes quod prius a se dietis parum credidissent. Denique 
duo ultimi versus ὅςτις τάδ᾽ ἄλλως -— aperte responsum conti- 
nent ad proxime praegressa, quare cum his copulari apte nequeunt. 
Ob has rationes nominum sigla, quae libri his versibus praefixa 


habent, restituenda censui. 


Vs. 435 sqq. Libri sie legunt: 


μαρτυρεῖ δέ μοι κάσις 
πηλοῦ ξύνουρος διψία κόνις τάδε. 
ὡς οὔτ᾽ ἄναυδος οὔτε σοι δαίων φλόγα κτέ. 


Recte animadvertit Schützius inepte jungi: μαρτυρεῖ δέ μοι x&- 
σις, ὡς οὔτ᾽ ἄναυδος καὶ. h. e. , pulvis mihi indicio est, nuntium 
non mutis signis, sicut faces, rem tibi declaraturum." Hoe enim 
cum per se facile esset intellectu, tum pulveris indicio declarari 
non potuit. Ideo pro ὡς scripsit ὃς, ad κήρυκα referendum, et 
μαρτυρεῖ δέ μοι --- τάδε pro parenthesi habuit, relata ad praece- 
dentia xápux' ἀπ᾿ ἀκτῆς τόνδ᾽ δρῶ.  Emendatio haec tam sensui 
conveniens est, ut recipere eam mon dubitaverim. Illud ὃς οὔτ᾽ 
ἄναυδος additum est a Clytaemnestra ad increpandumf Chorum, 
quod taedarum signis non credidisset. Sed ξύνουρος, quod dictum 
foret pro E£óvepeg, conterminus, affinis, est epitheton parum con- 
veniens, sive cum κόνις sive cum κῴσις jungatur; praeterea forma 
verbi est Tonica, non Attica: quare seribatur ξώνωρος, ἢ. e. evvo- 
£06, Sicut συνωρίς et τιμωρὸς (subst. factum ex e;uZepog. He- 
sychius: σύνωρον, σύμφωνον... ἣ συγγενῆ. --- κάσις σύνωρος est 
frater geminus. Simile est πέδωρος. cf. Comment. ad vs. 808. Pro- 
nomen go, ab Hermanno, qui verba illa Choro tribuebat, in Tov 
mutatum, jam sensui aptissimum esse apparebit. 
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Vs. 440. Quod vulgo legitur ἀποστέργω, id sensus hie postu- 
labat accipi pro aversor, contra veram verbi significationem : notat 
enim «orem exuo s. amare desino, quo sensu legitur apud Theo- 
critum et alibi: cf. Blomf. Eadem potestas inest in similibus eom- 
positis, ἀπαγορεύω, ἀποκάμνω, ἀποβιόω, ἀποζέω, ἀποδειπνῶ, 
quae significant desistere a laborando, dicendo, vivendo, cet. ltaque 
verbum hoc, ut sensui non conveniens, mutavi in ἀποστυγῷῶ. 


Vs. 452 sq. Hos versus plerique interpretes sic legunt: 


ἅλις παρὰ Σκάμανδρον ἡσθ᾽ wZpcioc, 
νῦν δ᾽ αὖτε σωτὴρ (aU, καὶ παιώνιος. 


Codices pro ζσϑ᾽ contra metrum ἦλθες, et pro καὶ παιώνιος habent 
κἀπαγώνιος ; ὥσθ᾽ ὁ margine Askew. emendatum dedit Blomfiel- 
dius; παεώνιος debetur Dobraeo et Ahrensio, quod pulere opposi- 
tum est praegresso ἀνώρσιος. llermannus vero pro ἦσθ᾽ edidit 
ἦσθ᾽, h. e. 4eicóz (e solita Atticorum contractione: vid. Schneid. ad 
Plat. de Rep. Vol. II, p. 259), cujus verbi interpretatione nasci 
potuerit librorum lectio ἦλθες. Hoc adeo probabile mihi visum, ut 
alteri ?c0z anteponere non dubitaverim: awfea inimicus veniebas, 
«unc propitius esto! Quod objicit Hartungius, iéyz; pro venire non 
poni, falsum est. Cf. modo Sept. ad Th. vs. 699: μελαναγὶς 
οὐκ εἶσι δόμους Egpiwóg. Soph. El. vs. 467: εἶσιν ἃ πρόμαντις 
Aíxz δίκαια Φερομένα. ne plura addam. Nolo tamen reticere, 
quod mihi olim in mentem venerat legendum , $AU ἀνώρσιος. ΔΑ 
secunda persona ad tertiam, aeque ac contra, saepe transitur; et 
h.l. tertia persona fortasse non minus apta habenda. 


Vs. 461. "Vulgo sic: 


εἴ που πάλαι, Φαιδροῖσι τοισίδ᾽ ὄμμασι 
δέξασθε κόσμῳ βασιλέα πολλῷ χρόνῳ. 


Φαιδροῖσ, τοισίδ᾽ ὄμμασι multis displicuit, jure. Nam praeterquam 
quod forma σοισίδε suspecta est (in Aeschylo excepto hoc loco nus- 
quam, in Sophocle semel legitur Phil. 956, plus semel apud Eu- 
ripidem), hie incommodum habet sensum.  Significaret quippe i- 
lari hoc quo estis vuliu; diceret ergo eos jam esse laeto vultu, 
quod ipsum eos esse jubet. Hauptio videbatur festivi quid in hoc 
dicto inesse a militis persona non alienum, id vero quale sit non 
assequor. Inyenusta est etiam verborum junctura σοισίδ᾽ ὄμμασ, 


, . . . . be 
κόσμῳ, qua duplex dativus uni verbo jungitur. Legendum igitur, 
, 
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quod dudum conjecerunt Auratus et Vossius, φαιδροῖς ἰδόντες 
ὄμμασιν. Sic apta est verborum junctura. βασιλέα referendum 
tam ad verbum quam ad participium ; qua constructione , non satis 
animadversa ab interpretibus, poétis nihil est frequentius. Recepit 
hane emendationem Hartungius; Hermannus et Blomfieldius vul- 
gatam. servant. 

In proximo versu, in verbis κόσμῳ β. πολλῷ χρόνῳ ingratus 
est sonus, ambigua constructio v. πολλῷ, atque ipsum illud χρόνῳ 
vel πολλῷ χρόνῳ frigide additum, quasi cives moneri opus esset 
regem post longum demum temporis spatium reverti. In mentem 
mihi venerat forsitan legendum esse: 


δέξασθε κόσμῳ βασιλέα πολλῷ χορῶν. 


Vocabula χορὸς et χρόνος scriptura vix differunt; chori autem 
erant solennis gaudii et gratiarum testificatio. Sie supra vs. 23: 
ὦ χαῖρε λαμπτὰὺὴρ — φάος πιφαύσκων καὶ χορῶν κατάστασιν. At- 
tamen non satis congruum dés Penatibus hoc dici. Poétae manum 
restituisse me puto pro χρόνῳ scribendo 6póvo;g. Ambo haec vo- 
cabula etiam vs. 1563 (1440 huj. ed.) in libris permutata sunt. 


Vs. 466. Pro τοῦ δικηφόρου praestare forsitan σῇ δικηφόρῳ Aic 
μαωκέλλῃ putat Hermannus: per se id non invenustum, hie vero 
minus gratum, quia statim iterum τῇ sequitur. Verisimilitudine 
non caret, quod idem memorat, Salzmanni judicium, versum βωμοὶ 
δ᾽ — ἱδρύματα huc illatum esse e Pers. vs. 811, quippe eo exemto 
venustius copulari versus hoc modo: 


Tpoízy κατασκάψαντα τοῦ δικηφόρου 
Διὸς μωκέλλῃ, τῇ κατείργασται πέδον 
καὶ σπέρμα πάσυς ἐξαπόλλυται χβονός. 


Itaque exsulare hune versum jussit Hartungius; prudentius tamen, 
eredo, Hermannus judicavit, non eam  versimilitudinem habere 
hane conjecturam ut sine librorum fide versum delere liceat. Nam 
si exemto eo verba arctius cohaerent, tamen, eo inserto, versus 
nequaquam male copulantur; quid quod templorum direptorum men- 
tio hie perquam est conveniens? Cf. annot. ad vs. 304. Quamobrem 
versu hoc aegre caream. 


Vs. 411. Verbum αὐτόχθονον ut suspectum notavit Porsonus; 
Blomfieldius divisim scripsit αὐτόχϑον᾽ 9v, in quo duplex vitium, 
judice Hermanno, ,alterum languide inserti pronominis, alterum 


* 
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vocis consulto a poéta declinatae (np. ὃς pro $62)". αὐτόχϑονος. quod 
ad formam attinet, non potest comparari cum similis significationis 
compositis αὐτόπρεμνος αὐτόκωπος, αὐτόκλαδος, quum sic opor- 
tuisset dici αὐτόχθων, sicut αὐτογλώχιν. Sed dicendum cum 
Hermanno, poétam pro αὐτόχθων fecisse αὐτόχθονος. ut ambigui- 
tatem vitaret, si quidem illud signifieat e Zerra atus, hoc autem 
dictum est pro «na cum. terra (patria), sicut supra vs. 137 αὐτό- 
σοκος. Erat haec satis justa novandi causa; quare vocabulum hoc 
sollieitare temerarium puto, etsi haud deessent probabiles conjectu- 
rae, velut αὐτόθρονον, vel αὐτοκτόνος, nempe ὃ Πάρις. 


Vs. 478. Libri sic legunt: 
διπλᾷ δ᾽ ἔτισαν Ilpinuídns ÜZpdprim. 


Quamquam inauditum ἁμώρτιον pro -íz defendi possit simili ex- 
emplo Pindari Pyth. XT, 26 (41), ubi ἀμπλάκιον pro -/z, tamen 
praestat, Hermanno judice, mutato accentu scribere θάμαρτία 
duali numero; quae conjectura eo probabilior fit quod etiam Pers. 
vs. 676 perperam illatum δίδυμα ἁμώρτια pro διδύμᾳ ἁμαρτίᾳ. 
Dualis plane conveniens, quia de duobus peccatis conjunctis men- 
tio est, nempe κλοπῇ et ἁρπαγῇ. Quid autem sibi vult illud 3yzAZ , 
h. e. duplicia (sive duo) peccata luerunt Priamidae? | Languidum 
est hoc epiphonema, pro quo sensus aperte postulat διπλῇ δ᾽ ἔτεσων, 
duplá (h. e. duplo majore) mulid comunissa luerunt Priamidae: hoc 
et cum facto consentiens et glorianti congruum. 


In colloquio quod sequitur Praeconem inter et Chorum quae- 
dam adhuc maculae inhaerebant. 


Vs. 480. Libri τεθνῶναι pro τεθνάναι!» quod est unicum hujus 
formae exemplum quod apud classicos scriptores exstet.  Defen- 
ditur a Thoma Magistro, Favorino aliisque grammaticis; sed Her- 
manni judicio commenta haec sunt, e perversa sequioris aevi pro- 
nuntiatione nata: hine quod etiam a librariis plerumque τεθνᾷναι 
scribitur. Haec ratio magis me movet ut rebvZvz; corruptam pu- 
tem, quam quod Hartungius addit σεθνώναις significare sortuum 
6886 ideoque non convenire sensui, qui postulet 6zvs;v, mori; nam 
τεθνάναι interdum pro θανεῖν poni, dudum docuerunt grammatici 
exemplo hoe Platonis e Critone prine. τὸ πλοῖον ἀφῖκται ἐκ Δή- 
Aov, οὗ δεῖ ἀφικομένου τεθνάναι με. cui plura addi possunt. Her- 
mannus et Hartungius verba audacius mutant; ille legit: 
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&ípm, θεοῖσι τεθνάναι δ᾽ οὐκ ἀντερῶ: 
f 
4 
hie vero : 
χαίρω, θανεῖν ἂν δ᾽ ovx ἔτ᾽ ἀντερῶ ϑεοῖς. 


Lenior medieina foret pro τεύνζνας reponere τεῤνήξειν, quod legi- 
tur infra vs. 1979 : οὐ μὴν ἄτιμοί γ᾽ ἐκ θεῶν τεὐνήξομεν. Futurum 
hae construetione recte poni posse ostendunt exempla Lobeckii ad 
Phrynieh. p. 747 sq. Sed facillimum et veri simillimum est scri- 
bere τὸ τεθνώναι: artieulus τό initiali syllaba verbi φεθνάνα: ab- 
sorptus esse videtur. 


Vs. 489. Pro ἐνδακρύειν recepi Hermanni emendationem éx3z- 
κρύειν. Ambo verba etiam confusa sunt in Euripidis Or. 1122, 
ubi sensus aperte ἐκδακρῦσαι postulat. ἐκδακρύειν cst effundere la- 
erimas; ἐνδακρύειν ὄμμασιν significaret im oculis lacrimare, quod 
dictum esset de lacrimis furtim obortis. Sed hoc, nisi ineptum, 
minus certe conveniens est calidi juvenis ingenio, qualem hie nun-- 
tius se prodit. 


Vs. 488—85.. χερπνῆς ἄρ᾽ ἦτε τῆςδ᾽ ἐπήβολοι νόσου. — 


τῶν ἀντερώντων ἱμέρῳ πέπληγμένος. 


Pro ἦτε Flor. ἴστε, iiacismi, opinor, errore pro ἦστε, quod praetuli. 
Bergkius conjecerat ἦστε — ἐπήβολοι (ὄντες). sciebatis vos compotes 
esse; Hermannus edidit ἔστε, scitote vos compotes esse. Cf. Comment. 
ad vs. 997. Utrumque a recta via abduxit amor rarioris constructio- 
nis, quae num justis probari exemplis possit, valde dubito. ἦτε s. 
ἦστε plane congruit sensui. Chorus a singulari numero ad plura- 
lem transit, conjiciens nimirum eundem animi sensum fuisse ceteris 
Graecis qui llum obsiderent; et recte viderunt 'Tyrwhittus et 
Schützius, huie convenienter mox etiam legendum esse τῶν Zvr- 
ἐρώντων ἱμέρῳ πεπληγμένοι, non πεπληγμένος, ut legitur in co- 
dicibus, quasi σῶν ἀντερώντων amor ad unum illum, non vero 
ad omnes pertineret. Plurali congruit quoque proximus versus 
qui est hujus interpretatio : roüsv ποθοῦντα τήνδε γῆν στρατὸν 
λέγεις. ubi ἥδε γῆ spectat ad τοὺς ἀντερῶντας, στρατὸς Ad ἱμέρῳ 
πεπληγμένους. 


Vs. 488. πόθεν τὸ δύςφρον τοῦτ᾽ ἐπῆν στύγος στρατῷ; 


Sie vulgo. At haec Praeconis interrogatio non congruit praegressis 
dietis. Chorus de suo animi moerore loeutus erat; ad haee alter 
sie interrogat quasi de exercitus moerore locutus sit. pertum 
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est, vocabulum στρατῷ vitiosum esse. Hermannus et Emperius 
correxerunt: πόθεν τὸ 3ócQpov τοῦτ᾽ ἐπῆν στύγος φρενῶν; Hoc sane 
non improbabile; probabilius tamen putavi ita scribere: πόθεν τὸ 
BócQpov τοῦτ᾽ ἐπῆν στύγος; φράσον. Additum φρενῶν abundat; 
Φράσον vim addit interrogationi, atque huic optime congruit re- 
sponsum Chori: πάλαι τὸ σιγᾶν xvé. Cf. Pers. 350: ἀρχὴ δὲ 
ναυσὶ ξυμβολῇς τίς ὅν: φράσον. Similiter alibi: Pers. 717. So- 
phocl Oed. R. 1037: — πρὸς μητρὸς ἢ πατρός 3 φράσον. 


Vs. 492. In Praeconis responso pro ταῦτα δ᾽ ἐν πολλῷ χρόνῳ 
sensus scribi postulabat ταὐτὰ. Eadem res (dicit) per long? temporis 
spatium wodo laeta, modo tristia habet: cum quo concinit hoe quod 
addit: ,,nemo, exceptis diis, stabili felicitate fruitur." Generalis 
haec est sententia, qua orditur narrationem miseriarum quibus 
conflietati erant. Auratus conjecerat τἄλλα, receptum Hartungio. 


Vs. 496 sqq. vulgo sie leguntur : 


μόχϑους yp εἰ λέγοιμι καὶ δυςαχυλίας, 
σπαρνὰς παρήξεις καὶ κακοστρώτους --- τί δ᾽ οὐ 
στένοντες. 00 λαχόντες ἤματος μέρος; 


παρήξεις schol. explicat πωραδρομὰς ἐπὶ τοῦ καταστρώματος τῶν 
νεῶν, h.e. discursus im navium, tabulatis; recentiores interpretantur 
accessus ad terram. Neutrum vel sententiae vel verbo conveniens 
videtur: nam rari discursus per naves vel rari accessus ad terram 
non erant res tantis querelis digna. Verbum autem παρήκειν, unde 
z4(/5:;, rarum est apud poétas; in Aeschylo nunquam, in So- 
phocle semel legitur, idque sensu /raasgrediendi, excedendi: Ai. vs. 
799 στέγης μὴ ἔξω παρήκειν 5 vulgaris autem significatio est per- 
&ngere, porrigi: utraque cum vi praepositionis zzpz convenit. 
Cum neutra vero harum significationum congruunt modo memora- 
iae interpretationes, quare poéta obscure certe esset locutus. Adde 
quod παρῆξις nusquam alibi legitur. Sed etiamsi explicationes hae 
probari possent, neutri earum convenit epitheton κακόστρωτος 
dieitur hoe de /ecto, cubili, pavimento, non de discursu per navem 
vel de accessu ad terram.  Interpretantur quidem raros appulsus ad 
lerram et dura cubilia; hoc vero non est interpretari verba, sed : 
interpolare. Miror criticos non attendisse ad Emperii conjecturam, 
in quam ipse quoque incideram , ezzpvza τ Zp££eig, h. e. parca 
auxilia recreandis viribus, sive. parcum cibum; cui emendationi nihil 
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deerit, si pro κακοστρώτους legeris κακόβρωτους, cibos male escu- 
lentos; quo ducit lectio Flor. κακοτρώτους. βρωτὰ καὶ ποτὰ vocan- 
tur cibus et potus. 

In proximo versu οὐ λαχόντες manifesto corruptum. Variae 
sunt conjecturae, οὐ καμόντες (κάμνοντες), οὐ κλαίοντες, οὐκ 
ἀχοῦντες ; Sed verisimillimum, me judice, verbum λαχόντες natum 
esse e Azxóvrsc, quod scriptum fortasse erat pro λάσκοντες 5 quam- 
quam etiam aoristum poni licuit ut vs. 614. Emendationem hanc 
praeceptam video a Franzio. AdZexew, clamare, vociferari, optime 
cum στένειν copulatur. "Vid. Prom. vs. 406: πρόπασα δ᾽ ἤδη στο- 
νόεν λέλακε χώρα. Superest diffieultas in verborum constructione 
τί à οὐ στένοντες — ἤματος μέρος; ad quod supplendum ἦμεν. 
Elipsis valde dura, cujus simile exemplum legere me non memini. 
Accedit quod ipsa sententia non valde probabilis est: milites 
scilicet. sedisse per totum diem assidue gementes. Hoc sane ni- 
mium.  Conjicio poétam scripsisse: ví 3' οὐ στένοντες — ἦμεν 
àóguopo,5 enumerat varias expeditionis miserias: incommodam ha- 


bitationem, parcum victum, malos cibos; addit e£ qwid mom desi- 


derantes querebumur —— wmüseri? Prava syllabarum distinctione fa- 
cile δύςμορος in -τὸς μέρος mutari potuit. — Quae deinceps addit, 
vulgo sie leguntur: 


Vs. 499. τὰ 3 αὖτε χέρσῳ καὶ προςζῆν πλέον στύγος" 
εὐναὶ γὰρ ἦσαν δηΐων πρὸς τείχεσιν" 
? 3 ^ ^ E od Á 
ἐξ οὐρανοῦ γὰρ κἀπὸ γῆς λειμώνιαι 
δρόσο; κατεψέκαξζον., ἔμπεδον σίνος 
ἐσθημάτων τιθέντες ἔνθηρον τρίχα. 


Quid facias duplici γὰρ in εὐναὶ γὰρ ἤσαν et ἐξ οὐρανοῦ γὰρ --- 3 
Non continet alterum horum rationem vel explicationem alterius; 
sed prior versus pro parenthesi habendus erit qua explicetur 
praegressum illud χέρσῳ, hoc sensu: ,a terra autem, nam castra 
erant sub moenibus hostium, graviora his accedebant mala:" hoc 
vero additamentum tam frigidum est ut grammaticum potius quam 
poétam referat. Porsonus aliique pro altero γὰρ posuere δέ, quo 
ambo membra copulentur; quod paullo quidem meliorem, nec ta- 
men aptam facit sententiam: non enim belli pericula enumerat, 
sed castrensis vitae incommoda et taedia. Pro Asévuz: multi 
Schützium secuti scripserunt λειμωνίως ad γῆς relatum, quia δρόσοι 
λειμώνιωι non possint dici stillare ἐξ οὐρανοῦ. Wellauerus animad- 
vertit in*poéta id non premendum esse: eodem quippe jure quaeri 
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posse, quomodo δρόσο; dici possint ἐκ γῆς καταψακάζειν, quod 
verbum conveniat tantum adjecto ἐξ οὐρανοῦ. Sed ne opus qui- 
dem est tali defensione: nam δρόσοι, sive ex aére sive e terra 
oriantur, semper sunt λειμώνιαι, vapore et humore prata tegentes. 
Inconcinna autem erit verborum oppositio si scribatur ἐξ οὐρανοῦ 
et ἀπὸ γῆς λειμωνίας. 

Plus difficultatis est in proximis verbis, quae bifariam explicant, 
vel sic interpungentes: δρόσοι, ἔμπεδον σίνος ἐσθημάτων, τιθέντες 
ÉyÜwpoy τρίχα, ros, assidua vestium. pernicies , crines efferatos reddens; 
vel ita: δρόσοι, ἔμπεδον σίνος, ἐσθημάτων τιθέντες v0. τρίχα, 708, 
assidua pernicies, vestium, villos efferos reddens. Utrovis modo verba 
durius junguntur vel potius dirimuntur. Quid autem est illud 
quod ros dicitur crines vel villos facere ἐνθήρους ἢ interpretantur 
feris s. ferarum. villis similes, quasi hi natura soleant esse squalidi 
ac putres. Contrarium, credo, obtinet. Praeterea ἔνθηρος ex analogia 
significat non ferarum. speciem. referens, sed ferinam. indolem, habens, 
sicut ἔνθεος, ἔνδικος, ἔνδροσος, ἔνυδρος : hoc sensu semel legitur, 
alibi nusquam, in Sophoclis Phil. 691: zíuá3z κηκιομέναν ἑλκέων 
ἐνθήρου ποδός, h. e. vulnere velut efferati pedis. Quod dictum 
quamquam defendi potest, tamen vix dubium quin Sophocles scri- 
pserit ἀνθηροῦ ποδός, pedis morbo flagrantis, quo sensu ἄνθος, ἀνθηρός, 
ἀνθεῖν eleganter usurpantur, ut Choéph. vs. 1009 z46eg ἀνθεῖ. 
Sophocl. Trach. vs. 995 ἀκήλητον μανίας ἄνθος. ^ Ant. vs. 945 
μανίας ἀνθηρὸν μένος. ldem hic reponendum esse jam dudum 
viderunt Auratus et Stanlejus; e recentissimis interpretibus unus 
recepit Hartungius. Jam, sublata virgula, versus sic legatur: 


δρόσοι κατεψάκαζον, ἔμπεδον σίνος 
ἐσθημάτων τιθέντες ἀνθηρὰν τρίχα. 


ἔμπεδον (adject.) σίνος de vestibus dictum, sicut apud Theocritum 
vellera vocantur ὥπαν ῥύπον, merae sordes, quod illustrat Valcken. 
ad Adon. p. 413. Ne quis autem putet, quod nonnullis scrupu- 
lum fecit, parum recte dici ἐσθημάτων τρίχα, id optime dictum 
est: θρὶξ enim non tantum de crine, sed etiam de pilis, setis, 
vilis animalium usurpatur; ἐσθήματα autem hic intelligendae po- 
tissimum χλαῖνα, e vellere confici solitae, quibus tam pro amictu 
quam pro stragulo uti solebant, ut ex Homero notum. Erant 
hae villosae, ovAz;, ut vocantur ll we, 646: χλαΐνας τ᾽ ἐνθέ- 
μενος οὔλας. ll. x, 134: οὔλη δ᾽ ἐπενήνοθε λάχνη, cum quo plane 
coneinit quod hic dicitur ἀνθηρὰ θρίξ. In verbis δρόσο, — τιβέντες 
φῦ 


- 
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masculina forma pro τιθεῖσαι, quae multis difficultatem fecit, non 
esí cur jure suspecta habeatur. , Indulserunt sibi talia poétae, 
dicit Hermannus, vel metri vel suavioris soni caussa." Simile est 
supra vs. 119 Azyívzv — γένναν βλαβέντα. Choeph. vs. 592 
ἀνεμοέντων αἰγίδων, Pind. Ol. VI, 15 (23) ἑπτὰ δ᾽ ἔπειτα πυρῶν 
νεκρῶν τελεσθέντων. quae non sic jungenda, ut DBoeckhio placet, 
inverso ordine, νεκρῶν ἑπτὰ 7vpZy τελεσθέντων, Sed πυρᾶν νεκρῶν, 
sicut Homerus quoque dieit zvpzi νεκύων, ll z, 52. Veterum 
exempla imitati sunt seriores, ut Nicander, alii. Enallage haec eo 
minus mirationem facere debet, quod in participiis dualis numeris 
forma masculina femininam fere obseuravit. Pro κατεψέκαζον Din- 
dorfius ex Attieistarum praecepto κατεψάκαξον, quod recepi, quum 
etim ψακάς in Aeschylo legatur idque interdum quoque in Ψψεκάς 
mutatum sit. Vid. Blomf. ad vs. 1512. 
Ceterum Hartungius hos versus sic refinxit: 


δρόσω κατεψέκαζον, ἔμπεδον σίνος 
ἐσθημάτων τιβέντε κἀνθηροῦ τριχός. 


quae mutatio quomodo a temeritate defendi possit, ipse viderit. 
Suffieiat animadvertisse, praeter ineuriae mendam κἀάνθηροῦ pro 
κἄάνθηρῶς, dualem δρόσω (pro quo in textu errore exaratum δρόσῳ)» 
mire dictum esse, et quod rore (capitis) crimes fabefieri dicuntur, 
id vix cuiquam, credo, probabile videbitur. | 


Vs. 510. τί τοὺς ἀναλωθέντας ἐν ψήφω λέγειν. 
τὸν ζῶντα 3 ἀλγεῖν χρὴ τύχης παλιγκότου 


In his et sqq. versibus parum diligens interpretatio multas pe- 
perit inanes difficultates et conjecturas inutiles. Primum critici 
haerent in τύχη zzAÍyxorog; frustra. Vocabulum hoc aeque signi- 
fieat. fortunam. inimicam. atque nfortuniwm recrudescens; prius ἢ. 1. 
conveniens: intelligitur praeteriti temporis. adversa fortuna. ἀλγεῖν 
autem cum genitivo constructum etiamsi alibi non exstaret, dam- 
nare tamen non auderem: interest aliquid utrum dicas ἀλγεῖν τι 
an τινός. Sed exstat exemplum Eurip. Hec. 1956: ἀλγεῖς, ví δ᾽ 
ἡμᾶς παιδὸς οὐκ ἀλγεῖν δοκεῖς} pro quo non licuisset dicere παῖδα 
vel παῖδας; significat enim propter filiwm, estque idem quod usi- 
tate dicitur ὑπερωλγεῖν τινός. Eadem est constructio verbi ἄχ- 
νυμῶι et similium. cf. Matth. Gr. Gr. $ 368. Itaque nulla est 
eausa cur cum Ahrensio verba sie mutemus: 


τὸν ζῶντα δ᾽ ἄλγους χρὴ τυχεῖν παλιγκότου. 


ω T. 
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Si medieia opus esset, magis in promptu foret pro ἀλγεῖν scri- 
bere ἀλέγειν, curare, ut in Suppl. vs. 751, βωμῶν ἀλέγοντες οὐδέν. 
Sed nihil muto. In proximo versu: 


Vs. 519. καὶ πολλὰ χαίρειν ξυμφοραῖς καταξιῶ, 


Blomfieldius, multis approbantibus, pro ξυμφοραῖς scribendum con- 
jecit ξυμφοράς, putans eodem sensu hoc dictum esse quo dici 
solet πολλὰ χαίρειν λέγω vel κελεύω ταῦτα, multum haec valere 
jubeo; quum contra et sensus et verbum καταξιῶ ostendant hoe 
diei: aequum. censeo s. par est magnopere me laetari eventu. Vidit 
hoe Palejus. 


Vs. 518 sq. Versus ἡμῖν δὲ — οὐκ ἀντιρρέπει Hartungius, auctore 
Elberlingio, collocavit ante praegressos τί τοὺς ἀνωαλωθέντας . quod 
non fecisset, credo, si naturalem cogitationum ordinem et junetu- 
ram diligentius attendissent. 


Vs. 515. ὡς κομπάσαι — ποτωμένοις. Pro dativo hoc Stanlejus 
legi jussit ποτωμένους , quod sane grammaticae rationi conveniens : 
dieitur enim εἰκός ἐστιν ἐμὲ κομπάσαι, non ἐμοί. Loci, quales 
sunt hie Euripidis Hipp. vs. 1434: ἀνθρώποισι δὲ θεῶν διδόντων 
εἰκὸς ἐξαμαρτάνειν. aut hie Platonis Phaed. p. 59 A: οὐδὲν πάνυ 
μοι ἐλεεινὸν cic), ὡς εἰκὸς ἂν δόξειεν εἶναι παρόντι πένθει, 
nihil contra probant. Nam in altero ἀνθρώποισ,ε construendum est 
cum διδόντων, tanquam si dictum esset: θεῶν ἀνθρώποις διδόντων, 
εἰκὸς αὐτοὺς ἐξαμαρτάνειν. In altero aperte supplendum ὡς ei- 
xóg ἂν δόξειεν εἶναι (ἔλεον eigiéyma) παρόντι πένθει. Itaque h. 1. da- 
tivum ita defendi oporteret, ut diceremus poétam casum hune 
aecommodasse praegresso ἡμῖν δὲ — quod tamen coactum.  Mani- 
festum, me judice, est quod Blomfieldius vidit, legendum esse 
ποτώμενο! » hac interpunctione : 


ὡς κομπάσαι TUS εἰκὸς ἡλίου φάει" 
.» ὑπὲρ θαλάσσης καὶ χϑονὸς ποτώμενοι 
» Τροίαν ἑλόντες δή ποτ᾽ ᾿Αργείων στόλος κτὲξ, 


Eo enim non parum augetur spoliorum pretium, quod longinquo 
e bello trans terras et maria domum portentur. Quod idem pro 
τῷδ᾽ scribi voluit τάδ᾽, id quamquam non malum, tamen non 
necessarium puto; quod autem ante ἑλόντας inserit ve (6) reji- 
ciendum est: nam asyndeton hie plane aptum.  ,'Trans terras et 


maria volantes, expugnata Troja, haec dona Achivi templis defixe- 
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runt, Participium praesens pro praeterito saepe ponitur, ut jam 
supra animadverti in Comment. ad vs.152. Unum e multis addam 
hoe exemplum Soph. Ant. vs. 165 sqq. (ὑμᾶς) ἔστειλ᾽ ἱκέσθαι, 
τοῦτο μὲν τὰ Λαΐου σέβοντας εἰδὼς εὖ θρόνων ἀεὶ κράτη wré. ubi 
σέβοντωας aeque ac sequens μένοντας ad tempora praeterita spe- 
etat. Aoristus cum praesente participii jungitur et infra vs. 670: 
καμόντος καὶ σποδουμένον. vs. 1191: ὑμνοῦσι — ἀπέπτυσαν. alibi. 


Vs. 518. θεοῖς λάφυρα ταῦτα τοῖς καϑ᾿ Ἑλλάδα 
δόμοις ἐπασσάλευσαν ἄρχαϊον γάνος. 


Pro ἀρχαῖον Blomfieldius e Porsoni conjectura scripsit ἀρχαίοις 
(δόμοις). quod nempe spolia recens defixa templis non possint dici 
ἀρχαϊον γάνος. Longius processit Hartungius scribens δόμων 
ἐπασσάλευσαν ἀρχαίων γάνος. Codicum vero lectio defenditur a 
Bothio, qui Schützium secutus spolia illa ἀρχαῖον γάνος vocari 
vult vel quod multa in his essent antiqua, vel quod olim ea an- 
tiqua futura essent, h. e. inviolata, sancta. Posterior Hermanni 
quoque explicatio est, quam firmat dieto Sophoclis Oed. Col. 1632: 
δός μοι χερὸς σῆς πίστιν ἀρχαίων τέκνοις, quod interpretatur ,,fi- 
dem quae olim antiqua futura sit," h. e. quae firma manebit; sed 
nihil obstat quominus proprie interpretemur fidem tuam antiquam, 
eam qua semper usus es, diu cognitam et spectatam. Nec prior 
explicatio mihi satisfacit. Potius ideo spolia ἀρχαῖον γάνος dici 
credo, quia antiquus erat ille mos spolia templis defigendi. Simili 
sensu apud Aeschylum in fragm. Sphingis 249 Herm. corona in 
Promethei sacris usitata appellatur ἀρχαῖον στέφος, et in Sopho- 
clis Oed. Col. v. 683 narcissus appellatur μεγάλαιν θεαῖν ἀρχαῖον 
στεφάνωμα. Duplex dativus θεοῖς et δόμοις nihil habet quod of- 
fendat. 


Vs. 534. καὶ γυναικείῳ νόμω 
ὀλολυγμὰν ἄλλος ἄλλοθεν κατὰ πτόλιν 
ἔλασκον εὐφημοῦντες. ἐν ϑεῶν ἕδραις 
θυγφάγον κοιμῶντες εὐώδη φλόγα. 


Nonnulli Ππ|ἃ γυναικείῳ νόμῳ, femineo more, parum congruere 
crediderunt eum subjecto masc. ἄλλος ἄλλοθεν. ideoque interpre- 
tati sunt (wo) mulieris jussu, quod parum probabile; Hartungium 
haee difficultas movit ut verba suo arbitrio mutaret, sine caussa. 
Nam etiamsi ἄλλος ἄλλοθεν ad feminas tantum spectaret, posset 
tamen generatim masculinum poni; sed quis affirmet feminarum 
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gratulantium turbae nullos viros immixtos fuisse. γυναικείῳ νόμῳ 
eum ironia dictum, quo significat non se solum sed cunctos cives. 
fecisse id, quod Chorus modo tanquam muliebrem levitatem risisset. 
Quod libri habent κοιμῶντες QAóya, 1. 6. sopientes s. exstinguentes 
flammam, merito offendit interpretes, quia sensus contrarium poscit , 
np. adolentes flammam. Plerique tamen acquieverunt Butleri expli- 
catione, qui virgula post ἔλασκον posita, ἀσυνδέτως jungit εὐφη- 
μοῦντες — κοιμῶντες , acclamantes duin flammas. exstinguebant : quo 
significetur acclamatio in fine sacrificii facta. Sed primum coacta est 
haee verborum junctura: cohaerent enim verba ὁλολυγμὸν ἔλασκον 
εὐφημοῦντες, quo sensu v. 28 dicitur àAoAvypuàv εὐφημοῦντα émop- 
διάξειν. "Tum sensus inconveniens. Dicit Clytaemnestra, suo jussu per 
totam urbem odores in aris crematos esse; hoc autem ita scilicet 
enuntiet: suo jussu flammas in aris exstinctas esse? Praeterea ὃλο- 
λυγμός sive ὀλολυγή, fausta acclamatio , non in fine sacrificii , sed in- 
ter sacrificandum , simulac victima percussa vel flamma accensa esset, 
fieri solebat. Exemplum est in Homero Od. y, 450. Hine satis 
liquet κοιμῶντες esse corruptum. E variis criticorum conjecturis 
una non improbabilis Casauboni καΐοντες 5. mihi probabilius visum 
erat κινοῦντες, quod male inserta litera o, quae saepe ex inani 
scripturae ductu mata est, facile in κοιμῶντες depravari potuit. 
cf. Bast. Comm. Palaeogr. p. 729. κινεῖν φλόγα est idem quod 
ἐγείρειν, ciere flammam , h. e. suffitionem instituere. Simili sensu 
Pindarus fr. 259 ed. Boeckh. dicit: ixív4c" ἐρατὸν μέλος αὐλῶν. 
Sophocles El. vs. 18: (awrora) égz κινεῖ φθέγμωτ᾽ ὀρνίθων. X Euripi- 
des Andr. vs. 607: κινεῖν δόρυ. Et sic vulgo dicitur κινεῖν πόλε- 
μον, λόγον, pro quo aeque frequentatum ἐγείρειν. His dudum 
scriptis, video Hermannum conjecisse κοιῶντες, quod ut verisimilli- 
mum recepi Verbum κοιῶν servavit Hesychius: xoigva4, ἱερώται. 
κοιώσατο, ἀφιερώσατο. xoíng, ἱερεὺς Καβείρων. Hine etiam factum 
ϑυόσκος . θυοσκεῖν supra vs. 87. Similis notae est vox ἄοζος vs. 231. 


Vs. 551. οὐκ οἷδα τέρψιν — μᾶλλον ἢ χαλκοῦ βαφάς. 


Ultima verba, quidquid ad ea explicanda attulerunt interpretes, 
merae sunt tenebrae. χαλκοῦ βαφὴ significat aeris fincturam , nempe 
qua aes tinguitur. Jam talem tincturam sive noverint veteres sive 
non noverint, ineptum certe est dictu: , non magis polluta sum 
ilieita consuetudine quam tincturà aeris Sunt qui χαλκοῦ fz- 
φὰς tropice de ferro sanguine tincto, h.e. de caede, accipi vo- 
lunt, ut Clytaemnestra dicat, se aeque ab incesto amore alienam 
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esse atque a caede; vel magis proprie, se non magis adulterium 
passam esse quam belli vulnera. Sed ut χαλκοῦ βαφαὶ hoc sensu 
obscure et insolenter dietum esset, ita enuntiatum ipsum valde fri- 
get. Quare miror, viros doctos hanc lectionem defendere maluisse 
quam recipere emendationem facilem aeque atque claram Aurati 
et Pauwii — μᾶλλον ἢ χαλκὸς βαφάς, quod idem est ae si di- 
catur ἄτεγκτός εἶμι ἡδονῇ ὡς χαλκὸς βαφῇ: ut aes non imbibit co- 
lorem vel humorem, sed intemeratum manet, ita se praedicat omni 
incestu puram. Idem recepit Hartungius. 


Vs. 583. KH. τοιός δ᾽ ὃ κόμπος τῆς ἀληθείας γέμων 
οὐκ αἰσχρὸς ὡς γυναικὶ γενναίᾳ λακεῖν. 

Sie vulgo. Hermannus hoc versus JPraecomb ademit, Clyfaemnestrae 
attribuit, his argumentis: , nec decet (inquit) Praeconem respon- 
dere, nec potuit ille ποιόςδ᾽ ὃ κόμπος dicere sed dicere debuit 
τοιόςδε κόμπος , nec justus finis factus erat orationi Clytaemnestrae." 
Sunt in his vera falsis mixta. Postremum nemo, opinor, facile 
Hermanno assentietur; quod ad primum attinet, non decere Prae- 
conem respondere, non respondet Praeco his verbis Reginae, 
quippe quae statim postquam locuta est, discessit, sed vel ipse 
pro se vel ad Chorum haee dicit, unde etiam sequentia Chori 
verba his Praeconis dictis respondent. Pro φτοιόςδ᾽ ὃ κόμπος au- 
tem requiritur sane στορύςδε κόμπος κτὲ. sive Praeconi sive Clytaem- 
nestrae hoc dictum tribuatur. Nempe στοιόςδ᾽ ὃ κόμπος significat 
lalis (est) gloriatio, in quo τοιόςδε est praedicatum vocis κόμπος ; 
hie vero σοιόςδε κόμπος conjunctim efficit subjectum , cui additur 
praedicatum οὐκ αἰσχρός (ἐστιν), lalis gloriatio mon est inhonesta. 


Vs. 558. Libri 


εἰ νόστιμός γε καὶ σεσωσμένος πάλιν 

ἥξει ξὺν ὑμῖν — 
Pro ye Hermannus recte scripsit στε particula enim γε addita 
voci νόστιμος caret sensu. Dici poterat e; σεσωσμένος γε ἥκει » 
redeatne, ei incolumis quidem, mon vero εἰ νόστιμός ys, veniatne, 
ei quidem redux. νόστιμός τε καὶ σεσωσμένος artissime copulata 
sunt. Pro ἥξει, autem sensus postulat, opinor, 7xs. Aderat 
jam rex una cum classe, ut diserte dixit Nuntius vs. 522; quaerit 
ergo, num una cum ipsis redux et salvus adsit Menelaus. 


Vs. $60. οὐκ foU ὅπως λέξαιμι τὰ ψευδῆ καλὰ 
ἐς τὸν πολὺν Φίλοισι καρποῦσθαι χρόνον. 


ΝΎ EUST  ΨΟΡΨΥ AN. τ 
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V. καρποῦσθαι hic vel activo. vel passivo sensu accipiendum: ,, falsa 
bona non diuturnum fructum. afferunt" vel ,non diu percipiuntur." 
Neutra significatio in usu est, usitatum est medium καρποῦσθαι 
pro percipere, frui. Sed hane veniam poétae concederem ; verum 
sensus parum conveniens: nam falsus ejusmodi nuntius non modo 
non diuturnum, sed ne ullum quidem affert fructum. Quare con- 
jicio poétam potius scripsisse φίλοισι κρύπτεσθαι. idque eo proba- 
bilius mihi videtnr quia huic respondet quod statim sequitur ox 
εὔκρυπτα γίγνεται τάδε. 


Vs. 566. Ad Nuntii dietum ἀνὴρ ἄφαντος — quaerit Chorus: 


πότερον ἀναχθεὶς ἐμφανῶς ἐξ "IAfov, 
ἢ χεῖμα. κοινὸν ἄχθος ἥρπασε στρατοῦ 3 


| Versus hi quomodo probabiliter explicari possint, in annotatione 
| monui. Habent tamen aliquid diffieultatis. Proprie verba hoc di- 

eunt: wérum manifesto ex Ilio profectus (evanuit), an tempestas, 

communis calamitas, eum ab exercitu abripuit? Hoc non recte dictum. 
| puto. Nam in bipartita hujusmodi interrogatione w£rum. — am, 
| πότερον — ἢ, opponuntur sibi duo enuntiata, quorum alterum exclu- 
P dat alterum ; at illa ambo non sibi sunt opposita. Quid enim obsta- 
u bat quominus et manifesto, conspicientibus omnibus, ab Ilio vela 
fecisset Menelaus et deinde tempestate deprehensus a ceteris sepa- 
ἢ: ratus esset? Priorem vero versum πότερον ἀναχθεὶς etiam sic ve- 
3 tere licet: wérum revectus ab Ilio evanuit, h. e. postquam ab Ilio jam 
t reversus est in patriam? eui recte opponitur hocce: an tempestate 


in itinere a reliqua classe est avulsus? ta vero ἐμφανῶς satis 
otiose additum est. In altero versu offendit me istud κοινὸν Xx oc. 
Rectum quidem est ἄχθος, quippe quod non solum de assiduo 
onere molestiarum, sed etiam de subita calamitate dici potest, ut 
in Soph. Ant. 1140, quare temere Casaubonus pro hoc conjicit 
ἔχθος; sed displicet additum κοινόν, quia non de communi Grae- 
corum clade, sed de unius Menelai casu sermo est. Quare vide 
num poéta 510 scripserit: 


| 
i 
! 
i 


πότερον ἀναχϑεὶς ἀσφαλὴς ἐξ Ἰλίου, 
ἢ χεῖμα. καινὸν ἄχϑος » ἥρπασε στρατοῦ 3 


uirum, (evanuit) incolumis αὖ llio reversus, am nova calamitate, pro- 
cella, a classe avulsus? 


Vs. 594. Libri zóvepz yàp αὐτοῦ, Vim particulae γὰρ intelligo 
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i versu qui statim sequitur, πῶς γὰρ λέγεις χειμῶνα ---; dicit 
eum admiratione: ergo procellam. dicis oriam esse ira deorum? Hoe 
loco γὰρ. si quid video, caret sensu. Stanleius conjiciebat σότερα 
δ᾽ Lp cui assentior, nisi quod praefero πότερον ἄρ᾽ — Litera y 
cum ἄρ᾽ facillime in γὰρ coaluit. 
Vs. 580. πόλε;, μὲν ἕλκος ἕν τὸ δήμιον τυχεῖν, 
πολλοὺς δὲ πολλῶν ἐξαγισθέντας δόμων --- 


Illud τυχεῖν difficile est explicatu. Hermannus sic interpretatur : 
Quum afflictus nuntiatur exercitus, φρο, civitati vulnus est, quod 
ea res comununis 686 (ad omnes pertnet cives)" Verba igitur sic 
construit: πόλει μὲν ἕλκος ἕν, τὸ τυχεῖν αὐτὸ δήμιον ὄν, Quae 
explicatio et coacta est et frigidum parit sensum, hunc scilicet : 
exercitus clades civitati vulnus est, eo quod commune est, h. e. 
eo quod civitatis est. Blomfieldius scribi vult τυχόν, quod et 
Hartungio placet: h. e. , unum civitati vulnus, nempe publicum." 
Hoc melius quidem, attamen τυχὸν frigide additum. ^ Poétam 
scripsisse conjicio : 


E 7 1 - E 
πόλει μὲν ἕλκος ἕν, τὸ δήμιον πονεῖν, — 


và δήμιον πονεῖν est explicatio verborum ἕλκος ἕν. Exercitus cla- 
dem duplex dicit esse civitati vulnus: ὃν μὲν, τὸ δήμιον πονεῖν, 
unum, quod cuncía respublica laboret; ἕτερον 38, πολλοὺς πολλῶν 
ἐξαγισθέντας δόμων, alterum, privatam. familiarum | calamitatem. 
Accusativi ἕλκος — πολλοὺς appositione juncti sunt praegressis: 
ὅτων 3 ἀπευκτὰ πήματ᾽ ἄγγελος. - . φέρῃ. 

Verbum ἐξαγισθέντας haud. parum difficultatis fecit interpretibus ; 
nonnulli corruptum crediderunt, nemo, quod sciam, clare expli- 
cuit. Emperius conjecit ἐκραπισθέντας, Hartungius ἐξαϊστώτους. 
Perperam. Verbum Zyí£Zeiv, aeque ac ἁγνίζειν et composita καθαγίζειν 
et καθαγνίζειν, significat consecrare, sacrificare, tum quod huie vici- 
num, adolere, cremare; et primum quidem proprie de sacris dici- 
tur, quo sensu frequentat Herodotus, ut II, 130: θυμιήματα δὲ 
παρ᾿ αὐτῇ παντοῖα καταγίξζουσι. Vll, 167: ἐπὶ πυρῆς μεγάλης σώ- 
ματα ὅλα καταγίζων. Eodem sensu et alii scriptores: vid. Wessel. 
ad Diod. Sie. IV, 23; T.I, p.269. Deinde et de rebus non sacris 
usurpatur, ut apud Herod. I, 202: ὀσφραινομένους δὲ καταγιζομέ- 
νου τοῦ καρποῦ — μεθύσκεσθαι τῇ ó3p*. Utroque sensu &yvífew 
et καβαγνίζειν ponit Euripides; praecipue eo utitur de cremandis 
cadaveribus, ut Suppl 1211: τεμένη δ᾽, iv αὐτῶν σώμαϑ᾽ ἡγνίσθη 
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πυρί. Or. 40: ἕκτον δὲ δὴ τόδ᾽ ἥμαρ, ἐξ ὅτου — μήτηρ πυρὶ 
καβθήγνισται δέμας. Hine derivatus exquisitior verbi usus, quo apud 
Atticos interdum occurrit, pro aóswmere, perdere, non sine amara 
quadam ironia. Ita. Sophocles Ant. 1068 cadavera dicit, ὅσων 
σπαράγματ᾽ ἣ κύνες καθήγισαν ἢ θῆρες wr&. h. e. quorum lacera meu- 
bra canes vel ferae devorarunt. Variat ibi lectio καθωγίζω et καθα- 
γνίζω. ldem in Amphiarai versu ἁγνίσαι pro διωφϑεῖρω, posuisse 
traditur a Gramm. Bekk. p. 339, 8. Jocose Aristophanes Plut. 
vs. 680 de sacrificulo: εἴ που πόπανον εἴη τι, — ἥγιζεν eic σάκτων 
τινά. Quodsi dicere lieuit ἁγίζειν εἰς σάκπταν pro abswmere ed in 
sacculo abdere, non minus recte dici potuit ἐξαγέζειν δόμων, h. e. 
ἁγίζειν ἐκ δόμων pro rapere e domo e£ rogo íradere. Quod com- 
positum ἐξαγίζειν non alibi legatur, neminem morabitur; similiter 
ἐφαγνίζειν οἱ ἐφαγιστεύειν, parentalia facere, semel tantum exstant 
in Sophoclis Antigona. Interpretes fefellit verbi hujus sensus, quum 
eandem ei significationem subesse crederent atque adjectivo àE4- 
γίστος . detestandus, exsecrandus; haec vero significatio ducta est 
ab altera notione verbi &yí£e;w, qua notat ezpiare, lustrare. Verum. 
sensum odoratus est PBlomfieldius quum dicit: ,8£zyict0évrac 
δόμων hoc loco nihil aliud valere puto quam ἐκ δόμων ἁγισθέντας, 
i. e. combustos vel ad. parentalia, elatos." 


Vs. 584.. τοιῶνδε μέντοι πημάτων σεσαγμένων 
πρέπει λέγειν παιᾶνα τόνδ᾽ ᾿Ερινύων" 
σωτηρίων δὲ πραγμάτων εὐάγγελον 
ἥκοντα πρὸς χαίρουσαν εὐεστοῖ πόλιν, 
πῶς κεδνὰ τοῖς κακοῖσι συμμίξω; --- 
Plerisque recepta est Schützii emendatio σεσαγμένον pro codd. 
lectione σεσωγμένων, quia σώττειν non significat cougerere, cumu- 
lare, sed onerare, idque cum genitivo vel dativo rei construitur. 
Hermannus tamen dubitat, num potius scribendum sit σεσαγμένω, 
quum πρέπει etiam cum dativo construatur, ut vs. 483. Per se 
nihil interest; sed accusativum praefero, quia proximum τόνδ᾽ 
non ad zzizyz sed ad ἄγγελον referendum arbitror. 
In proximis versibus anacoluthiam tollendam censuit Stanlejus 
accusativum εὐώγγελον ἥκοντα in nominativum mutando, sic: 
σωτηρίων δὲ πραγμάτων εὐάγγελος 
ἥκων τε — 
Equidem tangere hoc. vereor. Accusativus natus ex oppositione 
duorum membrorum: τοιῶνδε μέντοι πημάτων σεσαγμένον πρέπει --ο 
206 
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σωτηρίων δὲ πραγμάτων εὐάγγελον xvf. "lransitus autem ab accu- 
sativo ad nominativum hie tam facilis est ut vix offendat. Plena 
oratio haec foret: σωτηρίων δὲ πρᾶγμ. εὐάγγελον ἥκοντα. ὡς ἐγὼ 
ἥκω, πῶς ἂν πρέπον εἴη ἐμὲ κεδνὰ κακοῖς συμμῖξαι: Pro hoe mu- 
tata oratione breviter dixit: σῶς κεδνὰ κακοῖσι συμμίξω; 


Vs. 589. Libri legunt 
χειμῶν᾽ ᾿Αχαιῶν οὐκ ἀμήνιτον θεοῖς. 
pro quo e Blomfieldii conjectura Franzius et Hermannus rescripsere 
ὦ t ^ 2 »} ΄ Ll 
χειμῶν ᾿Αχαιοῖς οὐκ ἀμήνιτον θεῶν, 


tempestatem. non sine deorum. in “γγῖσοβ ira. excilatam. Ydem placuit 
Dobraeo et Paleio; contra codicum lectionem defendit Hartungius, 
cui equidem assentior, ἀμήνετον θεοῖς recte dictum esse ita ut ad- 
jectivum vim habeat partiecipii passivi Sic infra vs. 1911: σῶς 
δῆτ᾽ ἄνατος ἤσθα Λοξίου κότῳ; ubi ne aures quidem ferant quod con- 
jecit Blomfieldius xórov. 11.3, 540 : ὅςτις ἔτ’ ZBAwroc xai ἀνούτατος 
ὀξέϊ χαλκῷ. Et sic dicitur ἀβούλητον ἐμοί. Sed quid facias ge- 
nitivo ᾿Αχαιῶν ᾿Αχαιῶν χειμὼν jungi nequit. ᾿Αχαΐων οὖκ ἀμήνιτος 
pro ᾿Αχαιοῖς, Δολαθὶξ iratus sive infestus non admitüt linguae 
ratio. Neque Blomfieldii conjectura, si juncturam verborum spectes, 
valde se commendat. Equidem vitium latere puto in ᾿Αχαιῶν, 
quod vocabulum inutiliter additum est. MMutato x, in 3, pro 
XEIMQNAXAION habes XEIMONAAAION, ἢ. e. χειμῶνα Sov, 
οὐκ ἀμήνιτον θεοῖς, dempestatem. horrendam, deorum. ira immissam. 
Forma δᾷος etiam alibi utitur Aeschylus: in Pers. vs. 282 metri 
gratia id restituit Blomfield. in Choéph. vs. 628 (618) Hermannus. 


Vs. 595. αἱ δὲ κεροτυπούμεναι βίᾳ 
χειμῶν, τυφῶ σὺν ζάλῃ τ᾽ ὀμβροκτύπωῳ 
ὥχοντ᾽ ἄφαντοι ποιμένος κακοῦ στρόβῳ. 


Sic libri. Inter interpretes autem lis est scribendumme sit τσυφῶ 
(h. e. τυφῶνος) an τυφῷ, et utrum jungendum hoc sit cum prae- 
gresso vocabulo an cum subsequente. Merito Hermannus impro- 
bavit Vossii et Wallaueri sententiam jungentium χειμῶν, τυφῶ, 
tanquam si hoc idem esset quod in Aesch. Suppl. vs. 559 dicitur 
Τυφῶ μένος. Sed non magis, opinor, probari potest ipsius Her- 
manni ratio jungentis genitivum τυφῷ cum ζάλῃ; nam τυφώς et 
ζάλη ὀμβρόκτυπος sunt res diversae. Ergo genitivo τυφῶ substi- 
tuendum τυφῶ, non vero verba sie copulanda, ut facit Blomfiel- 
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dius, χειμῶνε τυφῷ , jure ob id reprehensus ab Hermanno; sed vel 
sic jungenda sunt: χειμῶν, ξὺν τυφῷ ζάλῃ ve, tempestate cum tur- 
bine et inbre juncta; velsic: χειμῶνι, τυφῷ, ξὺν ζάλῃ τ᾽ üppo- 
κτύπῳ, ut ξὺν adverbii loco habeatur, ut saepius fit, velut vs. 586: 
ξὺν δὲ πλουτίξειν ἐμέ: vexati Lempestate, turbine, simulque dmbre. 
Prior ratio probata Schützio, Dobraeo, Hartungio, aliis, ideo praestat, 
quia trium illorum nominum generale est χειμών. cui junguntur 
specialia συφὼς et ζάλη. Saepe autem Aeschylus ita vocabula 
jungit per praepositionem σύν, ut in hae tragoedia vs. 1221 et 
alibi. Cf. supra p. 126. 

γερὰ. ποιμένος κακοῦ στρόβῳ perperam a nonnullis sollicitata 
sunt, qui imaginis elegantiam et audaciam parum senserunt. Au- 
ratus et Stanlejus scribi voluerunt ποιμένων κακῷ στρόβῳ, quod 
recepit Hartungius, explicans gwbernmatoribus vertice abreptis; sed 
pro hoe dieére gubernatorum vertigine, esset saltem ambiguum. 
Hermannus servat quidem ποιμένος. ceterum verba 510 mutat: 


αἱ às κεροτυπούμεναι βίᾳ 
“- M ^ Á/ 
χειμῶνι, TUDÀ σὺν ζάλῃ v ὀμβροκτύπῳ., 
ὥχοντ᾽ ἄφαντοι. ποιμένος κακοστρόβου, 


ut ποιμένος κακοστρόβου appositione jungatur cum praegresso τυφῶ. 
Quae verborum junetura quam contorta sit nemo non videat. 


Vs. 600 sqq. Pro ναυτικῶν τ᾽ ἐρειπίων Hermannus, ut ante Schüt- 
zius, scripsit quod structura verborum flagitat, ναυτικοῖς τ᾽ épsi- 
πίοις. OCasuum permutatione nihil in Aeschyli libris frequentius. 
Gravius depravati sunt proximi versus qui in codd. sic leguntur: 


ὑμᾶς γε μὲν δὴ ναῦν τ᾽ ἀκήρατον σκάφος 
ἤτοι τις ἐξέκλεψεν ἢ ξῳτήσατο 

ϑεός τις, οὐκ ἄνθρωπος, οἵακος θιγών. 
τύχη δὲ σωτὴρ ναῦν ÜéAovc ἐφέζετο, 

ec ^ LAS. ? t ^ ΄ 357 « 
ὡς μήτ᾽ ἐν ὅρμῳ κύματος ζάλην ἔχειν κτέ. 


Primum ναῦν ἀκήρωτον σκάφος, quomodocumque jungas, non 
magis ferri graece, opinor, potest quam si latine diceres avem 
incolumew. alveum, vel carinam; atque, si ferri posset junctura, 
pleonasmus est tamen parum gratus. Auratus et Casaubonus con- 
jecerunt, quod recepit Hartungius, νεώς τ᾽ ἀκήρατον σκάφος. Non 
inusitata periphrasis est νεὼς σκάφος pro ναῦς, Euripidi tamen 
frequentior quam Aeschylo aut Sophocli: nam, ut exemplo utar, 
in Pers. 419 ὑπτιοῦτο δὲ σκάφη νεῶν proprie carinae significantur. 


204 COMMENTARIUS 


Sed plus scerupuli mihi faeit νεώς monosyllabum, quae synizesis 
exemplo vocabuli θεὸς vel terminationis τέως non ita comprobatur, 
ut illud contra. codices in poétam inferre audeam. Facilius foret 
legere ναῦν τ᾽ ἀκηρατόσκαφον; sed compositum hoc non placet; 
potius in σκάφος vitium latere probabile est. 

In vs. sq. ἐξῃτήσατο θεός τις sive vertas sibi ecpoposcii, sive 
grecibus e periculo liberavit, inepte dictum est. Quod Schützius 
conjecit ἢ ᾿ξηγήσατο male copulatur cum praegresso ναῦν ἐξέκλεψεν: 
non enim lieet hoc interpretari sie ut ille facit: , navem vel clam 
subduxit vel palam eduxit; ἐξηγήσατο significat iineris dum fuit. 
Hermannus scripsit ἐξηρήσατο, quae est forma malae notae pro 
ἐξείλετο, quam miror ipsum non respuisse lectis iis quae scripsit 
Lobeckius Parerg. ad Phryn. p. 715 sqq. Sed remedii £zopíz, 
ut fit, viro aecutissimo fraudi fuit. Alia praeterea difficultas est. 
Ambo verba ἣ ἐξέκλεψεν ἢ ἐξγτήσατο, vel quidquid pro hoc legas, 
non congruunt eidem subjecto θεός vic.  Vertas licet cum Schüt- 
Zio: ,deus aliquis vel furtim nos eripuit perieulo vel aperte edu- 
xit;' ineptae hae sunt argutiae, Non idem deus, quisquis est, 
vel furtim agit vel aperte. Quid quod duplex τὶς (ἤτοι τις — ἢ 
θεός τις) haud obscure ad duo nomina spectat, quorum alterum 
ad ἐξέκλεψεν, alterum. δὰ ἐξῃτήσατο pertineat. Prius vel sub 
σκάφος vel sub ἤτοι lateat necesse est. Conjicio poétam scripsisse: 


ἡμᾶς γε μὲν δὴ ναῦν τ᾽ ἀκήρατον σαφῶς 
ἤτοι (vel ἤ τις) τύχη ᾿ξέκλεψεν ἢ ᾿ξερύσατο 
ϑεός τις — 


ἐξερύσατο (vel potius ἐξερρύσατο) cum ἐξῃτήσατο facillime permu- 
tari potuit confusione literarum v et ἡ, quas recentiores Graeci si- 
mili sono pronuntiabant. Potuit etiam scribi ἐξελύσατο. Ambo 
haee permutantur in Prom. 235 : ἐξελύσαμην (vel ἐξερύσαμην) βρό- 
τους τοῦ μὴ διωρραισθέντες sig “Αἰδου μολεῖν. — σαφῶς pro exá- 
Qoc perquam verisimile ob solennem permutationem literarum o et «. 
Voecabuli zóxy4 quum. H in augmentum E abiisset, TTX facile in 
ΤῚΣ mutatum; nomen certe deesse in hac sententia vix potest: 
τύχη autem, vulgo rerum humanarum moderatrix habita, in tali 
rerum vicissitudine praecipuas agit partes. Unum obstet, quod 
mox rursus memoratur τύχη σωτήρ; sed, nisi forte insititius est 
hic versus, prior τύχη est fors, altera deam. sospitam. significat. 

In proximo versu pro ναῦν θέλουσ᾽ Blomfieldius recepit Casau- 
boni et Stanleji emendationem νχυστολοῦσ᾽. Placet Hartungio; 
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Hermanno valde quidem probabilis visa est, altera tamen lectio non 
reprehendenda. Sane grammatica ratione haec potest defendi, ut 
defensa est ab Abreschio, sed sensui haud accommodata est. Nam 
0£Aovszy h. e. lubenter id fecisse Fortunam, intelligitur satis ex 
epitheto σωτήρ; requiritur vero verbum, quo significetur Fortunae 
actio qua cursum adjuverit; hoc indieatur verbo ναυστολοῦσα. 
Vitii originem ostendit Blomfieldius: ,, scripserat aliquis νωυσθϑολοῦσώ 
pro vaucÜAcUsz, cujus verbi eadem est fere significatio; hoc in 
γαῦν θέλουσα facile mutatum est." Ceterum non reticenda Schützii 
animadversio, versieulum hune videri posse ex alia Aeschyli tra- 


.goedia hue translatum esse, fortasse ad explicandum quis esset 


ille θεός τις οἴακος θιγών. Si retineatur, aptius certe mihi vide- 
tur, transponi hune versum post duos sequentes: nam verba 
ὡς μήτε ζάλην ἔχειν μήτ᾽ ἐξοκεῖλαι arcte cohaerent cum ἐξερρύ- 
curo θεός vig οἴακος θιγών. Gubernatoris enim est facere, ut navis 
nec aestu abripiatur nec scopulis illidatur. Itaque melius fluant 
versus hoc ordine : 


ἐξερρύσατο 
θεός τις, οὐκ ἄνθρωπος, οἴχκος θιγών, 
ὡς μήτ᾽ ἄνορμον κύματος ζάλην ἔχειν 
FIO - M P4 , 
μήτ᾽ ἐξοκεῖλαι πρὸς κραταίλεων χβόνα. 
Τύχη δὲ σωτὴρ ναυστολοῦσ᾽ ἐφέξζετο. 


Probabilius tamen, versum illum aliunde esse insertum. Pro ἐν 
ὅρμῳ scripsi ἄνορμον, quae est conjectura Bothii, me judice, ve- 
rissima, quamquam plerique et postea ipse Bothius in codicum 
lectione acquieverunt. Scilicet ἐν ὅρμῳ interpretati sunt ali iw 
scopulis vel vadis prope littus. At ὅρμος semper significat porum, 
(uiam. maviwm, stationem, ubi non metuenda sunt saxa vel vada. 
Hermannus ἐν ὅρμῳ sic explicat: ,,w4 neque im portu fluctibus jacta- 
retur navis, quo impediretur exscensio in terram cet." At si se- 
mel ἐν ὅρμῳ esset navis, res, opinor, in tuto erat, nec de 
exscensione magnopere laborandum.  Poéta aperte haec duo sibi 
opponit: ὡς μήτε ζάλην ἔχειν, μήτ᾽ ἐξοκεῖλχε πρὸς χθόνα. 
uí neque undarum Wnpetu absorberetur, meque scopuloso {ϊξέογὶ al- 
lideretur. Fluctus in medio mari vocatur ἄνορμος κύματος ζάλη. 
Sie supra vs. 194 δύξορμο; βορεῶν ἄλαι. Sophocl Oed. R. 
vs. 493 ὑμέναιον — ἄνορμον εἰςέπλευσας. ln eadem vero fabula 
vs. 196 quum Sophocles Θρήκιον κλύδωνα vocat ἀπόξενον ὅρμον, 
ne quis putet ὅρμον ibi medium mare vocari, epitheton ἀπό- 
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ξενος plane mutat signifieationem : est enim idem ac si diceret 
ὅρμον ἄνορμον. 


Vs. 608. Quod vulgo legitur, οὐ πεποιθότες τύχῃ, absonum 
esse recte vidit Hartungius. Quidni enim fortuna confiderent ser- 
vati e tempestate, postquam depulsa nox et lux reddita?  Cor- 
rexit ille αὖ; potius vero scribendum duxi εὖ πεποιθότες. 


Vs. 611. Post ἐκείνων Hartungius inseruit z', non male, quia 
ambo haec membra ἐκείνων τ΄ — ἡμεῖς τε sibi respondent, et 
M. 29) Δὲ 


καὶ νῦν aeque ad utrumque pertinet. ταὔτ᾽ ἔχειν pro ταῦτ᾽ est 
emendatio Stanleji a multis recepta, excepto tamen Hermanno. 


Vs. 614. γένοιτο δ᾽ ὡς ἄριστα. Μενέλεων γὰρ οὖν 
πρῶτόν τε καὶ μάλιστα προςδόκαᾳ μολεῖν" 
΄ ? ΕἸ 5 ? ^ E^ c - 
εἰ δ᾽ οὖν τις ἀκτὶς ἡλίου νιν ἱστορεῖ 
καὶ ζῶντα καὶ βλέποντα, μηχαναῖς 
Διὸς οὔπω θέλοντος ἐξαναλῶσαι: γένος, 
ἐλπίς τις αὐτὸν πρὸς δόμους ἐλθεῖν πάλιν. 


Locum descripsi sieut in libris legitur, quo clarius difficultas quae 
inest agnoscatur. Dicta haee non apte cohaerere, quisquis atten- 
tius legerit, sentiet. , Primum οὐ praecipue (dicit) Menelaum 
venturum exspecta; quodsi zg//w' adhue in vivis sit, spes aliqua 
est eum reversurum." Alterum enuntiatum εἰ δ᾽ οὖν — non con- 
sequens est, quod esse debebat, prioris, sed utroque idem dici- 
iur, primum asseveranter, σροςδόκα μολεῖν, deinde dubitanter, 
ἐλπίς Tig αὐτὸν ἐλθεῖν. Sunt qui remedium afferre studuerunt 
mutandis particulis. Stanlejus cum Aurato sic corrigit: Μενέλεων 
δ᾽ ἄρ᾽ οὖν — προςδόκα μολεῖν" sy οὖν τις ἀκτὶς xvé. Dlomfiel- 
dius: εἰ γάρ vig ἀκτὶς — Sed ne haec quidem satis apta sunt: 
,Crede illum venturum: ceríe (vel was) si adhue vivit, fortasse 
rediturus est  Boissonadius mutat interpunetionem ita ut εἴ γ᾽ 
οὖν τις ἀκτὶς Connectatur cum praecedente membro, non cum 
sequente; scribit ita: Μενέλεων γὰρ οὖν — προςδόκα μολεῖν, εἰ 
y οὖν TiG ἀκτὶς... γένος, ἐλπίς Tig αὐτὸν κτὲ, Sed tali 
junctura non tollitur vitium, verum aliam in sedem transfertur. 
Fortiorem medicinam adhibet Hartungius qui ita scribit: Μενέλεων 
μὲν οὖν — προςδόκα θανεῖν (pro μολεῖν), quod remedium vide ne 
morbo pejus sit. Primum ambo enuntiata male copulantur: ,, puta 
illum mortuum esse; quodsi /gi/ur adhue alieubi in vivis est, spes 
esí eum reversurum." Pro igitur potius contra dicendum fuerat. 


ge ctam om Nt rr 
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Deinde illud προςδόκα ϑανεῖν non concinit cum praegressis Nuntii 
dietis: , tempestas (dixit) disjecit classem; ceteri, qui superstites 
sunt, nos periisse credent, sicut illos periisse nos credimus. Dii 
vero bene vortant!" Quid his consequens? Nimirum hoc: ,,ut 
nos vivimus, ita illos quoque vivere credas." Quibus apte dein- 
ceps annectuntur haecce: , quodsi igitur adhue luce fruatur Mene- 
laus, spes est eum reversurum." taque si pro verbo μολεῖν le- 
geretur non θανεῖν, sed contrarium ζόειν (ζῆν), dieta optime 
cohaererent. Atque hoe scripsisse Aeschylum paene credo. ζόειν 
obscurari facile potuit ob insolitam verbi formam, quam servavit 
Hesychius: ζόε, ζῆ. idem verbum legitur in versu Simonidis Amorg. 
apud Stob. Flori. Tit. 98, 16. vs. 42. uie affinia sunt ζοὸς et 
£o. Cogitavi tamen, num vulgata lectio defendi fortasse possit e 
persona loquentis. Loquitur nempe ut miles, parum considerate : 
primum, ut senum Choro animum addat, confidenter dicit: ,, Me- 
nelaum venturum esse crede;" deinde fortius locutum se sentiens 
quasi contrahit vela: ,,si quidem adhue certe iu vivis sit, spes 
sane aliqua est eum reversurum." Hane ob causam a correctione. 
quamvis probabili abstinui et rem aliorum judicio relinquo. 

Pro καὶ ζῶντα καὶ βλέποντα Hermannus Toupium secutus hane 
recepit Hesychii glossam: χλωρόν τε καὶ βλέποντα, addita expli- 
catione ἀντὶ τοῦ ζῶντα. Etsi potuit haec glossa, ut animadvertit 
Blomfieldius, ad alium poétam pertinere, tamen huie loco tam 
apta est, ut recipere non dubitaverim, quum praesertim Hesychius 
plures ex Agamemnone glossas servaverit. Non pertinet certe, 
quod putabat Blomfieldius, ad Menandrum citatum a Suida: χλω- 
ρόν, τὸ ἄκμαζον. Μένανδρος. Hoc enim in neutro genere positum. 


Vs. 621 sqq. In hoc Chori carmine plura vitia feliciter a criticis 
sunt sanata; nonnulla tamen erant relicta quae medicinam exspec- 
tabant. 


Vs. 626. Libri sic legunt : 


5 - ς / 
ἐκ τῶν ἁβροτίμων 
΄ » , 
προκαλυμμάτων ET AEUOEV 
ζεφύρου γίγαντος apa. 


Pro ἁβροτίμων verissima est emendatio Salmasii ἁβροπήνων, etiam 
Porsono et Blomfieldio probata. Utitur hae voce, qui passim 
Aeschylea imitatur, Lycophron vs. 863, et similis vox εὔσηνος 
legitur in Euripide, cit. Blomfieldio. Idem recepit Dindorfius ; 
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Hermannus contra ἁβρότεμος non spernendum judicat, quum si- 

mili composito ἁβρόπλουτος utatur Euripides Iph. Taur. vs. 1147. 
Haec tamen non plane similia sunt. ἅ βρόπλουτος recte compositum 
est, quum :ollities et opulentia natura solent esse conjunctae; 
at ἁβρότιμος , molliter honoratus , num apte dictum sit jure dubites. 
Vocabulum ἁβρόπηνος de vestibus, aulaeis, opere textili proprie 
dictum est. 

Ζεφύρου γίγαντος semper mihi displicuit, sive γίγαντος habeas 
pro epitheto ornante ex MHesiodea Theogonia derivato, Zerrigenae 
Zephyri, sive interpretere secundum Hesychium, yíyzvroc, uey&- 
Aov, ἰσχυροῦ, ὑπερφυοῦς.  Posterius hoe loco sensui inconveniens, 
quum manifesto non procellosus ventus, sed lenis et secundus 
flatus significetur. Hartungius ideo correxit ζαέντος, ex Hesychii 
glossa zévrsc,. πνέοντες; sed immemor fuit hoc vocabulum, 
compositum ex £z- ἄημε, primam producere aeque aec ζαής, με- 
γαλῶς πνέων, apud eundem. Sententiae et metri ratione habita, 
non video quid ἢ. l aptius scriptum esse potuerit quam Ζεφύρου 
καλοῦντος αὔρᾳ » ,Qdomo enavigavit, Zephyro vocante s. invilante 
aura;" sicut Virgilius Aen. III, 70: ZJemis crepitams vocat uster 
in alfunm. Simili sensu καλεῖν. Sophocles Phil. 466: ἤδη, τέκνον. 
στέλλεσϑε. — καιρὸς γὰρ καλεῖ. 


Vs. 628—631. πολύανδροΐ τε --- ἀκτὰς ἐπ᾿ ἀξιφύλλους. Hos 
versus critici jam inde ἃ Cantero et Aurato varis modis ten- 
tarunt, parum tamen felici successu; quare conjecturis illis recen- 
sendis supersedeo. Equidem, consideratis identidem poétae verbis 
et collatis interpretum judiciis, Hermanni accedo. sententiae ,: 
verba nulla emendatione egere judicantis. Explicat ea sie ut prae- 
cepit Wellauerus, cui assentitur etiam Paleius. Nempe verbum, 
ad quod κυναγοὶ referatur, e praecedente ἔπλευσεν repetendum 
est, scil ἔβαν vel ὕξαν. Verbi omissio actionis celeritatem ex- 
primit. Pluralis κελσάντων πλάταν, sive pro genitivo absoluto 
habeatur sive suspendatur a verbis κατ᾽ ἴχνος, ad Helenam et 
Paridem eorumque comites pertinet. Ultima tantum, ἀκτὰς ἐπ᾽ 
ἀξιφύλλους,., levi vitio laborabant, quod arguit tam metrum versus 
antistrophiei quam lectionis varietas. Farn. lectio ἀκτὰς εἰς (éz7?) 
ἀεξιφύλλους, etiamsi correctori debeatur, manifesto tamen prae- 
ponenda alteri ἀξιφύλλους, pro. quo poéta dixisset certe αὐξιε- 
φΦύλλους. Ambo versus antithetiei sibi respondebunt, si alter una 
syllaba augeatur sic: 
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στρ. κελσάντων Σιμόεντος ἀκτὰς εἰς ἀεξιφύλλους. 

àvr. παμπενϑὲς πολυθρῆνον αἴαγμ᾽ ἀμφὶ. Φεῦ, πολιτᾶν. 
Inserui φεῦ, quod saepius sie interponitur, hic autem praegressa 
syllaba -Φὺ facile absorberi potuit. Ad posteriorem hune versum 
mox revertar. In priore vero, ne quis pro eie (ἀκτὰς) scribi ju- 
beat πρός, animadvertendum κέλλειν eic ἀκτὰς significare aves 
appulsas subducere in lifus. Sic lhad. e, 68: ἀκτὴν εἰςαναβαΐνειν. 


Vs. 636 sqq. vulgo sie leguntur: 


mpaccopévu τὸ νυμφότιμον μέλος ἐκφάτως τίοντας 
ὑμέναιον, ὃς τότ᾽ ἐπέρρεπεν 
γαμβροῖσιν ἀείδειν. 

Pro praesente zpaccouévz ob additum ὑστέρῳ χρόνῳ aptius erit 
futurum zpa£ouéyz. Pro ἐκῴφάτως autem, quod commodam ex- 
plieationem non admitüt, scripsi εὐφάτως, quod idem est atque 
cüQ4áuuc; contrarum J3jgQzvog pro 3ócQwuoc legitur vs. 1159: 
δυςφάτῳ κλαγγᾷ μελοτυποῦσα. liaque εὐφάτως τίειν significat faus- 
(is verbis honorare s. fausta acclamatione prosequi. Prava verborum 
interpretatio nonnullos eriticos a recta via abduxit. 

Pro Flor. lectione àzéppezev solam veram puto Farn. ἐπέπρεπεν. 
Nam ἐπιρρέπειν dicitur de re molesta quae in aliquem incumbit, 
quod minime quadrat in carmen nuptiale; praeterea ἐπιρρέπειν cum 
infinitivo inaudita constructio est; contra ἐπιπρέπω aeque ae zpézoe 
saepius cum iufinitivo eonstruitur; significat ad verbum: qui (Ay- 
menaeus) propinquis decorus erat ad canendum, h.e. quem laeti ca- 
nebant. Cf. Odyss. e, 252: οὐδέ τι τοὶ (σοι) δούλειον ἐπιπρέπει 
ἐιςοράωασθαι εἶδος, pro quo etiam dici potuit εἰφορῶν, ut dicitur 
in Sophocl El. 654: πρέπει γὰρ ὡς τύραννος sigopEw. cf. Aesch. 
Pers. 947. Homericae constructioni plane similis est haec Aeschylea, 
ὑμέναιος ἐπέπρεπε γαμβροῖς ἀείδειν; tantum interest quod priore 
loco πρέπει, proprie de adspectu et habitu, hic de auditu et cantu 
positum est, qua significatione verbnm hoc saepius usurpatur, ut 
supra vs. 312: "PT βοὴν ἄμικτον ἔν πόλει πρέπειν. 


Vs. 642. In codd. hi versus graviter depravati sunt. Postquam 
Chorus dixit: ,, Lugubre carmen canit vetus Priami urbs," adduntur 
nempe haecee: 

παμπρόσθη πολύθρηνον 
ziv ἀμφὶ πολιτῶν 
μέλεον αἷμ᾽ ἀνατλᾶσα. 
παμπρόσθη est vox nihili. Quid autem significat πολύβδρηνον αἱῶν᾽ 
21 
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ἀνατλᾶσαϑ Putes hoc dici: Priami urbem quasi /risle aevum. ducere 
miseria et moerore confectam. Atqui hoe sensu ZvzzA5vz. parum 
aptum est et pro aoristo certe praesens requirebatur, convenienter 
praegressis μέγα zov στένε, κικλήσκουσα Πάριν. Et qualis est 
ista verborum junctura, αὐῶν᾽ ἀμφὶ πολιτῶν αἷμ᾽ ἀνατλᾷσα Emen- 
dandi conatus parum cesserunt criticis. lermannus nempe sic 
legit: (στένει) πολύθρηνον αἰῶνα. φίλον πολιτῶν μέλεον αἷμ᾽ ἄνα- 
σλᾷᾶσα. Aliqui αἷμ᾽ ἀνατλᾶσα minus etiam ferri potest quam αἰῶν᾽ 
ἀνωτλᾷσα: aliud requirit et sententia et lingua. Praegressis ver- 
bis μεταμωνβάνουσα δ᾽ ὕμνον — πολύθρηνον μέγα που στένε, con- 
sentaneum erit, opinor, hocce: πολύθρηνον αἴαγμ᾽ ἀμφὶ πολιτᾶν 
μέλεον αἶσαν ἀνεῖσω. Verba πολύθρηνον αἴαγμα sunt repetitio prae- 
cedentis πολύθρηνον ὕμνον.  Verisimilitudinem huic conjecturae ad- 
dit quod etiam supra vs. 229 αἴαγμα in αἰῶνα depravatum vidimus; 
quo recepto, cetera sponte sequuntur. αἶσαν ἀνεῖσα et αἷμ᾽ ἄνα- 
τλᾶσα, si uncialibus literis scribantur, tam parum differunt, ut 
facillimum fuerit confundere. Forma μέλεον pro μελέων librarium 
fortasse in istum errorem induxit. Cf. Comment. ad vs. 160, 
p. 144. Adde vs. 287 σπορευτοῦ λαμπάδος. vs. 1978 βερμῷ xo- 
πείσῃ. Pro παμπρόσθη Schützius παμπήδην, Seidlerus παμπορθῆ. 
Mea emendatio postulabat παμπενθὲς scribi, quod vocabulo πολύ- 
ὃρηνον additum vim auget. 

Vs. 650. Codicum lectio est zoAéz δ᾽ ἔσχ᾽ ἐν ἀγκάλαις, quam 
defenderunt cum alii tum Blomfieldius et Hermannus, poótae con- 
cessum arbitrati sic dicere pro πολλὰ (πολλάκις) δ᾽ ἣν ἐν ἀγκά- 
λαις. Plus, eredo, poétae concesserunt quam ipsi acceptum fuisset : 
πολέω pro πολλὰ nusquam invenitur ne in Homero quidem, nec 
ἔχειν la nude pro eivz; poni licere supra p. 145 sq. satis a me de- 
monstratum arbitror. Casaubonus ἔσχε mutavit in ἔσκε. quod saltem 
ferendum, non tamen contra librorum fidem inferendum; praeterea 
jejune dictum ἔσκ᾽ ἐν ἀγκάλαις. Verissimam duco Hartungii emen- 
dationem πολὺ δ᾽ ἐνέσχετ᾽ ἀγκάλαις. multum. inhaerebat. brachiis. 

Vs. 645. Versus hi, qui secundum Flor. sic leguntur, 

ἔϑρεψεν δὲ λέοντα 
σίνιν δόμοις ἀγάλακτον οὕτως ἀνὴρ Φιλόμαστον, 
ἐν βίοτου προτελείοις κτὲ. 
metro non respondent antistrophicis his: 
vs. 653. xpowcücig δ᾽ ἀπέδειξεν 
ἔθος τὸ πρὸς τοκήων᾽ χάριν γὰρ τροφᾶς ἀμείβων, 
μηλοφόνοισιν ταις κτὲ, 
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Liber Farn. seeundum antistrophae versum antüithetico exaequat le- 
gendo χάριν γὰρ τροφεῦσιν ἀμείβων, et in quarto versu praebet μη- 
λοφόνοισιν ἄταισιν, quod metro adaptavit Hermannus scribendo μη- 
λοφόνοισιν ἄγαισιν. Lectio tamen haee, quae manifesto metrico cor- 
rectori debetur, quamquam primo intuitu facile arrideat, accuratius 
tamen spectata vix vera videbitur. Certe pro χώριν γὰρ τροφεῦσιν 
ἀμείβων numerosior eademque verisimilior est Heathii emendatio 
χώριν τροφᾶς yàp ἀμείβων. Quod autem pro Zee; substituit Her- 
mannus Zyzis;v, nimis facile a multis receptum, merito explosit 
Hartungius, ut quod hac significatione (pro sacrificio) prorsus inau- 
ditum sit. Ipse tamen Hartungius non felicior fuit, quum hujus loco 
scribat μηλοφόνοισι μάχωισι : nam leonum cum ovibus pugzae haud 
scio an aeque inaudita res sit. Cur autem nova sectati sunt viri 
docti, quum versus hic jam pridem sanatus sit ab Ahrensio et 
Bothio, quorum hic scribit μηλοφόνοισιν ἐν Zvzic, Mle μηλοφόνοισι 
σὺν ἄταις: utrumque aeque rectum, ut dubia sit optio. Praece- 
denti versui χάριν τροφᾷς γὰρ ἀμείβων antistrophicum accommo- 
davit Hermannus, οὕτως ἀνὴρ mutando in ὧδ᾽ ἀνήρ. 


Vs. 661. παρ᾿ αὐτὰ δ᾽ ἐλθεῖν ἐς Ἰλίον πόλιν 
λέγοιμ᾽ ἂν φρόνημα μὲν νηνέμου γαλάνας, 
ἀκασκαῖον ἄγαλμα πλούτου XTÉ. 


lta libri. At ἀκασκαῖον ἄγαλμα non congruit metro versus anti- 
strophiei, quod Porsonus sanare studuit post ἀκώσκαῖον inserendo δ᾽, 
Hermannus τ΄; sed neutram copulam admitti junctura, quisque, 
credo, agnoscet haec legens: φρόνημα μὲν νηνέμου γαλάνας, ἀκα- 
σκαῖον ἄγάλμα πλούτου, μαλβακὸν ὀμμάτων βέλος, δυηξίθυμον 
ἔρωτος ἄνθος. Particula μὲν oppositam habet in altero membro 
ἐπέκρωνεν δὲ xvé. Mihi epitheton Zxaaxarov, tranquillum , non valde 
quadrare videtur vocabulo ZyzAgz: quare non dubito quin poé&ta 
scripserit ἀκασκαῖον γέλασμα πλούτον. γελᾷν et ridere saepe tro- 
pice ponuntur pro renidere, splendere, de coelo, mari, aliis rebus: 
sic Aeschylus Prom. vs. 90 dixit ποντίων τε κυμάτων ἀνήριθμον 
γέλασμα de sereno mari; atque h.l ἀκασκαῖον γέλασμα optime 
concinit praegresso νηνέμου γωλάνας : significat lenem, simplicem, 
non ventosam et superbam, opulenfiam. Spectat hoc tam ad com- 
ptum et ornatum Helenae quam ad divitias quas secum appor- 
tasse ferebatur. artungius jungit φρόνημα μὲν νηνέμου ya Mas 
ἀκασκαῖον, putans φρόνημα aliquod epitheton requirere. Perperam: 
genitivus loeum tenet epitheti. φρόνημα V«véuou γαλάνας est spi- 
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ritus. inslar sereni coeli, similiter dietum ut Pindarus dixit δόξαν 
ἀκόνας λιγυρᾶς Ol VI, 82 (140). Sophocles λευκῆς χιόνος πτε- 
ρύγε Ant. 114. "Talia non admittunt epitheton. 


Vs. 675 sqq. sie legi solent: 


τὸ δυςσεβὲς γὰρ ἔργον 
μετὰ μὲν πλείονα τίκτει» σφετέρᾳ δ᾽ εἰκότα γέννᾳ. 
οἴκων γὰρ εὐθυδίκων 
καλλίπαις πότμος αἰεί. 


Duplex illud γὰρ, vel alterum potius, dudum offendit interpretes ; 
quae contra ad defendendum illud dixerunt Wellauerus et Her- 
mannus, mihi quidem non persuadent. Particulam yz interdum 
recte geminari tam ratio quam usus docet. Id autem plerumque 
ita fit, ut posterius enuntiatum sit explicatio praecedentis; interdum 
etiam sie, ut alterutrum, et potissimum quidem prius, velut paren- 
thesis interpositum sit. Prioris rationis exemplum est hoc Choéph. 
vs. 989 sq. Αἰγίσθου γὰρ οὐ λέγω μόρον" ἔχει γὰρ αἰσχυντῆρος, 
ὡς νόμος, δίκην. Posterioris illud Suppl 485 sq. κατ᾽ ἀρχῆς 
γὰρ φΦιλαίτιος λεώς" καὶ γὰρ τάχ᾽ ἄν τις οἰκτίσας ἰδὼν τάδε κτέ, 
Cf. Comment. supra ad vs. 499, p. 192, Neutra ratio in hune lo- 
eum convenire mihi videtur. Non enim, ut Hermannus olim ad 
Viger, p. 846 et nuper in Annot. ad h. l putabat, alterum hoe 
οἴκων γὰρ — pro parenthesi accipi potest, tali sensu: , nam illud 
quidem dubium non est, justae domus prosperam sortem esse." 
Sunt haec duo membra opposita unius enuntiati, quod praegresso 
respondet. Praecedens sententia haec erat: ,, Vetus est effatum, e 
magna felicitate magnum infortunium nasci" Cui deinceps haee 
opponitur: , Ego contra statuo, ex impietate miseriam, e justitia 
felieitatem nasci. Postrema haec sententia manifesto est bipartita , 
eujus membra copulari debent particulis μὲν — δέ, vel simplici δέ, 
non vero partieula γάρ.  Auratus alique pro hoe scripserunt οἴκων 
δ᾽ ἄρ᾽ εὐθυδίκων} sed qui vim et usum particularum δὲ Zgz atten- 
derit, agnoscet eum Hermanno illud δ᾽ ἄρ᾽ hie non congruere. 
Potius scribatur οἴκων δέ γ᾽ εὐθυδίκων, quod est idem atque 
οἴκων δ᾽ εὐθυδίκων γε. cf. Choéph. vs. 490: δὸς δέ γ᾽ sUpopQov 
κράτος. (cf. Herm. vs. 484). Ibid. vs. 908: σρέφει, δέ γ᾽ ἂν- 
δρὸς μόχθος ἡμένας ἔσω. — γε saepius cum γὰρ confusum esse 
nemini ignotum. Sed aliud etiam mihi molestum erat. Quid 
sibi vult istud μετὰ μὲν — τίκτει} prolem edi pos£ non ante 
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matrem quae peperit, non opus est dictu; contra aegre careas 
substantivo ad quod zAeíovz ... εἰκότα referatur. Pro μετὰ igitur 
scribatur τέκνα sive véxez (disyllabum), ut in simili plane senten- 
tia Eum. vs. 534: δυςσεβίας μὲν ὕβρις τέκος. ldem conjecisse vi- 
deo Auratum, improbante tamen Hermanno. 


Vs. 679 sqq. in codicibus sie leguntur : 


φιλεῖ δὲ τίκτειν ὕβρις μὲν παλαιὰ vén- 
ζοῦσαν ἐν κάκοις βροτῶν ὕβριν 
τότ᾽ $4 τὸϑ᾽ ὅταν τὸ κύριον μόλῃ 
νεωρὰ φάους κότον, 
δαίμονά τε τὸν ἄμαχον, ἀπόλεμον. ἀνίερον 
βράώσος μελαίνας μελάβροισιν ἄτας 
εἰδομένων τοκεῦσιν. 


Lectionis varietas nulla nisi quod Farn., omisso ἄμαχον, ad ἀπό- 
λεμον adseriptam habet elossam τὸν ἄμαχον, ἀντὶ μιᾶς; pro με- 
λάθροισιν Flor. μελάθροις. Locus manifesto corruptus, neque adhuc 
emendatio est prolata, quae nec a codicibus nimium distet et 
sensui conveniat. Infelicissima paene omnium est Hermanni con- 
jeetura, nuper in Edit. recepta. Maxime mendosa sunt verba 
ὅτων τὸ κύριον μόλῃ νεαρὰ φάους κότον » quae comparata cum versu 
antistrophico facillime et optime putavi sic corrigi posse: ὅτε τὸ 
κύριον μόλεν νεαροφάους τόκου, quando destinatum tempus recentis par- 
líls advenit. và κύριον τοῦ πόκου simili sensu quo Herodotus dixit 
V. 50, 5 κυρΐη ἡμέρῃ τῆς ἀποκρίσιος. Similiter Pindarus Ol. XIII, 10 
ὕβριν κόρου ματέρα dixit, Herodotus VIII, 77 κόρον ὕβριος υἱόν. 
Metrum respondet versui antistrophico ita ut permutentur inter se 
iambus et tribrachys. Jwvemili huie ὕβρει, comitem adjungit 60405; 
cui quae addit epitheta δαίμονά τε τὸν ἄμαχον. metro accommo- 
davi ἄμαχον mutando in ἀμάχετον. Pro τὸν autem scripsi τιν΄, 
quae ambo saepissime permutantur, quia non de certa et nota per- 
sona sermo est; τὸς adjectivo junctum (Zuzxóc τις) emphasin addit. 

Ambo, ὕβριν et 6pácog, vocat μελαίνας μελάβροισιν ἄτας: ideo 
virgula ponenda post θρώσος et pro εἰδομένων scribendum εὐδομέ- 
vA46 τοκεῦσιν, ut jam praecepit Casaubonus, cui tamen non obse- 
cuti sunt recentiores interpretes, qui maluerunt cum Hermanno 
verba sie construere: θρώσος μελαΐνας μελάδροισιν ἄτας (ἄτης), 
εἰδομέναν τοκεῦσιν, ut θράσος ἄτης sit periphrasis pro ἄτη. Quod equi- 
dem viris doctis placuisse valde miror. Nam primum ὑρώσος ἄτης est 
periphrasis valde insolita eademque parum apta. Usitatum hoc sensu 
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μένος. Deinde ut recte dicitur ἄτη μελάθροις, pernicies domui, 
ita μένος sive θράσος ἄτης cum dativo jungi vix concessum. Adde 
quod, si sensum spectes, melius hic junguntur ὕβρις (sive κόρος) 
et 0pácog quam ὕβρις et ἄτη. 


Vs. 688. τὰ χρυσόπαστα 3 ég0AL σὺν πίνω 
χερῶν παλιντρόποις 
ὄμμασι λιποῦσ᾽ ὅσια προςέβα --- 


Sie libri. Pro ἐσύλὰ conjeceram χρυσόπαστω ἔσθεω,, vestes auro 
intexias; Auratus vero emendavit Z3s0Az, h.e. palatia inaurata. 
Utrumque metro aequale, si ἔσθεω pro disyllabo, £3s0Az pro tri- 
bracho habeatur. Optio dubia; ἔσϑεια magis congruere videtur cum 
adjecto σὺν πίνῳ χερῶν, at ἔδεθλα melius opponitur praegresso δώ- 
μασιν. Hoc praetuli, quod item receperunt Schützius et Hermannus. 
Pro Awrovc autem sententia flagitat βλέπουσ᾽, quod apte jungitur 
cum παλιντρόποις ὄμμασι. Mic Prom. 678: πυκνοῖς ὄσσοις δὲ- 
δορκώς. Recte huic additum &c;z , h. e. ὅσιον, quo castus intuitus 
significatur. Pers. 81: κυανοῦν δ᾽ ὄμμασι, λεύσσων δέργμω.  Deni- 
que pro προφέβα sensus manifesto requirit quod et Hartungius 
vidit zapéQa, praeterit, pro quo metri gratia posui synonymum 
παρῆλθε. Verbis ita emendatis, nascitur haec sententia: ,,Justitia 
divitum scelere pollutorum aedes praeterit aversis oculis, casto 
intuitu (in quo nullum eupiditatis indicium)" Quod admonet dieti 
Horatiani, quamquam sensu dissimili, Od. II, 2: quisquis ingentes 
oculo irretorío spectat acervos. 


Vs. 698 sqq. sie plerumque leguntur : 


πολλοὶ δὲ βροτῶν τὸ δοκεῖν εἶναι 
προτίουσι. δίκην παραβάντες * 
τῷ δυςπραγοῦντι δ᾽ ἐπιστενάχειν 
M e ^ p. 
πᾶς τις ἕτοιμος 9. δῆγμα δὲ λύπης 
οὐδὲν πρὸς ἧπαρ προςικνεῖτ αἱ" 
καὶ ξυγχαίρουσιν δμοιοπρεπεῖς 
ἀγέλαστα πρόφωπα βιαζόμενοι. 


Difficullas est in τὸ δοκεῖν εἶναι προτίουσι, quod bifariam expli- 
cant, vel sic: «à δοκεῖν προτίουσι τοῦ εἶναι, velita ut δοκεῖν cives 
accipiatur pro simpliei δοκεῖν. Priorem rationem improbat Her- 
mannus, recte: in tali enim junetura articulum omitti haud licuit; 
alteram vero probat conferendo hoc Philemonis versu in Stobaei 
Anthol. IX, 22: 
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ἀλλ᾽ ὅστις ἄδολον γνησίων T ἔχων Φύσιν, 

εἶναι δίκαιος κοὺ δοκεῖν εἶναι θέλει. 
Quod tamen huie non plane simile est: nam ibi ad δοκεῖν εἶναι 
ex opposito sponte intelligitur praedicatum δίκαιος. Sic Plato in 
Gorg. p. 527 B: παντὸς uZAAow ἀνδρὶ μελετητέον οὐ TD δοκεῖν 
εἶναι ἀγαθόν, ἀλλὰ τὸ εἶναι. οἵ. "Theaet. p. 176 B. Aeschylus 
infra vs. 840: δοκοῦντας εἶναι πρευμενεῖς. Ex eo autem quod di- 
citur δοκεῖν εἶναι ἀγαθὸς nondum efficitur, ita nude dici posse τὸ 
δοκεῖν εἶναι pro và δοκεῖν. Si tamen ita dixit Aeschylus, verba 
non interpretanda sunt sie ut vulgo faciunt: mwlfó malunt videri 
quam, esse, contra quod rectum  €sí; sed potius sie: wifi speciem. 
(justitiae) colunt, duum justitiass violant; ut idem sit ac si dixisset: 
πολλοὶ τὴν δόξαν τιμῶσι, τὴν δικαιοσύνην ἀτιμάσαντες. Quo sensu 
προτίειν est Eum. 545: πρὸς τάδε τις τοκέων σέβας εὖ σπροτίων 
(ἔστω). Sophocles Ant. 22: τὸν μὲν προτίσας. τὸν δ᾽ ἀτιμάσας 
ἔχει.  Mirere tamen si non potius dixerit Aeschylus: πολλοὶ .. τὸ 
δοκεῖν ἐσθλοὶ προτίουσι, δικὴν παραβάντες. 

In proximo versu τῷ δυςπραγοῦντι δ᾽ — recte Hermannus δὲ 
mutavit in ve. Copulantur enim ambo haee membra τῷ 3vezpz- 
γοῦντι τ᾽ et καὶ ξυγχαίρουσιν, quae tanquam epexegesis adduntur 
praegresso enuntiato τὸ δοκεῖν εἶναι προτίουσι. PrO προςξικνεῖται 
Hartungius e Farm. lectione προςεφικνεῖται effecit προςαφικνεῖται, 
quod eodem sensu poni licuit atque simplex προςικνεῖται. — Correc- 
tionem hanc metri gratia factam recepi, quo e media sententia 
tollatur paroemiacus. * 

In sequentibus καὶ ξυγχαίρουσιν — QiaCópevo: interpretes am- 
bigunt, ξυγ χαίρουσιν sitne pro tertia persona an pro dativo haben- 
dum; utrumque ineptum est: nam nec wza gaudentibus similem 
vultum fingunt, sed gawdentibws similem; et si vertatur una gaudent, 
omissum est σοῖς χαίρουσιν, contra supervacuum ὅμοιοπρεπεῖς. Ne- 
cesse est corrigl καὶ τοῖς χαίρουσιν ὁμοιοπρεπεῖς, quod etiam re- 
spondet opposito τῷ δυςπραγοῦντι ἐπιστενάχειν, At ne vel sic 
quidem sana est sententia: deest verbum. Nonnulli quidem sup- 
plent ὁμοιοπρεπεῖς εἰσίν: atqui in tali verborum membrorumque 
junetura, qualis haec est, id omitti ratio non sinit. Cogitavi num 
fortasse versus 516 sanandus esset: 


καὶ τοῖς χαίρουσιν ὁμοιοπρεπεῖς 
ἀγέλαστα πρόφωπα βιῶνται. 


Sic vs. 385 βιζται, Potius tamen eum Hermanno credo versum 
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excidisse; quam suspicionem auget hiatus, post βιαζόμενοι (vel βιῶν- 
τα!) sequente dc, quem ab Aeschylo admissum esse parum proba- 
bile arbitratur Hermannus. 


Vs. 707. Legitur vulgo 


Ὀμματὰ) τὰ δοκοῦντ᾽ εὔφρονος ἐκ διανοίας 
ΠΝ ὑδαρεῖ σαΐνειν φιλότητι. 


In hoe dicto est aliquid quod discrepat. σὰ δοκοῦντα sunt quae 
videntur, mom suni: ergo significantur oculi qui ficta benevolentiae 
specie fallunt: in talem benevolentiam non convenit praedicatum 
ὑδαρής. Nam Φιλότης ὑδαρὸς dicitur sicut οἶνος ὕὑδαρής, amicilia 
aquaía, αἰϊμέα, h. e. frigida. Aristot. Pol. II, 4: ἐν δὲ τῇ πόλει 
τὴν Φιλίωαν ἀναγκαῖον ὑδαρῆ γίγνεσθαι διὰ τὴν κοινωνίαν (τῶν τέκνων 
καὶ τῶν γυναικῶν). Atqui adulator prae se fert benevolentiae spe- 
ciem non frigidae, sed officiosae et sincerae; ὑδαρεῖ pugnat etiam 
addito εὔφρονος ἐκ διανοίας. Quare pro hoc scripsi /Azpg. Ambae 
voces scriptura tam parum differunt ut optio paene a legentis ju- 
dicio pendeat. 


Vs. 109. σὺ δέ uc τότε μὲν στέλλων στρατιὰν 
ς 2 e ν᾽ 3 ^ ? ^ 
EAév46 ἕνεκ, οὐ γὰρ ἐπικεύσω, 
κάρτ᾽ ἀπομούσως ἤσθω γεγραμμένος 
5» - , 9 
οὐδ᾽ εὖ πραπίδων οἴακα νέμων, 
θάρσος ἑκούσιον 
ἀνδράσι νήσκουσι κομίζων. 


Sic libri. At lectio οὐ γὰρ ἐπικεύσω peccat metro; pro quo 
Wellauerus e Butleri conjectura edidit οὐ γὰρ σ᾽ ἐπικεύσω ; Blom- 
fieldius, auctore Pauwio, οὐ γὰρ ἐπικρύψω. Utrumque aeque re- 
etum, illud veri similius mihi videtur: pronomen etiam alibi absor- 
ptum est, neque dubium quin ἐπικεύθειν aeque ae ἐπικρύπτειν 
recte eum accusativo personae construantur, sicut simplicia κεύθειν 
ei κρύπτειν. Odyss. y, 187: δαήσεαι, οὐδέ σε κεύσω. Hermannus, 
ejecto γὰρ, scripsit οὐκ ἐπικεύσω; sed γὰρ in parenthesi recte ad- 
ditum, et paroemiacus hic non requiritur. 

Plus molestiae facit ilud ἀπομούσως ἤσθα γεγραμμένος. Nihil 
aliud hoe significare potest nisi ?sscifo s. invenusto modo descriptus 
sive depictus eras; et sie accipiunt interpretes. Abreschius compa- 
rat quod vernaeulo sermone usurpamus /eeljk afgeschiderd; sed 
talis dietio a Graecorum usu aliena est nec vero sensui apta: non 
enim erat cur Chorus diceret Agamemnonem sibi odiosis vel gratis 
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eoloribus depictum esse, ut qui regem factis cognitum ipse judicaret. 
γράφειν, usitatius γράφεσθαι, significat mofare, censere: proprie 
hoc dicitur de iis qui in tabulis inscribuntur cives civium, equites 
equitum, aerarii aerariorum; deinde autem latius notat Aabere, 
aestimare. Sophocl Oed. T. vs. 411: &ev' οὐ Κρέοντος προστάτου 
γεγράψομαι. Xenoph. Cyrop. IV, 3, 21: (ἐμὲ) γράφε τῶν ἱππεύειν 
ἐπιθυμούντων. Demosth. c. Theocr. p. 1937: ὅσοι μὴ ἐν ἀκροπόλει 
γεγραμμένοι εἰσίν (de aerariis) Propius ad nostrum locum accedit 
hoe Herodoti VII, 914: τοῦτον αἴτιον γράφω, h. e. puto, aestimo. 
Simili dictione utitur Aeschylus Choüph. vs. 698, ubi sic legit 
Hermannus vs. 684: 


σὺν δ᾽ ἥπερ ἐν δόμοισι βακχείας ζάλης 
ἰατρὸς ἔλπις ἦν, παροῦσαν ἐγγράφε: 


Recte σὺν dedit pro νῦν, sed pro παροῦσαν vel recipienda Pauwii 
conjectura προδοῦσαν ἐγγράφει, h. e. spem fefellisse declarat, vel 
potius scribendum παροῦσαν ἐκγράφει, spem praesentem evpungit , 
lollit. Ex his autem satis manifestum pro adverbio ἀπομούσως 
requiri adjectivum.  Elmslejus scribendum censuit κάρτ᾽ ἀπόμου- 
σός τ᾽ ἦσθα γεγραμμένος οὔτ᾽ εὖ πραπίδων — Conjectura haec 
melior quam Blomfieldii ἀπομούσων ἄσθα γεγραμμένος , nec tamen 
probanda: minus recte copulantur haec ἀπόμουσός τ᾽ ἤσθα οὔτε εὖ 
πρωπίδων οἴακα νέμων; usitate duo verba vel enuntiata, alterum ajens, 
alterum negans, ἐκ παραλλήλου posita, copulari solent particula 
οὐδὲ vel μηδὲ, ut modo vs. 751: ὄλβον τεκνοῦσθαι, μηδ᾽ ἄπαιδα 
βνήσκειν infra, vs. 888: κλαυμάτων .. πηγαὶ κατεσβήκασιν, οὐδ᾽ 
iw στάγων. Eum. 395: ἔπ, δέ μοι γέρας παλαιῶν, οὐδ᾽ ἀτιμίας 
κυρῶ, Prom. 716: (Χάλυβες) ἀνήμεροι γὰρ οὐδὲ πρόςπλαστοι ξέ. 
νοις, Sept. ad Th. 840: ἐξέπραξεν οὐδ᾽ ἀπεῖπεν πατρόθεν εὐκταία 
φάτις. Eum. 5: βελούσης οὐδὲ πρὸς βίων τινός, bh. e. volente, 
non invita aliqua (np. Themide), quae verba male explicuit Her- 
mannus. Late patet hic loquendi usus apud Graecos jam inde ab 
Homero; cujusmodi sunt illa, ἤμβροτες οὐδ᾽ ἔτυχες,., μυϑήσομαι 
οὐδ᾽ ἐπικεύσω, aliaque quae cuivis in promptu sunt. rgo οὐδὲ 
servandum nec ἀπόμουσός τε admittendum. Scribatur, me judice, 
κάρτ᾽ ἀπόνους ὡς ἦσθα γεγραμμένος. Scripturae discrimen paene 
mullum. ἀπόνους sive ἄνους respondet opposito οὐδ᾽ εὖ πραπίδων 
κτέ. Cui prorsus simile hoe Sophoclis Ant. 488: εἶδον ἀρτίως 
λυσσῶσων αὐτὴν οὐδ᾽ ἐπήβολον φρενῶν. In vocabulo ἀπόμουσος 
inest potius notio émAonesti, illiberalis, unde ἀμουσίαᾳ et ἀπειροκαλία 
28 
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junguntur apud Plat. Rep. IIT, p. 403 C, idque vocabulum Euri- 
pidea magis quam  Aeschylea aetate inerebuit et deinde omnium 
ore frequentatum est. Erudite de eo disseruit quondam Den Tex, 
Sa dissert. de vi musices. (T'raj. ad Rhen. 1816) p. 152 sqq. 

' Ultima 6Zpeoc ἑκούσιον xv. tam, sensu quam verbis inepta sunt. 
Audaciam, praebere. alicui voluntariam, sive spoutaneam, sibimet ipsi 
repugnans est. Ó4pcog autem κομίζειν τινὲ num graece dici possit 
pro φέρειν, δίδοναι aut simili verbo , id jure addubitat Hermannus, 
qui ad talem interpretationem confugit: vehezs (ad 'Trojam) sponta- 
neam, audaciam. iori volentibus viris. Xxplicationis gratia addit: 
,1d acerbe dietum de mortifera expeditione." Oedipus sit qui haec 
intelligat. ἀνδρώσι θνήσκουσε non aliter accipi potest nisi de exercitu 
ob adversos ventos inedia et inopia ezecto sive languescente. Ne vero 
plura addam, verae lectionis viam monstravit Hartungius acute emen- 
dans: θύμαϑ' ἑκούσιος ἀνδράσι δρησκοῦσι κομίζων. Λα sensum 
tamen aptius et librorum scripturae similius 64og ἀκούσιον : non 
enim ἑκούσιος filiam immolaverat rex, sed dura necessitate coactus. 
Posset. etiam seribi ὕῦος ἑκούσιον, si adject. hoc referatur ad sq. 
ἀνδράσι ὑρήσκοισι» gratum sacrificulis. 0óoz prave scriptum ὄρος. 
facile pro compendio vocis (pZcoc s. θάρσος habitum. Vocabula 
Üóog et θύον restituimus item vs. 12935 et 852. Pro βρησκοῦσε autem 
scribendum erat ὄρήσκοισι, ἃ θρῆσκος, unde θρησκεία, θρησκεύω. 
Hesychius: βρεσκή, ἁγνή . ὑρεσκός. περιττός, δεισιδαίμων. θρῆσκος 
ἑτερόδοξος , εὐγενής (εὐσεβής 8); vera scriptura est, opinor, ὑρῆσκος. 
Verbum vero ὑρησκεῖν inauditum est; servavit tantum Hesychius 
ὑρέξατο — οὐ ῥρήσκω, νοῶ, quae num verbo θρησκεύειν cogmata 
sint, non patet. — Zv3ps. θρήσκοισι significatur aperte Calchas 
vates, cujus jussu immolata erat Iphigenia, idque sacrificium tanquam 
Ówcxsím notatur. Cf. vs. 201 sqq. 


Vs. 715. νῦν δ᾽ οὐκ ἀπ᾽ ἄκρας Φιενὸς οὐδ᾽ à Auc 
εὔφρων πόνος εὖ τελέσωσιν. 


Sie vulgo. Bene Blomf. et Herm. omittunt Farn. τὶς» quippe a 
metrico insertum ut tolleretur paroemiacus, qui hic peraptus est. 
Pro πόνος autem recte jam Blomfieldius edidit πόνον, sed emen- 
dationem prava interpretatione corrupit, quo in errorem induxit 
Hermannum. Refert nempe εὔζῴρων ad Agamemnonem: olm mihi 
anprudens | videbaris, — hodie vero ex alia mente (intimo ex animo) 
et vere benevolus videris, quum jam. laborem feliciter perfecerint. 
Primum inepta haec antithesis est, olim imprudens — nunc bene- 
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volus; deinde in Agamemnonem non recte dicitur εὔφρων πόνον εὖ 
τελέσασιν, h.e. benevolus tibi ipsi et militibus tuis. Aperte illud 
νῦν δ᾽ εὔφρων de se ipso dicit Chorus, quod sponte intelligitur 
etiamsi eg; non addatur. Elegans est haec ellipsis, praesertim 
quando quis eum vi loquitur. cf. Kühner Gr. Gr. $ 417 (c). Pro 
οὐδ᾽ ἀφίλως (l ἀφιλῶς) nescio an scribendum sit οὐδ᾽ ἀφιλοῦς 
(φρενός). ἀφιλὴς etsi alibi non legatur, aeque bonae nofae est ac 
εὐφιλής et δυςφιλής, quibus utitur Aeschylus. Certe οὐκ ἀφιλῶς 
εὔφρων parum venuste junguntur. Quae similis erat junctura Choéphr 
624 feliciter ab Hermanno (vs. 614) correcta est, pro Zxzípec δὲ 
δυςφιλὲς legente ἄκαιρος δ᾽ ὃ δυςφιλὲς — 


Agamemnon excidium Trojae nunciat, ut vulgo legitur, his verbis: 


Vs. 794. (θεοὶ) ἀνδροθνήτας Ἰλίου φθορὰς 

εἰς αἱμωτηρόν τεῦχος οὐ διχορρόπως 

ψήφους ἔβεντο᾽ τῷ δ᾽ ἐναντίῳ κύτει 

ἐλπὶς 7pocfer χειρὸς οὐ πληρουμένῳ. 
In hae lectione multae insunt difficultates. Pro ἀνδροθνὴς, quod 
nusquam reperiatur, Blomfieldius reposuit ἀνδροκμὴς (-κμῆτας), 
quod saepius in Aeschylo legitur. Atqui ἀνδροθνὴς aeque recte 
formatum est atque ἀνδροκμής; confer ἡμιεθνής, ἀκμής » alia; et si 
significationem spectes, exiguum est utriusque discrimen.  Neu- 
irius vero vocabuli sensum interpretes recte ceperunt, quum inter- 
pretentur :0ríem, wel cladem efficiens : utrumque enim factum 
es& e verbo neutro, θνήσκειν, κάμνειν, quare non gaudet activa 
potestate. ἀνδροθνὴς et ἀνδοκμὴς duplicem habere possunt signi- 
fieationem, vel « viro (ab fhosíe) perieus aut laborans, h. e.-cae- 
sus, afflicius; vel per periphrasin φθορὰ ἀνδροθνής et ἀνδροκμής 
dieta esse possunt pro φθορὰ ἀνδρῶν θανόντων vel καμόντων, uno 


- verbo, Q$opz θανώσιμος, καμωτώδης, h. e. exitium, letale, calamito- 


δι), sicut dieitur τύχαι θανάσιμοι infra vs. 1976. — Blomfieldius 
vero plures Aeschyli locos affert, in quibus ἀνδροκμὴς significet 
interitus, efficiens, quod tamen, ut linguae legi contrarium, probare 
non possum; sed in illis locis vel ἀνδροκμὴς interpretandum est 
aerumuosus wel, ubi activa potestas necessaria est, mutandum in 
ἄνδροδμής, quod a δαμάω derivatum idem est atque ἀνδροδάμας, 
virum. domans, apud Pindarum Nem. III, 39 (68). Ita defendi 
possit τύχαι ἀνδροκμῆτες (ἢ. e. καματώδεις) in Eum. vs. 956, et 
similia; at ἀνδροκμὴς πέλεκυς, Choéph. vs. 889, necessario in zy- 
δροδμής mutandum. Hujusmodi enim composita activam aeque 


^ 
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ac passivam admittunt significationem, ut dicitur ex. gr. ὄνγάνη 
σιδηροβρώς, ferrum exedens, in Soph. Ai. 807, et ἀγνὼς tam igno- 
fum quam Zgmarwunm notat. Etiam in hoc Sophoclis versu Ai. 318: 
ἐν μέσοις βοτοῖς σιδηροκμῆσιν ἥσυχος Ümxsi, (inier medias pecudes 
ferro caesas íranquillus sede, non dubito quin legendum sit σιδη- 
ροδμῆσιν, passivo significatu; σιδηροκμὴς posset scilicet. significare 
ex aere laboratus, sicut dicitur πολύκμητος, ἃ κάμνειν activa po- 
testate, laborare, fabricari. Nostro loco etsi Zv3pobviireg defendi 
possit, nemo tamen non agnoscat multo aptius et significantius 
esse ἀνδροδμῆτες φθοραί. Quid vero sibi vul plurale dopzí? 
significare hoc potest clades, calamüiaies; at ubi ultimum exifiu 
significatur, necessario Qoepz dicendum. Restat constructio eic 
αἱματηρὸν τεῦχος ψήφους ἔθεντο 'lAíov φθοράς. Haec quidem sic 
defendi potest ut ψήφους ἔϑεντο pro uno verbo ἐψηφίσαντο acci- 
piatur, adhibitis exemplis, quale est hoe Herodoti VIII, 74: 
ϑώσμα ποιεύμενος τὴν ἙΕὐριβιάδεω ἀβουλίην. vel hoe "Thucydidis 
IV, 15: σπονδὰς ποιησάμενοι τὰ περὶ Πύλον. Plura ejus generis 
peti possunt a grammaticis, ut Matthiaeo p. 775 sq. Bernhardyo 
Synt. p. 125. At ne haee quidem plane similia sunt. $Si poéta 
dixisset tantum ψήφους ἔθεντο Ἰλίου φθοράς. hoc pro ἐψηφίσαντο, 
forsitan accipi posset; nune vero quum additum sit eig αἱματηρὸν 
τεῦχος. h. e. caleulos coujecerunt in urnam, huic adjungi aeccusa- 
tivum Ἰλίου φθοράς. id nec usus nec ratio sinit. Aeque impro- 
banda haec construetio est atque ea quae supra vs. 236 vulgo 
legebatur, φυλακὰν κατασχεῖν φθόγγον. Vitium agnovit Hartun- 
gius, sed parum feliciter correxit sic: 'IAfov φθορὰς — οὐ διχορρό- 
ποις ψήφοις ἔθεντο: non enim apte dictum Ἰλίου φθορὰς εἰς 
᾿ φεῦχος ἔθεντο. Μαυΐαίο Ἰλίου φθορὰς in ᾿Ιλιοφθόρους sana est sen- 
tentia, et optime copulantur Zy3po3uzrec Ἰλιοφθόροςι ψῆφοι. Sic 
ergo scripsi n postremo versu χειρὸς aperte corruptum est: 
nam sive jungas ἐλπὶς χειρὸς sive χειρὸς πληρουμένῳ , utrumque 
aeque est ineptum. Critici varias protulerunt conjecturas, quibus 
tamen receusendis supersedere licet, postquam veram lectionem 
eruit Hermannus pro χειρὸς scribendo χρεῖος, spes indiga, vama, 
inamis, cui apte appositum οὐ πληρουμένῳ (κύτει). Vocem χρεῖος. 
habet Aeschylus Suppl. vs. 202: μέμνησο δ᾽ εἴκεινγ χρεῖος εἶ ξένα 
φυγάς. cf. Pierson. ad Moer. p. 415. 
Vs. 729. Sic legebatur: ! 
ἄτης θύελλαι ζῶσι, συνθνήσκουσα δὲ 
σποδὸς προπέμπει πέονως πλούτου πνοάς. 


ΨΥ, ον. 
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Quis attentius legens non agnoscat repugnantiam esse in verbis 
ξῶσι — συνϑνήσκειν, Cum. vivente commori sive una mori? neque 
tantum in verbis, sed etiam in rebus. ἄτης θύελλαι significant 
incendium procellae instar furens; jam quum incendium vivit et 
fervet, favilla non emoritur et restinguitur, sed ardet. Necesse 
est haec in concordiam redigi. Alterutrum dici postulat ratio: 
vel ,,incendium subsidit, sedatur, et simul favilla moritur s. exstin- 
guitur", vel contra , incendi furor viget, et simul favilla ardet, 
aestuat." Utrum horum sit sensui conveniens, non difficile judicatu. 
Quando emittuntur πίονες πλούτου mvozí, non exstinctum est in- 
cendium, non mortuus cinis, sed ardet favilla. Ttaque Aeschylum 
sie scripsisse consentaneum judico: ἄτης θύελλαι, ζῶσιν, ἀνθρώ- 
σκουσὰ δὲ σποδὸς προπέμπει πίονας πλούτου πνοάς. ἀνθρώσκουσα 
bene quadrat verbo προπέμπει, favilla exsiliens , in altum se efferens 
sursum wali gazas im fummum, redacías. Similitudo lhterarum θρω 
et βνη facile errori ansam dederit, sicut modo vs. 714 e θρήσκοισιν 
factum erat θνήσκουσιν. Aliam vero emendationem excogitavit Her- 
mannus, nempe pro θύελλωι Scripsit θυηλαΐ, h.e. ϑυσίαι, perni- 
ciei vicíimae vivunt, quod idem esse vult atque , omnia igne con- 
sumuntur. Sed dubito an unquam quisquam ita dixerit vel 
dieturus sit: Ze victima vivit, pro, res leto absumta est. Prae- 
terea non tollitur eo discrepantia verborum ζῶσ, — συνθνήσκουσα- 
Vulgatam quidem lectionem scite vertit Franzius ita: 


,4die Todesstürme wehen; und mitsterbend haucht 
»des alten Reichthums fetten Qualm die Asch' empor." 


Sed quisquis diligentius attenderit, animadvertet verba ἄτης θύελ- 
A4 ζῶσι liberiore versione sic reddita esse ut evitetur repugnantia 


Vs. 732. Sie libri: 


— ἐπείπερ καὶ πάγας ὑπερκότους 
ἐπραξάμεσθα καὶ γυναικὸς οὕνεκα 
πόλιν διημάθυνεν ᾿Αργεῖον δάκος, 

e / 3 £z Á 
ἵππου νεοσσός, ἀσπιδηστρόφος λεώς, 
πήδημ᾽ ὀρούσας ἀμφὶ Πλειάδων δύσιν " 
ὑπερθορὼν δὲ πύργον ὠμηστὴς λέων 

2) » “ M 

ἄδην ἔλειξεν αἵματος τυρωννικοῦ. 


Primum illud πώγας ὑπερκότους ἐπραξάμεσθα merito viris doctis 
displieuit. Medium πράττεσθαι Attieis nom nisi significatione zel- 
fam, exigendi, ulciscendi usitatum est, quo sensu non semel legitur 
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in hae fabula, vs. 705, 812: quare dici certe oportuerat ἐπρά- 
ξαμεν. Similiter in Sophoclis versu Oed. R. 287: ἀλλ᾽ οὖκ ἐν 
ἀργοῖς οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐπραξάμην, scribatur potius ἐπράξαμεν. Permu- 
tatio numeri pluralis eum singulari, etiam in eodem enuntiato, 
non insolita est. Hoe loco Hermannus scripsit zZyze ἐφραξάμε- 
cóz, ut dicitur vs. 1376 ἀρκύστατ᾽ οὐ φράξειεν: quod per se 
probari posset, nisi alia quoque obstarent. Adjectivum ὑπέρκοτος, 
iracundus, vel quod pro hoe scribendum videtur ὑπέρκοπος, jacta- 
bundus, est epitheton parum conveniens rei sive laqueo, et tota 
ila insidiarum mentio friget. Diceret nempe hoc: ,et gloriosos 
struximus dolos et monstrum Argivum (equus Trojanus) oppressit 
urbem;" hoe est bis idem: nam doli illi (zZyz:;) ad ipsum equum 

spectant. Satis haec, ut Hermanni conjecturae anteponamus pul- 
 cerrimam 'Tyrwhitti et Orellii emendationem pro καὶ πάγας scri- 
bentium, nulla paene mutatione, xZpzzyze. Receperunt hoc 
Dindorfius et Hartungius, nec Hermannus, credo, rejecisset, si 
recte interpretatus esset; significat nempe hoe: superbum. s. inso- 
lentem. (Helenae) raptum ulii sumus. Xoc dictum regis persona 
multo dignius. De vocabulis ὑπέρκοπος et — uoo supra dictum 
ad vs. 412. p. 183. 

In sequentibus etiam verbis aliquid difficultatis est. 'Apyeiov δά- 
xoc, ^rgiva Dellum, est idem quod statim dicitur Yz7ov νεοσσός, 
quae est poética periphrasis pro "roc; huic autem non recte ap- 
positione junctum est ἀσπιδηστρόφος λεώς, h. e. armata heroum. 
munus: prodiit ex equi utero armata manus, at non ipse equus 
fuit ila manus. Neque vero λεώς satis quadrat in Argivorum 
principes, qui equo inclusi erant. Adde quod insolentior forma 
ἀσπιδηστρόφος pro ἀσπιδοστρόφος (de qua vid. Lobeck. ad Phryn. 
p. 683 et Herm. ad ἢ. 1.) vitii suspicionem movet. Auratus con- 
jecit: V-70ov νεοσσός ἀσπιδοστρόφον πλέως; sed 8(]. ἀσπιδοστρόφου 
ita nude pro armafo milite s. manu dici non concessum credo; quin 
etiam ipsum στρέφειν ἀσπίδα num recte dictum sit dubites. Seri- 
bendum ergo judiecavi : | 


ἥσπου νευσσός, ἀσπιδηφόρος λόχος. 


λόχος, $nsidiae, de equo Trojano dictum, ut Odyss. ὃ, 515 /z- 
πόθεν ἐκχύμενοι, κοῖλον λόχον ἐκπρολιπόντες. Fundem Eurip. Troad. 
533 vocat ξεστὸν λόχον, ᾿Αργείων καὶ Δαρδανίας ἄταν. Expressit 
Virgilius Aen. IT, 36: pelago Danaíhm insidias (h. e. equum) suspe- 
claque dona praecipitare jubent. — ἀσπιδηφόρος est conjectura Blom- 
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fieldii, etiam Dindorfio et Hermanno probata. Idem pro ᾿Αργεῖον 
δάκος non invenuste conjecit leg. ἄγριον δάκος; Apysiov Agame- 
mnonis ex ore satis otiosum videri potest; Hermannus tamen putat 
recte additum , quo nempe Graecorum virtus laudetur. Quod de- 
inceps sequitur πήδημ᾽ ὀρούσας, aeque ac proximum ὑπερθορὼν δὲ 
πύργον, a leonis imagine petitum est, neque adeo jungendum cum 
praegresso "zov νεοσσός, sed cum sequente ὠμηστὴς λέων : unde 
sponte apparet versum πήδημ᾽ ὀρούσας iransponendum esse sieut 
feci. Ceterum nolo dissimulare, ultimos tres versus, quamquam 
cothurno Aeschyleo nequaquam indignos, hoe tamen loeo si ab- 
essent, me non desideraturum ; certe οὔμαωτος τυραννικοῦ ex ore 
τυράννου sive βασιλέως non valde aptum. 


Vs. 144. δύςφρων γὰρ ἰὸς καρδίαν προξήμενος 
ἄχϑος διπλοίζει τῷ πεπαμένῳ νόσον. 


Sie vulgo; non dubitavi autem scribere ἄχθος --- νόσου, quod idem 
jam conjeeisse video Auratum, non improbante Hermanno, qui ta- 
men male ad πεπαμένῳ supplendum putat τὸν ἰόν. ἄχϑος νόσου est 
objectum tam verbi (διπλοίζει) quam  parüeipi (πεπαμένῳ), ex 
usitata poétis constructione. 

In praecedente versu utrum servari possit xzpàízw» an mutari 
debeat in καρδίᾳ, lis est inter grammaticos. Accusativum defendit 
praeter alios Lobeck. ad Sophoclis Ai. vs. 191, p. 151, improbat 
Hermannus ad h. l. animadvertens, eos qui accusativum defendunt 
non aptis uti exemplis et dissimilia commiscere, ut Bernhardyum 
in Synt. p. 266. Add. Poppo in Thucyd. 1, 26; Comment. Vol. I, 
p. 223. Ipse ita distinguit, ut καρδίῳ προφῆσθαε significet cordi 
adsidere s. adhaerere; καρδίαν vero, ad cor accedere ibique locum. 
occupare. Maec distinctio etsi ratione nititur, num tamen usu pro- 
betur, dubito: nam discrimen hoc saepe tam exiguum est ut vix 
animadverti possit, in multis certe locis ambigua est significatio , ut 
Thuc. I, 26 : προςκαθεζόμενοι δὲ τὴν πόλιν, προεῖπον. Aesch. Suppl. 
vs. 189: πάγον mpocíCeiw τῶνδ᾽ ἀγωνίων θεῶν. Euripides Hec. vs. 993 : 
σεμνὰν προςίζουσ᾽ οὐκ ἤνυσ᾽ "Αρτεμέν. Sunt vero manifesta exem- 
pla, in quibus προςκαύῆσθαι πόλιν idem plane est áàtque σόλει, 
urbem. S. urbi adsidere pro obsidere, quod dudum animadversum est 
a Wesselingio. cf. Valeken. Annot. ad Herod. V, 164. Accedit quod 
etiam alia verba sedezdi Attici poétae cum accusativo jungunt, ex. 
gr. Aeschylus Niob. fr. 162 (ed. Herm.) ἐφημένη τάφον, et Eum. 
409. Sophocl. Oed. R. vs. 161: ZyopZe θρόνον εὐκλέα ϑάσσει. Infra 
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vs. 982, quod vulgo scribitur θάρσος ἵζει φρενὸς φίλον Üpóvovy, mu- 
tandum censui in ἴσχει. Ob has ratones a codicum lectione non 
discedendum putavi. 


Vs. 749.  Fallam amicus vocatur 
διμιλίας κάτοπτρον, εἴδωλον σκιᾶς, 


pro quo non dubito quin poéta scripserit αἱμυλίας κάτοπτρον, h. e. 
comütatis s. benevolentiae speculum, in quo quippe non vera comitas 
nec solida benevolentia, sed species tantum cernitur. εἴδωλον 
σκιᾶς est simulacrum, wmbrae, non solidi corporis effigies, h. e. 
vana imago cui nihil veri subest. Sie Sophocles in fragm. Tyr. 
apud Aelian. de N. A. XI, 18, imaginem formae in aqua appa- 
rentis σκιᾷς εἴδωλον vocat. 


Vs. 760. πειρασόμεσθα πήματος τρέψαι vócov. 


Haee est librorum lectio, quam sie emendavit Personus: πῆμ᾽ ἀπο- 
στρέφαι νόσου. Receperunt hoc Blomf. Well. Dind. At Hermannus 
πήματος νόσον defendit, quia hie non proprie dicatur morbus, sed 
intelligantur mala quibus quasi aegrotet respublica. Verum hoc nihil 
interest, utrum proprie an tropice dicatur; vocatur certe s»orbus, 
qui «rendo vel secando, ut dicit, sanandus sit. Ut autem recte 
dieitur πῆμα νόσου (Porsonus confert Soph. Phil 754, Ai. 356) 
ita νόσος πήματος vereor ne non rectius graece dicatur quam no- 
stro sermone de ziekte van het ljden. Dicitur quidem morbus pe- 
stilentiae, discordiae, insaniae, ita nempe, ut genitivus significet 
speciem morbi; et sie latine dici etiam posset morbus mali (ut 
Hermannus vertit νόσον πήματος). 51 malum pro pravitate ponatur; 
at haec non est significatio vocis πήματος. 


Vs, 761. Vulgo secundum libros legunt 


νῦν δ᾽ ἐς μέλαθρα καὶ δόμους ἐφεστίους 
ἐλθὼν θεοῖσι πρῶτα δεξιώσομαι. 


Pro δόμους ἐφεστίους ἐλθὼν dubitavi num poéta scripsisset ἐφέ- 
στιος. lta Hom. Od. Ψ, 55: vA0e μὲν αὐτὸς ζωὸς ἐφέστιος. Aesch. 
Suppl 365: κάθησθε δωμάτων ἐφέστιοι ἐμῶν. Soph. Trach. 261: 
ὃς αὐτὸν ἐλβόντ᾽ ἐς δόμους ἐφέστιον ἐπερρόθησε. Eurip. Rhes. 201: 
ἐλθὼν ἐς δόμους ἐφέστιοςς. Quum tamen δόμος ἐφέστιοι etiam 
alibi apud Aeschylum legatur, temerarium esset mutare. Vid. 
annot. ad vs. 384 huj. edit. Verbum autem δεξ οὔσθαι cum dativo 
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personae non construitur; dicitur semper δὲξ οὔσθαΐ τινὰ. addito in- 
terdum χερσί, δώροις, similive vocabulo. Quare miror interpretes 
illud 6eo/7, tam facile concoxisse, qui dativus non defenditur certe 
exemplis verborum εὔχεσθαι, ἀρῶσθαι, quae comparat Bernhardyus 
Synt. Gr. p. 86. δεξ,οὔσθωΐ τιν; linguae ratio, credo, aeque atque 
usus respuit; dici oportuerat θεοὺς μὲν πρῶτα δεξιώσομωι. Bed 
scripsisse poétam probabile est: θύο,σ,; πρῶτα δεξιώσομαι nempe 
ἐκείνους οἵπερ xré. Hesychius: 6óz .. . Εὔπολις. τὰ πέμματα, 
λέγεται δὲ καὶ τὰ Üvóuevm ταῖν θεαῖν. Intellige sufüinenta, qualia 
supra vs. 96 dicuntur πέλωνοι. 


Vs. 7710. σχοσόνδ᾽ ὅσονπερ οὗτος ἦν ὑπ᾽ Ἰλίῳ. 


. Hie versus vereor ne sit pannus adsutus a lepido interprete, 


qui indicare vellet praecedens δύςῴορον βίον non intelligendum esse 
omne vitae ejus tempus, sed spatium illud per quod Agamemnon 
apud Ilium fuisset; meo certe sensu languet. Plus difficultatis 
habent proximi versus, qui vulgo hoc ordine leguntur: 


Vs. 771. στὸ μὲν γυναῖκα πρῶτον ἄρσενος δίχα 
ἥσθαι, δόμοις ἔρημον. ἔκπαγλον κακὸν , 
πολλὰς κλύουσαν κληδόνας παλιγκότους" 
καὶ τὸν μὲν ἥκειν, τὸν δ᾽ ἐπειςφέρειν κακοῦ 
κάκιον ἄλλο πῆμα λάσκοντας δόμοις. 


In tertio versu κλήδονως est Aurati emendatio pro ἡδονάς, jure a 
plerisque recepta. Nihilominus versus hie turbat sententiam. Duas 
nempe affert doloris sui causas: unam quod grave mulieri solam 
domi sedere, ut dicit etiam Choéph. 920: ἄλγος γοναιξὶν ἀνδρὸς 
εἴργεσθαι; alteram, quod assidue malis rumoribus terreretur. Quum 
haee inter se distincta sint, perperam priori enuntiato jungitur 
illud κλύουσαν κληδόνας παλιγκότους . quod manifesto ad alterum 
pertinet. Ahrensius judicat versum esse spurium, effictum e vs. 874 
(184) τοιῶνδ᾽ ἕκατι — Hartungius uncinis inclusit. Atqui eo deleto 
non sanatur sententia. Nam et sequens enunciatum τὸν μὲν ἥκειν, τὸν 
δ᾽ ἐπειςφέρειν — λάσκοντας mancum est; suppleri debet, quod omitti 
non lieuit, aera hoc ialus. est. Utrique vitio remedium mihi 
attulisse videor versu illo transponendo, quo ambo enuntiata bene 
cohaerent: ,,Primum (dicit) mulierem domi sedere solam, ἔκπαγλον 
κακόν; deinde κακοῦ κάκιον ἄλλο πῆμα, quod assidue mali rumores 
nuntientur. Jam constructio postulabat xAóovezw mutari in xAv- 
oíc€», pro quo seribi etiam licuit κλύουσιν (δόμοις). 
29 
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Vs. 785. Sie legitur: 


πολλὰς ἄνωϊεν xprüvug ἐμῇς δέρης 
ἔλυσων ἄλλοι πρὸς βίων λελημμένης. 


ἄνωθεν plerique intelligunt de laqueo supra caput ligato; Schützius 
superiorem aedium partem, ὕσπερῷον, signifieari vult, ut locum 
secretiorem; priore sensu supervacuum est, posteriore obscure dic- 
tum. Puto esse peccatum librarii, cui adhuc in aure susurraret 
praegressum hoece πολλὴν ἄνωθεν (vs. 781), pro quo poéta scri- 
bere potuit zZpe;/ev, nisi potius dixerit πολλὰς κρεμαστὰς. ἀρτά- 
νας, ut loquitur Sophocles Oed. R. vs. 1266, Euripides Hipp. 
vs. 778, quos epitheton hoe ut alia ejusmodi ab Aeschylo sum- 
sisse non temere conjicias. 

Participium λελημμένης jam prius alios offendit. Sive inter- 
pretere cum scholiasta σπερεειλημμένης τῇ ἀρτάνῃ, ,solverunt la- 
queum colli eéolenfer (per vim) consíricti^, sive ,colli me invita 
apprehensi^, αὖ qui solvi nolentis apprehendissent collum, neutrum 
recte dictum est. Nam nee qui ultro laqueum sibi injicit, dici 
potest πρὸς βίαν constrictus esse, nec qui, quamvis invitus, solu- 
tus sit laqueo, dici potest εἰλημμένος : quare pro hoc legendum 
λελυμένης , quod concinit eum praegresso ἔλυσαν, lta participium 
cum verbo copulare amant Graeci; ex. gr. Plato Legg. III, 5, 
p. 683: ποῖοι νόμοι σώζουσιν αὐτῶν τὰ σωζόμενα καὶ ποῖοι Φϑεί- 
ρῥουσι τὰ φϑειρόμενα. Praeterea ἄλλοι otiose, ne dicam inepte, 
additum mihi videtur, quare pro hoc poétam scripsisse conjicio 
ἀλλά : saepe collum. meum, laqueis solverunt, sed invitae. 


Vs. 788. Pro insolito σιστευμάτων recte Hermannus dedit 
πιστωμώτων, quod de connubii foedere etiam alibi usurpat Ae- 
schylus, ut Eum. 214 Orestem dicit κύριον πιστωμάτων, in quo 
quippe esset mutuae fidei documentum , qui esset pignus conjugalis fidei. 
πίστευμα signifieat quod alicujus fidei creditum. est; Xaque infans 
matri creditus ipse dici posset zísrsvpz, non vero κύριος 7i- 
στευμάτων. : 


Vs. 193. εἴ τε δημόϑρους ἀναρχία 
βουλὴν καταρρίψειεν, ὥστε σύψγγονον 
βιοτοῖσι, τὸν πεσόντω λακτίσαι πλέον. 


Vocabulum δημόθρους usitate significat popwli ore jactatus, quae 
significatio quum ἢ. l non conveniat, Hartungius ei substituit 
δημόσοος; quod cum interpretatur «a populo excitata wel populum 
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ercilaus seditio, significationem vocabulo tribuit nulla auctoritate 
firmatam. Unus hane glossam memorat Hesychius: δημόσσους » τὸν 
δῆμον σώζων ἢ ὃ δημοδίωκτος : prior explieatio convenit eum usi- 
tato λαόσσοος ; posterius significat ἃ populo evpulsus. Nulla vero 
mutatione opus est. δημόθρους est aptum Jicentiae epitheton, fre- 
mebunda, quo significantur invidiosi rumores qui popularis licen- 
tiae et seditionis solent esse comites: βαρεῖα δ᾽ ἀστῶν φάτις ξὺν 
κότῳ dixit supra vs. 456. 

Male vero me habuit illud λακτίσαι πλέον. Significat pus 
justo, vehementius calcare, ut vs. 1188 θρασύνεσθαι πλέον. vs. 1205 
εὖ πράσσων πλέον. At τὸν πεσόντα λακτίσαι, prolapsum. calcare, 
non requirit, immo vix admittit tale additamentum ; minuit hoe 
potius vim dieti quam auget. Scribendum duxi λακτίσαι πέδοι: 
pro hoe in codicibus scriptum, ut aliquoties, πέδον facile in πλέον 
mutatum est. cf. vs. 1357 κλέος πέδο; πατοῦντες. Choóph. 642 
λὰξ πέδοι πατούμενον. Utroque loco libri πέδον, quod a Blomf,. 
servatum, ab Herm. et Dind. correctum est. Cf. Steph. Thes. Paris. 
8. V. πέδον, In proximo versu μέντοι non satis aptum videtur 
Hermanno; at simili sensu positum est vs. 644: σχοιῶνδε μέντοι 
πημάτων XT. 


Vs. 803. Libri legunt : 
ἀμφί σοι πάθη 
δρῶσα πλείω τοῦ ξυνεύδοντος χρόνου. 


ξυνεύδων χρόνος intelligi tantum potest emus somni sive mom, 
quod insolenter sane dictum ac multo audacius quam alia hujus- 
modi, ut ξύγγονος χρόνος, ξύμφυτος αἰών, ξυγγενεῖς μῆνες (Aesch. 
Soph.): nam quod tempus, menses, anni nobiscum nasci et crescere 
dicuntur, potest intelligi; sed quod tempus, nobis dormientibus , 
simul dormire dicatur, id insolens est, nisi potius ineptum: tem- 
pus numquam dormit. Sed ut hoec concedatur, quid significet 
hocce πάθη πλείω τοῦ ξυνεύδοντος χρόνου ἢ Explicant, alius: plura 
mala quam tempus somni capiat; alius: mala plura quam sunt 
somni sive noctis horae; alius: mala ultra somni tempus durantia, 
h. e, quae etiam expergefactam e somno angebant. Horum nihil 
non aut exile aut ineptum.  Sensui aeque ae dietioni medeare pro 
ξυνεύδοντος legendo £uvé3ovroc, ἢ. e. τοῦ συμμέτρου 8. &puóT ovrog 
χρόνον. Sophocl. Oed. R. vs. 1113: £vvé3e; τῷδε τἀνδρὶ ξύμμετρος. 
,Per somnum, dicit, videbam cireum te plus periculorum et casu- 
um, quam tempori congruum erat," h. e. quam intra tempus per 
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quod apud llium fuisti, evenire potuissent. Vitium agnovit etiam 
Hartungius qui scripsit σοῦ ξυνειδότος χρόνου, plura quam. tem- 
pus vidit, h. e. quam tibi intra tempus illud acciderunt. 


Vs. 806 sqq. Clytaemnestra maritum extollit tali praeconio, ut 
in libris legitur : 


λέγοιμ᾽ ἂν ἄνδρα τόνδε τῶν σταθμῶν κύνα 
σωτῆρω ναὸς πρότονον, ὑψηλῆς στέγης 
στῦλον ποδήρη. μονογενὲς τέκνον πατρὶ 
καὶ γῆν φανεῖσαν ναυτίλοις παρ᾽ ἐλπίδα, 
κάλλιστον ἥμαρ εἰςιδεῖν ἐκ χείματος, 
ὁδοιπόρῳ διψῶντι πηγαῖον ὑέος. 

τερπνὸν δὲ τἀναγκαϊον ἐκφυγεῖν ἅπαν. 
τοιοῖςδε τοίνυν ἀξιῶ προςφθέγμασιν. 


In primo horum versuum Hermannus τῶν σταθμῶν mutavit in 
βουστάθμων κύνα, quia verborum junctura non ferat addi articulum. 
Putabat nempe τῶν σταθμῶν κύνα esse sicut proxima σωτῆρα ναὸς 
xTé. honorificam appellationem, qua Agamemnonem ornet uxor, id- 
que eum sequentibus concinere debere. Melior verborum junctura 
jam a Cantero et Victorio monstrata hane conjecturam falsam esse 
arguit. 

Pro στῦλον quod habet Flor. στόλον, ineptum quidem, conve- 
niens tamen est adjectivo ποδήρη, quod significat ad pedes per- 
linens vel dependens et usitate de vestibus dicitur, de columna, 
ut mihi quidem videtur, ridicule dictum est. Altae domui con- 
venit ce/sa columna, non zalaris. Non dubito quin pro hoc repo- 
nendum sit vocabulum ab Hesychio servatum πέδωρος, μετέωρος, 
quod vulgo perperam ibi scribitur zé3ovpoc: factum est enim ex 
πεδάορος S. πεδήορος, ut ex ξυνάορος fit ξύνωρος, quod supra re- 
posui pro ξύνουρος vs. 495. Vox πεδάορος legitur in Choéph. 590. 

Κάλλιστον ἥμαρ Hermannus mutavit in yzAxvóy ἅμαρ. quod 
quamvis speciosum quominus tamen reciperem retinuit me, quod 
κάλλιστος Saepe loco positivi ponitur aucta signifieatione, ut in 
Pind. Nem. V, 93 Μοισᾶν o κάλλιστος χορός. lsthm. III, 77 
κάλλιστον ὄλβον ἀμφέπων de vita coelestium. γαληνὸν pulchre 
quidem oppositum vocabulo χείματε; sed potuit poéta antitheto- 
rum ecumulationem consulto evitasse. 

In praegresso vero versu xai γῆν φανεῖσαν. jure interpretes offen- 
dit illud καί, si quidem μονογενὲς τέκτον πατρὶ καὶ γῆν Φανεῖσων 
νωυτίλοις parum apte copulantur; atque etiamsi, deleto eo, cum 
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Blomf. legas γαῖαν, vel quod Ahrensius praetulit Zxzv (etsi hoc 
minus probabile: propria enim locutio est γῆν ἰδεῖν Od. ip, 233. 
μι. 404), vel sic tamen imagines illae non scite junguntur. Ver- 
sum transponendum esse vere vidit Hermannus, qui hune ordi- 
nem fecit : 


ὁδοιπόρῳ διψῶντι πηγαῖον ῥέος. 
γαληνὸν ἥμαρ εἰςιδεῖν ἐκ χείματος 

EN E —- , » 5 ΄ 
καὶ γῆν φανεῖσαν ναυτίλοις παρ ἐλπίδα. 


. . . . . . . . . 
Venustius vero, sicut Hartungius jungit, hi duo versus se excipient : 


ὁδοιπόρῳ διψῶντι πηγαῖον ῥέος 
καὶ γῆν φανεῖσαν νωυτίλοις παρ᾽ ἐλπίδα. 


Ita pulera gradatio in verbis inest: , coelum serenum post procel- 
lam, fons scaturiens sitientibus, terra visa desperantibus nautis." 
Post splendidas has appellationes optime sequatur hicce versus: 


τοιοῖςδε τοί WV ἀξιῶ προςφθέγμωασιν, 
omisso qui interpositus est, 
τερπνὸν δὲ τἀναγκαϊον ἐκφυγεῖν ἅπαν. 


Jure Blomfieldius, assentiente Hartungio, insiticium hune vs. judica- 
vit, etsi aliter visum Hermanno: interrumpit enim orationis nexum 
et dictorum vim plane extenuat. Dicit nempe hoc: ,, quod ego tam 
magnifiee te laudo, caussa est quod suave est effugisse fatalem 
miseriam." "Talem γνώμην interpreti vel lectori suggerere Clytae- 
mmnestrae verba potuerunt, a loquentis affectu aliena est. Ceterum 
τοιοῖςδε τοί νιν Schützius dedit pro -eíyw», quod est in libris. 
Praeferenda haec emendatio videtur Pauwianae σοροῖςδὲ τοίνυν σ᾽ — 
Choro enim haec dicit; ad Agamemnonem convertit se demum 
verbis νῦν δέ μοι, φίλον κάρα — 


Vs. 821. τὰ δ᾽ ἄλλα φροντὶς οὐχ ὕπνῳ νικωμένη 
θήσει δικαίως σὺν θεοῖς εἱμαρμένα. 


Pro εἱμαρμένα rescribere non dubitavi εἰργασμένα. δικαίως εἰργα- 
σμένα θήσει. juste effecta dabit, juste perficiet, usitata constructio 
est; at εἰμαρμένα multis modis absurdum. Quae fato constituta 
sunt non pendent a mortalium arbitrio nec penes homines est 
ea recte vel prave ordinare (δικαίως τίθεναι). Porro ξὺν θεοῖς 
non potest jungi cum s/uzpuévz, cum quo tamen proxime co- 
haeret: perfici ξὺν θεοῖς recte dicuntur hominum consilia, non 
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vero fati decreta; potius dixisset πρὸς θεῶν εἱμαρμένα,, ut Sopho- 
cles "Trach. vs. 168. Denique innuit his verbis consilia sua de 
occidendo marito: jam incongruum, Clytaemnestram sua βουλεύ- 
μώτα vocare εἰμωρμένα ; nusquam in toto dramate audax mulier 
hoc praetextu facinora sua tegit, sed excusat eo quod justa sibi 
fuisset ultionis caussa. Vid. infra vs. 1377 sq. 1395 sqq. 1523 sqq. 


Vs. 835. Vulgo legitur : 


χωρὶς ποδοψήστρων TS καὶ τῶν ποικίλων 

κληδὼν ἀὺτεῖ. 
Si usquam, hic ferri articulus (τῶν) nequit, quare miror neminem 
interpretum in hoc offendisse; accedit quod male copulantur ποδό- 
Vuoecpz καὶ ποικίλα, lllud substantivum, hoc adjectivum. Legendum 


χωρὶς ποδοψήστρων τε καὶ ποικιλμάτων. 


οἵ, Choéph. 1018 πολλὰς βαφὰς φϑείρουσα τοῦ ποικίλματος. Plato 
Hipp. Mai. $ 40, p. 298 A: τὰ ποικίλματα πάντα καὶ τὰ ζωγρα- 
Φήματα καὶ τὰ πλάσματα τέρπει ἡμᾶς δρῶντας; ἃ V καλὰ f. 


Vs. 839 in libris sic legitur : 
εἰ πάντα δ᾽ ὃς πρώσσοιμ᾽ ἂν, εὐθαρσὴς ἐγώ. 


Offendit interpretes illud Zv post εἰ positum, quare Dindorfius et 
Hermannus scripserunt πράσσοιμεν ; non minus offendere debebat ὡς 
pro οὕτως. quae particula Atticis raro usurpatur nisi in certis lo- 
eutionibus, οὐδ᾽ ὥς, καὶ de, ὡς — ὥς. aut saltem initio enun- 
üati, ubi emphasis partieulae vim auget. In Aeschylo ὡς pro 
οὕτως raro vel nusquam, in Sophocle bis terve tantum reperitur 
et eo quidem quo dixi modo; sicut vero hic ponitur, in medio 
enuntiato, nusquam ne apud Homerum quidem, credo, invenias. 
Praeterea non sana est sententia; diceret nempe hoc: ,si in 
omnibus sieut nune felix sim, bona mihi fiducia est." Atqui si 
quis plenam felicitatem sit adeptus, huic jam non opus est spe 
vel fiducia. Odorati sunt vitium interpretes et pro parte locum 
sanavit Dlomfieldius sie legens: εἰ πάντα 3 ὃς πράσσοιμ᾽, ἄνευ 
θάρσους ἐγώ. Quum vero manifestum sit ὃς in ὡς mutandum 
esse, sequitur ε esse vitiosum. Itaque linguae et sensui conveni- 
enter legas 


εὖ πάντα δ᾽ ὡς πράσσοιμ᾽, ἄνευ θάρσους ἐγώ. 


omni er parie s. semper we felicem futurum, equidem mon ausim 
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confidere. Hoc et aptum praecedenti sententiae et Agamemnonis 
animo nimias gratulationes modeste recusanti consentaneum. 


Vs. 840—852. In sequente dialogo Agamemnonem inter et 
Clytaemnestram quaedam adhue haerent maculae, quibus dictorum 
sensus corrumpitur vel acumen minuitur. Ad modestam Agamem- 
nonis recusationem hoc reponit Clytaemnestra : 


καὶ μὴν τόδ᾽ εἰπὲ μὴ παρὰ γνώμην ἐμοί. 
Dictum hoc pro μὴ παρὰ γνώμην ἐμοὶ τόδ᾽ εἰπέ, durior sane 
constructio est, sed quod gravius, ineptus est sensus. Quid enim 
indictum esse vult? num hoc: inconstantem esse fortunam? an 
illud, κατ᾽ ἄνδρα μὴ θεὸν σέβειν Immo in dictis Agamemnonis 


nihil habebat quod reprehenderet aut indictum esse cuperet, sed 
ut faetis sibi morigeretur orat. Dixerit ergo: 


καὶ μὴν τόδ᾽ εἶκε μὴ παρὰ γνώμην ἐμοί. 


Obsequere, quaeso, hoc mihi ex anümà volo (sicut cupio). Agamemnoni 
autem in sententia perseveranti deinceps reponit: 


ηὔξω θεοῖς δείσας ἂν ὧδ᾽ ἔρδειν τάδε; 


In his particula Zv offendit interpretes. Quare Blomfieldius signum 
interrogandi tollit, ut hie efficiatur sensus, quemadmodum ipse inter- 
pretatur, vovisses haec Τέω facere, si aliquid setuisses. Sententia non 
clare enuntiata, et quae prava laborat verborum collocatione; debe- 
bat certe ita dici, ut animadvertit Hermannus: δείσας ἂν ηὔξω ὧδ᾽ 
ἔρδειν τάδε. lpse Hermannus sic legit: χὔξω θεοῖς δείσασαν ὧδ᾽ 
ἔρδειν τάδε; Vellem equidem interpretationem addidisset. Si quid 
mutandum, probabilius, credo, versus sie scriberetur: 


εὔξω θεοῖς δείξασιν ὧδ᾽ ἔρδειν τάδε; 


Num diis monstrantibus vovisti iia te facturum? i.e. num deorum 
aliquo signo monitus votum fecisti te ita acturum? Sed nihil 
muto. δείσας ἂν significat w»euens, si forie, 1. e. forsitam metuens 
seil. ὑεούς, quod e praegresso θεοῖς supplendum. δείσας autem ple- 
rumque nude poni solet. Dicit hoc cum leni irrisione ut mulier supra 
vuleus sapiens: wwz deos fortasse metuens vovisti ila te facturun ? 
eui respondet quod paullo post dicit, σὸν ἀνθρώπειον. αἰδεσβεὶς 
ψόγον. Pro ηὐξάμην, ηὔξω, hic et alibi non dubitavi scribere 
quod interdum ipsi praebent libri, εὔξω. 

In Agamemnonis responso pro εἴπερ τίς, εἰδώς y εὖ τόδ᾽ — 
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ratio scribere jubet εἴπερ ví γ᾽, εἰδὼς εὖ τόδ᾽ — s? quid aliud, hocce 
consulio et cogitato elocutus sum. 

Clytaemnestrae deinceps roganti: quid Priamum. facturum, fuisse 
puías , si victoriam. adeptus esset? quod Agamemnon respondet 


ἐν ποικίλοις ἂν κάρτα μοι βῆναι δοκεῖ, 


super picos lapetes eum profecto ingressurum fuisse puto , id me judice 
friget.: Acumen reddideris verbis scribendo ἐν ποικίλοις οὖν κάρτα 
μοι βῆναι δοκεῖ, nae illum super pictas vestes ambulasse puto. lnest 


in hoc amara ironia. , Quid Priamus facturus fuisset, quaeris? 


p? 


profecto expertus est se super pictas vestes ambulasse 
Instanti Clytaemnestrae ut sibi cedat, reponit hocce: 


ἡ καὶ σὺ νίκην τήνδε δήριος τίεις ; 


Quod responsum ineptum esse plures agnoverunt; non opus erat 
ut quaereret, num Clytaemmnestra vincere cuperet, post tam acrem 
litigationem. καὶ autem sive cum σὺ jungas sive cum sequenti- 
bus verbis, incommodum est. Interpretes víxw» τήνδε dictum 
volunt pro τὸ νικᾷσθαι, , talem victoriam qua nempe vincare;" 
quo hoc respondeat praegresso vixZeóz.. Hoc nimis quaesitum , 
et praeterea sie non τήνδε νίκην sed τοιάνδε dici opportuisset. 
Haud meliorem versum reddiderunt Franzius et Hermannus le- 
gendo ἢ οὐ καὶ σὺ — vel Hartungius, οὐ καὶ σὺ — Vere Stan- 
lejus pro τήνδε vidit legendum τῆςδε: praeterea pro καὶ σὺ legas 
κάρτα: 
5 κάρτα νίχην τῆςδε δήριος τίεις. 

Vehementer sane (h.e. justo vehementius) Aazc liem vincere cupis. 
Congruit hoc praegresso obo; γυναικός —  Particulae 7 κάρτα Ae- 
schylo et tragicis frequentatae.  Caussa erroris facile fuit quod σὺ 
compendio scriptum parum differt ab a. "Vid. Bast. Comment. 
Palaeogr. p. 715. Idem video conjecisse Bambergerum. 

In Clytaemnestrae responso pro πάρες γ᾽ junctura suadet scribi, 
quod jam conjecit Bothius, zzpsíg: oósequere, nom tamen invitus. 


Vs. 855 sq. in libris sie leguntur: 
καὶ τοῖςδέ μ᾽ ἐμβαίνονβ᾽ ἁλουργέσιν θεῶν 
μή τις πρόσωθεν ὄμμωτος βάλοι Φβόνος. 


Hermannus, restituta plena interpunctione post praegressum versum 
— ποδός, revocavit lectionem Flor. καὶ τοῖςδέ μ᾽ a plerisque in- 
terpretibus e conjectura Heathii mutatam in σὺν s. ξὺν ταῖςδέ μ᾽ 
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(ἀρβύλαις) quod ipsum habet Farn. (infra textum nomen codicis 
incuria omissum.) Jure id factum credo tam ob codicis aucto- 
ritatem quam ob sensum: nam caleeos exuendo non evitatu- 
rus erat θεῶν φθόνον.  Arrideat facile alicui Dobraei conjectura 
ξυστοῖς δὲ — ἀλουμγέσιν. quo signifieentur delicatiores vestes, 
quibus etiam reges utebantur, ξυστίδες dictae; sed his num pro 
tapetibus usi sint, valde dubito. 

Non lucida vero sunt quae e vulgari lectione deinceps sequun- 
tur: μή τις φθόνος ὀμματὸς θεῶν βάλοι. h.e. ne aliqua oculi deo- 
rug invidim (me) feriat. Φϑόνος θεῶν recte dieitur, sed d66vog ὄμ- 
μώτος θεῶν insolens aeque ac languidum est. Aeschylus scripsit, 
ni fallor, sicut edidi : 

θεῶν 
μή τις πρόςξωδεν ὄμμα προςβάλοι φόνος, 
ne qua deorum. iuvidia sive ἑηυϊάνην mwumen ὄμμα προςβἄλοι, h. e. 
προςδέρκοιτο, sicut est in Prom. 905, secundum lectionem KHer- 
manni: μηδέ vov μὲ κρεισσόνων θεῶν ἔρως προςδράκο; ὄμμ᾽ ἄφυκτον. 
ὄμμα προςβάλοι in ὄμματος βάλοι mutatum simili errore quo 
vs. 850 πήματος στρέψαι factum erat e πῆμ᾽ ἀποστρέψαι. 


Vss. 851—859. Duo priores versus Hermanni cura perpurgati 
sunt, eui debetur στείβοντα pro φθείροντα, quum jam antea pro 
σωμωτοφ θορεῖν, δωματοφθορεῖν conjecisset Schützius, receptum Blom- 
fieldio. ln tertio versu recepi Hartungii conjecturam τοὐμὸν μὲν 
οὕτως pro τούτων μὲν οὕτως.  Genitivus enim hie non defenditur 
exemplis talibus, quale est hoe Platonis Phaed. p. 78 D: zí δὲ 
τῶν πολλῶν καλῶν — ἄρα κατὰ ταὐτὰ ἔχει: Plura Matthiaeus 
Gr. Gr. $ 342, 8. Semper dieitur ex. gr. ταῦτα μὲν ταύτῃ. ef. 
infra vs. 1444: ὃ μὲν γὰρ οὕτως" ἡ δέ τοι x7£. 


Vs. 868. Quum vulgo sic legatur : 
πορφύρας ἰσάργυρον 
κηκίδω παγκαίΐνιστον, εἱμάτων βαφάς, 
pro hoe, transposita virgula, ita seribendum censui: 
πορφύρας ἰσάργυρον 
κηκῖδα, παγκαίνιστον εἱμάτων βαφήν, 


quo non modo concinnior fit verborum junetura, sed etiam aptius 
vocabulum παγκαΐίνιστος. Nam nude dictum παγκαΐνιστος, ἢ. e. 
Omnia renovans, parum aptum est; recte vero dicitur παγκαίνιστος 


90 
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^4 


εἱμώτων βαφή. tinclura vesles semper renovans, novam usque pur- 
purearum vestium copiam suppeditans. 'lerminationes per compen- 
diariam seripturam ereberrime permutatae sunt. , 


Vs, 870. Librorum lectio haec est: 


A 5 - ^ 

οἶκος δ᾽ ὑπάρχει τῶνδε σὺν ὑεοῖς, ἄναξ. 
3) Ζ , Ej 5 7 7 
ἔχειν) πένεσθαι δ᾽ οὐκ ἐπίσταται δόμος. 


Defendit hane lectionem Hermannus, quamquam frustra in ea ex- 
plicanda interpretes sudarunt. Praecipue quaeritur, unde pendeat 
τῶνδε. Antea multi suspensum id faciebant ab ὕσάρχει, ct non- 
nulli, ut Viet. et Cant. sic distinguebant: οἶκος δ᾽ ὑπάρχει τῶνδε 
σὺν θεοῖς, ἄναξ ἔχειν, πένεσθαι δ᾽ οὐκ ἐπίσταται δόμος. Sed 
praeterquam quod talis verborum distinetio admodum invenusta 
est, οἶκος ὑπάρχει τῶνδε eo quo volunt sensu, domus harum 
rerum coupos est vel affülim habel, dici nequit. ὑπάρχειν τινὸς 
signifieat acujus rei principium wel auctorem. esse, sicut liero- 
dotus VII, 8 dicit ὑπώρχειν ἀδικίης. Euripides Phoen. vs. 1576 
ózzpEe κακῶν, ad q. 1. hane dietionem illustrat Valckenaerius. 
Etiam Xenophontis dietum Oecon. 21, 11, quod huie quodammodo 
simile videatur, Φύσεως ἀγαθῆς ὑπάρξαι, significat Donae indolis 
gqrincipium, fundamenta habere. — ΑἸ τῶνδε suspensum faeiunt 
ab ἔχειν, verba sie jungentes: οἶκος ὑπάώρχε; (ὥστε) ἔχειν τῶνδε. 
esí domus quae harum verum affatim. habeat. lta Wellauerus, Bo- 
thius, Hermannus, ali. Sed in hoc duplex est offensa, una, 
quod ὑπάρχειν sic cum infinitivo constructum nullo exemplo pro- 
batur; altera, quod τῶνδε ἔχειν. si graece dici possit, nihil aliud 
significet nisi oru aliquid habere, h. e. aliquam harum rerum 
partem, non vero affatim, abunde habere. Yta ex. gr. Pindarus Isthm. 
II, 51 (IV, 55): ἡ τύχη τῶν τε καὶ τῶν διδοῖ. His rationibus 
lectio illa manifesto vitii arguitur. Partim eam sanavit Porsonus 
pro οἶκος 3 scribendo οἴκοις 3 ὑπάρχει, receptum Scehützio et 
Blomfieldio; quod restat vitium sie facillime corrigatur : 


οἴκοις 3 ὑπάρχει τῶνδε σὺν θεοῖς ἅλις 

ἔχειν — 
ἄναξ hic plane supervacuum; variata constructio οἴκοις ὑπάρχει et 
ἐπίσταται δόμος concinniorem quoque facit sententiam quam si le- 
gatur οἶκος ὑπάρχει. Ceterum ἅλις facillime pro ἄναξ, neglecto 
vel obseurato altero z, legi potuisse agnoscas, si ambo compares, 
AAIZ et ANE. 
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Vs. 872—881. In reliquis his Clytaemnestrae versibus Her- 
manni lectione plerumque acequiesco, qui recte vs. 874 Ῥῖο libro- 
rum lectione μηϊβανωμένης scripsit μηχανωμένη, quod non solum 
aptius quam quod alii conjecerunt μηχανωμένη, sed, si verba bene 
intellexi, plane necessarium. Idem vs. 878 cum Blomfieldio et 


. Vossio μολόν scripsit pro μολών; posterius hoe junectura aeque ae 


sensus spernit. Cf. supra vs. 292: (ὃ δὲ) QpuxvoU φῶς... σημαίνει 
μολόν. Dubitavi tamen, num pota scripserit potius: θάλπος ση- 
μαΐνει μολόν np. fuus adventus, quod e praecedente σοῦ μολόντος 
faeile elieiendum. Junetura hoc videtur commendare. In verbis 
ὅτων δὲ τεύχῃ Ζεὺς τἄπ᾽ (T ἀπ) ὄμφακος, Hermannus rectius se- 
cutus est eos qui delent τ᾽ quam Porsonum qui id mutavit in γ᾽, 
Istud τἄπ᾽ ὄμφακος puto deberi grammatico qui animadverteret 
üpQzxz hie significare τὰ ἀπ᾿ ὄμφακος, racemi succum; idque recte 
dictum esset nisi obstaret metrum. "landem pro verbis τότ᾽ ἤδη 
ψῦχος cum Hartungio recepi Aurati conjecturam τόθ᾽ ἡδὺ ψῦχος. 
quod ab illo tantum sane distat quantum χρυσέα χαλκείων. Nam ἡδὺ 
abesse vix potest, quum significetur gratum frigus; contra ἤδη, sive 
vertas sfafüm sive demum, sive jam, melius abest quam adest. Sed 
idem Hartungius quum ἐπιστρωφωμένον mutat in ἐπισκεπωμένου ; 
temere verba poétae ornatiora reddere studuit. 
Molestiam vero mihi facit versus hie, sicut vulgo legitur: 


Vs. 870. ῥέζνις γὰρ οὔσης φυλλὰς ἵκετ᾽ ἐς δόμους. 
σκίων ὑπερτείνασα σειρίου κυνός. 

Est haec generalis sententia, γνώμη figurate enuntiata: itaque verba 
ἐς δόμους cum imagine non quadrant. Debuit, opinor, poéta pro 
hoe scripsisse φυλλὰς ἵκετ᾽ ἐς τομάς: quum radir salva est, 
frondes superveniunt iruncis eosque umbra defendunt a Camis aestu. 
Nota est haee vocabuli significatio ex Homero 1]. z, 235, ἐπειδὴ 
πρῶτα τομὴν ἐν ὄρεσσι λέλοιπε. lllud ἐς δόμους etiam ingratum 
hie erat ob crebram ejusdem vocabuli repetitionem, quum intra 
versus 873—881 quater legatur δόμος et δῶμα. 


Vss. 884 sqq. In sequente cantico gravia quaedam inhaerent 
vitia, quae criticorum acumen aut fefellerunt aut frustra exercue- 
runt. In principio strophae 


τίπτε μοι τόδ᾽ ἐμπέδως 


δεῖγμα προστάτηριον 
κωρδίας τερασκόπου ποτᾶται — 5 


236 COMMENTARIUS 


pro δεῖγμα jam dudum plures reete scripserunt δεῖμα, quod ipsum 
in Farn. legi annotavit Bekkerus. Qui δεῖγμα defendere conati 
sunt interpretando os/entwm vel effatum, cum Wsolitam huie vo- 
cabulo tribuunt signifieationem, tum Chorum obscure loquentem 
faciunt, quum nullo modo colligi possit, quodnam illud τόδε δεῖγμα 
sit. Nam aquilarum augurium aut Calchantis vaticinium hie in- 
teligi nequit; meque significare potest, quod vult Palejus, 
obscurum animi praesagium: nam δεῖγμα est res quae clare mon- 
stratur. Unice quadrat δεῖμα (cf. vs. 99 sqq.), cui etiam optime 
convenit additum προστατήριον καρδίας. Sed plus difficultatis ha- 
bent sequentia : | 


Vs. 888. . οὐδ᾽ ἀποπτύσας δίκαν 
δυςκρίτων ὀνειράτων 
ϑάρσος εὐπιβὲς ἵζει 
Φρενὸς QíAov θρόνον; χρόνος δ᾽ ἐπεὶ 
πρυμνησίων ξὺν ἐμβολαῖς κτὲ. 


Quid est.istud ἀποπτύσας δίκαν ὀνειράτων Multi vertunt: re- 
spuens soziorum rationem, ut hoc per periphrasin dictum sit pro 
somnia; at omiserunt probare δίκην tali modo usurpari ὄνει- 
ράώτων δίκην nihil aliud significat nisi somemiorum nsiar: itaque 
ἀποπετύσας referendum foret ad τοῦτο τὸ δεῖμα, (metum, istum) re- 
gellens tanquam, somniorum. terriculamenta. Multo tamen facilior erit 
junetura, si δίκαν mutemus in δόκων. ὀνειράτων 3óx4 est idem 
quod supra vs. 420 ὀνειρόφαντο; δόξαι. sommiorum, visa, species, 
sive ea sint ὄναρ sive ὕπαρ ὄὀνειρώττοντος. Hesychius: 3óxwv, 
δόκησιν. Similia sunt μάθη, ἄκη, alia. Quorsum vero referendum est 
participium Zzezvószc? Quod olim Wellauerus putavit, esse nomi- 
nativum absolutum pro ἀποπτύσαντος ἐμοῦ, tacite praeterirem, 
nisi idem Hermannus censuisset, Satis autem fuerit hujusmodi 
anacoluthiae exempla attente inspexisse, ut dissimilitudinem agno- 
seas, velut hoc Homericum Il. £, 510: ὃ δ᾽ ἀγλαΐηφε πεποιθὼς » 
ῥίμφα ἑ γοῦνα Φέρει. aut hoe. Aeschyli Eum. vs. 100: 


παθοῦσα δ᾽ οὕτω δεινὰ πρὸς τῶν Φιλτάτων, 
οὐδεὶς ὑπέρ μουν δαιμόνων μηνίεται. 

aut alterum hoe Suppl 446: 
καὶ γλῶσσα τοξεύσασα μὴ τὰ καίριω, 
γένοιτο μύθου μῦθος ἂν θελκτήριος. 


ne plura addam. Jure ergo hoc improbarunt ex antiquis Casaubo- 
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nus et Scaliger, e recentioribus Blomfieldius, Boissonadius, alii; sed . 
quod illi substituerunt Zzozvószw (referendum ad θράσος), istud 
ἀποπτύσων δίκαν aures vix ferunt. Restitui lect. Farn. ἀποπτύσαι 
(cui addita glossa ὥστε ἀποβαλεῖν), quam etiam Klausenus et Pa- 
lejus receperunt, ut haec sit constructio: οὐδὲ θάρσος εὐπιθὲς ἴσχει 
Φρενὸς ὑρόνον (ὥςτε) ἀποπτύσαι. quae est periphrasis pro οὐδὲ φρενὶ 
πάρεστι θάρσος Ὡποπτύσαι, neque animo meo fiducia est ut abjiciam 
sommiorum, visa. Minus vulgaris est haec constructio, quare facile 
fraudi fuerit librariis. Sunt tamen alia ejusmodi, ex. gr. hoc So- 
phoclis Ant. 1092: μόλις μὲν, καρδίως δ᾽ ἐξίσταμαι τὸ δρᾶν, pro 
μεταπείθομαι: aegre quidem, iamen misso priore consilio adducor 
ad faciendum. Pro ἵζει, quod. auctore Scaligero plerique receperunt, 
probabilius putavi ἤσχει» idque propius distat a librorum scriptura 
(£e; vel ἴξεινγ. ut amborum comparatio ostendit, IKZEI et IZXEI. 


Versibus modo tractatis annectuntur deinceps hi: 


Vs. 891. χρόνος δ᾽ ἐπεὶ 
πρυμνησίων ξυνεμβόλοις 
ψαμμίας ἀκάτας παρήβησεν, εὖθ᾽ ὑπ᾽ Ἴλιον 
ὦρτο; ναυβάτας στρατός. 


Verba haec interpretem adhue desiderabant.  Quascumque expli- 

eationes viri docti proposuerunt, Oedipus sit qui eas intelligat. 

Sie multi χρόνος δ᾽ ἐπεὶ explicant diu esí, ez quo; nemo probavit 

graece sie dieci posse nee probare hoc quisquam, opinor, poterit. 
H Ut alia omittam, Hermannus sic legit: χρόνος δέ co: πρυμνησίων 
ξὺν ἐμβολαῖς ψαμμίας ἀκάτας παρήβησεν. süU ὕπ᾽ Ἴλιον κτὲ. 
quae ita interpretatur: Zempus (per quod mali aliquid Achivis me- 
tuendum fuisset) saue defforuit (effluxit) cum» injectione rudentum 
navis in arena stantis (h.e. postquam in arenam subductae et alliga- 
tae sunt naves) Sunt sane haec 'HpzxAeímov σκοτεινότερω. ψαμμία 
hr ἀκάτη, arenosa navicula, dicta scilicet pro classe im littus subducta; 
N χρόνος πωρήβησε, tempus defloruit pro praeteriit — juventus quum 
| praeterit, recte dicatur πωρήβησαι, non fempus — ne dicam quam 

male hoe enuntiatum cum  praegresso cohaereat. Quid plura? 
| Manifestum est verba curatione egere. Emendatio a me proposita, 
M mutatis χρόνος δ᾽ in χρόνιος, ἀκάτας in ἀκτάς, παρήβησεν in 
παρήμειψεν, talem efficit sententiam quae cum per se clara est, 
tum cum praecedente membro apte cohaeret. ,Quae est causa, di- 
-. οἵδ, cur mens mea assidue angitur neque spes metum pellit, 


CUIU C REERESUE SE QE Uus Ue 


id 
cec PS UFCENI capones 
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χρόνιος ἐπεὶ 
πρυμνησίων ξὺν ἐμβολαῖς 
ψχμμίας ἀκτὰς παρήμειψεν — στρατός, 


«a quo inde tempore vemoraía diu classis cum funium ligaiine 
(h. e. solutis navibus) wavit sive reliquit. arenosum. (Aulidis) lit- 
dus, quum, ad. Tiu tenderet^. ἐπεὶ eodem sensu quo supra vs. 40: 
δέκωτον μὲν ἔτος τόδ᾽ ἐπεὶ κτέ, — χρόνιος adjectivum locum tenet 
adverbii: est idem quod χρόνῳ, sero. Pro ξυνεμβόλοις, quae est vox 
nihili, jam Sealiger scripsit divisim ξὺν ἐμβόλοις, h. e. cum. clavis 
(funium), quibus np. funes in litore defiguntur: ἔμβολος s. ἔμβολον 
est quidquid immiltitur sive impingitur. Wectius vero scribatur zgu- 
μνησίων ξὺν ἐμβολαῖς (s. ἐμβολῇ), cum funium injectu, h. e. cum 
funibus littori illigatis: ἐμβολὴ sign. 9mumissio, insertio. ἀκτὰς pro 
ἀκάτας est emendatio Tyrwhitti etiam aliis recepta. σιαρήμειψε 
in zapáwcs depravatum est ob crebram literarum & et 8 permu- 
tationem. Ceterum sententia coneiniti cum iis quae in primo 
fabulae cantico Chorus cecinit. 


Vs. 901. Legitur vulgo: 


σπλάγχνα δ᾽ οὔτι, ματάζει 
σρὸς ἐνδίκοις φρεσὶν τελεσφόροις 
δίναις κυκλούμενον κέαρ. 


ματάξειν est vana agitare vcl cogitare ; aque recte dicitur σπλάγχνα 
ματάξει, κέαρ ματάζει; ab σπλάγχνα ματάζει κέαρ ineptum est. 
Una foret explicandi ratio, ut, virgula post μωτάζει posita, verba 
κέαρ πρὸς φρεσὶν κυκλούμενον per epexegesin vocabulo σπλάγχνα 
addita putarentur. Et sic Klausenus, Palejus, Hermannus, alii; 
quamquam íalis junetura quam dura et languida sit, nemo non 
agnoscat. Vitium potius subest vocabulo σπλάγχνα, quod aperte 
depravatum puto e mAZzyxzZz, cui quum praegressum g adhaesisset 
librarius pro ezAzyxzz legit σπλάγχνα. πλαγκτὸς pro demens, sto- 
lidus est supra vs. 593, quo sensu jam extat apud Homerum. Anti- 
quiores imitatus Manetho similiter dixit zAzyx7Zz διχαζόμενος. Cf. 
Steph. 'Thes. s. v. Pro ἐνδίκοις φρεσὶν credo po&tam scripsisse 
ἐκδίκοις . h. e. mente quae a justo rectoque statu depulsa est; 
quo sensu ἔξω θεσμῶν φέρεσθαι Sophocles dicit Ant. 795. Sic 
infra vs. 1473 ἐκνόμως corruptum in ἐννόμως. 


Vs. 409. In verbis εὔχομαι δ᾽ ἐξ ἐμᾶς κτὲ. et ad metrum et ad 
sensum aliquid deest. Multi scripserunt εὔχομαι τάδ᾽ ἐξ ἐμᾶς — 
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Pejus est quod Hermannus dedit εὔχομα, 3 ἀπ᾽ ἐμᾶς τὸ πᾶν ἐλ- 
πίδος dí. πεσεῖν. Quod autem putant ἐξ ἐλπίδος, ἀπ᾽ ἐλπίδος 
diei pro praeter spem, S. secus quam, quis futurum. putavit, ut explicat 
Hermannus, id nequaqnam efficitur exemplis ab illo citatis; dieitur 
pro hoc παρ᾽ ἐλπίδα vel ἐκτὸς ἐλπίδος. Postremum hoc reposui, 
quod facillime in ἐξ mutatum. Cf. Soph. Ant. 330: ἐκτὸς ἐλπίδος 


γνώμης τ᾽ ἐμῆς σωβθεΐς, 

Proximae stropha et antistropha numeris non conveniunt, unde 
apertum est vel in altero vel in utroque aliquid peccatum esse. 
Utriusque initium sie se habet: 


| στροφή. 

Vs. 906. μάλα γάρ τοι τᾶς πολλᾶς ὑγιείας 
ἀκόρεστον τέρμα" νόσος γὰρ 
γείτων ὁμότοιχος ἐρείδει. 

ἀντιστροφή. 

Vs. 919. và δ᾽ ἐπὶ γῶν πεσὸν ἅπαξ θανάσιμον 
προπάροιθ᾽ ἀνδρὸς μέλαν mium τίς ἂν 
πάλιν ἀγκαλέσαιτ᾽ ἐπαείδων. 


Strophae versum primum vitiatum esse, si cum versu antistrophico 
comparetur, quisquis digito et aure valet, ultro agnoscat.  Scri- 
ptura paullum modo variat. Pro γὰρ metrum poscit quod habet 
Farn. ye, omisso tamen quod idem addit δή, Deinde zZe πολ- 

λᾶς ὑγιείας. quod nec elegans est et metro adversatur, mu- 
tandum censui in τὸ ποτνίας ὑγιείας (τέρμα), ita ut prima syllaba 
Vocis ποτνίως et penultima v. jy:eízg corripiantur (2 2... ), 
quod concedit prosodia. 5$ πολλὴ ὑγίεια explicatur 5 ἐπ᾽ ἄκρον 
εὐεξίχᾳ. ut quae σφαλερὰ dicitur ab Hippocrate. lta Boisso- 

I nadius. Sed hoc loco non de abundante sanitate sermo est, sed 
tantum ὑγίεια et νόσος sibi opponuntur. eovvíz est praedicatum 
divae ὑγιείᾳ plane conveniens. Parum felix profecto est Her- 
manni commentum τὸ πολέος γ᾽ ὑγίΐας. Praeterea pro ἀκόρεστον 
(τέρμα) ratio postulare videtur ἀόριστον: "on definitus h. e. incer- 
(us esl bonae valetudinis derminus: , namque (ut addit) vicinus ei 
habitat morbus." ἀκόρεστον, 0nsatiabile, recte dicitur desiderium, 
amor, luctus, aerumna, felicitas, quae expleri nequeant; sed σέρμα 
ἀκόρεστον inepte dictum; neque magis ἀκόρεστος dici potest ὑγίεια: 
sanitatis enim est certa quasi mensura certusque finis, quem ultra 
eitraque consistere nequit. Pro ἀόριστον autem si cui magis pla- 
ceat synonymum ἀπέραντον, non obsto. Ceterum bona charta 


240 COMMENTARIUS 


abuterer, si quaecumque interpretes commenti sunt ad verba illa 
explieanda vellem redarguere. Δα sequentia transeo. 

Strophae versus secundus duabus syllabis brevior est quam anti- 
stropha. Plerique in priore post νόσος γὰρ aliquid excidisse pu- 
tarunt, velut ἀεί 3 parum recte, opinor; nam verbis his ad sensum 
nihil deest; contra in antistropha sunt quae abesse malis, nempe 
illud zZA:v, quod additum verbo ἀνακαλέσαιτο abundat; quare 
recte omisit Farn. legens cíc τ΄ ἀγκαλέσαιτ᾽, unde scribendum 
collegi τίς ἔτ᾽ ἀγκαλέσαιτ᾽. Simili correctione eget versus Sopho- 
clis Oed. R. 294 sic legendus: ἀλλ᾽ εἴ τε μὲν δὴ δείματος fT 
ἔχει μέρος. libri δείματος vel δείματος γ᾽ aut τ΄, Ceterum in 
hujusmodi interrogatione ὧν posse omitti docent grammatici: vid. 
ex. gr. Bernhardyus Wiss. Synt. p. 411. Addo pro ἐπὶ γᾶν 
σεσόν Scribendum esse, convenienter poótae consuetudini, ἐπὶ yz. 
Excepto enim hoc loco, ubique construitur zízTe ἐπὶ cum da- 
tivo: ex. gr. Sept. ad Th. 403. Pers. 506. Suppl. 90. Cui con- 
gruum est σίστειν πέδῳ Choéph. 47, alibi. Nec aliter Sopho- 
cles Antig. 134: ἐπὶ γᾷ πέσε. ἘΠ. 1797 πίπτοντος πέδῳ. Si- 
militer βάλλειν, τρέπειν ἐπὶ cum dativo construuntur, ut Agam. 
vs. 357. Sophocl. Ai. vs. 759. Inde efficitur ea lectio quam in 
textum recepi. 

In proximis utriusque strophae versibus etiam major numerorum 
discrepantia est; oppositi nempe sunt hi versus: - 


στροφή. 
Vs. 909. καὶ πότμος εὐθυπορῶν 
ἀνδρὸς ἔπαισεν ἄφαντον ἕρμα. 
ἄντιστροφή. 
Vs. 922. οὐδὲ τὸν ὀρθοδαῆ 
τῶν φθιμένων ἀνάγειν 
Ζεὺς αὔτ᾽ ἔπαυσ᾽ ἐπ᾽ εὐλαβείᾳ. 
Ambae partes integro paene versu differunt. Plerique interpretes 
in priore stropha laeunam esse crediderunt, alius alia in sede; 
fatendum tamen in hae nihil ad sententiam deesse; contra alterius 
strophae versus obscuri aeque ac languidi sunt, quare hie potius 
mendam latere arbitror. Quid enim frigidius dici potuit quam 
hocce: Ζεὺς αὔτ᾽ ἔπαυσ᾽ ἐπ᾿ εὐλαβείᾳ velim ἀβλαβείᾳ ys? Quor- 
sum id spectet narrat scholiasta: σὸν ᾿Ασκλήπιον γὰρ ἐκεραύνω- 
σεν ἀνωστήσαντα τὸν Ἱππόλυτον. Nota est fabula, quam tangit 
Plato de Rep. III, 16, p. 408 B. In hane igitur sententiam in- 
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terpretes verba quovis modo torquere conati sunt; Hermannus 
nuperrime versum sie contraxit: 


Ζεὺς δὲ τὸν δρθοδαῆ 
-- Ζ 32 Ζ P4 
τῶν φθιμένων ἀνάγειν ἔπανσεν. 


At qualis est, quaeso, ista verborum junctura? Non magis graece 
hoe sanum est quam latine foret hocce: Jupiter recte edoctum e 
moríuis reducere prohibuit s. dedocuit. Unde sciat quis τὸν ὀρθοδαῆ 
diei Aesculapium? Quis autem τῶν φθιμένων ἀνάγειν dicat pro 
τοὺς φθιμένους ἐξ ἅδου ἀνάγειν, mortuos ex inferis reducere? Ne 
plura, delendus est ille versus ut pannus temere contextui addi- 
tus, quo abjecto restant haec verba, quibus ad justam mensuram 
tres syllabae desunt: 


οὐδὲ τὸν ὀρθοδαῆ 
τῶν QUiuévav ἀνάγειν -- — — 
Si sensum quaeras, e sententia et verbis facile colligi potest poé- 
tam idem dieere quod his verbis Euripides Ale. vs. 985: οὐ γὰρ 


ἀνάξεις ποτ᾽ ἔνερθεν κλαίων τοὺς φθιμένους ἄνω. Hinc clara jam 
patet emendatio: 


οὔτιν᾽ ἐνέρθ᾽ ᾿Αἴδου 
τῶν φθιμένων ἀνάγειν ἀνυστόν. 

Hoc plane quadrat praegressis. Modo dixit: sanguinem semel profu- 
sumi (h. e. caesum. hominem) quis incantando ἐμ vitam revocet? Addit: 
amortuorum, quemquam, ex. inferis reducere nemini contigit. Erroris origo 
aperta est: cum frequentissima sit confusio pernominis τὲς et ar- 
tieuli, item literarum ἃ et O, facilime zvyepózi3eu (ἔνερθ᾽ ἀΐδου) 
in (v)evopéo3z*» abire potuit. Explicationis gratia graeculus aliquis 
adscripsit: Ζεὺς γὰρ αὐτὸ ἔπαυσεν ἐπ᾽ εὐλαβείᾳ, Jupiler hoc pro- 
libuit cavendi gratia, quod deinde in textum irrepsit. Ceterum pro 
ἀνυστὸν Si quis supplere malit δύναιτ᾽ ἂν vel βεμιστόν, nihil in- 
teres; sed ἀνυστὸν praetuli, quia hoc facilius praegresso verbo 
ἀνάγειν ob similitudinem obliterari potuit. 


Sequuntur deinceps haecce: 


στροφή. 
Vs. 911. καὶ τὸ μὲν πρὸ χρημάτων 
κτησίων ὄκνος βαλὼν 
σφενδόνας ἀπ᾽ εὐμέτρον, 
οὐκ ἔδυ πρόπως δόμος 
31 
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πημονᾶᾷς γέμων ἄγαν, 
οὐδ᾽ ἐπόντισε σκάφος. 


(ἀντιστροφή.) 
Vs. 994, εἰ δὲ μὴ τεταγμένα 
μοῖρ μοῖραν ἐκ θεῶν 
εἶργε μὴ πλέον φέρειν, 
προφθάσασα καρδία 
γλῶσσαν ἂν τάδ᾽ ἐξέχει" 
νῦν δ᾽ ὑπὸ σκότῳ βρέμε, — 


In utraque strophe plures sunt maculae, partim manifestae, par- 
tim magis abditae. In priore versu verba τὸ μὲν χρημάτων ὄκνος 
βαλών non uno laborant vitio: primum τὸ μὲν χρημάτων pro 
gars bonorum , nisi opposita sint và μὲν — τὸ 38,in bono scriptore 
non facile repertum iri credo. Quae enim dici solent, velut σὰ 
δεσποτῶν, τὰ τοῦ θεοῦ, aliaque ejusmodi, dissimilem habent signi- 
ficationem. Deinde ὄκνος βαλὼν et in syntaxin peccat, quum no- 
minativo desit verbum ad quod referatur (quae constructio, quid- 
quid contra dieit Hermannus, non magis probari hic potest quam 
vs. 888 huj. ed.), et caret sensu: nam ingruente tempestate partem 
mercium projieere non est ὄκνου, éimidae cunctationis, sed potius 
vigilis et providae curae. Mendam in his esse agnoverunt plures, 
in primis Heathius et Schützius, quorum ille conjicit: καὶ τὸ μὲν 
προχρυμάτων (l. πρὸ χρημάτων) κτησίων ἄχϑος βαλών, hlc: καὶ 
πρὸ μὲν τὸν χρημάτων κτησίων ὄγκον βαλών. Neutrum valde pro- 
babile. Magis quidem placet Schützii ὄγκος quam Heathii ἄχϑος, 
quum de superíluentibus copiis sermo sit; at contra in altero displi- 
cet transpositio vocum τὸ (τὸν) et πρὸς  Poétam scripsisse credo: 


καὶ τὸ μὲν πρὸ χρημάτων 
κτησίων γέμος βαλών --- 


Hesychius: γέμος. γέμισμα, πλήρωμα. Exquisitiore hoe vocabulo 
utitur Aeschylus etiam infra vs. 1921; usitatius est ὁ γόμος, quod 
onus sive merces quae im mavi sunt significat. 

Pro πημονᾶς γέμων ἄγαν, quod non nisi eoactam admittit ex- 
plicationem , quam in Annot. dedi, nescio an poéta scripserit zz- 
povEs γέμων ἄγαν. Ut πημονὴ fit ἃ (πήμων) πῆμα, dammum, 510 
παμονὰ legitime derivatur ἃ (πόάμων) πᾶμῶ . possessio, opes; παμονὰ 
ἃ πημονὰ aeque differt aec πολυπάμων (Homer), dives, ἃ πολυ- 
πήμων, wüser. lioc sensui plane congruum. 
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Quid autem sibi volunt haec verba: 
εἰ δὲ μὴ τεταγμένα 
μοῖρα μοῖραν XTÉ. 

si uon constitutum, fatum. obstitisset fato quominus praevaleret, h. e. 
si non fatum fato fuisset contrarium cet. Hoc per se quidem pos- 
sit intelligi: sunt enim interdum fata fatis pro parte contraria. 
Aeneae fatale fuit ut conderet regnum Latii, fatale item, ut casi- 
bus et erroribus jactaretur; posterius fatum prius aliquantum retar- 
davit. Cassandrae fatale ut praediceret excidium "Trojae, fatale 
item ut nemo ei crederet; hoc illud irritum fecit. "Tali sensu 
forsitan diei posset μοῖρα μοῖραν εἴργειν. Sed quaenam hoe loco. 
dicantur contraria fata, nemo dixerit. Interpretes meras afferunt 
tenebras; speciem tamen aliquam veri habet haec nonnullorum ex- 
plieatio. Nis? fatum deorum w«npedivisset. divinum. animi mei praesa- 
gium. (nempe δεῖμα ilud) Αὐ qui tandem obscura animi praesen- 
Sio μοῖρα potest appellari? Praeterea in tali antithesi, μοῦρα 
μοῖραν εἴργει, utriusque vocabuli eadem debet esse significatio. lta- 
que verba nihil aliud significare possunt nisi hoc: aisi alterum fatum 
irritum, reddidisset alterum, | jamdudum lingua. mea. effudisset | quae 
«unc anoo corde recondo. Ponit igitur Chorus duo fata, quorum 
unum juberet (se) animi sensa proloqui, alterum reticere; horum 
illud vicit: ergo siluit. Quid profecto est ineptire nisi hoc est? 
Sanam sententiam verbis reddidisse me puto pro altero μοῦρα sub- 
stituendo καιρόν, cum quo quadrat etiam quod mox dicit οὐδὲν 
ἐπελπομένα ποτὲ καίριον ἐκτολυπεύσειν. 

In proximo versiculo summo jure Hermannus calculum adjecit 
Schützii emendationi pro zpojÜdezez καρδίῳ γλῶσσαν legentis 
καρδίαν γλῶσσω: non enim mens praecurrit linguam, sed lingua 
mentem.  Nescias utrum magis mirere oscitantiam librarii qui hoe 
scripsit, an interpretum acumen qui talia tanquam sana defende- 
runt. Ceterum pro eo quod ille edidit γλῶσσα πάντ᾽ ἄν ἐξέχει, 
malui minore mutatione scribere γλῶσσ᾽ ἂν ἐξέχει τάδε. 


Vs. 933. Quod vulgo legitur Zgwvírec, ambigas utrum jun- 
gendum sit Ζεὺς ἀμηνίτως σ᾽ ἔθηκε an σε ἀμηνίτως κοινωνὸν εἶναι 
χερνίβων. Plerique interpretes prius sequuntur, quod aptius ad 
sensum: Jupiter non iratus te feci consortem. hujus domus. Sed al- 
terum magis convenit verborum junceturae. Neutrum vero plane 
satisfacit: nam nec servitus, quamvis clemens, benigni numinis 
munus, nec talis ea sors est quam quis ἀμηνίφως (leni animo) 
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ferat. Quare quod Schützius ex Aurati conjectura scripsit ἀρμηνί- 
T01;, Quamquam a plerisque interpretibus spretum, recipere non du- 
bitavi, praesertim quum vocabulo δόμοις praedicatum aliquod de- 
esse vix possit. ἀμήνετος etsi plerumque activo sensu ponitur, 
aeque admittit passivam significationem. 


Vs. 957. καὶ παῖδα γάρ vo. φασὶν ᾿Αλκμήνης ποτὲ 
πραθέντα τλῆναι; δουλείας μάξζως βία. 

Sie codex Flor. teste Hermanno, non βίου, ut notat Blomfieldius, 
qui tamen recte vidit pro hoe scribendum esse 3ovAÍze μάζης βίον. 
Nihilominus a plerisque interpretibus recepta est Farn. lectio: 
πραθέντα τλῆναι καὶ ζυγῶν θιγεῖν βίᾳ. Insigne exemplum, apud 
criticos numerum testium interdum plus valere quam pondus. Flo- 
rentina lectio non tantum ob codicis auctoritatem, sed etiam ob 
sensum et juncturam praestat. fíov δουλίας μάζης τλῆναι est idem 
quod Sophocles Aj. 499 dicit 3ovAízv ἕξειν τροφήν, et noster su- 
pra vs. 474, μήτ᾽  — ἁλοὺς ὑπ᾽ ἄλλων βίον κατέδοιμ:. Similius 
etiam hoe Euripidis Ale. princ. quod laudat Blomfieldius: 


ὦ δώματ᾽ ᾿Αδμήτει. ἐν οἷς ἔτλην ἐγὼ 

θήσσαν τρωαπέζαν αἰνέσαι. 
BovAíze μάζης (Mog est similis constructio huie Euripidis Bacch. 
vs. 388 ὃ τᾶς ἡσυχίας βίοτος. Ceterum μάζα vilior quam ἄρτος. 
servorum erat cibus. 


Vs. 942. Qui inopinato divites faeti sunt, hi (dicit) 

ὠμοΐ τε δούλοις πάντα καὶ παρὰ στάθμην. 
Sie vulgo libr. At sive jungas ὦὠμοί τε πάντα — sive πάντα 
παρὰ στάθμην, manca est verborum structura. Hartungius la- 
cunae signum posuit; facilior est medicina a me adhibita pro 
πάντα καὶ scribendo, πανταχῇ. Sic Pers. 225: εὖ δὲ πανταχῇ 
τελεῖν σοι — Sed etiam παρὰ στάθμην mihi suspectum est. Usitate 
hoe idem significat atque πρὸς vel ἐπὶ vel κατὰ στάθμην. ad 
amussim, sive id proprie sive tropice dicatur, ut in Theognidis 
vs. 939: εἶμι παρὰ στάθμην ὀρθήν 636v. Sophocl fragm. Oen. 
III, 5: ὥστε τέκτονος παρὰ στάθμην ἰόντος ὀρθοῦται κανών. Hie 
contrario sensu accipi debet pro praeter aequum. Quamquam παρὰ 
hane significationem admittit, tamen in ejusmodi dictis valet usus, 
ἃ quo diligentem scriptorem recessisse non probabile est: quare 
legendum censeo πέρα στάθμης, sicut dieitur πέρα δίκης, πέρα 
καιροῦ, πέρα νόμων. 


—— À— ------------ A MLMUMGE 
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Vs. 943. ἔχεις παρ᾿ ἡμῶν. Probabilis est Aurati conj ἕξεις pro 
ἔχεις : nam ἔχεις significat potius A4abes dicia a mobis sive tenes; 
at οἷάπερ νομίζεται non de verbis, sed de rebus intelligendum : 
est idem quod ἕξεις παρ᾿ ἡμῶν τὴν νενομισμένην τροφήν. Nisi 
tamen ἔχεις pro futuro accipiendum , αὐϑιρέ fibi cet. Ratio ob 
quam 'Thierschius ante hunc versum excidisse aliquid putat, mihi 
quidem nulla esse videtur: brevitas, qua hie in loquendo utitur 
Clytaemnestra, superbam dominam decet. 


Vs. 944. σοΐ τοι λέγουσα παύεται. Hoc semper mihi displicuit: 


nam quorsum illud παύεται, quum Clytaemnestra etiamnune re- 


maneat? quamquam vel sie fuisset frigidum. Parum abfuit quin 
recepissem quod conjeci ἐπσασύει. Cf. Choéph. 828: σὺ δὲ ϑαρσῶν 
.««.«ἐπαύσας πατρὸς αὐδὰν ὑροούσᾳ τέκνον (ex emendatione Seidleri). 
Similiter usurpantur ἐπειπεῖν, ἐπιθωύσσειν. alia. 


Vs. 945. Libri: 
ἐντὸς δ ἂν οὖσα μορσίμων ἀγρευμάτων 
πείθοι ἂν εἰ πείβοι᾽, ἀπειθοίης δ᾽ ἴσως. 
ἐντὸς δ᾽ ἂν οὖσα est enuntiatum conditionale: s? esses infra retia 
fatalia, quod obscure dictum in captivam et servam. Hermannus 
scribit ἐκτὸς δ᾽ ἂν οὖσα — llartungius ἐντὸς δ᾽ ἄρ᾽ οὖσα — Prius 
vero quam de hoc statuatur, quaerendum quid significent haecce : 
πείθοι ἂν εἰ πείθοι, ἀπειθοίης δ᾽ ἴσως. Latine haec ita sonant: 
obedias si obedias, foríasse autem, inobediens sis (vel obedires — esses). 
Quid hae verborum ambages sibi velint, nemo interpretum ex- 
plieuit; comparant autem hos locos a Wellauero et Blomfieldio 
collatos, Sophocl. Oed. R. 936 : 
τὸ δ᾽ ἔπος δυξερῷ τάχ᾽ ἂν 
ἥδοιο μὲν» πῶς δ᾽ οὐκ ἄν: ἀσχάλλοις δ᾽ ἴσως. 
Aesch. infra vs. 1394: 
χαίροιτ᾽ ἂν εἰ χαίροιτ᾽, ἐγὼ δ᾽ ἐπεύχομαι. 
Neuter horum locorum huic plane similis; at prior manifesto cor- 
ruptus: quisque enim attente legens agnoscet sensum hoc postulare: 


ἥδοιο μὲν, πῶς δ᾽ οὐχ; ἅμ᾽ ἀσχάλλοις δ᾽ ἴσως. 
h. e. partim. laetabere dictis, partim, opinor, dolebis. In utroque au- 
tem Aescehyli loco non dubito quin legendum sit zeíóo/ ἂν ἣ πεί- 
bor — χαίροιτ᾽ ἂν 5 χαίροιτ΄, h. e. obedías sicut obedias, h. e. 
sive volens sive nolens; gaudeatis sicut gaudeatis, volentes an no- 
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lentes. Hoc sensui et linguae consentaneum. Similia sunt ex. 
gr. haec: Agam. vs. 67: ἔστι δ᾽ ὅπη νῦν ἔστι. vs. 1287: εἶδον 
Ἰλίου πόλιν πράξασαν ὡς ἔπραξεν. Sophocl Oed. R. 1376: βλα- 
στοῦσ᾽ ὅπως ἔβλαστε. Murip. Iph. A. 649: γέγηθ᾽ ὅπως γέγηθα 
σ᾽ εἰςιδών. Plura Abresch. et Blomf. ad Agam. vs. 67. Huic 
autem zzíüo! ἂν ἡ πείδοιο inepte adjectum ἀπειβοίης δ᾽ ἴσως: obedias 
μέ obedias, fortasse autem, (h. e. μέ credo) uon obeditura es. mmo 
contrarium probabile Choro videri debebat. Pro hoc scripsi ἄπευ- 
βοίης δ᾽ ἴσως. Ut ἀπειθεῖν fit ab ἀπειθής, sic &veviciv ab &zev- 
θής, h.e. ἀνήκοος secundum Hesychium. πειβὼ et πευῤὼ confusa 
vs. 86. Huie plane quadrat quod reponit Clytaemnestra. Jam ma- 
nifestum est, initio sententiae vitium esse in ἐντὸς δ᾽ ἂν οὖσα, pro 
quo minima vel potius nulla mutatione scribatur ἐντὸς δ᾽ ἁλοῦσα. 


Vs. 949. ἔσω Qpevüv xvé. Versum hunc, quem corruptum esse 
Dindorfius et plures viderunt, leni manu curasse mihi visus sum, 
virgula quae post κεκτημένη ponebatur transponenda post ἔσω 
Φρενῶν, quod est idem atque ἐν φρεσί, Cf. Sophocles Phil. 1352: 
καὶ ταῦτ᾽ ἐπίστω καὶ γράφου φρενῶν ἔσω. φρένες autem ut mentis, 
sic etiam orationis sedes, quae ambo natura arctissime conjuncta 
esse senserunt prisci. Non dissimile est hoc Iliad. 8, 23: 


€? » 


ὃς p ἔπεα Φρεσὶν ἧσιν ἄκοσμά τε πολλά τε ἤδη. 
Vs. 950. ἕπου" τὰ λῷστα τῶν παρεστώτων λέγει. 


Pro vulg. λέγει, Chorus certe dixit λέγω. Nam imperiosam re- 
ginam suadere τὰ λῷστα τῶν παρεστώτων, ne ipsi quidem Choro 
probabile videri poterat; sed de suis hoc dicit monitis, quibus 
captivae amice consiliatur ut necessitati cedat. Quo plus igitur 
ponderis verbis suis addat, adjicit hocce: ,optima quae sunt tibi 
suadeo." — In proximo versu πείθου in σιθοῦ mutarunt Blomf. et 
Dind. dissentit Hermannus. Multo quidem tritius z;0o9 , alterum 
tamen a tragicis certe non repudiatum esse satis constat. Vid. 
Herm. ad Soph. El. 1003. Ellendt. Lex. Soph. II, p. 540. Hoe 
tamen loco haud scio an melius obtemperassem Blomfieldio, sieut 
etiam vs. 943 (852) dicitur πιθοῦ. Certe quod inter utrumque 
diserimen facit Hermannus, ut πιθοῦ significet obedi, πείθου sine 
libi persuaderi, in hos locos non quadrat. 
Vs. 952. οὔτοι θυραΐων τήνδ᾽ ἐμοὶ σχολὴ πάρα 
τρίβειν. 
Sie codices. Multa super hoe versu commentati sunt interpretes. 
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Musgravius conjecit pro τήνδ᾽ leg. τῇδ᾽ ; hunc sequuntur Dindorfius 
et Hermannus; Hartungius praeterea pro θυραΐων scripsit θυραΐᾳ. 
Dubito an fecissent, si vulgatae lectionis sensum accuratius perpen- 
dissent. "Tres sunt explicandi rationes, quarum nulla non suos 
invenit patronos: una quae construit oro; σχολὴ ἐμοὶ τρίβειν 
zZpX τήνδε. non est mühi odium apud hanc morandi. Sed cum 
coacta est haec constructio, tum etiam peccat contra grammati- 


-L een; non licet dici παρὰ τήνδε pro παρὰ τῇδε, quamquam multi 


id erediderunt, in his editores Thesauri Steph. Parisienses Vol. VI, 
6. 195. παρά τινὰ significat propter s. circum. aliquem, ἢ, e. in alicu- 
jus ditione, domo; praeterea zzpz nisi cum genitivo anastrophen non 
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patitur: dieitur ἐμοῦ πάρω, non ἐμὲ vel ἐμοὶ πάρα. Altera expli- 
catio est qua jungitur τρίβειν τήνδε, non vacat mihi hanc fatigare, 
vexare. Sed τρίβειν hoc sensu minus aptum; neque vero tale 
quid dieere honestum foret reginae, clementiae certe speciem af- 
fectanti. Praeterea tam in hac quam in priore interpretatione mo- 
leste additum est 6vpzízv, quippe quod non ad τήνδε (Cassan- 
dram), sed ad ἐμοὶ (Clytaemnestram) referendum sit. Tertia restat 
ratio, qua τρίβειν ÓÜvpmízv τήνδε explicatur subaudiendo τριβήν. 
Hane explicationem Bernhardyus in Synt. Gr. p. 190, Wellauerus 
in Lexico Aesch. s. v. τρίβειν, Hauptius in Comment. ad ἢ, 1. am- 
plexi sunt, eaque, me judice, tam simplex est, tam apta sensui 
tamque congrua sermonis usui, ut non videam quid amplius re- 
quiratur. lta dicitur καιρίαν παΐειν, ἴσην τίνειν, εὐθεῖαν κρίνειν. 
Cf. haec. Aeschyli: supra vs. 219 τροπαΐων πνεῖν. infra 1986 cpí- 
χὴν ἐπενδίδωμι. 1640 ζεύξω βαρείχις. Choéph. 640 (ξζφος) διαν- 
ταίων oUr£, sicut Sophocles Ant. 1294: τί μ᾽ οὐκ ἀνταίαν ἔπαι- 
σέν τις. Omnium autem simillimum est hoc in Prom. sol. fragm. 
209 Herm. εὐθεῖαν ἕρπε τήνδε, quod geminum plane huic θυραΐαν 
τήνδε τρίβειν, híc foris morari. Comparentur cum hac lectiones 
Hermanni et Hartungii: οὔτοι δυραίωαν (vel θυραΐᾳ) τῇδ᾽ ἐμοὶ σχολὴ 
πώρα τρίβειν : primum ambigua est junctura duplicis dativi τῇδ᾽ et 
ἐμοί: deinde in τρίβειν τῇδε πάρα (pro παρὰ τῇδε) et verbum τρίβειν 
nude positum :;:0randi significatu insolentius est (usitata τρήβειν 
βίον, χρόνον, τριβήν) et praepositionis anastrophe durior. In vul- 
gata contra omnia clara. 


Vs. 953. Librorum lectio 


TL μὲν γὰρ ἕστίας μεσομφάλου 
ἔστηκεν ἤδη μῆλα πρὸς σφαγὰς πυρός, 
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quamquam. plerisque interpretibus nihil serupuli fecit , merito farten 
jam Musgravii animadversionem non effugit. Nam nec ἑστίας μῆλα 
apte junguntur, nec πρὸς σφαγὰς πυρός commodam admittit expli- 


cationem, quum meque significet maetationem «d igmem, neque 


quae per ignem fiat — non enim ignis sed eultri ope caeditur 
vielima — neque quae igwi (dativ.) fiat, quum non igni, sed diis 
immoletur. Musgravius pro πυρός legendum censuit πάρος, quod 
cum genitivo ἑστίας construatur; cui non anteponendum sane 
quod Thierschius conjecit πέλας, Hoc enim ut a librorum scri- 
ptura longius recedit, ita parum se commendat ab euphonia c$z- 
-γὰς πέλας. In ultimo versuingratum erat repetitum σὺ δ΄, pro quo 
sensus postulat potius ὧδε, quod scripsi. 


Vs. 961. Vulgo legitur: 


ἡ μαΐίνεταί γε καὶ κακῶν κλύει, Qpevav, 
e M - 74 7 

ἥτις λιποῦσα μὲν πόλιν νεαΐρετον 

xeu — 


Hermannus scripsit 4 μαΐνεταί τε καὶ. Frequentissima sane est 
utriusque partieulae permutatio; hic tamen nihil mutandum putavi. 
ἃ ys recte junguntur, ut Pers. 633 7 jz. Sophocl Ant. 172 
ἡ που. Similiter copulantur xzíro: ys, καὶ μήν γε. Sed pro 
yemíperoy necessario legendum puto yezípszog, tum quia hoc re- 
spondet praegressis Chori verbis quibus Cassandra vezigérov θηρὸς 
instar dieitur esse, tum quia sensui est conveniens. Nam ad mores 
eaptivi non tam interest utrum patria ejus nuper an dudum ex- 
pugnata sit, quam utrum ipse recens servus factus an diu servitio 
assuetus sit. 


Vs. 965. Mirandum a plerisque deteriorem lectionem ἀτεμωθήσο- 
μᾶς praepositam esse alter] ἀτιμασθήσομαι. Discrimen utriusque 
optime explicat Ammonius: ἀτιμοῦται μὲν γάρ Tig ὑπὸ τῶν νόμων 
ὁλοσχερεῖ ἀτιμίᾳ. ἀτιμάζεται δὲ ὃ ὑβριζόμενος ἔν τινι πράγματις- 
Quibus caleulum adjicit Valeken. ad Adoniaz. p. 228. ἀτεμοῦν est 
verbum de foro, ἀτιμάζειν e communi usu sumtum idque tragicis 
valde frequentatum, pro quo poétis interdum ἀτεμᾶν usurpatur. 
Etiam in Aeschyli Suppl 645 οὐ Choéph. 636 ἀτιμώσαντες et 
ἀτιμωθὲν in ἀτιμάσαντες et ἀτιμασθὲν mutanda censeo. 


Vs. 969 sq. 977 sq. In exclamationibus, quas Cassandra edit, 
est aliqua lectionis varietas, quam auxit etiam dissentiens criti- 
corum judicium. Pro zozo; Dind. dedit vo767, Blomf. et Herm. 
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PERO δ tud : E. 
Miti tantum. accentu, 6 ποι. Pro'  geminato ὄὥπολλον multi 
praetulere "Απολλον, ᾿ Hermannus ᾿Απόλλων, ut doehmium i ueta 


et. ita ambo hi versiculi concinerent : 


* 


EA d 
* 


x 2 drovobd πόνο; d 
* ᾿Απόλλων. ᾿Απόλλων. 


1 Sed mon facile crediderim, ὥπολλον (9 ᾽πολλον), quae est crasis 
"parum usitata, librario deberi. Notavit hoe Etymologus M. s. v. 


κινάκη . . . κράσει ToU wx τὠκινάκη, ὥσπερ Q ᾿Απολλον, ὦπολλον» 
eui simile est ωὐριπέδη et ἁγάθων pro ὦ Εὐριπέδη, et ὃ ᾿Αγάθων 
in Aristoph. Thesm. vs. 4 et 30. Nee necesse puto in hujusmodi 
exclamationibus versum versui exaequari; satis duco, si metrum 
metro respondeat. Respondent sibi ὀτοτοτοῖ et voro; δῷ, sicut in 
sequente versu iteratum ὥπολλον, item in altera stropha iteratum 
"Απολλον, et deinceps &yvizz' et ᾿Απόλλων. Quod in hac stro- 
pha Hermannus ob numerorum concentum seripsit 


᾿Απόλλων. ᾿Απόλλων 

ἀγυιᾷτ᾽, ᾿Απόλλων ἐμός, 
pro quo libri in priore versu vocativos habent, id ideo non pro- 
bari posse puto, quia nominativus et vocativus 'AzóAA«v ἀγυιῶτα 
non bene jungi videntur, sicuti recte copulantur ᾿Απόλλων ἐμός. 
Ceterum in primo versu cum libri habeant zozo7, utrum inde ef- 
fieiendum sit potius πόποι an vovo;, nec decernere ausim nec res 


tanti est. Saepe similes exclamandi voces geminantur. lta in 


Sophoclis El. 1237 legitur ὀτοτοτοτοῖ Toro; vel Φεῦ ὀτοτοῖ τοτοῖ. 
At non raro etiam variare haec amant poétae, ut Suppl. 864 (Herm.) 
ὀτοτοτοτοῖ. MA γᾶς. Eum. 863 (Herm): οὐοῦ δ — φεῦ φεῦ. 
Vs. 979 inserui μ΄. Pronomen saepius excidit, ut vs. ὅ40, 


Vs. 981. Praefero Schützii emendationem δουλέᾳ περ à» Qpevi 
lectioni Farn. παρὸν φρενί, quam Herm. sequitur. lllud zeg id. q. 
καίπερ emphasi addit: wanet ei divinandi facultas quamwis servae; 
sive: ,,ne servam qnidem divinatio deficit." Cf. Odyss. A, 441: μή- 
ποτε καὶ σὺ γυναικί περ ἤπιος. Pind. Pyth. IV, 237 (422): Ἰύξεν 
δ᾽ ἀφωνήτῳ περ ἔμπας ἄχει. Aesch. Sept. c. Th. 1029: xzzzexz- 
φὰς ἐγὼ γυνή περ οὖσα τῷδε μηχανήσομαι. 


Vs. 987. ὦ Z particulas initio strophae positas ut retinerem 
potius quam cum Flor. et Farn. omitterem , fecit libri Medicei 
auctoritas: itaque Blomfieldii exemplo in antistropha easdem inserui; 
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omisit Hermannus. Ceterum scripsi eum Blomfieldio Z Z, quia in 
stropha et antistropha vs. 1012—1023 sibi respondent ὃ Z — ἃ ἄ, 
Qui deinceps in stropha et antistropha sequuntur versus, ab Her- 
manno sie editi sunt: 
στροφή. 
Vs. 9538, μισόϑεον μὲν οὖν πολλὰ συνίστορα 
αὐτοφόνα τε κακὰ κἀἄρτέάνας, 
ἀνδρὸς σφαγεῖον καὶ πέδοι ἑαντήριον. 


ἀντιστροφή. 
Vs. 9904. μαρτυρίοισι γὰρ τοῖςδ᾽ ἐπιπείθομαι" 
κλαιόμενα τάδε βρέφη. σφαγὰς 
ὀπτάς τε σώρκως πρὸς πατρὸς βεβρωμένας. 


In strophae versu medio Herm. inseruit ze, ut aequalem faceret 
antistrophieo. Attamen in priore versu aeque incommode copulantur 
verba αὐτόφονα κακὰ ct ἀρτώναι atque in posteriore languide 
additum est τάδε. praesertim quum modo praecesserit τοῖςδε. 
Deleto in antistropha τάδε, pro quo alii τὰ, sponte emergit stro- 
phae haee lectio: 

πολλὰ συνίστορα 


Hu 


καὐτοφόνω κάκ᾽" ἀρτάνας, 


ἀνδρὸς σφαγεῖον καὶ πέδου ῥαντήρεον. 


[ta βου] θη τη esse monstrat et sensus et utriusque strophae coni- 
paratio. Primum ponitur generale πολλὰ καὐτοφόνα κακά; dein- 
ceps hoe per partes explicatur gradatim collocatas:-Zpravz:, ἀνδρὸς 
σφαγεῖον, πέδου ἑαντήριον. His in antistropha ad amussim respon- 
dent haee tria pari gradatione: κλαιόμενα βρέφη, σφαγαὶ. ὀπταί 
τε σάρκες. Medius versus est trochaicus (....77,.. —.. —) transi- 
tum faciens ad proximum iambum. Quam facile e xZx* ἀρτάνας, 
iterata syllaba, effiei potuerit κακὰ xZprévzc, quisque agnoscat; 
similiter vs. 1174 pro κακοφρονῶν Farn. καὶ xaxoQp. Porro 
pro πέδον scribendum esse πέδου ἑῥωντήριον, vel praecedens ἀνδρὸς 
σφαγεῖον indicat. Quod Hermannus scripsit πέδοι (h. e. ἐς πέδον) 
ἑαντήριον, ne graecum quidem est: non magis enim dicere licet 
ἑαΐνειν (αἷμα) εἰς πέδον quam latine sanguinem im terram irrigare. 
Interpretes inutilibus conjecturis indulserunt, putantes σφωγεῖον et 
ἑωαντήριον non posse pro substantivis haberi, cum ingens vocabu- 
lorum numerus contrarium probet, ut κουρεῖον, λογεῖον, d3siov, 
porro θελκτήριον, λυτήριον, σβεστήριον, ἀλεξητήριον, alia, quae 
legitime cum genitivo construuntur, Cetérum pro ἀρτάνας Med. 


έτος τως σα 
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ἀρτάναι (xmprévz;) addito scholio ἀντὶ τοῦ ἀγχόνῃ; sed dativus 
plane alienus est. Potuisset scribi nominativus ἄρταναι» quem non. 
respuit eonstructio. Talia sunt exempla Il. x, 437: 


τοῦ δὴ καλλίστους ἵππους ἴδον ἠδὲ μεγίστους " 
λευκότεροι χιόνος. θείειν δ᾽ ἀνέμοισιν διμοῖοι. 


Aesch. Pers. 35: ἄλλους δ᾽ ὃ .. Νεῖλος ἔπεμψεν" Σουσισκάνης. 
Πηγασταγὼν κτὲ. Cf. Bernhardyus Synt. Gr. p. 68. Si vera sit 
haee lectio, etiam in antistropha, quae strophae plane respondet, 
pro aecusativis nominativos ponendos putem: 


κλαιόμενα βρέφη. σφαγαὶ 
ὀπτωΐ τε σάρκες πρὸς πατρὸς βεβρωμέναι. 


In quam sententiam eo magis inelino, quod accusativus tali con- 
structione admodum certe insolitus est. 


Vs. 991. ἔοικεν εὔρις κτὲ. Sitne εὖμις (ita codd.) vel eUp;g an 
εὔριν scribendum ambigitur; prius minus est vulgare idque codicum 
auctoritate nititur. Quod pro ματεύε, 3 ὧν ἀνευρήσει φόνον Blom- 
fieldius οὐ Wellauerus potius legendum censuere ματεύειν δ᾽ — non 
sequendum putavi, non propter id quod Hermannus objicit, ita 
ματεύειν τε non δὲ dicendum fuisse, sed quod posterius enuncia- 
tum gzrsós, δ᾽ rationem reddit prioris: ,,est acutae naris mulier: 
(quippe) serutatur quae inventura est," ἢ, e. non vana scrutatur. 
μαντεύει est librarii error pro μαστεύει. quae forma saepe alteram 
μαωτεύειν expulit, ut mox vs. 1099 (Var. Lectt. 997). 


Vs. 996. ἢ μὴν κλέος σου μαντικὸν πεπυσμένοι 


5 


Á 5 » ^ 
ἅμεν, προφήτας 3 οὔτινας ματεύομεν. 


Offendit criticorum aures similis sonus vocum 7 μὴν — ἦμεν. nec 
immerito fortasse, quamquam si quid in eo est ingrati, id lenitur 
eaesura, qua fit ut altero incipiat, altero finiatur enuntiatum. 
Quod vero Porsonus et hune secuti Hermannus et Blomfieldius 
ejus loco scripserunt ἤσμεν, si ad sonum gratius, ad sensum certe 
minus aptum est. ἧσμεν πεπυσμένος non significat simpliciter 
noveramus s. audiveramus, quod sensus hie postulat, sed sciebawwms 
nos audivisse, quod tum convenit quum alteri dubitanti affirmare vo- 
lumus nos scire. Praeterea ita dici saltem oportebat ἴσμεν, scimus. 
Hoe sensu ex. gr. Nuntius supra vs. 680: ἤσὺ, τἀληθῃῇ κλύων. 
Prom. 824: ὅπως δ᾽ ἂν εἰδῇ μὴ μάτην κλύουσά μου. Hie vero 
Chorus nihil amplius dicit nisi se Cassandrae famam auditu nosse : 
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quare scribatur πεπυσμένοι ἐσμέν. quod ipsum adscriptum habet 
Fam. £o; ἐσμέν. Moc igitur aeque ac superius vs. 542 (483) 
eximendum e numero exemplorum hujus formae, quae erudite ex- 
posuit Cobetus Var. Lectt. p. 380 sq. 

Magis me offendit proximum προφήτας δ᾽ οὔτινάς ματεύομεν. 
Sensus aperte hic est: non opus est nobis sive non egemus vate: 
quo dicto Chorus. vatieinia deprecatur et vatem  ablegare studet, 
sicut Creon Tiresiam in Eurip. Phoen. 928: χαίρων 16, οὗ γὰρ 
σῶν με δεῖ μαντευμάτων. Jam hoc sensu non puto dici posse 
οὐ ματεύομεν. ματεύειν est dvestigare, exquirere, idque dicitur de 
rebus quae non in promptu sunt, sed remotae vel abditae; de re 
autem praesente, quae ultro offertur, non convenit aversantem dicere 
οὐ ματεύω, non erquiro pro non egeo. Accedit quod οὔτιενες satis 
insolitum est; ipsa ratio vocabuli οὔτις ejusmodi est ut pluralem 
numerum haud facile admittat. Credo igitur poétam scripsisse: 
προφήτου δ᾽ οὔτινος χατεύομεν.  Rariorem verbi formam servavit 
Hesychius: χατεύει. χατίζει, ἐπιθυμεῖ. χατεύουσα, χρήζουσα, 
δεομένη. 


Vs. 999. Quod vulgo legitur τί τόδε νέον ἄχος μέγα, non con- 
cinià eum antistrophico τὸν ὁμοδέμνιον πόσιν. Quod mon fugit 
Hermannum, qui annotat: , quum accuratissime syllabas exaequare 
soleat Aeschylus, videri potest scribendum τί τόδ᾽ ἄχος νέον μέγα." 
Ceterum interpunetionem mutavi, quum vulgo verba haec conti- 
nuato ordine sic legantur: ví τόδε νέον ἄχος μέγα. μέγ᾽ ἐν δόμοισι 
τοῖςδε μήδεται κακὸν ἄφερτον φίλοισιν, δυςίατον 3 — in quo ingrata 
est verborum cumulatio. Pro ἄχος autem malim ἄγος, quod rei 
convenientius. Ambae voces saepius confusae, ut vs. 1951, 1579. 

Vs. 1008 sq. Quod post verba πῶς φράσω τέλος; δα] οἰ αν 
τάχος γὰρ τόδ᾽ ἔσται, et languidum est et obscurum . τάχος in 
hae verborum junctura pro ráxz dictum est minus clare; γὰρ au- 
tem friget. Non dubito quin poéta dixerit τάχ᾽ ἔργον τόδ᾽ ἔσται. 
Sie vs. 1650: coipyow οὐχ ἑκὰς τόδε. Pro ὀρεγομένα Hermanni 
emendatio ópéyuz7z, Blomfieldio aliisque probata, tam manifesta 
mihi videtur ut mirer Franzium hanc non recepisse. Minus vero 
successit Hermanno explicatio versuum qui deinceps sequuntur : 

Vs. 1010. — οὔπω ξυνῆκα᾽ νῦν γὰρ ἐξ αἰνιγμάτων 

ἐπαργέμοισι βεσφόάτοις Gua ava. 
»Nihil erat caussae, dicit, quod νῦν nonnullos offenderet, Δου- 
dui, inquit, iwdellemi : wunc enüm, si amte visa est aenigmata dicere, 
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magis obseura loquitur. In hae interpretatione vereor ne et sen- 
sus verborum et junctura eum fefellerit. Nempe αἰνίγματα et 
ἐπάργεμω θέσφατα sibi opposita facit ita, ut haec etiam obscuriora 
dicantur quam illa. At ézZpysuz θέσφατα eadem sunt quae 
αἰνιγμωτώδη; conjuncta sunt haec verba atque, ut vulgo legun- 
tur, sic construenda: ῥέσφατα ἐπάργεμωα ἐξ αἰνιγμάτων, vaticinia 
obscure apparentia ex aenigmatibus s. per aemigmata, ut paullo post 
vs. 1178 dieitur χρησμὸς οὐκέτ᾽ ἐκ καλυμμάτων δεδορκώς. Signi- 
fieat ergo hoe: μοηράμηι intelligo: mune enim, propter obscuritatem 
valiciniorum halucinor. Maec autem non congruunt. Quomodo di- 
cere quis potest, nunc (i.e. nunc primum) Za/wcimor, qui modo 
jam dixit, »ondwm intelligo, e& paullo ante affirmavit, se dictorum 
sensum. plane mon assequi (τούτων idpíg sipu τῶν μαντευμάτων.) 
Jure ergo illud νῦν nonneminem offendit, cujus loco si scribatur 
γοῦν — ἀμηχανῶ, sanus erit sensus et aptior verborum junctura. 
Similiter vs. 1176: τέρμα δ᾽ ἀμηχανῶ. 


Vs. 1019. Hi versus ita edi solent: 


^ 


 ἔ, παπαὶ παπαῖ, τί τόδε φαίνεται; 
4 δίκτυόν τί γ᾽ " Aidov 5 

ἀλλ᾽ ἄρκυς ἡ ξύνευνος ἡ ξυναιτία 

Qóvov . στάσις δ᾽ ἀκόρετος γένει 

κατολολυξάτω θύματος λευσίμου. 
In secundo versu Dindorfium offendit illud τό y^, quare omisso γ᾽ 
scripsit δίκτυόν v. ^Aidov. Sane molesta est ista particula nec de- 
fenditur exemplis qualia Hermannus affert ad Soph. Phil 441. 
Sed non minus incommodum τέ, quo vis dicti imminuitur; idem 
est enim ac si diceret quasi refe. Scribendum censui 4 3írvov 
τόδ᾽ “Αἰδου. Ambo sz, et στὸ jam saepe permutata vidimus. | 

ἄρκυς * ξύνευνος quid significet ambigunt interpretes. Alii sie 

explicant: refe esí uaor/ ali ἄρκυν ξύνευνον intelligunt peplum. quo 
indulus cubare soleret; hunc dici necis causam. Prius inepte di- 
ctum est, posterius etiam vitiose; peplus dormiütorius, etiamsi ad 
irretiendum aliquem adhibeatur, non potest ipse vocari /aqueus, 
multo minus /aqueus comjux. Unde vero compertum habenít, ejus- 
modi aliqua veste Clytaemnestram. pro reti usam esse? Εἰ voca- 
bulo πέπλοισι, quo mox vs. 1126 utitur, id effici nequit: mani- 
festum enim est, hoc tropice poni aeque ac infra vs. 1580 et 
Choéph. 1000. Quid plura? Fatendum mendosum esse illud ἄρκυς ; 
pro quo sensus flagitat, me judice, 
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ἀλλ᾽ ἀνδρὸς ἥ ξύνευνος ἡ ξυναιτίᾳ φόνου. 


ἄρκυς fuit, ut videtur, glossa adscripta voci δίκτυον, ducta illa . 
e versu Choéph. 999: δίκτυον μὲν οὖν ἄρκυν τ΄ ἂν εἴποις καὶ πο- 
διστῆρας πέπλους.  Oscitantis librarii culpa hoe in locum vocabuli 
ἀνδρὸς substitutum. 

In ultimis strophae verbis prava interpretatio impedivit interpre- 
tes quominus germanam scripturam agnoscerent, quae haec esí: 


στάσις δ᾽ ἀκόρετος γένει. 
κατολολύξατ᾽ ὦ θύματος λευσίμου. 


Conjus, dicit, auctor mecis; ünplacabile odium. (sive rima) familiae ! 
KEjulate, eheu, ob prostratam, victimam! Dicit haec Choro. Inci- 
derant in eam emendationem jam plures; sed, re parum conside- 
rata, a vero deflexerunt. "Vulgatam nimirum sie interpretandam 
putabant, ut στάσις intelligeretur sive Discordia sive coetus (Fu- 
riarum); quod efficiebant e Chori responso: ποίων Ἐρινὺν τήνδε ---: 
ubi tamen 'Ep;y9g multo rectius de furiali cantu s. infausto clamore 
accipiatur. Itaque verba sic explicabant: JDiscordiag vel Puriarum 
coetus implacabilis genti ululet ob prostratam. victimam! Τὰ qua in- 
terpretatione, praeterquam quod parum lucida est verborum jun- 
ctura, primum illud obstat quod στάσις pro persona sicut ἔρες 
poni non solet; neque vero ita simpliciter pro coetu dicitur, sed 
tantum de adstantiwm coetu, ut Choéph. 114: ív' οὖν ἔτ᾽ ἄλλον 
τῇδε προςτιθῶ στάσει: lbid. 497 : στάσις δὲ πάγκοινος £3. ἐπιρροθεῖ. 
Eum. 811, Intelligitur hoe e proprio verbi στάσις significatu. Dein- 
de dativus y£ve, moleste additus est. Nemo facile assentiatur Bern- 
hardyo Synt. Gr. p. 84 jungenti ἀκόρετος γένει; jungendum ergo 
γένει κατολολυξάτω. quod parum aptum; dixisset poéta δόμοις 
ὀλολυξάτω, nOn γένει. quippe quo etiam posteritas contineatur. 
Denique si ad Discordiam vel Furiarum coetum hoe dictum sit, 
κατολολυξάτω θύματος accipiendum de laeto ululatu, ut quae 
poena et caede gaudeant; quod tamen praepositio κατὰ verbo 
juneta haud facile sinit; dixisset ἐπολολυξάτω, ut Choéph. vs. 
942, quod item recte a recentissimis interpretibus in ἐπολολύξατ᾽ à 
mutatum est; vel ἀνολολυξάτω, ut Sophocles Trach. 205. Hae. 
rationes satis valent, opinor, ut lectionem tot molestiis ipi. 
alteri in qua nulla est obscuritas postponamus. 


Vs. 1020. Dindorfiüi emendatio καιρίας pro corrupto καὶ 3opím 
tam aperta est, ut ceterorum, etiam Hermanni, conjecturis super- 
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sedere nobis liceat. Error natus e permutatione literarum A et A; 
ita e KAIPIA factum καὶ διρίωα, quod deinde alius aliter refinxe- 
runt. Pro πτώσιμος Évvzvórs, non deterius esset z«cíuoig, Con- 
struendum cum βίου δύντος αὐγαῖς. Aptissime enim declimantis 
aetatis luz dicitur occidua. 


Vs. 1023. Strophe haee in libris sic legitur: 


- 


& ᾧ, ἰδοὺ, ἰδού ἄπεχε τῆς βοὸς 
σὸν ταῦρον" ἐν πέπλοισιν 

μελαγκέρων λαβοῦσα μηχωνήμωτι 

τύπτει" πιτνεῖ δ᾽ ἐν ἐνύδρῳ τεύχει" 

δολοφόνου λέβητος τύχαν σοι λέγω. 
In his statim. quemque offendat adj. μελαγκέρων carens substan- 
tivo, et μηχανήματι, non addito praedieato, quo significetur quale 
illud μηχάνημα sit. Hine nonnulli, imprimis Schützius et Her- 
mannus, praeeunte schol. arripuerunt lectionem Med. gueAzyxépa: 
(nisi haec ἐκ μελάγκερω pro -ων orta sit)  Schützius μελαγκέρῳ 
μηχανήματι intelligit Opennem corneo manubrio insíruciam, quod 
merito respuit Hermannus; ipse eo significari vult éxpetumes quem. 
nigris cornibus facit in Agamemnonem; quod haud scio an minus 
etiam probari possit. μελάώγκερως est epitheton bovis vel tauri 
validi. μηχάνημα autem vix aliud cogitare licet nisi artificiosum 
illum laqueum quo Clytaemnestra maritum irretivit: hoc artificio et 
ipsa maxime gloriatur infra vs. 1380, idemque detestatur Orestes 
Choéph. 980 his verbis: (3:08 . . . τὸ μηχάνημα, δεσμὸν ἀβθλίω 
πατρί xvé. pro quo paullo post dicit 3óAeuz.  Hartungius correxit 


ἐν πέπλοισιν 
μελαγκρόκω λαβοῦσα μηχανήματι — 


sed praeterquam quod ἐν πέπλοισι ia supervacuum est, unde di- 
dicit peplum illum fuisse μελάγκροκον immo e Choéph. 1013 
apparet fuisse zeíxA^gz, vestem pictam, sanguinis maculis con- 
spersam. Omnes has diffieultates amotas puto, si mutata inter- 
punetione verba sie scribantur : 


^ 3) 5 


& ἔξ, ἰδοὺ ἰδού" ἄπεχε τῆς βοός. 
τὸν ταῦρον ἐμπέπλοισιν 

Ζ ^ ^ 
μελάγκερων λαβοῦσα μηχανήμασι 
τύπτει. 


ἄπεχε τῆς βοός, declina a bove sive evita bovem! dicit hoc Aga- 
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memnoni, quem quasi praesentem alloquitur, sicut mox vs. 1138: 
voi δή με BeVpo τὴν τάλαιναν ἤγαγες; Cuinam vero dieeret hoc 
ἄπεχε τῆς βοὸς τὸν ταῦρον; Nam praeter Agamemnonem et Cly- 
taemnestram tertius non aderat. ἐμπέπλοισι μηχανήμασι similiter 
dictum ut σπονδαὶ ἔνδαιδες im Eum. extr. Lobeck Paral p. 143 
cit. Herm. 

Pro ἐνύδρῳ τεύχει Blomfieldius metri causa scripsit κύτει» appro- 
bante Hermanno. Ultimus vero versus, δολοφόνου λέβητος τύχαν 
σοι λέγω, nescio quomodo frigere mihi videtur. "Tentavi num 
fortasse sic corrigi posset: z.rvz; δ᾽ ἐν ἐνύδρῳ κύτει; δολοφόνον 
λέβητος. τυχών co; λέγω; — κύτος proprie concavus notat, quare 
recte genitivum sibi habet junctum, ut dicitur κύτος ἀσπίδος, θώ- 
ρωκὸς, τρίποδος, ta Sept. ad Th. 495. Geminum plane est hoc 
Euripidis Cycl. 399: λέβητος ἐς κύτος χαλκήλατον. — τυχὼν σοὶ 
λέγω: idem sign. quod vs. 1194: ἥμαρτον ἢ θηρῶ τι τοξότης τις 
ὥς; verumne tibi dicere videor? oc sensu τυχεῖν est Choéph. 
vs. 910: τί co. φάμενος ἢ τι ἑέξας τύχοιμ᾽ ἄν; cf. Annot. ad 
vs. 1122. $Si tamen sincera est vulgata lectio, sic explicanda est 
quasi diceret: τύχην Qovíav δολίου λέβητός σοι λέγω. Sic vs. 1498 
Φονολιβεῖ τύχᾳ pro caede. 


Vs. 1031. βροτοῖς τέλλεται pro στέλλεται est emendatio Em- 
peri et Hermanni. Sequentia in Med. nec melius in ceteris codi- 
cibus sie leguntur: 


κακῶν γὰρ διὰ 
πολυεπεῖς τέχναι θεσπιωδὸν 
φόβον φέρουσι μαβεῖν. 


ῥεσπιωδὸν in θεσπιῳδοὶ vel βεσπιωδῶν mutandum esse Casaub. et 
Herm. viderunt. Etiam διὰ vitiosum esse vel metrum arguit. Lectio 
Ven. κακῶν γὰρ δὴ αἱ infelix metrici alicujus correctio est; etiam 
Hermanni διαὺ non satisfacit: nam quale hoe est: per mala i. e. 
malis afferendis vaticinia metum afferunt! Ubi mala adsunt, seus 
jam cessit dolori. Sunt qui διὰ κακῶν explicant wea praedicendo, 
comparantes hoe Sophoclis Trach. 1121: τέρως vo; διὰ κακῶν ἐθέσ- 
71046, Quod ipsum tamen aperte vitiosum est, sic corrigendum: 
τέρας τοι δὴ λακῶν ἐθέσπισας. n mostro loco genitivus κακῶν 
pendet ἃ πολυεπεῖς: fatidicorum artes sunt πολυεπεῖς κακῶν, 
malorum loquaces, i. e. plerumque mala canentes; quemadmodum 
Chorus mox etiam Cassandrae voces dicit κακορρήμονας vs. ll55. 
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Seribatur ergo: κακῶν γὰρ λίαν πολυεπεῖς — ΛΙΑΝ, obseurata 
' ultima syllaba, facillime ih ΔΙΑ mutatum est. Pro μαθεῖν au- 
| tem e Bothii conjectura legendum censeo μάταν, quod sensu 
j aeque ac constructione commendatur; alioquin jungendum foret 
φόβον μαϑεῖν, quod significat rem. setuendam auditu, cujusmodi 
quid diei solet, si emphasis adhibetur. 1ta Herod. VI, 19: 
d τέως δὲ ἦν τοῖσι Ἕλλησι καὶ τὸ οὔνομα τῶν Μήδων φόβος ἀκοῦσαι. 
Hie vero φέρουσι φόβον significat metum afferre, non rem auditu 
ametuendam, nunciare. Vocabulo μάταν appositum est quod dicitur 
vs. 110] πόθεν ἐπισσύτους.... ἔχεις ματαίους δύας; 


| Vs. 1034 sq. in libris sie leguntur: 

| , 

TW lo ἰὼ ταλαίΐίνας κακόποτμοι τύχαι. 

| τὸ γὰρ ἐμὰν ÜpoÀ πάθος ἐπαγχέασα. 

Ir Í 

X 

ἡ Posterior horum versum deformatus est tam sensu quam metro; 


abundat enim ultima syllaba. Interpretes in conjectando parum 
felices fuerunt. Franzius seripsit: τὸ γὰρ ἐμὸν θροεῖ πάβϑος ἐπεγχέας- 
Hermannus: θροεῖς πάθος ἐπεγχέας., meam, soriew quereris admi- 
scens. Putarunt ad Chorum vel de Choro illud θροεῖς vel θροεῖ 
a Cassandra dici; at Chorus de instanti hujus nece nihil adhuc ne 
suspicabatur quidem. Alio remedio opus est: pro θροῶ reponen- 
dum potius erat ἐφορῶ. ,Heu heu, me miseram," exclamat: 
qam. eam, video necem, appropinquantem; hoc consentaneum dictu, 
non ,heu me miseram: «a meam, dico necem, appropinquantem ,* — 
Cassandrae dicto ἐμὸν ἐφορῶ πάθος optime respondet hoc Chori 
| vs. 1038: ἀμφὶ 3 αὑτᾷς ὑροεῖς. eb pro ἐπαγχέασσα vel ἐπεγχέασα 
-  serib. ἐπαγχίσαν vel ἐπεγγίσαν (πάθος.) X lectionis varietate col- 
ligo codices inter ἐπαγχίζω et ἐπεγγίζω fluctuasse; illud ut minus 
vulgare praefero. Verbi ἐφορῶ obseurata initiali e, ΦΟΡΩ, facile 
in ΘΡΟΩ, corruptum. 


απ ΞΡ ap CR CRM ARE — s m 
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Vs. 1039. Locus plerumque sic legitur: 


(Üposic) oid τις ξουθὰ 
ἀκόρετος βοᾶς. Φεῦ. ταλαΐναις Qpsoiy 
? Led ^ 
"Yrwy Ἴτυν στένουσ ἀμφιθαλῆ κακοῖς 


ἀηδὼν βίον. 


Accusativus ille βέον multum diffieultatis fecit interpretibus; non 

licet id interpretari, ut nonnulli voluerunt, per aevuw. sive perpe- 

iu), neque duplex ille accusativus "Iruv στένουσ᾽ --- ἀηδὼν βίον ab 
33 


258 COMMENTARIUS 


uno eodemque verbo potest esse suspensus, ut visum Hermanno, 
qui illud "Irv» "Izvv, tanquam imitationem vocis lusciniae, ad- 
verbii loco cum verbo στένουσα junctum esse voluit. "Irvgc manet 
nomen; ubique Z/ys apud poétas est puer quem plorat luscinia. 
Eo vero minus duo illi aecusativi sie construi possunt, quia ad 
diversa pertinent subjecta: (foy enim non spectat ad "Izveg sed 
ad lusciniae sortem. taque locus manifesto laborat vitio, quod 
tollatur pro f/ev scribendo φίλον,  Permutatio facilis, eo quod 
A superseriptum fugisset librarium. Τὰ ideo etiam convenientius, 
quia luscinia ubique fingitur non suam sortem, sed "Izvy deplo- 
rans. Οἱ, Odyss. v, 521: 


ἥτε θαμὰ τιωπῶσαω χέει πολνηχέω Quvív, 
παῖδ᾽ ὀλοφυρομένη " YruAov φίλον. 


J Hartungius vero sie scribit: Ἴτυν Ἴτυν στένουσ᾽ ἀμφιθαλῆ λαχοῦσ᾽ 
ἀνδὼν βίον, liym gemens, laetam) adepta vitam. luscinia. Ergo Cho- 
rus laetam sortem dicit ejus quae aevum degit ὠκόρετος βοῶς vz- 
λαΐναις φρεσὶ στένουσα Ὁ Med. lectio foZic, h. e. Bozz, adduxit me 
ut pro βοᾷς scriberem cz, tertüam personam verbi, 2zsafiabilis 
luget pro insatiabiliter : quo multo facilior fit verborum junctura. 
βοξς scriptum a librario qui hoc, sicut praecedens θροεῖς, ad Cas- 
sandram referret. Immerito autem Hermannus pro Φεῦ ταλαΐναις 
recepit Ven. lectionem Φιλοίκτοις ταλαίναις, quum recte animad- 
verterit jam Wellauerus, Φιλοίκτοις nihil esse nisi glossema vocis 
ταλαΐναις, Quo signifiearetur lusciniam τάλαιναν dici, quia alte- 
rius mala commiseratur et deplorat. Ceterum interpungendum sie: 
ἀκόρετος Bog, Φεῦ ταλαίναις Φρεσὶν — 


Vs. 1043. Quum libri habeant περεβάλοντο vel περιβαλόντες 
γὰρ oi, non possum non mirari Hermannum, qui scribere maluerit 
περεβάλοντο oi, deleto γὰρ — quo insolite aeque ac hiulee loquen- 
tem poétam facit— quam περέβαλον γὰρ oi, ut Blomfieldius. Po- 
sterior lectio etiam ideo praeferenda, quia activum περιβάλλειν 
hie aptius est quam medium, et γὰρ. quod omnes libri habent, 
rectissime additum est. 


Vs. 1046. Strophe haec vulgo sic legebatur: 


πόθεν ἐπισσύτους θεοφόρους τ᾽ ἔχεις 
ματαίους δύας, 
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τὰ δ᾽ ἐπίφοβα δυςφάτῳ κλαγγᾷ 

μελοτυπεῖς ὁμοῦ τ᾽ ὀρθίοις ἐν νόμοις; 

πόθεν ὅρους ἔχεις δεσπεσίας δδοῦ 

κακορρήμονας 5 
Recte in primo versu Hermannus delevit σ΄, Ordo enim est: 
móbsy ἐπισσύτους ἔχεις θεοφόρους ματαίους Bóugs unde tibi inmnissas 
habes vanas furentis animi curas? "Sed frustra idem offensus particulis 
ὁμοῦ τ᾽, inani conjecturae indulsit. Aesch. Choéph. 502: οἴκτειρε 
ϑλυν ἄρσενός θ᾽ δμοῦ γόνον — Sophocl. Phil. 185: ἔν τ᾽ ὀδύναις ὁμοῦ 
λιμῷ τ᾽ οἰκτρός. Pro τὰ δ᾽ ἐπίφοβα recte Ald. alique τάδ᾽ ἐπί- 
Qofz, haecce terribilia facta. Eo autem recepto, male copulantur 
verba πόθεν ἔχεις — τάδ᾽ ἐπίφοβα μελοτυπεῖς. pro quo junctura 
postulat legi: σόθεν ἔχεις. . . τάδ᾽ émiQofn...uíAoTvzOUG . Scri- 
pturae hujus indieium aliquod fortasse habet codex Flor. in quo 
verbi μελοτυπεῖς primae syllabae superscriptum est o, quod ulti- 
mae potius superscribendum erat. His dudum scriptis, video Har- 
tungium verba sie correxisse: «43 ' ἐπίφοβα δυςφάτῳ κλαγγᾷ 
μελοτύπῳ στένουσ᾽ ὑρθίοις ἐν νόμοις; Sed τάδ᾽ ἐπίφοβα στένουσα 
pro Zerrificos hos gemitus edens, si dicitur graece, certe insolitum est. 


Nulla vero est caussa cur verbum μελοτυπεῖν dammaret: similia 


sunt ex. gr. γνωμοτυπεῖν, ἐγγλωττοτυπεῖν, taque, re perpensa, 
non muto sententiam. | 

Miror vero nemini suspectum fuisse postremum versum πόθεν 
ὅρους ἔχεις — in quo explieando oleum et operam perdiderunt 
interpretes. θεσπεσίᾳ ὁδὸς quid sit, non obscurum est: sic Sopho- 
cles Oed. R. 311 dicit μαντικῆς ὃδόν. Euripides Phoen. 918 
&xovs δὴ νῦν θεσφάτων ἐμῶν ó3óvw. Sed po, βεσπεσίας ὁδοῦ quid 
hie significet, nemo explicuit.  Interpretantur defimitam vaticinio- 
rum, viam, idque pér periphrasin dictum volunt pro vafícimiis: hoc 
aeque faceetum atque supra vs. 485 illud 67Ave ὅρος pro femina. 
Ὅρος βεσπεσίας ὁδοῦ significare potest vel vaficinandi fimem σοὶ 
vabicimiorum, scopum wel ceríos terminos iura quos divinatio con- 
sisíat: horum nihil omnino hiec quadrat. Chorus hoc tantum e Cas- 
sandra quaerit, unde horrenda ista vaticinia acceperit? Itaque pro 
πόθεν ὅρους — scripsi πόθεν ὑροοῦσ᾽ ἔχεις θεσπεσίας ü2ovc , quod est 
idem atque πόϑδεν ἔχουσα θροεῖς. De vocum ὅρος et 6póog permu- 
tatione vidimus vs. 427, p. 185. Ceterum ne quis putet men- 
suram non congruere versui antithethico 1041 Ἴτυν Ἴτυν στέ- 
voyg , animadvertendum "Izyc interdum ultimam producere. Vid. 
Ellendt Lex. Soph. s. v. 
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Vs. 1055 sqq. 1064 sqq. Versus hi antithetici, ut in libris le- 
guntur, non ad amussim sibi respondent. Sunt nempe hi: 


στροφή. 
τί τόδε τορὸν ἄγων ἔπος ἐφημίσω; 
νεογνὸς ἀνθρώπων μάϑοι. 
πέπληγμαι δ᾽ ὑπὸ δήγματι Φοινίῳ 
δυςαλγεῖ τύχᾳ μινυρὰ κακὰ ϑρεομένας, θαύματ᾽ ἐμοὶ κλύειν. 


ἀντιστροφή. 
ἑπόμενα προτέροισι τάδ᾽ ἐφημίσω. 
καὶ τίς σε κακοφρονεῖν τίβη- 
σι δαίμων ὑπερβαρὴς ἐμπίτνων, 
μελίζειν πάθη γοερὰ θωνατοφόρα, τέρμα δ᾽ ἀμηχανῶ. 


Strophae versum secundum corruptum esse, luce clarius est: ὧν- 
ϑρώπων misere languet et desideratur ἄν. Sana sunt initium ef 
finis (veoyvóg . . . μάθοι), interciderunt media verba, quorum in 
locum venit ἀνθρώπων. Ea haee fuisse colligo: νεογνὸς ἄν ἀίων plos. 
ἂν ἀΐων facilime mutari potuit in ἄνων, quod est compendium 
vocis ἀνθρώπων, ut e Koenio ad Greg. Corinth. et aliunde discere 
licet. Adj. νεογνὸς (παῖς) nude poni licuit sicut νέος,  Respon- 
det hic versus antistrophico καί τίς σε sic, ut in prima sede iambus 
et spondens permutati sint. Examussim convenient, si scribatur 
παῖς νεογνὸς ἂν ἀΐων μάβοι, Ut νεογνὸς habeatur disyllabum, sicut 
Pers. 693 fortasse νεοχμός. 

In sequenti versu pro iz? quod conjecit Valckenarius $745, 
respuit metrum; scribatur ὥπερ, h.e. ὡς, quod et metro et sensui 
congruit. lfis respondebunt versus antistrophici sic lecti: 


ἢ τίς σε κακοφρονῶν τίθη- 
σι δαίμων ὑπέρφευ βαρὺς ἐμπίτνων. 


ἢ τίς σε dedi pro καὶ τίς σε, quia καὶ parum apte hunc versiculum 
cum praecedente copulat. Ambae particulae tam similes ut vix distin- 
guantur. In altero ὑπὲρ Φεῦ (l. jzé;Qeu) pro ὑπὲρ scripsi, auctore 
Franzio. οἵ, vs. 371. 715. Verba μινυρὰ κακὰ θρεομένας ut respon- 
deant oppositis γοερὰ θανωτοφόρα, legendum quvóp? ἀναθρεομένας 5 
deleto κακὰ, quod ne sensui quidem aptum: nam μενυρὰ (querula) 
non recte dieuntur waa; sed μινυρὰ μέλη» querulae voces. Similis 
error vs. 1091. Postremo pro θαύματ᾽ (a ϑαῦμω) rectius, ni fallor, 
θαυμάτ᾽ (θαυματά 8. θαυμαστά): nam substantivum in fali con- 
structione in singulari numero poni solet, ut θαῦμα κλύειν, τέρας 
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ἰδεῖν. Denique in antistrophae versu seeundo pro xzxoQpove?v re- 
cepi xaxoQpoviüv, quae est emendatio Schützii, approbata Blom- 
fieldio et Hermanno. Quod Farn. habet δαΐμων ποιεῖ pro τίθησι 
δαίμων, sine dubio est e glossemate natum. 


Vs. 1061. In verbis ἄκος δ᾽ οὐδὲν ἐπήρκεσων » non est cur Blom- 
fieldii conjectura ἐπήρκεσεν anteponatur codicum lectioni ἐπήρκε- 
cay; apüssime hoc refertur ad praegressum θυσίχε: sacrificia ila 
nullum. suppeditarunt. remedium. quo sinus cet. ἐπαρκεῖν Ssuppeditandi 
significatione cum accusativo junctum apud Platonem ejusque aequa- 
les legitur, rarius quidem apud antiquiores poétas, quae tamen non 
est idonea causa cur damnetur. Similis constructio est Prom. 918: 
οὐδὲν γὰρ αὐτῷ ταῦτ᾽ ἐπαρκέσει τὸ μὴ οὐ πεσεῖν ἀτίμως. 


Vs. 1063. Gravis macula inhaerebat in hoe versu: 


ἐγὼ δὲ θερμονοῦς τάχ᾽ ἐν πέδῳ βαλῷ. 


βαλῶ caret objecto, neque audiendi interpretes qui subaudiri posse 
dieunt βαλῶ ἐμαυτήν, quo idem notet atque cadam; exemplis, qui- 
bus id probare conati sunt cum alii tum nuperrime Franzius et 
Palejus (nempe Aeschyli Sept. ad Th. 1028. Choeph. 574. Euri- 
pidis Cycl. 574. Aristophanis Vesp. 227), id nequaquam efficitur. 
Nam in omnibus his locis, si recte interpretere, βάλλειν trans- 
itivam significationem jaciendi servat. Unum afferri posset prover- 
bium QZAA' ἐς κόρακας, sed hoc ad scriptorum usum probandum 
nullius es& momenti. Verum etiam vocab. θερμονοῦς parum aptum; 
significat hoe calidam, temerarium, vesanam, idem fere quod paullo 


ante Cassandrae objecit Chorus vs. 1140: φρενομανής τις εἶ, lro- 


nice quidem hoc in se ipsam usurpare potuisset; at ita dici certe 
debuerat ἐγὼ δ᾽ 5 θερμονοῦς, ut recte monet Hermannus. Sed 
quid plura? Vulnus jam pridem sanavit Musgravius sie legens 
ut edidi: ἐγὼ δὲ θερμὸν ῥοῦν τάχ᾽ ἐν πέδῳ βαλῶ.  Omissa, ut 
toties, litera p ineptum θερμονοῦς peperit. Pulere autem θερμὸν 
ἑοῦν dieit sanguinem violenta nece effusum; geminum plane est 
hoe Euripidis Rhes. 790: ϑερμὸς δὲ κρουνὸς δεσπότου παρά σφαγαῖς. 
Quamquam emendatio haec luce clarior est, nemo tamen inter- 
pretum, excepto Hartungio, eam recepit, sed ad inania se verte- 
runt commenta, quae redarguere operae pretium non est. 


Vs. 1070 sqq. "Vulgo sic leguntur: 


20M € 


λαμπρὸς δ᾽. ἔοικεν ἡλίου πρὸς ἀντολὰς 
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πνέων ἐφήξειν, ὥστε κύματος δίκην 

κλύειν πρὸς αὐγὰς τοῦδε πήματος πολὺ 

μεῖζον, 
In his dictionis audacia aliquantum  offecit perspicuitati. Verba 
λαμπρὸς δ᾽ ἔοικεν — ἐφξήξειν interpretes aut parum recte aut pa- 
rum dilucide explieuerunt. Sed de sensu dixi in Annotatione. 
Quod multi e Bothii conjectura pro ég4£s» scripserunt ἐςάξειν, 
quamquam non recepit Hermannus, tamen sequendum censui: Zíg- 
σείν in vehementioris venti flatum multo melius. convenit quam 
ἥκειν. At postrema verba aperte corrupta sunt. Pro κλύειν 
πρὸς αὐγὰς jampridem Auratus conjecit κλύζειν πρὸς ἀκτὰς; pro 
ἀκτὰς Vero Ahrensius propius librorum scripturae edidit ἀγάς, 
quod idem significat: Zy; enim producto z notat etiam /ifus. 
Vid. Steph. Thes. s. v. Atque κλύζειν quidem pro xAóz;y recepe- 
runt plerique. Contrario errore in Sophoclis Phil. 683 pro κλύων 
multi codices xAóZev. — πρὸς αὐγὰς vero multi retinent, in his 
Hermannus, qui κλύζειν πρὸς αὐγὰς interpretatur ἐμ claram. solis 
lucem, proruere. At quid hoc sibi velit, wedae instar (em obscuro) 
i» lucem vel potius lucem versus (hoe enim significat πρός) ruere, 
non intelligere me fateor. Undae similitudo usurpatur ad vehe- 
mentem sonum signifieandum, cui sane egregie congruit imago 
fluetuum litoribus adstrepentium. Sie lliad. 8, 394: 


᾿Αργεῖοι δὲ μέγ᾽ ἴαχον ὡς ὅτε κῦμα 

ἀκτῇ ἐφ᾽ ὑψηλῇ. 
Ideireo κύματος δίκην κλύζειν πρὸς ἀγὰς (ἀκτὰς) verissimum ju- 
dico; eum quo concinit praegressum πρὸς ἀντολὰς πνέων. ἃ venti 
flatu petitum. Ad quid sibi vult τοῦδε πήματος πολὺ μεῖζον ὃ 
intelligi volunt (24gamemmonis fatum) 0 hocce fato multo gravius. 
At non comparat Agamemnonis fatum cum suo; non distinguit haec 
ambo, sed aeque de utroque dicit, se, quae modo tecte erat elocuta, 
nune clare enuntiaturam.. τοῦδε πήματος πολὺ μεῖζον omni caret 
sensu. Non dubito quin pro μεῖζον scribendum sit χειμών, unde 
ea nascitur lectio quam in textum recepi πήματος χειμών, 
calamitatis procella, est pulera metaphora qua plus semel utitur 
Aeschylus, ut Prom. 1015: οἷός σε χειμὼν καὶ κακῶν τρικυμία 
ἔπεισ᾽ ἄφυκτος. Jam ilud λαμπρὸς πνέων, quod antea parum 
apte referri debebat ad χρησμός, nune aptissimum est praedica- 


tum vocis χειμών. Similiter plane loquitur poéta Choéph. vs. 1062 
(Herm.): 
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ὅδε τοι μελάθεοις τοῖς βασιλείοις 
τρίτος αὖ χειμὼν 
^ P4 3 £ 

“πνεύσας γονίας ἐτελέσθη. 


Quod ibi dicitur χειμὼν πνεύσας γονίας plane respondet nostro 
λαμπρὸς πνέων ἐξάξει χειμών. Mac lectione magis etiam elucescit 
Bothii emendatio égZ£s;» pro ἐξήξειν. MHartungius verbis pro arbi- 
trio mutandis imaginem plane corrumpit. 


Vs. 1076. "Vulgo sie legitur: 


σὴν γὰρ στέγην τήνδ᾽ οὔποτ᾽ ἐκλείπει χορὸς 
ξύμφϑογγος , οὐκ εὔφωνος" οὐ γὰρ εὖ λέγει. 


Pro inani ξύμῴφθογγος legatur δύςφθογγος. lta Sept. ad Th. 867: 
σὸν δυςκέλαδον ὕμνον ᾽Ερινύος.  Augetur vis vocabuli opposito οὐκ 
εὔφωνος, cujusmodi parallelismum amant Graeci; in re nota suffi- 
ciant haec exempla: Il. y, 59: κατ᾽ αἶσαν οὐδ᾽ ὑπὲρ αἶσαν. Herod. 
II, 25: ἐμμανής τε ἐὼν καὶ ov φρενήρης. Sophocl. Oed. R. 58: 
γνωτὰ xoUx ἄγνωτά μοι. 1280: ἕκονταω κοὺκ ἄκοντα. Cf. supra p. 217. 
Additum οὐ γὰρ εὖ λέγει immerito offendit Hartungium ut nimis 
pedestre: declaratur eo, quatenus sit δύςφῥογγος, οὐκ εὔφωνος, 
seilicet non ob sonum, sed ob sententiam: οὐκ εὔφημα λέγει, 
quod est litotes pro Aorrenda canit, ut vs. 1120 οὔ με φαιδρύνει 
λόγος. pro horrorem mihi incutit. 


Vs. 1086. ἐκμαρτύρησον προὐμόσας τό μ᾽ εἰδέναι 
λόγῳ παλαιὰς τῶνδ᾽ ἁμαρτίας δόμων. 


Haee verba mirum quam varie accepta sint. Multi sie interpretantur: 
testare. jurejurando me accurate scire prisca scelera hujus domus. ln 
hune sensum Dlomfieldius. At primum σπροὐμόσαως non est idem 
quod simplex ὀμόσας. προόμνυναε dicitur qui duorum jurantium 
prior jurat: juberet ergo prius jurare Chorum, post se juraturam. 
Neque λόγῳ εἰδέναι, signifieat universe accurate aliquid nosse, sed 
ratione aliquid cognitum et perspectum habere; quod non convenit 
in eum, qui ut Cassandra, divino afflatu res novit. Praeterea 
vero mirum, quod is, qui alteri aliquid affirmat, hunc jubeat ju- 
rare verum esse quod dicit. Oportet vel ipsum jurare, vel ab 
altero postulare, ut, si falsum dixerit, inficias eat. llermannus 
cum Bothio legit và μὴ εἰδέναι λόγῳ, idque interpretatur: £esfare 
quando ioríua ero (hoc significare vult ἐκμαρτύρησον), prius jurans 
(seil. nune, antequam vaticinia evenerint), me aom fando scire quae 
dixi, h. e. non ut qui fando rem audiverint sed ut qui ipsi viderint, 
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i. e. accurate scire. uie lectioni et interpretationi multa obstant, 
Primum pro μὴ εἰδέναι λόγῳ hoc sensu dici certe debuit οὐ λόγῳ 
μ᾽ εἰθέναι; deinde verba ἐκμαρτύρησον προὐμόσας non possunt ita 
divelli ut ἐκμαρτύρησον ad futurum tempus quando mortua esset, 
σπροὐμόσας ad praesens referatur; utrumque ad idem tempus, ad 
eandem actionem pertinet; tum pronomen gs in hac constructione 
μωρτύρησον μ᾽ εἰδέναι omitti nequit. Denique inepta est sententia: 
Cassandra enim non rogat, ut Chorus, postquam res evenerit, 
vatieiniorum suorum testis et praeco sit; id parum curabat; sed 
hoc omni ope agit ut nunc Choro persuadeat vera esse quae vati- 
einatur. Hartungius locum sanasse sibi visus est sic scribendo: 


καὶ μαρτυρῶ σοι προὐμόσασα μὴ εἰδέναι 
λόγῳ κτέ. 


Lestor jurejurando $e mon fando (sed accurate) scire. At praeter- 
quam quod violentior est medicina, remanet duplex peccatum 
quod modo notavi, σπροὐμόσασα pro simpli] ógóczez, €t μὴ 
εἰδέναι λόγῳ pro οὐ λόγῳ εἰδέναι positum. Ambo haec ita diffe- 
runt: οὐ λόγῳ εἰδέναι est aliquid scire non fando, sed certo; μὴ 
εἰδένα, λόγῳ non comperisse aliquid fando, nihil de aliqua re 
fama accepisse. Atque hoe sensu μὴ εἰδέναι, hic plane congruum 
est; sed praeterea pro σπροὐμόσας requiritur ἀπομόσας. Utriusque 
verbi discrimen ostendunt haec verba Demosthenis pro Phan. adv. 
Aph. p. 859 extr. πσροομόσαντος δέ μου, — ἂν ἀπομόσῃς τἄναντία 
xTrí. Hoc sensui unice conveniens.  Affirmat Cassandra se vera 
dixisse: ἥμαρτον ἣ θηρῶ τι —; jam provocat Chorum, ut, si falsa 
dixerit, ejuret s. jurejurando inficietur. Quare sic legatur, ut edidi: 


ἐκμωρτύρησον ἀπομόσας τὸ μὴ εἰδέναι 
λόγω παλαιὰς τῶνδ᾽ ἁμαρτίας δόμων. 


Inficiare sodes jurejurando , innotuisse tibi fama pristina, hujus. domus 
scelera: λόγῳ (fama) dicit, quia erant faeta παλαιὰ, quae Chorus 
non nisi fando mosse poterat. Huic provocationi plane quadrat 
responsum Chori: καὶ πῶς ἂν ὅρκου πῆγμα κτέ. ,Cur jurem? nam 
sincere jurando nullum dictis tuis lenimen afferre valeam." 


Vs. 1088 sqq. ὅρκου πῆγμα. Mirandum sane Hermannum ve- 
rissimae huie Aurati emendationi plerisque probatae anteposuisse 
hanc Wellaueri σῶς ἂν ὅρκος, πῆγμα — quae lectio certe multo 
invenustior est. ὅρκου πῆγμα est periphrasis vocabuli ὅρκος, 
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eujusmodi dietionis genus amat Aeschylus. Quae vero deinceps 


sequuntur medicinam adhue exspectabant : 


θαυμάζω δέ σου, 
πόντου πέραν τραφεῖσαν ἀλλόθρουν πόλιν 
κυρεῖν λέγουσων ὥσπερ ei παρεστωτεῖς: 


Ut omittam ambiguam constructionem, £e éraus mare naiam exteran 
civitatem dicere, ἀλλόθρους πόλις parum apte dictum est: non 
enim civéaíis externae casus memoravit Cassandra, sed familiae 
Airidarum. Accedit quod πόλις ἀλλόθρους, alia lingua utens, pro 
externa s. peregrina, hie parum conveniens est: nam utrum diversa 
an eadem lingua loquerentur Achaei et Trojani, nihil attinebat: 
Cassandrae vaticinia aeque miratu digna; sed ne utebantur quidem 
diversis linguis, Cassandra certe cum Argivis senibus graece locuta 
est. Ideo etiam Hartungii conjectura, es πόντου πέραν τραφεῖσαν 
ἀλλόδρουν máx κυρεῖν λέγουσαν», non probabilis est. Facilius et 
rectius, eredo, versus sic corrigendus erat: 


θαυμάζω δέ σε 
, 1 Z ^ 2 2 
πόντου πέραν τραφεῖσωαν ἀλλόθρουν πόνον 
κυρεῖν λέγουσαν — 


ἀλλόθρουν πόνον interpretere calamuates ewierorum. ore jactatas, apud 
exteros famosas. Est haec propria significatio vocis ZAAó0povc , sicut 
δημόθρους Zpá, φήμη dicitur quae populi ore jactatur, in hac fa- 
bula vs. 938. 1413. Pro cov auctore Aurato posui σε cum Din- 
dorfio. 


Vs. 1092—1095. In his versibus ordinem turbatum recte re- 
stituit Hermannus, merito ob id a Blomfieldio laudatus. Aliquid 
tamen obscuri restabat. Postquam Cassandra dixit, Apollinem sibi 
divinandi artem donasse, quaerit Chorus: ecifee id deus iui amore 
gercussus? | Ad. quod ille: 


προτοῦ μὲν αἰδὼς ἦν ἐμοὶ λέγειν τάδε. 
reponit Chorus : 


ἁβρύνεται γὰρ πᾶς τις εὖ πράσσων πλέον. 
Haee non quadrant.  4»ec, dicit illa, pudor me retinebat quominus 
hoc dicerem. Δὰ quod Chorus: zo miürum; im magna enim felici- 
Late quivis facile superbiat. Yn pudore non inest v9 ἁβρύνεσθαι; 
haec contraria sibi sunt. Sensit grammaticus, qui in cod. Farn. 
pro ἁβρύνεται scripsit βαρύνεται, quamquam hoc etiam ineptius: 
84. 
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vitium emendasse me puto pro αἰδὼς scribendo $3e6: olim volupe 
mili erat hoc dicere, sive ,,antea hae re gloriari solebam"; cui plane 
congruit responsum ἁβρύνεται γὰρ xvé. Atque puellae ingenio, 
illa praesertim aetate, multo convenientius tali favore gloriari quam. 
rem celare. Vocem ἧδος vel potius 73eg habet Homerus. MHesy- 
chius: $3og, ἥδονή, Mine etiam Doricum ἁδοσύνη , ἡδονή, apud 
eundem, quod derivatum ab δος. Similia rarioris usus vocabula 
sunt 3ájoc, νῖκος, μάϑος. βλάβος, alia. 


Vs. 1097. ἢ καὶ τέκνων εἰς ἔργον ἤλθετον νόμω: 
Py μω 5 


Sie codices. Sed νόμῳ sive interpretere ex sore sive ex lege, legi- 
iine, ineptum est; agitur hie de clandestina consuetudine, κρυ- 
πταδίῃ φιλότητι, quae numquam vel more recepta vel lege com- 
probata fuit; nemo autem putaverit νόμῳ hie significari consuetu- 
dinem oppositam ei quam Herodotus οὐ κατὰ νόμον dicit 1, 61. 
Adde quod νόμῳ perrarum est apud poétas. In Aeschylo nusquam 
alibi, in Sophocle semel legitur Oed. Col 547, sed vitiose; ibi 
enim pro νόμῳ καθαρός legendum νόῳ καθαρός, animo purus. ldeo 
jure a Blomfieldio recepta est Butleri conjectura ógoy, eaque 
simul confirmat Elmslejanam emendationem 2A6éz4v, cujus praece- 
ptum Hermannus, quum prius non pro certo habuisset (ad Sophocl. 
Oed. C. 1379), h. 1. comprobat. 


Vs. 1099. Miror neminem criticorum haesisse in v. 4p4puévs. 
τέχναισιν ἐνθέοις ἡρημένη significat non, quod sensus postulat, di- 
vinandi facultate praedita, sed fatidieis artibus decepía wel victa. 
Interpretes explicant: ,jamnme divino furore (uavía) correpta eras?" 
Ostendi mihi velim, hoc sensu dici αἱρεῖσθαι: atque, etiamsi hoe 
dicatur, tamen non idem est dicere furore corripi aique divinandi 
faculiate corripi: posterius hoc graece non magis quam latine 
quisquam dixerit; ipsa ratio id respuit. Qui rem diligenter per- 
penderit, assensurum mihi puto pro 4p4uév4 legendum esse wex»- 
μένη, h. e. ornata, insíructa. cf. Xesch. Pers. 182: πέπλοισι Περσι- 
xoig ἡσκημένη. Eurip. Rhes. 922: ὀργάνοισιν ἐξησκημένα, Μοῦσαι. 


Vs. 1105. Locus in libris sic depravatus est: 


ὑπ᾿ αὖ με δεινὸς ὀρθομαντείας πόνος 
στροβεῖ ταράσσων Φροιμίοις ἐφημένους " 
ópZre τούςδε τοὺς δόμοις ἐφημένους — 


Ineptum illud φροιμίοις ἐφημένους alius aliter emendare sunt conati. 


E Dn WE φυπρου τας, σ᾽ Sgen cas 
——————— 


IN AGAMEMNONEM. 261 


Manifestum autem est, ἐφημένους non natum esse e verbi depra- 
valione, sed ex eo quod librarius proximi versus finem repetivit et 
veri vocabuli loco substituit : hinc, ut recte Hermannus judicat, pro 
certo dici quid seripserit poéta nequit. Blomfieldius edidit Φροιμίέοις 
ἐφυμνίοις. Boissonadius Φροιμίοις δυςφημίοις. Hermannus ᾧρ. δυς- 
Φροιμίοις. Nihil horum valde veri simile est. Quid sit illud quo 
Cassandra ταράσσεσθαι se dicit, declaratur sequente versu: δρῶτε 
τούςδε κτὲ.  Caesorum infantium species, quos per divinum furo- 
rum quasi praesentes vidit, animum ejus perterrent. line unice 
sensui convenire mihi videtur quod Ahrensius conjecit $poruío:c 
φαντασμάτων. Infantium occisorum species erat Qpoíjuoyv , 1. e. praelu- 
diui horrendi φαντάσματος, np. Agamemnoniae caedis. Idem recepit 
Franzius. Qoíu;ov non semel tropice usurpatur ab Aeschylo; simi- 
liter Suppl. 830 (800 Herm.) τάδε Φροίμι' ἐμῶν βιαΐων πόνων. 


Vs. 1109. παῖδες θανόντες ὡσπερεὶ πρὸς τῶν φίλων. 


lta secundum codices plerique legunt, etiam Hermannus. Fugit, 
opinor, interpretes felicissima Martinii conjectura Hartungio probata 
pro ὡσπερεὶ scribentis ὡς πόρις (πόρεις), sicub vituli. Est haee 
emendatio tam manifesta, ut nemo qui eam norit in explicando 
inepto isto ὡσπερεὶ operam amplius perditurus sit. 


Vs. 1117. Sie scribi solet: 


- 3 UC 5 Á , 5 ΄ 
νεῶν v ἐπᾶάρχος ͵ἵλίου T! ὠναστάτῃης 
οὐκ οἶδεν οἷα γλῶσσα μισητῆς κυνός XTÉ. 


Geminato τε copulantur ambo vocabula ἔπαρχος — ἀναστάτης, 
ipsum autem enuntiatum hoe ἀσυνδέτως praecedenti additur. 
Aptior erit junetura, si ambo enuntiata connectantur particula δέ, 
Sunt enim haee opposita: ,,mulier insidias struit; at rex ignarus 
est doli lta ergo scripsi cum Vossio et Schützio. Pro ἀναστάτης 
Spanhemius malebat ἀναστατήρ, qua forma utitur Aeschylus Sept. 
e. Th. 1015. Choéph. 303. Hoc eo verosimilius, quod poéta 
eadem forma in aliis vocabulis delectatur; ut e multis pauca af- 
feram, talia sunt βοτήρ, βρωτήρ, εὐνητήρ οἱ εὐνάτωρ, ÜowmTíp, 
οἰκητής et οἰκήτωρ, ἑυτήρ (sospitator), θυτήρ, cet. Pro μισητῆς κυνὸς 
non erat caussa cur Palejus scriberet mutato aecentu μεσήτης: 
μισητὴ est odiosa, invisa; μισήτη proprie dieitur virosa (wwulier). 
Vid. Meineke Fragm. Poét. Com. Vol. I, P. II, p. 202. 
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Vs. 1121. Plerique legunt 


τοιαῦτα TOÀME' ÜAvc ἄρσενος φονεὺς 

ἔστιν — 
quamquam interpungunt varie; nonnulli 510: τοιαῦτα τολμᾷ θῆ- 
Auc" ἄρσενος κτὲ. Utrovis modo languidior mihi videtur verbo- 
rum junctura. E leetione Ven. ae Flor. τοιάδε τολμᾷ colligo 


po&tam potius sie scripsisse : 


τοιῷδε τόλμᾳ θῆλυς ἄρσενος φονεὺς 

ἔστιν — | 
ali incepto femina fib occisor viri. Cf. Sophocl Ai. 46: eroízic: 
τόλμαις ταῖςδε καὶ φρενῶν θράσει (τόδ᾽ ἐξέπραξεν). Pro τόλμᾳ 
autem restitui antiquiorem formam τόλμῃ, quae saepius obsceurata 
est. Eadem bis exstat in Choéphoris. 


Vs. 1125. Sic legitur: 


βύουσωαν "AiSov μητέρ᾽ ἄσπονδον T " Apw 
φίλοις σνέουσαν. 


Mire dietum istud θύουσαν “Αἰδου μητέρα. Quidquid cogitavi, ido- 
neam explicationem frustra quaesivi. Orci mater antiquis ignota, 
et ridieulum est quod nonnulli fecerunt, qui similia quaedam Ger- 
manorum vel Anglorum figmenta ad antiquos transferunt. Plerique 
vero " A;3ov μητέρα figurate accipiunt. Lobeckius ad Soph. Ai. p. 352 
idem significare vult quod aivouwrépm 5. xzxouwTípz, quo sensu 
&3ov βάκχαι (Eur), Z3ev νόμοι (Soph.), adde Z3ov δίκτυον (supra 
vs. 1115), alia, a poétis usurpantur. At haec similia non sunt. 
Genitivi enim significatio differt pro natura vocabuli eui additus 
est: ὥδου βάκχαι sunt Óacchae infernae, furiae, sive proprie s. tro- 
pice, at μήτηρ "Ai3ev nihil aliud est nisi zer sive gemitrim Orci. 
Multi warez hie pro auctore accipiunt, ὥδον μητέρα interpre- 
tantes aecis auciorem. Sane μήτηρ hoc sensu antiquis aeque ac 
recentioribus usurpatur: ita Aeschylo πειθαρχίας vocatur μήτηρ εὖ- 
πραξίας Sept. c. ΤΙ. 995, et Pers 614 vixum dieitur μητρὸς 
ἀγρίας ἄπο ποτὸν παλαιᾶς ἀμπέλου γάνος. Δί quominus h.l. sic 
accipiatur obstat primum, quod μήτηρ tropice de re, non de per- 
sona sive femina usurpari solet: ratio aperta est; deinde μήφηρ 
ὥδου aeque ridiculum foret ac si verbi gratia poétria diceretur 
μήτηρ Μουσῶν, lena μήτηρ  AQpodícwc. vitis μήτηρ Διονύσου. 
Quae Hermannus confert exempla, σώκτωρ “Αἰδου de Xerxe dic- 
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tum in Aesch. Pers. 923, et μάγειρος “Λεδον de Cycdlope in 
Eurip. Cycl. 397 huic dissimilia sunt. 

Quid porro significat θύουσαν ὃ Multi vertunt saerificantem; quod- 
nam vero sacrificium? addi hoe oportuerat: nam θύουσα ita nude 
diei vix potest. Alii interpretantur furentem; at furendi significatu 
ϑύειν epieorum proprium est; ex Atticis scriptoribus vellem vel 
unieum probati auctoris exemplum attulissent. Quod in Aeschyli 
Suppl 186 legitur στεθυμένος , id omnium judicio corruptum habe- 
tur et ab Hermanno vs. 172 in τεθηγμένος mutatum est. Ex his, 
credo, luce clarius patet verba θύουσων ὥδου μητέρ᾽ corrupta esse. 
Probabile est causam erroris fuisse perversam syllabarum distin- 
ctionem, quibus aliter divisis facili negotio eruitur haee lectio: 


Üjovuz ἀναιδοῦς μήτιν ἄσπονδον τ᾽ " Apy 
φίλοις πνέουσαν. 


scelerati. sacrifici molitionem δέ exitialem propinquis perniciem | spi- 
γω,8. Quo magis poétam ita scripsisse credam facit copula τε. 
nam αὖ recte junguntur (dove ἀναιδοῦς μῆτιν ἄσπονδόν T "Apm-, 
ita parum recte copulantur θύουσαν μητέρα ἄσπονδόν τ᾽ " Apu mvéov- 
σῶν. — ἀναιδὴς Graecis dicitur quidquid impurum, sceleratum est, 
ut Oedipus in Sophoclis Oed. C. 513 facta sua vocat ἔργ᾽ ἀναιδῆ. 
Vocabulum μῆτες saepius de doloso consilio ponitur, ut Choéph. 626. 


Vs, 1197. Pro àv μάχης τροπῇ legendum ἐκ μάχης τροπῇ. In- 
eligitur vicforia; at victoria non est τροπὴ μάχης, sed προπὴ 
(τῶν πολεμίων) ἐκ μάχης; non enim τρέπεται ἣ μάχη, sed τρέ- 
ποντῶι οἱ πολέμιοι. — Posset quidem dici μάχης τροπή, sicut dici- 
tur ἡλίου τροπή, sed hoc significaret pugmae inclinationem, quando 
fortuna in alteram partem vergere incipit, quae nondum est 
vietoria. Dativus autem τροπῇ pendet a praepositione ἐπὶ quae 
est in verbo ἐπωλολύξατο. Frequens est haec constructio prae- 
positionis ἐκ apud Aeschylum, ut vs. 330 ἐκ μάχης πόνος : neque 
raro ix et ἐν confusa sunt. Similiter vs. 1289 pro ἐν θεῶν κρίσει 
legendum ἐκ θεῶν κρίσει. : 


Vs. 1184. Pro eo quod vulgo legitur 
κλύοντ᾽ ἀληθῶς οὐδὲν iEgxacuívwum, 


vere Ahrensius vidit scribendum esse κλύοντα μύθοις οὐδὲν ἐξῃ- 
^ * "1 . . . . . . . , 

κασμένα. ἐξηκασμένος enim signifieat assimélatus, similis. Emen- 

datio tam aperta est, ut mirer eam ab Hermanno non receptam 
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esse. Sunilitudo literarum AH et M ansam dedit error ΟἿ. 
Bast. Comment. Palaeogr. p. 723 sq. 


Vs, 1187. εὔφημον, ᾧ τάλαινα, κοίμνυσον στόμα. 


Pro κοίμησον Casaubonus et plures cum Farn. κοΐμεσον scribendum 
putarunt. Ambarum formarum frequens est permutatio et optio 
saepe ambigua, quum eadem sit utriusque verbi significatio et me- 
trum interdum uti h.l. nihil differat. Ergo res e poétarum usu 
dijudieanda. Homerus semper usurpat xo;sZv, et jure ab Eusta- 
thio improbati sunt qui Il. μι, 281, pro κοίμησεν δ᾽ ἀνέμους legerent 
κοίμισσεν, Vid. Spitzner. ad h. l Etiam Aeschylus frequentat 
κοιμᾶν. Apud Sophoclem utraque forma occurrit; perperam tamen 
in Oed. R. vs. 1222 Laur. lectio κατεκοίμισα τοὐμὸν ὄμμα in plu- 
ribus libris mutata est in κατεκοίμησα, quod est contra metrum. 
Euripides vero frequentat xoiuíZe;v. Mine Blomfieldius h.l. prae- 
tulit κοιμᾶν, formam hane antiquiorem judieans; eandem recepit 
Hermannus, sed (addit) non quod xo» vetustior forma sit, ut 
visum BDlomfieldio. "Vellem judicii sui rationes addidisset; mihi 
certe allata modo testimonia Blomfieldii sententiam videntur firmarc. 


Vs. 1139. Pro οὔκ, εἰ πάρεσταί γ᾽ scripsi οὔκ. εἰ πάρεστιν, 
postulante sensu. Cassandra dixit: ,, Nullum est remedium hujus 
calamitatis." Respondet Chorus: , Nullum sane, si semel adsit; 
sed ne eveniat, opto." Cassandra: ,, Tu optas, illi facinus perpetrant." 


Vs. 1142. 5 κάρτ᾽ Lj ἂν παρεσκόπεις χρησμῶν ἐμῶν. 


Sie vulgo. At ἂν alienum esse plerique agnoverunt et operam 
perdunt si qui, unus et alter, illud «tueri student. Aperte enim 
Cassandra hoe dicit: lame ἐθ fugit vaticimiorum. meorum sensus. 
Viri docti varia conjecerunt, 5 κάρτ᾽ ἄγαν, ἢ κάρτα yáps ἢ κάρτ᾽ 
ἄρ᾽ αὖ. Postremum hoc receperunt Klausenus, Franzius, Herman- 
nus; sed parum aptum est αὖ, quasi hie de duabus rebus diversis 
sermo sit; at quae de caede Agamemnonis et de caedis auctore dixe- 
rat Cassandra, ad unum idemque factum pertinebant. Sed alia etiam 
est diffieultas, quam parum attenderunt interpretes. Verbum zzez- 
σκοπεῖν, Ul παρορᾶν, παρακούειν, παρανοεῖν, non genitivum, sed 
accusativum regit. Putes genitivum sie explicari posse, quemajlmo- 
dum ex. gr. παροίχεσθαι, παραπλάξεσθαι, παραπαΐειν Cum genitivo 
construuntur; sed in his compositis zzpz- idem valet quod ἐκτός, 
ut quum Aeschylus Suppl. 452 dicit: $ xprz νείκους τοῦδ᾽ ἐγὼ 
παροέχομαι, h. e. ἐκτὸς οἴχομαι τοῦ νείκους, Eurip. Hipp. 240: 
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ποῦ παρεπλάγχϑην γνώμας ἀγαθᾶς: h.e. ἐκτὸς γνώμας, A παρα- 
σκοπεῖν ub πωρορῶν sign. rem videre, sed secus videre, putare aliud 
esse atque revera est, "Vulgatae proxima est Canteri conjectura 
$4 κάρτ᾽ ἀράν probata Stanlejo et nuper Palejo: sed éwprecatio in 
Cassandrae vaticiniis nulla fuit. Unice veram judico Musgravii 
emendationem apud Blomf. pro ἄρ᾽ ἄν legentis pov (pov). Literae 
ὦ οὗ o ob vicinum sonum saepe permutatae sunt. ὅρος est τὸ 
δρισθέν, ut λόγος saepe dicitur τὸ λεχθέν: significat defimitum 
vaticiniorum qeorum, sensum. Ypsa nempe clare dixerat: ῥἥλυς ἄρσε- 
vog φονεύς ἐστι, at Chorus de viro cogitabat. Dis in hac fabula 
ὅρος in alienam sedem irrepsit vs. 485 et 1155: hic in amissam 
sedem restituatur. Hartungius vero scripsit 


ἃ κάρτα τἄρα παρεκόπης χρησμῶν ἐμῶν. 


— ι. 


Sed παρακόπτεσθαι significat aliqua re defraudari: vid. Aristoph. 
Eq. 807. Nub. 636. παρακόπτειν autem neutra signifieatione est 
delirare, u& πωρωπαίειν. Neutrum hie quadrat. 


MAE τῶν 


Vs. 1146. παπαῖ, οἷον τὸ πῦρ ἐπέρχεται δέ μοι- 


DU«YT CUT πως τες 
- C 


Pro δέ uo Casaubonus et Stanlejus δέμας, quae emendatio tam 
aperta est, ut ceteris criticorum conjecturis facile careamus. Stan- 
lejus comparat hoc Cassandrae dietum in Senecae Agam. 718: 
,hecede, Phoebe — 


,exstingue flammas pectori infixas meo!" 


Similiter de furente sive aestuante Sophocles El. 871: ἐς τί μοι 
βλέψασα θάλπει τῷδ ἀνηκέστῳ πυρί, Hine apud lippoeratem et 
medieos πῦρ de febri usurpatum.  Menda facile nata e compendio 
finalis syllabae -ἀς » quae multorum errorum origo fuit. Vid. Bast. 
Comment, Palaeogr. p. 757 sqq. 


fach C Dem it 


a 


Vs, 1150. Libri sic legunt: 


ΝΞ ΞΞΞἘΞΞΞΞΞ ΞΕ GUI, m a m IE t em n rm mS m RR e CENT 
Wan. kem Tem) an RC i itn “»-Ὁ - ap Cute en 


| κτενεῖ US τὴν τάλαιναν" ὡς δὲ φάρμακον 
ἥ τεύχουσα κἄμοῦ μισθὸν ἐνθήσει κότῳ" 
BE Im ? ^ Á - Ζ 
Lu ἐπεύχεται βήγουσα φωτὶ φάσγανον 
eh 


] ἐμῆς ἀγωγῆς ἀντιτίσασθα, φόνον. 

| . In his quem non statim offendat istud ἐνθήσει κότῳ quasi ira 
|. sit velut potio vel vas, cui immisceatur veneni portio, Cassandrae 
AU destinata. Sunt tamen quibus dictum placet, in his Blomfieldius 
li et Hermannus. Palejus κότῳ explicat prae ira; sed praeterquam 
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quod hoc frigide additum est, inepte junguntur verba ἐνθήσει κότῳ, 
Multo rectius viderunt superiores interpretes κότῳ mutandum esse 
vel in ποτῷ (Casaub. Stanl. Musgr.) vel in κύτε, (Scalig.); prius 
plures. receperunt, mihi alterum magis arridet, cum praesertim hoc 
vocabulum  indocto librario facilius fraudem facere potuerit, sieut 
factum vidimus vs, 1128 cf. vs. 816. 

In altero membro ἐπεύχεται θήγουσα — multi desiderarunt co- 
pulam et pro ἀντιτίσασθαε plures ἀντετίσεσθαι scripserunt. Dindor- 
fius edidit. κἀπεύχεται — ἀντιτίσεσθαι.  Hartungius ψἀπεύξεται 
το ἀντιτίσασθαι, convenienter praegressis χτενεῖ, θήσει. Merman- 
nus medelam afferendam censuit mutanda constructione hunc in 
modum: κἀμοῦ μισθὸν ἐνθήσειν κότω ἐπεύχεται, — ἀντιτίσασϑαι 
φόνον. Quod merito improbatum Dlomfieldio et Hartungio; aberra- 
vit vero plane, quum ἀντιτίσασθαι suspensum facit a (4yovcz, sic 
interpretans: viro acuens ensem, wi pro me adducia rependat caedem. 
Sed nulla omnino mutatione opus esse justa interpretatio osten- 
dit, Omnium illarum turbarum caussa fuit, quod ἐπεύχεται glori- 
andi sensu aeceperunt, quod si interpretemur vo£a facit sive optat, 
omnis diffieultas evanescit. Eadem significationis ambiguitas est 
infra vs. 1341. 


Vs. 1156—1158. Pro σὲ μὲν — διαφθερῶ Schützius, auctoribus 
Aurato et Casaubono, dedit σφὲ μὲν, quod probo. Schol. σε re- 
fert ad στολήν, sed de hoc paullo post demum sermo est; alii 
intelligunt de corona vel sceptro; sed duo haec simul nominavit 
eaque simul abjicit verbis ἔστ᾽ ἐς Qüópov zecóvz . Quare hie quo- 
que necessarium est cQé. Mer 

Mox ἐγὼ 3 ὥμ᾽ ἕψομωι est verissima Hermanni emendatio pro 
ἀγαθὼ 3 ἀμείψομαι. Yn sq. versu e codieum lectione 


ἄλλην τιν᾽ ἄτην ἀντ᾽ ἐμοῦ πλουτίζετε 


ἄτη intelligi deberet κακόμαντις, quae gpermicies sit alis. Non 
credo Cassandram sic loeutam; contineret quippe hoc detestatio- 
nem sui. PFacilimum est cum Stanlejo corrigere ἄτης. receptum 
Hermanno, ,in quo (ut hujus verbis utar) acerba inest exprobratio 
mali ab Apolline sibi dati. Ut πλουτεῖν cum genitivo construitur, 
ita quidni etiam πλουτίζειν ?" — Palejus recepit satis frigidam Vossii 
conjeeturam ἄλλην τιν᾽, ἄλλην — 


Vs. 1159. "Vulgo versus sic leguntur: 


ἰδοὺ δ᾽ ᾿Απόλλων αὐτὺς ἐκδύων ἐμὲ 


ποτ τῶν 


———€ τὸ 


7 


NpertL o 


Umm Ua er e TN ἘΞ τΞ 


E 


Rer. 


aui: 


P. 


"s 


En 


E 


pen 


* IN AGAMEMNONEM. X 213 


χρηστηρίαν 2oÜ T. , ἐποπτεύσας δέ με 
κἂν voicàs κόσμοις καταγελωμένην μέτα 
Φίλων, ὑπ᾽ ἐχϑρῶν οὐ διχορρόπως γ) μάτην 
καλουμένη δὲ Φοιτὰς ὡς ἀγύρτριω 
TTUXÓG, τάλαινα. λεμοθνὴς ἠνεσχόμην. 


In his vitia inesse quivis statim agnoscat. Primum offendunt verba 
ἐποπτεύσας δέ με κἂν τοῖςδε κόσμοις xTí. quae manifesto peccant 
in syntaxin. Dindorfius suspicatur post ἐποπτεύσας δέ us quaedam 
excidisse; Hermannus putat sententiam in integrum restitui, si 
pro μάτην scribatur ματήρ (μαστήρ) et verba sie interpungantur: 


| ἐποπτεύσας δέ με 
κἂν τοῖφθε κόσμοις κωταγελωμένην μέγα 
Φίλων ὑπ᾽ ἐχθρῶν. οὐ διχορρόπως μωτήρ. 


Recte pro μετὰ scripsit μέγα 5. cetera talia sunt ut vix a quoquam 
intelligantnr. Vertit: saw» quod ime hoc quoque im ornatu valde deri- 
8,7, ab amücis inimücis conspevit, mom ambigue ejus ornatus vindex est. 
Quae verba si probe intelligo, hoc volunt: Apollinem ideo spoli- 
asse Cassandram sacerdotali ornatu, quod hoc induta ab amicis 
ludibrio habita esset. Hoc vero plane alienum est a potae mente. 
Apollo, Cassandram insignibus exuendo, velut coronam imponit cru- 
ciatibus et probris, quibus eam jam dudum ob violata promissa 
(vs. 1098) vexaverat. Praeterea μωτὴρ non est vizder s. uldor, 
sed inquisitor vel speculator, secundum Hesychium, qui solus hoc 
voeabulum servavit: ματήρ, ἐπίσκοπος, ἐπιζητῶν. ἐρευνητής. Eo- 
dem sensu μαστὴρ usurpatur a Sophocle et Euripide. Particula 
autem καὶ (κἀν τοῖςδε), hic pro efiam, accipienda, plane super- 
vacua est. Haud felicior est Hartungii emendatio, qui ἐποπτεύσας 
mutat in ἐπώπτευσας et cetera sic legit : 


5 4, Ζ 

ἐπώπτευσας δέ με 
κἂν τοῖςδε κόσμοις καταγελωμένην μετὰ 
φίλων. ὕπ᾽ ἐχθρῶν δ᾽ οὐ διχορρόπως TiTÁV, 


adspexislà me im hocce ornaíu derisam, inter amücos, ab inümicis ho- 
noraíam. Ne duriorem junceturam memorem, apostrophe ad Apol- 
linem parum apte insería est; atque si Cassandra derisa erat ab 
amicis, non ideo honoratam se dicere poterat ab hostibus, coacta 
scilieet ferre và δούλιον ζυγόν. Praeterea ἐποπτεύειν non significat 


 adspicere, sed Zémspicere s. curare aliquid, et κατωγελωμένη μετὰ 


Φίλων non est derisa inter amücos vel ab amücis, sed cum. amicis. 
95 
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Alia medicina opus est. ἐποστεύσας δέ με significat qui mei cu- 
ram». gessit, cujus im tulela fui; hoe autem misi respuerct junctura, 
dicendum certe fuisset addito articulo ὃ ἐποπτεύσας ἐμέ. Ejus 
loco scribatur : 
ἰδοὺ δ᾽, ᾿Απόλλων αὐτὸς ἐκδύων ἐμὲ 
χρηστηρίων ἐσθήτ᾽, ἀποπτύσας δ᾽ ὁμοῦ. 

Aoristus ἀποπτύσας recte copulatur cum praesenti ἐχδύων, ut bre- 
vis temporis actio. Sie modo vs. 1081: ὑμνοῦσι δ᾽ ὕμνον... ἔν 
μέρει δ᾽ ἀπέπτυσαν, cb supra 888: μαντιπολεῖ... οὐδ᾽ ἀποπτύσας 
κτέ, Hae lectione simul tollitur ingrata repetitio vocis ἐμὲ in 
versus fine, quae non magis ferenda est quam vs. 1177 repetitum 
πόλιν. Contraria permutatione vs. 1214 (1325) ὁμοῦ in ἐμοῦ mu- 
tatum. In vs. sq. pro καταγελωμένην legendum καταγελωμένη 
(μέγα), quod congruat cum proximo xzAeupéy4, atque hoc in 
κακουμένη mutandum est, ut jam dudum alii viderunt : καλουμένη 
ὡς ἀγύρτρια non melius graece dicatur quam latine appellor u£ men- 
dica; neque verba sic divellere licet ut faeit Hermannus, xzAov- 
μένη δὲ Φοιτάς, ὡς &yvprpíu. Nam Φοιτὰς ἀγυρτρία conjuncta 
sunt; significant vaga praestigiatriv, quia id genus hominum, men- 
dicorum instar, vicos et pagos cireumerrare solebat. —Cassandrae 
hoe epitheton per contumeliam datum, idem est quod modo 
vs. 1085 ῥβυροκόπος φλέδων: similiter copulantur vs. 1172 φυγὰς 
ἀλήτης. Jam lucida erit sententia, si verba sic interpungantur: 


κἄν τοῖςδε κόσμοις κατωγελωμένη μέγα 
φίλων ὑπ᾽ ἐχθρῶν οὐ διχορρόπως. μάτην 
κακουμένη δὲ. Φοιτὰς ὡς ἀγύρτριω, 
πτωχὸς, τάλαινα, λιμοθνὴς "eo χόμην. 


τάλαινα, ut solet, in medio interpositum, ut in hoe Sophoclis 
versu El. 161: ἄτεκνος, τάλαιν᾽, ἀνύμφευτος αἰὲν οἰχνῶ. Quod 
nonnulli, in his Hermannus, mirati sunt, quod virgo regia egesía£e 
et fame enectam se dieat, hi non recordati sunt quae in Sopho- 
0115 El. vs. 185 virgo regia de se dicit: ἀεικεῖ σὺν στολᾷ κεναῖς 
ἀμφίσταμαι τραπέζαις. Ceterum pro ἠνεσχόμην forsitan scribere 
quis malit ἠνειχόμην, quod in Aeschyli fragm. 307 ex Athenaeo 
VII, p. 303 DB restituit Hermannus. 


Vs. 1167. βωμοῦ πατρῴου 3 ἀντ᾽ ἐπίξηνον μένει» 
θερμῷ κοπείσης Φοινίω προσφάγματι.- 


Pro κοπείσης, quod aperte vitiosum, ambigitur utrum κοπεῖσαν 


ἢ 
x 
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an xozeíc, reponendum sit. Posterius verum esse apparebit, si 
verba reete interpungantur sie: 


δερμῷ κοπείσῃ, Φοινίῳ προσφάγματι. 


θερμῷ pro θερμῇ, ut θερμὸς ἀὐτ μή apud Homerum, aliaque similia 
apud po&tas. Cf. supra p. 144. 210. Φοινίῳ προσφάγματε per appo- 
sitionem additum, ut vs. 1215 δούλης θανούσης, εὐμαροῦς χειρώ- 
μᾶτος. Vulgo recepta constructio, qua θερμῷ ad προσφάγματε 
refertur, invenustum et obscurum effieit sensum, ut ostendet haee 
Hermanni explicatio: ,Ambiguum est προσφάγματε utrum mik 
viclimae , an percussae iracundá (θερμῷ) crudeli mactatione significet." 
Posterius, prava constructione coactus, praefert, quamquam falsum 
est: nam πρόσφαγμα sign. id quod immolatur, i. e. Aoséia. 


Vs. 1174. "Vulgo sic legitur: 


? ΄ ^ e; ? P 7 
ὀμώμοται γὰρ ὅρκος ἐκ θεῶν μέγας, 
ἄξειν νιν ὑπτίασμα κείμενον πατρός. 


Versus hos, approbantibus omnibus, in hanc sedem transposuit 
Hermannus. Ultima vero verba interpretes male explicuerunt. Nempe 
ὑπτίασμα πατρὸς significare volunt vel paéris (mortui) preces, a su- 
pinis preceantium manibus, vel paéris Leíum, tanquam swpini in 
terra jacentis. Neutro sensu vocabulum hoc aecipi posse credo: 
nam si ὑστίασμα χερῶν (mumnwww resupinatio) pro supplicatione di- 
citur, sicut dixit Aeschylus Prom. 1005, non ideo ἀνδρὸς ὕπτίασμα 
hoe sensu dici potest, praesertim hominis mortui. Quod ad alte- 
rum attinet, quale istud dietum est, patris occisi mors ilum. aget, 
pro ,patris occisi manes illum ad ultionem exigendam adducent"? 
Non convenit hoe Aeschyleae simplicitati et elegantine in verborum 
delectu; neque excusari potest sic, ut cum Blomfieldio dicamus, 
Cassandram consulto obscure loqui: putida foret talis obscuritas. 
Alia hie est significatio vocis óz7ízcuz. Nempe ὕπτιος oppositum 
est σῷ πρηνής, ut latine swpimus et promus; hie plures fluunt 
significationes: 4z fergus» reclinatus, ut ἔπεσεν ὕπτιος; Sursum. spe- 
clans 8, sublatus, ut χεῖρες ὕπτιχι; γοίγο versus, quo sensu ἐξ 
ὑπτίου et ἐξ ὑπτίας pro reíro vel sursum dicuntur, ut Aesch. Sept. 
€. Th. 459: πάλος ἐξ ὑπτίου πήδησεν. Plat. Phaedr. p. 264: ἀπὸ 
τελευτῆς ἐξ ὑπτίας ἀνάπαλιν διωνεῖν τὸν λόγον, Hinc etiam 
ὑπτίχζειν, ut latinum supimare, resupinare, plures admittit signifi 
cationes, quae pro constructione differunt; velut stantem resupinare 
est reíro inclinare s. subvertere, quo sensu Aesch. Pers. 418 dici- 
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tur ὑπτιοῦτο δὲ σκάφη νεῶν; at de jacente quum dieitur, significat 
relro vel sursum  verlere, i. e. altollere; et ita h. 1, ὑπτίασμα κει- 
μένον accipiendum, idque intelligendum de persona, ut saepe ἔρει- 
cuz, ἕρμα, οὗ modo πρόσφαγμα. χείρωμα, alia usurpantur. Simi- 
liter intellexisse video Hartungium. 

Sed aliud est quod offendit: ἄξειν νιν ὑπτίασμα ambigua con- 
structio est; sensus postulat suppleri (τοὺς θεοὺς) ἄξειν νιν ὑπτί- 
zcjz.  Probabile est poétam scripsisse ἥξειν τιν᾽ — ὑπτίασμα. 
Pronomen z;vz, quo indefinita persona significatur, oraculo conve- 
nientius est quam wy, i e. Orestem. 


Vs, 1176 sqq. Libri sic: 
τί δῆτ᾽ ἐγὼ κάτοικος ὧδ᾽ ἀναστένω, 
ἐπεὶ τὸ πρῶτον εἶδον ᾿Ιλίου πόλιν 
πράξασαν ὡς ἔπραξεν, οἱ δ᾽ εἶχον πόλιν 
οὕτως ἀπωλλάσσουσιν ἐν θεῶν κρίσει: 
ἰοῦσα πράξω. τλήσομαι τὸ κατθανεῖν. 


De interpunetione ambigitur. Sunt qui transposito interrogandi 
signo sie legunt: c δῆτ᾽ . . . ἀναστένω; ἐπεὶ τὸ πρῶτον εἶδον . .. 
ἐν Ücv κρίσει, ἰοῦσα πράξω xvi. Pro vitioso κάτοικος Herm. 
et Ahrens. scripserunt μέτοικος, Scaliger conjecit xáro:xroc, recep- 
tum Hartungio. μέτοικος conveniret, si suam tanquam capéivae et 
advenae sortem compararet cum sorte Agamemnonis, , Quid ego 
captiva queror, quum ipsi regi talia eveniant?" Sed attente verba 


legenti apparebit eam id non faeere. Vocabulum κάτοικτος aeque 


rectum. est atque quod vs. 1614 legitur ἔποικτος, male a Blom- 


fieldio mutatum in ἐπακτός. Factum est ab o/Zw, cujus composito 
δυφοίζω utitur Aeschylus vs. 1316; quod formatum ab δὲ sieut ab 
ἃ fit ἄξειν, ἃ φεῦ φεύξειν, alique similia notata Valekenaerio 
Diatr. Eurip. p. 21. Ab οὔξζω derivata οἶκτος et oixvóg, unde 
3ógoxToc , δυςθρήνητος (Hesych.), quae vox reddenda est Aesehylo 
Eum. vs. 789 pro. inepto δύξοιστα πολίταις πάθον. Hie au- 
tem scribendum κώτοικτον ὧδ᾽ ἀναστένω, lamentabile queror, h. e. 
lamentabiles, gemitum edo. di δ᾽ εἶχον zóA:» cum languidum est ob 
iteratum in fine versus πόλιν, tum etiam incongruum, quia victo- 
res (de his enim loquitur) non recte dicuntur e? εἶχον πόλιν, quod 
potius in incolas quadrat. lLegatur 5? δ᾽ εἶχον πλέον. οἱ πλέον 
ἔχοντες sunt vietores.  Attigi hane dietionem supra ad vs. 1025. 
ἐν (sv xpíce, mutandum in ἐκ, ut jungatur κρίσει ἐκ 0e. Fre- 
quens hie praepositionis usus, maxime Aeschylo: sic infra 1366, 
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τεχμηρίοισιν ἐξ οἰκωγμάτων. — Choéph. 107] τὸν ἐκ Φρενὸς λόγον. 
Eum. 331 ὕμνος ἐξ ᾿Ερινύων. cf. supra vs. 11297: ἐκ μάχης τροπῇ. 

In ultimo versu pro zpá£e egregia est Orellii emendatio πόρσω, 
quod cum in vulgarem formam πρόσω abiisset, deinde metri gratia 
in πράξω mutatum. Male πράξω defendit Hermannus comparando 
vs. 1669 πρᾶσσε, πιαΐνου, μιωΐνων τὴν δίκην, quod dictum tam 
constructione quam sensu huie prorsus dissimile est. Ahrensii 
conjectura πράως, quamvis facilis, minus mihi placet: nam στ λήσο- 
pui τὸ κατθανεῖν multo significantius est quam πράως τλήσομαι: 
in verbo cA£sopa; inest notio σόλμης. 


Vs. 1189. Librorum lectio 


MN 4 


οὐκ ἔστ᾽ AVE, οὔ, ξένοι. χρόνῳ πλέω, 


valde exereuit interpretes. Multi cum Wellauero scripserunt πλέων, 
referendum ad ZAv£:g. Hermannus χρόνον, eum πλέω jungendum. 
Utrumque languidum, nisi potius ineptum. In ἀλύσκειν, effugere, 
non quadrat τὸ πλέον et τὸ ἔλαττον, non longioris vel brevioris 
temporis mora; est evitabile aut inevitabile, nihil amplius. Si gíws 
vel mimus addere voluisset, pro effugio dixisset dilationem. Nec 
melior est ratio eorum qui πλέω pro πλέον dictum volunt et verba 
sic explicant: οὐκ ἔστ᾽ ἄλυξις, οὐ χρόνῳ πλέον (ἐστίν), nihil effugii 
est, mihl proficitur morando. Non fert sermonis consuetudo ita 
nude diei οὐ πλέον, sicut dicitur πλέον ἔχειν, οὐδὲν πλέον ἐστίν, 
minus etiam οὐ πλέω. Accedit quod hoe frigide additum foret 
praegresso οὐκ ἔστ᾽ ἄλυξις, Pro zAéa (πλέων) scribendum erat 
παθῶν; amborum verborum ob literarum similitudinem ΠΛΈΩΝ 
et ΠΑΘΩΝ facilis nee insolita est permutatio. Vid. Cobet, Var. 
Leett, p. 2. Pro c) ξένο, recte Casaubonus ᾧ ξένοι. 


Vs. 1193 et 1194. Heathius amborum horum versuum ordinem 
invertit sie: 


KA. ἀλλ᾽ εὐκλεῶς τοί κατθανεῖν χάρις βροτῷ. 
XO. οὐδεὶς ἀκούε, ταῦτα τῶν εὐδαιμόνων. 


isque ordo jam vulgo receptus est; perperam, ut opinor Nam 
prior ille versus ἀλλ᾽ εὐκλεῶς — multo minus convenit Cassan- 
drae, letum suum tanquam foedum et indignum ploranti, quam 
Choro qui fati acerbitatem honestate consolari studet. Alter au- 
tem versus οὐδεὶς ἀκούει, male respondet versui ἀλλ᾽ εὐκλεῶς. 
Sive interpretere : zemo beatoruu hoc audit (pro intelligit, sentit), 
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sive: «emo bealorum hoc de se wel sibi diclum audit, h. e. memini 
vel de nemine beatorum. (ale quid dicilur, nempe τὸ εὐκλεῶς 
βανεῖν χάρις βρότῳ, utrumque parum vere dictum est. Quid enim? 
Solisne miseris gratum est decore mori? Nemone τῶν εὐδαιμόνων 
decoram mortem et optavit et consecutus est?  Codieum lectio, 
eujus sensum non ceperunt interpretes, multo aptiorem efficit sen- 
tentiam; quare hane restituere non dubitavi. 


Vs. 1200.  Cassandrae dicenti φόνον δόμοι πνέουσιν αἱματοσταγῇῆ 
respondet Chorus : 


καὶ πῶς: τόδ᾽ ὄζει θυμάτων ἐφεστίων. 


καὶ πῶς : est mirantis, negantis; quod hie parum conveniens. Non 
enim negat Chorus, quod dixit Cassandra, aedes olere sanguinem, 
sed odorem dieit esse vietimarum; quare nullam esse causam 
eur horrescat. Praeterea σόδε non, venuste hie initio positum , quia 
aecentus rhetoricus in eam vocem non cadit. Suadent haec ut 
scribamus : 


4 που τόδ᾽ ὄζει, θυμάτων ἐφεστίων. 


$4 που. nimirum, sane credo, est conjicientis vel potius e conjectura 
aliquid affirmantis. καὶ et 5 crebro permutantur. 


Vs. 1203. Quod vulgo legitur ἀλλ᾽ εἶμε κἂν δόμοισε κωκύσουσ᾽ — 
significat, ,,ut hic ante aedes feci, ita eie intus i» aedibus lugu- 
. brem cantum edam." At intus non amplius futurum erat canendi 
tempus, idque ipsa optime praesentiebat. Ne dubites Cassandram 
pro hoe dixisse κἀν Üzvotc; κωκύσουσ᾽, sicut dixit supra vs. 1160: 


νῦν δ᾽ ἀμφὶ Κωκυτόν τε κ᾽ ᾿Αχερουσίους 
ὄχθους ἔοικα θεσπιῳδήσειν τάχας 


Vss. 1206—1210 sic leguntur in libris: 


οὔτοι δυςοίζω θάμνον ὡς ὄρνις φόβῳ" 

ἀλλ᾽ ὡς θωνούσῃ μαρτυρεῖτέ μοι τόδε" — 

ἐπιξενοῦμα, ταῦτα δ᾽ ὡς βανουμένη. 
Verba ojro; δυξοίζω wTí. schol. sic interpretatur: οὐ δυςχεραίνω, 
φησίν, ὡς ὄρνις θέλουσα εἰς καλιὰν εἰςξελθεῖν καὶ θῆρώ τινα Φοβου- 
μένη. Est haec interpretatio, si sensum spectes, satis aperta, si 
verba, parum perspieua: non apparet, unde suspensus sit aecu- 
sativus θώμνον. Recentiores interpretes regi volunt a δυςοίζω: 
et sie fere interpretantur: mo» fimeo (domum), s. nou metuo ingredi 
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edm, sicul. avis fruticetum metuit, prae pavore. Vaec explieatio vereor 
ne et contra linguam peccet et contra sensum. δυςοίζειν ab d 
derivatum, ut Φεύζειν ἃ φεῦ, significat ejulare, lugere, deinde 
aegre ferre, Svcxspaívsiw, — Posteriore sensu est in Euripidis Rhes. 
7194 et 805, ubi haec leguntur: μηδὲν δύςοιζ᾽ οὐ πολεμίους δρᾶσαι 
τόδε. h.e. me aegre feras (putans) alios uisi hostes id. (malum) fecisse , 
sive ae sollicite ie cura, amicos, nom hostes, id paírasse.  Gramma- 
tici veteres, pingui Minerva verbum interpretantes, inde effecerunt 
δυξφοίζειν significare etiam ὑπονοεῖν, ὑποπτεύειν. οἰωνίζεσθαι. 1. e. 
suspicari, ominari, ut Hesychius s. v. quibus nimis facile credide- 
runt recentiores. Hartungius etiam in festivum errorem incidit, quum 
fingit duplex 3ugo/£z;» , alterum ab c derivatum, alterum cognatum 
verbo o/ec0z;, Unum idemque est verbum, significans /amentari, 
lugere, gravari. Jam ut recte 3vcoíCe;» construitur cum accusativo 
rei quae molesta est, quam lugeo, δυςοΐίζειν πάθος, sicut dicitur 
οἰμώζειν τύχην. οὐ latine Jamentari soríem, ita absonum foret di- 
cere δυφοίζω δόμον, θάμνον. pro paveo inírare domum, virgultum. 
Verum etiam sensu peccare dixi hanc interpretationem, — Nimirum 
βώμνοι sunt suetae avium sedes, in quibus volitare, ludere, nidifi- 
care solent: num ergo aptum est dicere: ,, horresco intrare domum 
sicut avis virgultum"? Potius crederes poétam hoc voluisse: ,non 
avis instar paveo ad minimum ramorum strepitum," Sed hanc 
explicationem si verba admitterent, non admittit sensus: inepta 
enim comparatio est, dirae necis metum conferri cum vani stre- 
pitus pavore. 

In sq. vs. ἀλλ᾽ ὡς θανούσῃ incongruum est illud ὡς, £anquam; 
significaret quippe si viventi dauquam. mortuae testes estote.  Her- 
mannus correxit ἄλλως (h. e. μάτην), sic interpungens: οὔσο, δὺς- 
οἴζω — φόβῳ ἄλλως, quod si non malum, sublanguidum tamen. 
Potius locum sic emendandum censui : 


οὔτοι δυφξοίζω θάνωτον, ὡς ὄρνις φόβω 
ἁλούς ᾿ θανούσῃ μαρτυρεῖτέ μοι τόδε — 


Ploratus crebro cum cantu avium comparatur, qua comparatione 
etiam supra usus est po&ta vs. 1142 (1038) sq. Hie significatur ulti- 
mus ille cantus, qualem cyeni praesertim mortis appropinquantis metu 
edere vulgo credebantur; quam opinionem tangit Plato Phaedon. 
c. 35. p. 85 A: οἱ δ᾽ ἄνθρωποι διὰ τὸ αὑτῶν δέος ToU θανάτου xci 
σῶν κύκνων καταψεύδονται καί Quoi αὐτοὺς θρηνοῦντας τὸν θώ“- 
νῶτον ὑπὸ λύπης ἐξάδειν᾽ καὶ οὐ λογίζονται ὅτε οὐδὲν ὄρνεον ἄδει 
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ὅτων πεινῇ ἣ jyot ἢ τινὰ ἄλλην λύπην λύπηται, οὐδὲ αὐτὴ ^4 τέ 
ἀνδὼν καὶ 4 χελιδὼν καὶ ὃ ἔποψ, ἃ δή φασιν διὰ λύπην ὑρηνοῦντα 
ἄδειν. Ceterum male cohaeret hic versus eum proximo: μαώρτυρεῖτέ 
μοι τάδε, ὅτων γυνὴ xví. Cur enim vellet fortitudinem suam in 
subeunda morte commemorari a Choro, quazdo altera mulier pro 
se immolaretur; quorsum hoc? Manifestum est aliquid excidisse, 
quare lacunae notas posui. 

In ultimo versu verbum ἐσεξενοῦμαι nemini interpretum explicare 
contigit. Propria verbi significatio est 4z Aospilium venire vel recipi. 
Pollux III, 4, 58: τὸ μέντοι ξένον ὄντα εἰς ἄλλην πόλιν ἐλβεῖν 
ξενοῦσθαι καὶ ἐπιξενοῦσθαι ἔλεγον. "lali sensu ξενοῦσθα, et κα- 
ταξενοῦσθαι usurpat etiam Aeschylus Choéph. vs. 702 et 706. 
Sed in hune locum id non convenit. Verum alias etiam signifi- 
cationes proferunt grammatici Hesychius: ἐπιξενοῦσθαι, μαρτύ- 
ρεσῆαι, πορεύεσθαι" Σοφοκλῆς ᾿Αχαιῶν συλλόγῳ καὶ Αἰσχύλος 
Κρήσσαις. Apollonius Lex. Hom. ξεινοδόκος, ξενοδόχος: . ὃ δὲ. 
Πίνδαρος ,.,ξεινοδόκησέ τε δαίμων" (im Boeckhii fragm. 278) ἀντὶ 
τοῦ ἐμαρτύρησε. καὶ ἐν τῇ ᾿Οδυσσείᾳ (oc, 68), ξεινοδόκος μὲν 
ἐγώ" ἔδοξέ τισι λέγειν [μάρτυρα]. φησὶν οὖν ΞΣεμωνίδης" .. Ξξεινοδό- 
κων δ᾽ ἄριστος ὃ χρυσὸς ἐν αἰδέρε λάμπων" ἀντὶ τοῦ μαρτύ- 
ρων. Cf. Hesych. in ξεινοδόκος, ξενοδοκοῦμαι, ξενοδοκῶν, ἐπι- 
ξενοδοκοῦμωαι. Etymol. M. in ξενοδόκος. Sed hae grammaticorum 
interpretationes non melioris notae mihi videntur quam ea quam 
modo vidimus verbi δυςοΐζειν, confectae quippe e male intellecto 
verborum sensu. Certe in Odysseae versu quem Apollonius citat 
ξεινοδόκος nihil aliud notat nisi dominum, eum qui hospites excipit; 
etiam in Simonidis versu, ubi seite aurum dicitur opéimus Aospes, 
propria verbi significatio servata est. Potuit interdum ἐπιξενοῦ- 
cÜz, poni pro πορεύεσθαι, μαρτύρεσθαι, ubi sermo esset de eo qui 
hospes aliquo. proficisceretur tesíandi gratia; inde inepte effectum 
credo, id per se etiam pro μαρτύρεσθαι dici. Etiamsi vero id 
significaret, hoc tamen loco esset inconveniens: nihil enim festafur 
Cassandra, sed 7oga£ Chorum ut sibi mortuae testis sit dictorum 
factorumque (βανούσῃ μαωρτυρεῖτέ go: τόδε), atque his tanquam 
epiphonema addit hocce: ἐπιξενοῦμαι ταῦτα 3 ὡς θανουμένη. But- 
lerus interpretatur: Aa«ec wwumera hospitalia posco: alii aliter; sed 
nullam harum significationum verbi usus nec analogia admittit. 
Omnibus perpensis, non dubium mihi erat quin verbum esset cor- 
ruptum. Itaque emendavi sie ut et sensui consentaneum videretur 
et ἃ codicum scriptura minimum recederet: ἐσιξένιά guo ταῦτα 
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δός. Prava syllabarum distinctio, ut toties, lectionem corrupit. 
ἐπιξένια pro ξένια quamquam in lexicis non reperitur, est tamen 
bonae notae. Memoratur ézí£cvog ab Hesychio, unde ἐπιξενοῦ - 
σθαι. et quod idem habet ἐπὶ ξένῳ δίκη, aperte mutandum in ἐσιξε- 
νίως δίκη, h. e. idem quod δίκη ξενίας. Mutato δ᾽ ὡς in δὸς simul 
insolita colloeatio vocis δ᾽ evitatur. 


Vs. 1912 sqq. Ultima Cassandrae verba etiam turpiter macu- 
lata sunt. In libris leguntur sie: 


ἅπαξ ἔτ᾽ εἰπεῖν ἑῆσιν ἢ ὑρῆνον θέλω 

ἐμὸν τὸν αὐτῆς. ἡλίῳ δὲ ἐπεύχομαι 

πρὸς ὕστατον Φῶς τοῖς ἐμοῖς τιμαόροις 

ἐχθροῖς φονεῦσι τοῖς ἐμοῖς τίνειν ὁμοῦ, 

δούλης θανούσης, εὐμαροῦς χειρώματος. 
In primo versu quam infieetum et frigidum sit illud go; ἢ ὑρῆνον 
ϑέλω ἐμὸν τὸν αὐτῆς » nemo non sentit, Frustra viri docti conjec- 
turis id emendare studuerunt. Quod Hermannus olim conjecit ἑύσιον 
Üpivoy, non magis juvat quam quod nuper scripsit ῥῆσιν, οὐ θρῆνον. 


"Cassandra nec ῥῆσιν (h. e. effatum aliquod longius vel gravius) 


nec ὑρῆνον edit, sed vindictam sibi precatur. Deinde non recte 
dietum est θρῆνον ἐμὸν εἰπεῖν pro θρῆνον κατ᾽ ἐμοῦ, minus etiam 
ἐμὸν τὸν αὑτῆς Vel αὐτῆς» quod ne graecum quidem puto: dicitur 
enim ἐμὸς zjTÁc, non ἐμὸς ὃ αὑτῆς. Ne in verbis corrigendis 
operam perdamus, quisque, credo, monitus agnoscet librario haec 
deberi, qui interpretamentis suis poótae verba interpolaverit. Re- 
seetis illis, restant haec: 


&mu& ἔτ᾽ εἰπεῖν" ἡλίῳ δ᾽ ἐπεύχομα;, — 
quae sic corrigas: &z4£ ἔτ᾽ εἴποιμ᾽. Pro hoe vitiose scriptum εἰπεῖν 
ansam dedit librario verba sie supplendi ῥῆσιν ἢ θρῆνον θέλω, quae 
deinde in textum migrarunt. Forsitan vero quis resectis his scr- 
vari posse putet infinitivum Zzz£ ἔτ᾽ εἰπεῖν.  Aíqui hoc vim ha- 
beret imperandi: seme! adhmwe loquendum, esí; Cassandra vult tantum 
hoc: semel adhuc loquar sive loqui volo. Reliqua sie emendanda, ut 
pro parte jam ab alis emendata sunt: 
ἡλίου δ᾽ ἐπεύχομαι 
πρὸς ὕστατον φῶς, τοὺς ἐμοὺς τιμαόρους 
ἐχθροῖς Φόνευσιν τοῖς ἐμοῖς τίνειν ἐμοῦ --- 
Dativus τοῖς ἐμοῖς τιμαόροις Oscitantia scribae e similibus verbis 
Sq. V8. dxÓpoíc τοῖς ἐμοῖς Ortus. ἡλίῳ pro 4Aíou peperit vitiosa con- 
96 
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struetio librarii putantis id ab εὔχομαι pendere, quum pendeat a 
Φῶς. ἐμοῦ pro ὁμοῦ necessarium est ob sequens δούλης. Pro dativo 
autem φονεῦσι scripsi accusativum Qóvsus;v, quod ipsum video jam 
conjecisse Bothium; quare miror neminem interpretum id animad- 
vertisse, quum accusativum  neeessario requirat verbum  cívziv. 
Hermannus Hesychii hae glossa ἀσκεύοις, ψιλοῖς, ἀπαρασκεύοις. 
Αἰσχύλος ᾿Αγαμέμνονι — quae in hae fabula nullibi invenitur, ad- 
duetus est ut hie excidisse crederet versum in quo hoc vocabulum 
legeretur; eui conjecturae, etiam per se parum probabili, jam nul- 
lus relietus est locus. Potuit glossa illa Hesychii ex alia desumta 
esse tragoedia, cujus titulus similibus fere initialibus inciperet, 
ut ATAAAvwz4, AITNzizi, vel etiam ex alia Oresteae fabula, 
sicut interdum Zgamenmnoni assignantur dicta e Chocphoris deprompta: 
apud Pollucem IV, 110. Hesych. v. γονίας. Vid. Dlomf. Praef. 
Agam. p. XL 


Vs. 1916. In codicibus sie scribitur : 


εὐτυχοῦντα μὲν 
σκιά τις ἀντρέψειεν" εἰ δὲ δυςτυχῇῆ, 

» c 4 £z 57 , 
βολαῖς ὑγρώσσων σπόγγος ὥλεσεν γραφήν. 


ἰὼ βρότεια πράγματ᾽ 


Puleram imaginem maculat pravum verbum ἀντρέψειεν, quod est du- 
pliciter vitiosum : nam nee wzbra apte dicitur everfere (ἀνατρέπειν) 
felieitatem, nec ἂν omitti concedit grammatica. Porsonus edidit ἂν 
τρέψειεν, quod si vertatur wmibra im contrarium vertit vel in. fugam 
verlit felicitatem, minus etiam placet. Speciosa vero est Paleji 
interpretatio, qui vocabulum cs;z a pietura desumtum esse vult, 
ut significet hoc: , res prosperas vel minima umbra, i. e. levissimus 
penicilli taetus, immutare valet." At primum σκιὰ hoe sensu est 
arlis vocabulum, quod num Aesehyli aetate usurpatum fuerit valde 
dubito; deinde signifieatur eo umbra, qua adhibita vel nimius 
splendor temperetur vel clarius enitescat lumen. Plutarch. de Herod. 
mal. p. 863: ὥςπερ οἱ CóypuQo τὰ λαμπρὰ τῇ σκιᾷ πτρανότερα 
ποιοῦσι. Symp. VIII, p. 735: χὴν ᾿Αριστοτέλους δόξαν εὐδοκι- 
μῆσαι βουλόμενος, ὥσπερ σκιὰν αὐτῇ τὴν Δημοκρίτου παραβέβληκας. 
Itaque ex;z hae significatione non potest diei τρέπειν, ?mmutare, ob- 
scurare felicitatem. Herm. et Hartung. receperunt Boissonadii conjec- 
turam σκί vig ἂν πρέψειεν. quod significet: ,res prosperae appa- 
vent wmbra, pro wmbrae similes sunt." Αἱ πρέπειν pro similem esse 
cum dativo construitur, ut Aesch. Suppl. 301: (Aíz) πρέποντα Qov- 
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lo ταύρω δέμας. Praeterea vero in hoc verbo semper inest 
notio aliqua eménentiae, claritatis, atque ita recte dieitur de specie 
insigni; non de re evanida s. wire. Potius igitur pro τρέψειεν 
scripsi κρύψειεν, Umbra now convertit vel iumutat rem, sed egit: 
obscuraó eam. lta hoc dictum optime respondet opposito εἰ δὲ 
JugrvxA (δυςτυχοῦντα δὲ) σπόγγος ὥλεσεν. Eadem permutatio 
faeta videtur in Soph. Oed. Col 118: καὶ σὺ μοὺξ ὁδοῦ πόδα κρύ- 
jov κατ᾽ ἄλσος, pro quo legatur πόδα τρέψον. 


Vs. 1221 sqq. Libri δακτυλοδεικτῶν, quod foret participium 
referendum ad τις. Casaubonus conjecit δακτυλόδεικτον, quod 
recepit Schützius, interpretans Aomünem. divitis $nsignem. nemo facile 
αὖ aedibus arcebit. Unice aptum esse δακτυλοδείκτων, sensus, 
opinor, docet. — In sq. vs. μηκέτ᾽ sigíA0gg est Hermanni emen- 
datio plerisque recepta pro μηκέτι δ᾽ εἰςέλθῃς. Ceterum utrum 
rectius interpungatur μηκέτ᾽ εἰςξέλθῃς, τάδε φωνῶν. an μηκέτ᾽ 
εἰξέλθῃς τάδε, φωνῶν, ambigitur. lllud praefert Dobraeus confe- 
rens Choéph. 314: δράσαντι παβεῖν,᾽ τριγέρων μῦθος τάδε φωνεῖ, 
ubi item abundat σάδε ; at verborum collocatio non plane similis est. 


Vs, 1227. νῦν δ᾽ εἰ προτέρων αἷμ᾽ ἀποτίσει 
καὶ τοῖσι θωνοῦσε θανὼν ἄλλων 
ποινὰς θανάτων ἐπικρανεῖ. 
^^ » «ε 
τίς ἂν εὔξαιτο κτὲ. 


Quod post θανάτων Farn. inserit ἄγαν, recte ut insititium delevit 
Hermannus, ut jam prius Franzius, sive illud a metrico insertum 
sit sive natum ex male iterata terminatione (Üzv)é£r«v. Non im- 
probabilis quidem Dindorfii et Bambergeri conjectura, scriptum 
fuisse ἀντεπικρανεῖ vel ἀντεπικραΐίνει, ub ἀνταποκτείνειν οὐ ἄντι- 
κακτανεῖν leguntur in Choéphoris; at etiamsi in codice ita scriptum 
fuerit, tamen illud ἄντ- insititium mihi videtur, quod propter 
additum ἄλλων certe supervacuum est. Quod autem idem Her- 
mannus pro éz;xpavs; reposult ézixpzíver, id vix sinit praegressum 
ἀποτίσει; quare statuendum penultimam in xpzvyà hie productam 
esse aeque ae Eum. 950 in of ézixpzve7, quod item a multis in 
ἐπικραίνει mutatum est. Idem obtinet in ἀρῶ, ἀροῦμεν Pers. 795, 
ubi cf. Wellauer. Eadem est sententia Lobeckii ad Buttmanni 
Gr. Gr. ampl. II, p. 311. 

In proximo versu τής ἂν εὔξαιτο desideratur syllaba, quam alius 
aliter supplent. Canterus τίς ἂν οὐκ εὔξαιτο, Porsonus τίς ἂν 
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οὖν εὔξαιτο, Ahrens. et Hermannus cíz ποτ᾽ ἂν εὔξαιτο, Quodnam 
horum praeferendum sit, e sensu efficiendum. Si legatur τίς ἂν οὖν 
vel cíg ποτ᾿ ἂν εὔξαιτο, sensus erit: quis landem glorietur inno- 
cuo se daemone matus esse (h. e. stabili fortuna uti)? Hoe vero 
sensui, ut opinor, inconveniens est, Nam ex eo quod praecel- 
lens fortuna, qualis Agamemnonis, incerta sit, non potest colligi, 
nullam sortem, ne modieam quidem, stabilem esse; sed hoc tan- 
ium, nimiam felieitatem periculosam esse; potius ergo sectandam 
mediocritatem. Atque hoc ipsum dicit altera lectio: τίς ἄν ovx 
εὔξαιτο ἀσινεῖ δαίμονι φῦναι; quis mon optet sibi modicam fortu- 
na? Quare hane praetuli, Particula οὖκ sequente syllaba εὖκ- 
(€TKZAITO) facillime absorberi potuit. 


Vs. 1932 —34. Vulgo legitur : 
ὦμοι. πέπληγμαι καιρίαν πληγὴν ἔσω. 


In hae moribundi hominis exclamatione mirifice languere istud 
ἔσω sensit Blomfieldius; et vere, ut opinor, quamvis dissentiant 
Palejus, Hermannus, alii. Dupliei modo explicatur, vel iwZus, h. e. in 
aedibus ubi eaedes perpetrabatur; sed hoe caesi hominis ore additum 
nimis friget quam ut probari queat: vel de vulnere iméra corpus 
accepto; at hoe sensu ἔσω πέπληγμαι significaret ictum quo quis 
non ezsírinsecus afficitur, sed ἑμέμδ sauciatur, ut in hoc Euri- 
pidis Rhes. 749: día μ᾽ ὀδύνη τείρει Φονίου τραύμωτος εἴσω, ,quan- 
tus dolor me Zz/us (in animo) cruciat. Cetera Euripidis exempla, 
quae eum hoc comparant, dissimilia esse legentibus apparebit: Or. 
1472. Phoen. 1577. Hel. 356. El. 1922. Nam in omnibus his locis 
idem varie dicitur, nempe ewsem. adigere λαιμῶν εἴσω, ἔσω δέρας . 
εἴσω σαρκός. ἔσω διὰ σαρκός, penitus im gultur, im cervices, im car- 
4ém, quod aliud est quam si nude dicatur ἔσω πεπληγμένος. Recte 
igitur hoc improbavit Blomfieldius, sed medicinam attulit parum 
probabilem reponendo : 


ὥμοι πέπληγμαι" καιρίαν πληγὴν ἔχω. 


Pro ἔσω scribendum erat ἐγώ. ὦμοι sive οἴμοι ἐγώ. etiam non 
addito verbo, copulantur apud tragicos. Pronomen in fine versus 
cum emphasi positum, ut Prom. 246: 


καὶ μὴν QíAog ἐλεινὸς εἰςορῶν ἐγώ. 
In proximo versu pro κωέρίως Scripsi 


, N 5 ^ P 2 Ζ » 
— τίς πληγὴν ZUTti καιρίων οὑτασμεένος 5 


-— 
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Respondet hoc praegresso πέπληγμαι καιρίαν πληγήν. eique con- 
eruit sequens δευτέρων πεπληγμένος. Amant poétae Graeci talem 
constructionem, qua idem casus tam ad verbum quam ad partici- 
pium adjunetum referatur, ut saepius jam. animadvertimus. 

In sq. vs. virgula non ponenda post d», ut in Franzii et 
Hermanni Editt. sed post αὖϑις, quo jungantur haee, ὥμος μάλ᾽ 
αὖθις, ut recte Blomf. Cf. Choéph. 876. Soph. Oed. R. 1316. 


Vs. 1935. Legebatur in libris 


*o M 


ἀλλὰ κοινωσώμε᾽ ἄν πως ἀσφαλῇ βουλεύματα. 


ΔΙ κοινωσώμεθ᾽ ἂν soloecum esse agnoscunt tantum non omnes, 
Plures prolatae sunt emendationes, quarum quaeque suum nacta 
est patronum ; Blomfieldii haec : ἀλλὰ κοινωσαίμεθ᾽ ἂν πῶς ἀσφαλῆ 


βουλεύματα (pro πῶς κοινωσαίμεθ᾽ ἂν —); lranspositio particulae 


πῶς per se potest probari, ut in δόξει, δὲ πῶς; Prom. 9259, et si- 
milibus; atque πῶς ἂν optandi sensu tragicis frequentatur. Attamen 
hoe loco ZAoríandi significatio, quae in conjunctivo inest, aptior. 
Altera emendatio quae Hermanno placet, jam prius a Wellauero 
Lex. s. v. κοινοῦν et a Palejo proposita, haec est: ἀλλὰ κοινωσώ- 
μεῦ “ἄν πως ἀσφαλῆ βουλεύματα, h.e. κοινωσώμεθα βουλεύμκτα, 
ἃ ἄν πὼς ἀσφαλῆ (ἢ). in qua tamen lectione nec junctura ἃ ἄν πὼς 
valde placet, et durior est ellipsis verbi, cujus num simile exemplum 
afferri possit valde dubito; certe quae hujus generis exempla a 
grammaítieis citantur (Matthiaeo Gr. Gr. $ 306, p. 608; Bernhardyo 
Synt. Gr. p. 331, et Schaefero ibi cit.) parum in hoe quadrant, 
ne ea quidem quae simillima videntur; ut hoc lliad. £, vs. 376: - 
ὃς δέ x ἀνὴρ μενέχαρμος (ἢ). ἔχει δ᾽ ὀλίγον σάκος ὦμῳ, 
χείρονι, Quei δότω. vel hoc Eurip. Alc. 170: πάντας δὲ βωμοὺς. 
δὲ κατ᾽ ᾿Αδμήτου δόμους (εἶσι), cpoczAÓc. n his enim dissi- 
milis es& verborum junctura. Nec magis conveniunt dicta, quale 
hoe Platonis de Rep. II, p. 370 E: ὃ διάκονος , μηδὲν ἄγων « . « ὧν 
ἂν αὐτοῖς χρεία (εἴη). κενὸς ἄπεισιν. vel hoe Demosth. c. Mid. 
p. 929, 90: οἱ δὲ θεσμοθέται εἰςωαγόντων εἷς τὸν Ἡλιαίων TpiÁ- 


κοντὰ ἡμερῶν, ἀφ᾽ ἧς ἂν ἡ γραφή (cin), ἐὰν μή τι δημόσιον κωλύῃ. 


quae quantum ab illo diserepent, nemo attente legens non vi- 
deat. Jure igitur Palejus hane lectionem repudiavit, ipse legit: 
ἀλλὰ κοινωσώμεβ᾽, ἤν πως, ἀσφαλῆ βουλεύματα. quod recepi, sed 
deleta virgula post ἤν z«c, quo scribatur 


- 2 M 
ἀλλὰ κοινωσώμεθ,, ἤν πως ἀσφαλῆ βουλεύματα, 
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age consullemus , uum forle tula se offerant. consilia. cf. Soph. Oed. 
Col. 1750: πέμψον, ἐάν πως διαχκωλύσωμεν. In tali constructione 
verbi ellipsis satis frequens. Aesch. Suppl. 736: περίφοβόν μ᾽ ἔχει 
τάρβος, . . . φυγᾶς ὄφελος εἴ τι μοι. Soph. Oed. Col. 990: zvy- 
θάνοι᾽ ἂν, ei πατήρ σ᾽ ὃ καίνων. ἘΠ. 647: πῶς ἂν εἰδείην σαφῶς, ei 
τοῦ τυράννου δώματ᾽ Αἰγίσθου τάδε; 


Vs. 1242. Pro eo quod vulgo legebatur 
ψηφίζομαΐ τι δρᾶν, τὸ μὴ μέλλειν 3 ἀκμῴ, 


oppositio verborum δρᾷν et μὴ μέλλειν postulabat scribi quod in 
textu dedi: ψηφήζομαι" τὸ δρᾶν τε, μὴ μέλλειν δ᾽ ἀκμή. Verbum 
ψηφίζομαι nude positum est idem quod ψῆφον φέρω. 


Vs. 1245 sqq. Lectio τῆς μελλοῦς a Dlomfieldio et Hermanno 
prolata temere spreta est ab Hartungio. Hermanno auctore recepi 
etiam zé3e, pro πέδον; etsi posterius tuetur Dlomf. ut dictum pro 
κατὰ πέδον. Sed quod vs. 1248 χοῦ δρῶντος — περί, pro zer; Her- 
mannus conjecit πέρα. Vossius zpoc, alii alia, id non fecissent , 
si verborum juncturam habuissent perspectam. 


Vs. 1251. βίον τείνοντες pro κτείνοντες Canteri emendatio est 
plerisque probata. Qíov κτείνειν posset fortasse explicari quodammodo, 
interpretando viam. dolore et taedio enecantes ; sed hoc sensu quominus, 
hic aecipiatur obstat oppositum responsum ἀλλὰ κατθανεῖν χρεών. 


Vs. 1257. σάφ᾽ εἰδότας χρὴ τῶνδε μυθοῦσθαι πέρι. 


Verbum inauditum μυϑοῦσθαι non Aeschylo sed librarii ineuriae 
deberi, nemo admonitus dubitaverit, etsi non animadvertit Blomf. 
Quod vero ex Ahrensii conjectura pro hoc Dindorfius, Herman- 
nus, alii scripserunt θυμοῦσθαι, irasci, probare non potui. Ne 
dicam insolitam esse constructionem (6upgoUsÜz: περί τινος, verbum 
hoe non convenit sensui. Respondet enim hoc praecedenti dicto: 
non ex incertis indiciis conjecturam faciendam esse. —  , Sane, 
respondet alter, re explorata de his loqui decet." Ergo scriben- 
dum μυβϑεῖσϑαι. 


Vs. 1259. Ultimus colloquentium, ceteris auditis, haee addit, 
ut vulgo leguntur: 


ταύτην ἐπαινεῖν πάντοθεν πληθύνομαι» 
»"»“ ^ ? ^ 
τρανῶς Avfeiàwy εἰδένχι κυροῦνὺ ὅπως. 


14 Pr ἢ 
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Verbum πληθύνομαις interpretantur (argumentorum) wwumero adducor 
46 — sive, ut llermannus, wzdique conveniunt mihi argumenta wt 
hanc sententiam, probem. liberior sane est haec explicatio, quae 
certe non defenditur hoe Suppl. vs. 604: ἔνισπε δ᾽ ἡμῖν — δήμου 
κρατοῦσα χεὶρ ὅπη πληϑύνεται, h. e. qua parte major sit suffragio- 
rum mwumerus; ibi de pluribus s. de multitudine, hie de uno po- 
nitur. Credo poótam scripsisse καρτύνομαι sive κρατύνομαι, quod 
faeile permutatione literarum KAP et KAH in σληθύνομαι depra- 
vari potuit: significat «dique convenientibus argumentis corroboror 
s. confirmor. Wesychius: καρτύνεσθαι, ἀσφαλίζεσθαι. διϊσχυρίζεσθαι. 
κρατύνεσθαι., ὀχυροῦσθαι. xpuzruvüév . .  βεβαιωθβέν. ἐκαρτύνοντο, 
ὠχυροῦντο. ln sq. vs. verba κυροῦνθ᾽ ὅπως mutavi in κυροῦντα πῶς. 
Interrogativum πῶς in fine poni potest, ut monitum modo p. 285, 
non ὅπως; hoc autem dietum est pro εἰδένχ, πῶς κυρεῖ. Haud 
dissimilis constructio est vs. 1253 : τίνος τελοῦντος οὐ ξυνῆκα μη- 
χανήν, quod est idem atque τίς ὃ τελῶν sive τίς τελεῖ, οὐ ξυνῆκα. 


Perpetrata caede prodit Clytaemmestra et, missa simulatione, fa- 
cinore suo tanquam justo gloriatur hie verbis: 


Vs. 1968. πῶς γάρ Tic ἐχθροῖς ἐχθρὰ πορσύνων, Φίλοις 
δοκοῦσιν εἶναι, πημονὴν ἀρκύστατον 
Φράξειεν, ὕψος κρεῖσσον ἐκπηδήματος 5 


πῶς γάρ τις — φράξειεν (ἄν) hoc significat: quomodo quis inimicis 
inimica parans, inevitabile iis malum. síruat, quod idem est atque si 
dieas: «allo modo quis inimicis inevitabile dammuu struere queat ; quod 
sensui contrarium. Nonnulli, in his nuperrime Schoemannus, σῶς 
γὰρ ellipsi dietum volunt pro πῶς γὰρ ἄλλως —, quod idem est 
atque οὐ γὰρ ἂν ἄλλως τις φράξειεν: quonas, alio sodo (nisi sicut 
ego feci, simulando nempe) qwis émémücis suis insuperabWem, dolum. 
síruat? Sed talis ellipsis, in aliis dictionibus, praesertim in οὐ γὰρ ἄν 
(Soph. Oed. T. 318. Aristoph. Plut. 437) usitata, in hae constru- 
ctione πῶς yàp (ἂν) — non obtinet. Exempla, quibus Blomfield. ad 
Pers. 871 et Schneider. ad h. l. id probare studuerunt, dissimilia 
sunt, velut hoc Aeschyli Eum. 607: πῶς γάρ σ᾽ ἔϑρεψεν ἐντὸς, ὦ 
pazíQoye , ζωνῆς quomodo illa du sinu te aluit? np. δὲ «on mater tua 
esset: ubi valde dissimilis est constructio. πῶς γὰρ ἂν cum aoristo 
optativi admodum frequentatum est et semper usurpatur de re 
quam vel fieri optes, vel factum iri aut fieri posse neges. Quare 
haec explicatio admitti nequit. Hermannus pro πῶς γάρ τις edi- 
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dit, quod et aliis et mihi ipsi in mentem venerat, πᾷς γάρ τις — 
ἀῤκύστατ᾽ ἂν φράξειεν, quod sane bonum efficit sensum.  Ma- 
gis tamen placct, quae et minimum a vulgata recedit, emen- 
datio Hartungil: πῶς γάρ vig «.« ἀρκύστατ᾽ οὐ φράξειεν s optati- 
vus sine ἂν hie plane aptus: , quem non credas id facturum?" 
Cf. Suppl. 727: ἴσως γὰρ ἣ xVpvE τις ἢ πρέσβυς μόλοι, pro quo non 
est eur eum. Hermanno scribatur ἴσως γὰρ ἂν κῆρυξ xví. — πημο- 
νῆς ἀρκύστατον S. ἀρκύστατα Neschyleae dictioni plane conveniens. 
ef. vs. 360: μέγα δουλείας γάγγαμον ἄτης. Prom. 1078: ἀπέ- 
ρώντον δίκτυον ἄτης. 

Ceterum pro κρεῖσσον potius legendum duxi κρεΐσσον᾽, quamquam 
secus sentiente Hermanno, qui ὕψος κρεῖσσον jungi vult eum dpZ- 
ξειενῳ tanquam accusativum modi verbo additum, idque magis 
poétieum habet quam alterum, ἀρκύστατα — ὕψος κρείσσον᾽ ἐκπή- 
δήμωτος. lnsolentius illud dictum esse fateor, num rectius, valde 
dubito; vocabula ὕψος, βάθος. μῆκος, πλῆθος» uéysÜüog, alia ejus- 
modi tam a poétis quam scriptoribus solent adjectivis addi. κρείσ- 
govz ὕψος est pro uno vocabulo ὑψηλότερα 3 hoc igitur recipien- 
dum duxi. 


Vs. 1966. Libri sic: 


ἐμοὶ δ᾽ ἀγὼν 03 οὐκ ἀφρόντιστος πάλαι 

νίκης παλαιᾶς ἡλθε σὺν χρόνω ys μήν. 
ἀγὼν νίκης παλαιᾶς nihil aliud dici potest nisi certamen im quo 
quis olim, vicerií; quod hie plane alienum. Plurimi interpretes eum 
Wellauero receperunt Heathii conjecturam νεΐκης pro νίκης. νείκη 
est idem quod νεῖκος, similiter formatum ut ἄνθη, αὔξη, βλάστη, 
xax. μάθη, ala: vid. Hemst. ad 'Thom. Mag. p. 127. Etymologo 
et Suidae νείκη est idem quod QuAovsxíz. In verbo igitur nulla 
difficultas, sed sensui minus satisfacit: non enim erat ἀγὼν QuAo- 
vsixíug, Sed e Clytaemnestrae sententia Agamemnonis caedes erat 
justa vindieta: hoe certe colore defendit factum. lance ob rem 
aptius est quod conjecit Pauwius δίκης. Tamen ita nondum sanata 
est sententia. Quem enim non offendit iteratum ἀφρόντιστος zá- 
Aui δίκης παλαιᾶς; ium ambigua constructio genitivi, sive νεΐκης 
sive δίκης legas, quem alii ab ὡγών, alii ab ἀφρόντιστος suspen- 
sum faciunt; postremo frigidum istud ys μήν, quod in hae ver- 
borum junetura non melius est quam si latine dieeres: ceríamen 
hoc diu meditatum, venit tempore (sive aliquando) tamen.  Ytaque tam 
verba quam sensus postulare mihi visa sunt hanc lectionem: 
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δέκης τελείως ἤλθε σὺν χρόνῳ γέμων. 


Cf. supra vs. ὅ77: σοιόςδε κόμπος τῆς ἀληθείας γέμων. Plato 


Legg. L p. 649 D: μελετᾶν ὡς ἥκιστα cives ἀναισχύντους τε καὶ 
ϑρασύτητος γέμοντας. Quod ad sententiam cf. vs. 1432: μὰ τὴν 
τελείαν τῆς ἐμῆς παιδὸς δίκην κτέ. 


Vs. 1978 sq. Pro δυοῖν οἰμώγμασ, Mermannus, auctore Elms- 
lejo, ex Atticorum usu legit δυοῖν οἰμωγμώτοιν. Pro μεθῆκεν αὖ- 
τοῦ κῶλα mult αὑτοῦ. Neutra harum conjecturarum improbabilis, 
nec tamen satis certa. 


Vs. 1277 in libris sic legitur: 
[24 b31 € M b c ^ ^ 
οὕτω τὸν αὑτοῦ θυμὸν ὁρμαΐνε, πεσών. 


Jure vero Herm. miratur neminem interpretum, ne Porsonum 
quidem, illud ὁρμαΐνεε obelo notasse. Numquam ópuzívem activa 
vi pro comcito vel co emiío ponitur; exempla Pindari et Bac- 
chylidis, quibus id ostendere conati sunt Parisienses Steph. 
"Thes. Editores, male ab iis intellecta sunt. Neque magis ópgzí- 
vei τὸν αὑτοῦ θυμόν dici licuit pro ópguaívew κατὰ θυμόν 
animo aestuare, ui accipiebat Blomfieldius; ne ipsum quidem ὁρμᾶν 
vel δρμαΐνειν in moribundum et trepidantem quadrat. Sensus postulat 
dici, ut Hermannus bene animadvertit, , animam evomi :" itaque 
reposuit àpuyve, (in textu legitur ópuyz/ve;) , ductum e glossa Hesy- 
chii ὀρυγάνει, ἐρεύγεται. — Insolita quidem verbi forma primo ali- 
quid scrupuli mihi injecit: dubitabam num forte corrüptum esset 
ex ἐρυγάνει Sive ἐρυγγάνει. quod posterius Atticis usitatum est; 
sed pepulit hane dubitationem quod Aeschylus rariores formas 
amat, et cognatum huie videtur quod apud eundem Hesychium 
exstat, ὄρυγμος. βρυχόμενος. pro quo vel scribendum ὀρυγμός, 
βρυχμός, vel ópuyópevog , βρυχόμενος,, dictum de sono quam quis 


 eruciatur. MHartungius conjecit θυμὸν Gpuziv' ἐκπνέων. At imper- 


fectum respuit junetura; recepi vero ᾿κσνέων pro πεσών. Hoe enim 
ineptum, languidum certe, postquam praecessit πεπτωκότι τρίτην 
ἐπενδίδωμε. Eadem verba confusa vs. 187 (164). Similis color est 
in his vss. Sophoclis Ant. 1924: 


»5f^5 ὦ ? 


καὶ φυσιῶν ὀξεῖαν ἐκβάλλει πνοὴν 

λευκῇ παρειᾷ φΦοινίου σταλάγματος. 
quo tamen loco abusus est Hartungius, quum in Aeschylo pro 
αἵματος σφαγὴν reposuit αἵματος πνοήν. Proximi versus pulera 
Porsoni emendatione διοςδότω γώνει sanati sunt. 


31 
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Vs. 1283 scripsi χωΐροιτ᾽ ἂν 2 χαίροιτ᾽, pro ei xaítor', de quo 
monitum supra ad vs. 946, Comment. p. 245 sq. Cf. Eurip. Iph. 
Aul 649: δοὺ, γέγηθά σ᾽ ὡς γέγηθ᾽ ὁρῶν, τέκνον. Quae vero 
deinceps sequuntur medelae aliquid exspectabant : 

Vs. 1284. εἰ δ᾽ ἦν πρεπόντων ὥςτ᾽ ἐπισπένδειν νεκρῷ, 

τάδ' ἂν δικαίως ἥν, ὑπερδίκως μὲν οὖν. 

τοσῶνδε κρατῆρ᾽ ἐν δόμοις κακῶν ὅδε 

πλήσας ἀραίων, αὐτὸς ἐκπίνει μολών. 
πρεπόντων ἣν pro πρέπον ἤν recte improbatum est criticis: nam 
neque apud antiquiores Atticos reperitur, et apud recentiores, ut 
Demosthenem, semper additur articulus: ἔστε τῶν καλῶν. τῶν ἀδί- 
κων. Matth. Gr. Gr. $ 322, 2. Schaef. Appar. Demosth. III. p. 69. 
Neque πρεπόντων masculino genere accipi potest: ita enim signi- 
ficaret: s? esse& eorum, quos decet libare super mortuum; quod est 
idem atque: si decereé eos quos deceb — quod absurde dictum. 
Stanlejus correxit πρεπόντως, quod plures probarunt, hae construc- 
lone: εἰ δ᾽ yv ὥστε πρεπόντως ἐπισπένδειν νεκρῷ, At non quae- 
ritur, num libatio fieri possit decenter vel indecenter, sed num 
deceat libare. Et tantum abest ut illud πρεπόντως respondeat 
sequenti δικαίως, uti Palejo videtur, ut potius repugnet. Nam 
posterius hoe membrum priori convenienter ita supplendum foret : 
τάδε ἂν δικαίως ἦν ἐπισπένδειν πρεπόντως. Unde lectionis hujus 
perversitas clare apparet. Hermanni conjectura, εἰ δ᾽ ἦν πρέπον τῷδ᾽ 
ὥς τ᾽ ἐπισπένδειν νεκρῷ, non satisfacit. Corrigendum potius putavi sic: 

εἰ δ᾽ ἣν πρέπον τόδ᾽, ὥςτ' ἐπισπένδειν νεκρῷ. 
τῷδ᾽ ἂν δικαίως ἦν. 

τόδε ita usitate additur, eoque addito recte sequitur ὥςτε. Cf, 
hujus fab. vs. 832. vs. 16605: οὐκ ἂν ᾿Αργείων τόδ εἴη, φῶτα 
προςσαίνειν κακόν, Pers. 198: καὶ τόδ᾽ ἐξέπραξεν, ὥςτε Βόσπορον 
κλεῖσαι μέγαν. — Τὴ altero membro τῶδ᾽ ἂν pro τάδ᾽ ἂν est 
manifesta TTyrwhitti emendatio, recepta Franzio. Ceterum post 
ὑπερδίκως μὲν οὖν colon sustuli, quippe quod melius jungatur cum 
sqq. ,,Si deceret in mortuum libare, in hune deceret; summo 
ceríe (μὲν οὖν) jure quae ipse miscuit mala ipse exhausit." 

Vs, 1296. Chori versus sic turpiter deformati legebantur : 

τί κακὸν. . . πασαμένα. .. 
τόδ᾽ ἐπέβου θύος δημοθρόους τ΄ ἀράς: 
ἀπέδικες, ἀπέταμες" ἄπολις δ ἔσῃ. 
μῖσος ὄμβριμον ἀστοῖς. 


mta at 
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Verba τόδ᾽ ἐπέθου 0/og interpretabantur alii: Aoc facimus aggressa 
es; alii, 40i hocce thus imposuisii, tanquam vietimae mox ob sce- 
lera maetandae.  Posterius probat Hermannus, qui deinceps cum 
Bothio δημοθρόους ἀρὰς jungit cum ἀπέδικες, sie legens: 


φόδ᾽ ἐπέθον 0dog, δημοθρόους τ᾽ ἀρὰς 

ἀπέϑικες ἀποτόμως 5 
Θέ populi diras contempsisti praefracte. Prior explicatio probari 
nequit, quia zem. aggredi graece non dicitur ἐπιτίθεσθαι fyyov, 


.sed ἔργῳ; eum aceusativo junctum ἢ. v. semper significat ?mpone- 


re, iuflgere, incutere damnum alicui aut simile quid. Posterior 
interpretatio pluribus laborat vitiis: primum quod inepte hoc 
dietum esset; deinde quod ῥύος apud antiquiores non significat 
(hus, sed. sacrificium; etiam in loco Aeschyli quem adhibent, Eum. 
835 ἀκροβίνια βύη πρὸ παίδων καὶ γαμηλίου τέλους, intell pri- 
miiae; denique quod vietimae immolandae non imponebatur 4s, 
sed àAzi sive sola salsa; thus, λιβανωτός, ad suffimentum ad- 
hibitum, sive sola per se fieret suffiüio sive vietimarum  saeri- 
ficiis adderetur. Vid. Aristoph. Ran. 871. Antiph. apud Porph. de 
abst. II, 17, in Meinekii Fragm. Poét. Com. Vol. IIT, p. 89 sq. 
Alia igitur via erat ineunda. τόδε θύος (δεικτικῶς enuntiatum) ma- 
nifesto spectat ad caesum Agamemnonem; caedem vocat (dog, ut 
supra vs. 1235.  Legatur ergo: 


τόδε τ᾽ ἔθου Üjog δημοθρόους τ᾽ ἀράς, 


h. e. e£ caedem hanc perpetrasti οὐ populi diras excitasii; auctor 
exstitisti et caedis et dirarum quae inde sequentur. Hoc sensu 
δέσθαι satis usitatum. Pers. 1004: ζὼ ;à δαίμονες. ἔθεσθ᾽ ἄελπτον 
κακόν. Soph. Oed. Col. 541: δύστανε, ví γάρ; ἔθου φόνον... a- 
τρός; Junctura ἀρὰς ἀπέδικες probari nequit, quod nee ἀποδικεῖν 
ita simpliciter pro cowéemnere sive megligere poni potest neque sen- 
sus conveniens est: Chorus enim Clytaemnestrae publicam exse- ' 
crationem minatur, ut ex ipsius responso intelligitur. Jam mani- 
festum est, verba ἀπέδικες, ἀπέταμες corrupta esse, e quibus pro- 
babilem elicere sensum nulli contigit. Mutes literam e in o, et 
vera, puto, poétae manus elucescet, quae haee fuit: 


2 9.» 


ἀπόδικος. ἄπότιμος, ἄπολις δ’ ἔσει — 


Optime haac tria quadrant in sceleratum et infamem: 628075 τῶν 
δικῶν, τῶν τιμῶν, τῆς πόλεως — ἀπότιμος habet etiam Sophocles ; 
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ἀπόδικος etsi alibi non occurrat, tamen satis firmatur magno ejus- 
modi compositorum numero, in quibus nonnulla etiam sunt ἅπαξ 
λεγόμενα. αὖ ἀπόδειπνος, ἀπόδημος, ἀπόθεος, ἀπόξενος, ἀπόπτο- 
λις. ἀπόσιτος, alia. Ita metrum quoque optime se habet; effici- 
untur duo dochmii; neque opus est vocabulum ἄπολις , ut plurimi 
interpretes fecerunt, in ἀπόπολες mutari. 


Vs. 1804. οὐδὲν τόδ᾽ ἀνδρὶ τῷδ᾽ ἐναντίον φέρων. 


Pro τόδε multi cum Is. Vossio et Stanleio scripsere τότ΄, quod 
exemplis confirmavit Blomfieldius, ostendens saepius opponi τότε 
et νῦν, olim — nunc. Yllud male defensum a Wellauero, qui perpe- 
ram interpretatus erat zi ejusmodi, restituit tamen Hermannus, 
οὐδὲν τόδε explicans «o» oc: ,ild Aoc autem (dicit) explicatur 
iis quae sequuntur. Aliud agens haec scripsit vir doctus: nam 
118 quae sequuntur non explicatur illud τόδε, quod spectat ad expro- 
brationem quam olim Agamemnon meruisset, sed exponitur ipsum 
Agamemnonis factum , ad quod illud τόδε referri nequit. 


Vs. 1808. Pro ἐπωδὸν Üpuxíuv ἀμώπτων scripsi ἐπῳωδήν, Est hoc 
epexegesis verborum ἔθυσεν αὑτοῦ παῖδα. Non enim virgo erat 
ἐπωδὸς. sed mmolatio virginis ἐπωδὴ ἀημάτων. Construetio haec 
Aeschylo valde frequens. Geminum plane hocce vs. 225: ἔτλα 
δ᾽ οὖν θυτὴρ γενέσθαι θυγατρὸς, γυναωικοποίνων πολέμων ἀρωγὰν καὶ 
προτέλεια ναῶν. et quod mox sequitur μιασμάτων ἄποινα. 

Deinde Chori minis minas reponit: 


Vs. 1311. λέγω δέ σοι 
τοιωῦτ᾽ ἀπειλεῖν, ὡς παρεσκευωσμένης 
ἐκ τῶν ὁμοίων κτέ. 
Sic libri hoe versus legunt, in quibus interpungendis et expli- 
candis multa turbarunt interpretes, parum lucis attulit Hermanni 
interpretatio. Seeutus sum Butlerum et Schützium, pro zzpeexsu- 
«σμένης ἐκ τῶν ὁμοίων legentes παρεσκευωσμένη σ᾽ ἐκ τῶν ὁμοίων, 
transposito tamen cs, unde haec existit sententia: dico 4ibi: 
lalia ie mhi aünari wi paratae pari conditione (tecum. agere). 
Chorus nempe prior minatus erat Reginae; haec respondet, 
qua conditione has minas accipiat, scil ὡς παρεσκευασμένη ἐκ 
τῶν ὁμοίων supple δρᾶν. Jam facile apparet, minus congruum 
esse verba sie interpungere, ut facit Hermannus: λέγω δέ σοὶ 
τοιαῦτ᾽ ἀπειλεῖν, jubeo de (alia minari; minatus jam erat Cho- 
TuS, quum modo exsilium Clytaemnestrae intentaret, quo spectat 
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τοιαῦτα Regina his minis respondet. Forsitan posset servari zz- 
ρεσκευασμένης, ut genitivus absolutus; sed cum durior est haec 
constructio, tum obscurius omissum σ᾽, quare illa tam lenis cor- 
rectio omnino probanda mihi videtur. Deinde ad illud ἐκ σῶν 
ὁμοίων additur qualis sit illa conditio ; est bipartita: alterum est χειρὶ 
νικήσαντ᾽ ἐμοῦ ἄρχειν, suppl ce, quod addi non opus, quia 
masculinum genus satis indicat ad unum Chorum id posse referri; 
alterum ἐὰν δὲ τοὔμπαλιν xT$, h. e. s? ego vicero, te ad officium 
redigam. 


Vs. 1319. Librorum lectio omni carens sensu haec est: 


λίπος ἐπ᾽ ὀμμάτων αἵματος εὖ πρέπει 
3 , » M Z ^ 
ἀντίετον ἔτι σὲ χρὴ στερομέναν φίλων 
τύμμα τύμμα(τι) τῖσαι. 


quae partim interpunctione partim emendatione erat sananda. Pro 
εὖ πρέπει jam Auratus et Canterus correxere ἐμπρέπει, quod plures 
receperunt. Pro Zvzíezov autem metrum poscit vel ἄτετον vel ἀτίετ᾽.. 
h. e. ἀτίετα (adverbii loco); hoe, quod Bothius conjecit, probabilius, 
quia ἀτίετος saepius usurpat Aeschylus eaque forma doctior est 
quam quae librarüs tribuatur. Sed colon, quod plerique ponunt 
post ἀτίετον, posul post ἐμπρέπει; idem factum video a Schnei- 
dero. ἀτίετος apud Aeschylum significat 2zAonoraíus, idque, sive 
adjectivum sive adverbium scribatur, cum proximo στερομέναν Φί- 
λὼν unice congruit. Etiamsi vero pro Zzu/éws accipiatur, ne vel sic 
quidem praecedentibus verbis, λίπος ἐπ᾿ ὀμμάτων αἵματος ἐμπρέ- 
πει, Commode addatur. Accedit quod in vulgari interpunctione 
partieula Zz, minus apte in principio posita erat. Hermannus sic 
legit: ὥσπερ οὖν φονολιβεῖ τύχᾳ φρὴν ἐπιμαίνεται, λίπος ἐπ᾽ ὃμ- 
μάτων αἵματος ἐμπρέπειν ἀτίετον. ἔτι σὲ χρὴ — quae ita expli- 
cat: ,sicut furibuuda. sanguineau. fortunam, expetlis, adspersam. oculis 
sanguinis guitam, iuuliass conspici: aliquando te oportebit orbatam. 
acis ictum, ictu luere, 1. e. sieut expetis caedem , habebis prouti 
merita es," Spissae tenebrae. Manifestum tamen, Hermannum verba 
Qpiv ἐπιμαίνεται QovoM e? τύχᾳ male intellexisse, quae hoc signi- 
ficant: mens iua μέ posi peractam caedem furi, h. e. perpetrata 
caedes, ut par est, in furorem te egit. Infinitivus autem ἐμπρέ- 
πεῖν nihil habet unde pendeat. Pro λίπος autem λίβος scribi 
maluit Casaubonus. Discrimen hoc est: λίβος a λείβειν dicitur 
f"íía manans ex oeulis, unde λίβη (τὰ) pro lacrímis in. Choéph. 
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441. λίπος est macula adipis instar 4muncta 5. illita facie. — Poste- 
rius hie magis aptum. 

Vs. 1322.  Clytaemnestra in libris sie loquitur: 

καὶ τήνδ᾽ ἀκούεις ὁρκίων ἐμῶν θέμεν" 

μὰ τὴν τέλειον τῆς ἐμῆς παιδὸς Δίκην, 

ἼΑτην Ἐρινύν θ᾽, αἷσι τόνδ᾽ ἔσφαξ᾽ ἐγώ, 

oU pot Φόβου μέλαθρον ἐλπὶς ἐμπατεῖ κτέ. 
In hae librorum lectione sunt quaedam mendae quae fugerunt in- 
terpretes, Primum miror neminem offendisse in illo δρκίων ἐμῶν 
ϑέμιν. Θέμις vel persona est vel significat jus, fas, et quod jure 
constitutum, est; hoe loco explicant fidem juramenti, quippe quod 
cerium, fivumque si. Sed jusjurandum quamvis certum non ideo 
est θέμις»). immo potest esse ἀθέμιστον. Pro θέμεν legendum θέσιν. 
quod jam conjecisse video Hauptium. 'Opxíev θέσις dicitur ut 
ὅρκους Üécüu, infra vs. 1570. Eum. 898: καί po ἐγγύην θήσει. 
Voeabulum ϑέσες poétis aeque ae scriptoribus usitatum. 

Deinde ambigitur, utrum post ΓΑ τὴν inserenda sit copula, quo 
legatur Aíxxv" Acwv τ΄ Ἔρινύν δ᾽, ut proposuit Butlerus, an omit- 
tenda, ut in libris. Posterius ne quis sic defendat ut Bothius, verba 
ita construens: μὰ τὴν ἼΛτην τὴν τέλειον δίκην τῆς ἐμῆς παιδός, 
quod dietum sit pro τέλειον δίκης (per Noxam quae exigit vindi- 
cíam, sive poenam. filiae meae); in quo non unum est peecatum: 
primum τέλειος epitheton semper nude ponitur; deinde τέλειος 
δίκην pro δίκης nullo idoneo exemplo probatur, de quo diximus 
in Comment, ad vs. 101, p. 133; denique junctura non sinit τέ- 
Asiy à δίκην divelli. Diserimen in hoc positum est: si omissa 
copula legitur Δίκην, ἼΛτην 'Epivóv τε, — duo posteriora appo- 
sitione vocabulo Δίκη adduntur, sicut ex. gr. Sept. adv. Th. 70 
᾿Αρά τ᾽ Ἐρινὺς πατρός. ibid. 976 Οὐδίπου σκιὰ μέλαιν᾽ ᾿Ερινύς. 
Si inseritur re, tria haec tanquam cognata conjunguntur. Posterius 
in hae vocabulorum junectura unice probandum, et sie usitate jun- 
guntur, ut Eum. 511: à δίκα, à Ópóvo: τ΄ "Epwóev. Soph. Trach. 
806: m2lwuoc Δίκη Ἐρινύς vs. Δ]. 1389: ᾽Ολύμπου πατὴρ μνή- 
μὼν τ᾽ Ἐρινὺς καὶ φελεσῴορος Δίκη. Pro τέλειον scripsi τελείαν, 
qui est eonstans usus, a quo metiri tantum gratia disceditur. 

Ultimum versum corruptum esse agnoverunt Auratus et Her- 
mannus; ineptum est enim quod dicitur ἐλπὶς émérare im domum 
φόβου. Vict. lectio pro ἐμπατεῖ praebentis ἐμπατεῖν caret sensu; 
hinc. autem Herm. collegit legendum esse: οὔ pco Φόβον uéAz0p 
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ἂν ἐλπὶς ἐμπατεῖν, mn spes mühi est fümorem iu domum meam 
ingressuruw. esse. Conjectura speciosa sane, at tamen propius con- 
sideranti vix plaeitura. Spes, (ἐλπὶς) hie pro metu positum: est 
igitur, variatis vocabulis, idem ac si diceretur: oU μοι φόβος, μέ- 
λαθρα ἂν ἐμπατεῖν φόβον, mom est mühi metus, ne timor se invadat: 
quae est periphrasis certe frigida. Neque probabilius est quod 
Auratus pro φόβον conjecit φόνον. Vitium inerat potius in voce 
ἐλπίς. pro quo scripsi 


oU μοι Φόβος μελάθρων ἐντὸς ἐμπατεῖ. 


Figurate φόβος dicitur μέγα aedes ambulare sicut adstare lecto 
(παραστατεῖν) dicitur supra vs. 14, π alia similia conferam. 
ἐμπατεῖν eodem significatu quo ἐμβαΐνειν, ἐμβατεύειν — ἐντὸς 
et ἐλπὶς ob similitudinem literarum EN'T et EATI facillime per- 
mutata. μελάθρων ideo quoque probabilius quam μέλαθρον, quia 
hoc sing. num. extra chorica carmina vix obvium est. 

Deinde mortuis insultans dicit: 


Vs. 1329. κεῖται γυναικὸς τῆςδε λυμαντήριος,, 
Xpucwidev μείλιγμα τῶν ὑπ᾽ Ἰλίῳ, 


Ad haec verba Hermannus: , quis, inquit, qui non omni aptae 
orationis sensu distitutíus sit, Agamemnonem isto adjectivo Avgazv- 
σήριος recte designari credet?" Quare certum habet , excidisse aut 
ante hune versum alium versum, in quo nomen aliquod substan- 
tivum fuerit, aut post eum." Atqui ante hune versus excidisse 
nullus potuit, quia κεῖται cum emphasi in principio sententiae 
positum est, nec post eum excidisse aliquem versum, qualem ex. 
er. Hermannus putat : 


κεῖται γυναικὸς τῆςδε λυμαντήριος 
ἀνήρ, θυγατρὸς τῆς ἐμῆς Φονεὺς ὅδε, 
Χρυσηΐδων μείλιγμα — 


probabile est: eo enim inserto vis verborum debilitatur potius 

quam augetur. Neque λυμωντήριος eget pronomine ὅδε ; ipso enim 

verbo κεῖται diserte significatur ille, cujus Jacentis corpus digito mon- 

strat; λυμαντήριος autem hie pro substantivo λυμαντήρ positum, ut 

ἀλιτήριος apud Aeschinem in Ctes. p. 72, ὃ 131: σίνος οὖν ζημίας 

ἄξιος εἶ τυχεῖν, ὦ τῆς Ἑλλάδος ἀλιτήριε: quare articulo non eget. 
Majore jure Bothius offendit in proximis versibus: 


5 T αἰχμάλωτος ἥδε καὶ τερασκόπος 
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καὶ xóiVóAcxTpoc τοῦδε θεσφατηλόγος 

πιστὴ ξύνευνος, ναυτίλων δὲ σελμάτων 

ἱστοτριβής. 
Alterum horum versuum zzi κοινόλεκτρος τοῦδε θεσφατηλόγος ut 
φαυτολόγον uncinis inclusit. Inest sane tautologia, si verba sic 
copulantur, ut fit in libris: σερασκόπος καὶ κοινόλεκτρος τοῦδε 
θεσφατηλόγος πιστὴ ξύνευνος, quo adjectiva illa cuncta tanquam 
praedieata vocabulo ξύνευνος adduntur. Sed haec leniore remedio 
quam obelo tolli potest, si nempe pro καὶ κοινόλεκτρος scribatur 
ἡ xowóAsxTpog, ub in textu feci. 

Pro librorum lect. ἱστοτρίβης jure receptum ἐσοτριβής», quod 
tamen multi male fecerunt paroxytonon (/co7pífwz). quasi esset 
substantivum αὖ οὐκοτρίβης. παιδοτρίβυς, ναυβάτης. Hermannus 
non intellectis his verbis conjecit vzvríAo;g δὲ σελμώτων ἰσοτρι- 
Déc, nautis aeque cum, transtris iria, quo vulgare scortum signi- 
fiearetur. Hoe vero modum excederet. Clytaemnestra Cassandram 
tantum detestatur ut concubinam mariti. 


Vs. 1337 sic legitur : 

κεῖται QuASTUp τοῦδ᾽, ἐμοὶ δ᾽ ἐπήγαγεν 

εὐνῆς παροψώνημαχ τῆς ἐμῆς χλιδῆς. 
Lepidum est commentum Hermanni, qui e scholiastae explicatione 
ἐκ ψυχῆς Φιλουμένη τῷ Ayauéuvow effecit, hunc QuA$Twep habu- 
isse pro composito ex φίλος (s. φιλεῖν) et ἥτορ et legisse QuAZcap 
vü3s, idque recepit. Quod imperitus scholiasta ita legerit, non 
repugno; sed Hermannus certe novitatis studio deceptus est, quum 
hoe probaret, non reputans ex linguae lege QuAZvep, si ita com- 
positum esset, non significare idem quod φιλούμενος sed φιλῶν τὸ 
4rop, non dilectum. s. carum cordi, sed amantem cor. Recte Hesy- 
chius φΦιλήτωρ. ἐραστής. De femina hoc dictum sicut supra vs. 1231 
θῆλυς ἄρσενος Qovevc. 

Quid vero significet εὐνῆς παροψώνημα,, diffiele dietu. Wellaue- 
rus intelligit gaudium ex Cassandrae morte (εὐνῆς), quod ad prio- 
rem laetitiam aecedat; Palejus, additamentum adulteri. Prior in- 
terpretatio verbis, posterior Clytaemnestrae sensui incongrua. Critici 
varias tentarunt correctiones, quas merito rejecit Hermannus; ipse 
εὐνῆς mutavit in εὐχῆς» voli, nempe quod ipsi contigisset Aga- 
memnonem interficere. At quod aliquis adeptus est, id non am- 
plius est vofuz; adde quod vocabulo εὐχῆς parum apte adjiciatur 
alterum χλιδῆς. Lingua et sensus postulant, ni fallor, legi 


ἄμε". «᾿-ὐσαρω το τσ πτοςς..6-- 


πΞ  οεπσξευξει 
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βοίνης παροψώνημα τῆς ἐκῆς χλιδῆς. 


Agamemnonis nex erat ipsi θοΐνη, dapes, cui tanquam σπαροψίς, 
bellaria, accedebat caedes Cassandrae. Ambo autem haee vocabula 
θοίνης παροψώνημα efficiunt unam notionem, et hinc recte additus 
est alter genitivus τῆς ἐμῆς χλιδῆς, paropsis gaudüü et voluptatis 
meae, qua voluptas mea satiatur. Vitium facile explicatur eo quod 
vocabuli 6cív4c initialis litera O ob similitudinem sequentis O esset 
obscurata, unde legeretur o;v4c, quod deinde in evv4g mutatum. 


Vs. 1339. Carminis hujus Chorum inter et Clytaemnestram 
eantati quae sit descriptio , declaravit imprimis Hermannus in Doct. 
Metr. cujus rationem Wellauerus, Franzius, Dindorfius aliique sunt 
secuti; discedunt vero ab illo Angli interpretes, praecipue Blomfiel- 
dius, eujus tamen descriptio vel ideo Hermannianae postponenda 
mihi videtur, quod necesse illi fuit, symmetriae servandae gratia, 
quatuor integras antistrophas quae nullo in libro scriptae sunt in 
auxilium adhibere; quarum duas quidem repetendis stropharum 
verbis lucratus est, sed, ut jure animadvertit Hermannus, lucrum 
illud damnosum est carmini. In hoc vero ultra quam probabile 
est processit Hermannus, quod in Editione decem strophas, quibus 
chorieum. hoc carmen constat, in quatuordecim partes divisit, qua- 
rum quatuor Choro assignat, decem vero partitur inter quinque 
ζυγὰ iernorum cantorum singula, in quae Chorus esset: divisus. 
Cui distributioni vel hoc obstare mihi videtur, quod ita strophas 
in partes nimis inaequales divisit et versus arte cohaerentes discidit. 
Praeterea lacunam quinque versuum ponit in stropha secunda post 
verba νῦν δὲ τελείαν vs. 1348, et versus sic partitur: 


, 2 


Ζυγός. ἰὼ ἰώ. παράνους Ἑλένα. 
μέα τὰς πολλὰς, τὰς πάνυ πολλὰς 
ψυχὰς ὀλέσασ᾽ ὑπὸ Τροίᾳ, 
νῦν δὲ τελεῖν . -. 


Χορός. ἡ πολύμναστον ἐπηνθβίσω αἷμ᾽ ἄνιπτον 
ἥτις ἦν XTÉ. 


ut tali modo haec respondeant antistrophae vs. 1421 sqq. huj. Ed. 

Si vero probabilius est, quod mihi ostendisse visus sum, non in 

stropha quinque versus excidisse, sed in antistropha totidem in- 

sertos esse, tota illa descriptio corruit. Quis enim credat anti- 
98 
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stropham hane sie dissectam fuisse : 
Χορός. ἰὼ γᾷ γᾶ» cis μ᾽ ἐδέξω 
^ / 5 2 c 3 Á 
πρὶν τόνδ᾽ ἐπιδεῖν ἀργυροτοίχου 
δροίτας κατέχοντα χαμεύναν. 
τίς 0 θάψων νιν, τίς ὃ θρηνήσων ; 
Ζυγός. τίς δ᾽ ἐπιτύμβιον αἶνον ἐπ᾿ ἀνδρὶ θείῳ 
ξὺν δακρύοις ἰάπτων 
ἀλαθείᾳ φρενῶν πονήσει; 


Ceterum si cui probabilius videatur decem cantici strophas non in- 
ter Hemichoria et Chorum, sed inter quinque Chori ζυγὰ s. ordines 
dividi, non repugnabo. 


Vs. 1339 sqq. et 1358 sqq.  Stropha incipiens verbis φεῦ, τίς ἂν 
ἐν τάχει κτὲ, el antistropha δαῖμον ὃς ἐμπίτνεις wT£, ut in libris 
leguntur, non ad amussim conveniunt metro. Ut ambae in econ- 
centum redigantur, in antistropha pro ἐμπίστεις Canterus correxit 
ἐμπίτνεις (— «’ —), pro διζυεῖσι Hermannus δεφυΐοισι, pro καρδίᾳ 
δηκτὸν Abreschius καρδιόδηκτον. Haec tam aperia sunt ut nulla 
commendatione egeant. Praeterea in stropha aeque molestum est 
καὶ ante πολλὰ τλάντος aique in antistropha vitiosum μος ante 
κόρακος. Ambas has voces sibi respondentes recte delevit Fran- 
zius. Non enim copulantur δαμέντος καὶ πολλὰ τλάντος, Cuslode 
domiio οὐ mulia passo cet., sed alterum alteri additur, hoc sensu: 
domo custode, qui mulia passus est propier mulierem (Helenam), 
idemque per wulierem. (Clytaemnestram) vifam, amisit, 

Ambo ultimi utriusque strophae versus pede discrepant: 


vs. 1244, πρὸς γυναικὸς δ᾽ ἀπέφϑισεν βίον. 
vs. 1363. ὕμνον ὑμνεῖν ἐπεύχεται. 


Manifestum credo Qíoy delendum esse, ut additamentum gramma- 
tistae, quem fugeret ὡποφθήνειν etiam intransitive poni pro perire. 
Ne rectum quidem h. 1, esset ἀποφϑένειν βίον, vitam perdere, quippe 
quod de occisore dicatur, non de occiso. Quamobrem valde miror, 
plerosque interpretes, excepto Butlero et Hartungio, maluisse versui 
antistrophieo ὕμνον ὑμνεῖν ἐπεύχεται inutile aliquod vocabulum 
addere, quam illud delere. 

In antistropha laborat item illud κράτος ἰσόψυχον: pro hoe et 
metrum requirit vocabulum a consonante incipiens, quo praecedens 
syllaba producatur, et sensus aliud praedicatum flagitat. Namque 
par illud mulierum, Clytaemnestra et llelena, quamvis ambae 
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sceleratae, uon tamen erant ᾿σόψυχοι, pares animo; minus etiam 
apte et obseurius alii explieant (wewlierum. imperium) animo sive ro- 
bore par viris, np. geminis Aíridis. Non igitur satisfacit Hermanni 
conjectura plerisque recepta, xpárog τ᾽ ἰσόψυχον; immo inserta 
copula turbat etiam verborum constructionem.  Hartungii ἐσόψη- 
ᾧον ne congruit quidem in mulierem quae sola pro arbitrio impe- 
rare studebat. Scribatur potius κρώτος ὑρασύψυχον. . . κρατύνεις, 
,Daemon qui in geminos Atridas incumbis, ewdac e£ superbum ünpe- 
rium, per wwulieres intolerabile mihi exerces;" h. e. Mridarum regnum 
superbo mulierum imperio (Clytaemnestrae et Helenae) permittis. 


Superest aliquid diffieultatis in strophae vs. 1340: 


μόλοι τὸν αἰξὶ φέρουσ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν 

Moip ἀτέλευτον ὕπνον — ᾿ 
ἐφ᾽ ἡμῖν pro ἐν ἡμῖν est vera emendatio Hermanni: ἐν ἡμῖν signi- 
fieat ἐμέθγ nos. Sed haereo in στὸν αἰεί, non quod negem recte 
dietum esse αἰεὶ ἀτέλευτος, sed in tali structura verba haec arcte 
copulari solent, non, ut h. 1. fit, interpositis verbis disjungi: sic 
dieitur αἰεὶ ἀθάνατος, ἔμπεδον αἰεί, τὸν ἄπαυστον αἰεὶ ἐμοὶ (ἄταν) 
Soph. Ai. 1166. ἀθάνατον αἰὲν ἀρχάν Oed. R. 905. Nemo autem 
faeile σὸν αἰεὶ dictum volet pro εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον. line con- 
jeci poétam scripsisse τὸν "A;3ev (ἀτέλευτου ὕπνον): similitudo ini- 
üialium facile hune errorem parere potuit; alioquin jungendum erit 
vby mici ὕπνον (τὸν) &víAsvvo», cui aliquatenus simile hoc Soph. 
Oed. C. 1698: ὦ τὸν ἀεὶ κατὰ γᾶς σκότον εἱμένος. Quare ἐπέχω. 


Denique in hoc antistrophae versu : 


ἐπὶ δὲ σώματος δίκαν 
κόρακος ἐχθροῦ σταθεὶς --- 


pro σταθεὶς Schützius et deinceps plerique editores, etiam Her- 
mannus, scripsere σταθεῖσ᾽, arbitrati nimirum s/awfex» super corpore 
neminem intelligi posse nisi Clytaemnestram. Attamen transitus a 
daemone ad reginam, non nominata persona, ferri nequit; junctura 
solum admittit czz6:í;, quod scholiasta quoque legit. Ceterum 
quamquam illud ἐπὶ σώματος σταθεὶς explicari potest (cf. Annot.) 
tamen imagini aptior, opinor, erit si pro hoe legatur ἐπὶ δώματος 
σταθείς. Nam cornix super tecto vel in arbore sedens futura 
praecinit, ut est apud Hesiodum "Eey. 747 : 


μή TO ἐφεζομένη κρώζῃ λακέρυξζα κορώνη. 
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Virgil, Ecl. IX, 15: 
,Quod nisi me — 
,ante sinistra cava monuisset ab ilice cornix." 


et malus genius domui incumbens optime fingitur tecto insidere, 
sicut supra de Furiis dicitur vs. 1191: 


€ ^ Ln s ΄ ΄ 
ὑμνοῦσι, δ᾽ ὕμνον δώμασιν προφξήμεναι. 


Infelix in hoc loco emendando fuit Hermannus, legens scilicet 
ἐπὶ δὲ σώμωτος δίκαν κήρυκος ἐχθροῦ σταῦθεῖσ᾽ — 


Vs. 1345—1349. In initio hujus strophae zzpévevs pro zzpz- 
νόμους est verissima emendatio Hermanni Vitium natum ex 
scriptoris negligentia, qua tot verba in Aeschylo depravata sunt: 
simile exemplum est infra in eadem hae stropha, in verbis δι᾿ 
αἷμα οὐ ἔρις ἐρίδμωτος. Ceterum quum stropha haee versuum 
numero non coneinat cum antistropha vs. 1421, ζὼ γᾷ γᾷ xr£.in- 
terpretes hie lacunam posuerunt quinque versuum; ego contra 
totidem versus antistrophae ut spurios delendos putavi, ut in hac 
stropha non nisi pauca verba desiderentur, nempe in his versibus: 


νῦν à8 ceAeízy (— . . —— ) 
(--πολύμναστον ἐπηνθίσω αἷμ᾽ ἄνιπτον. 


Quod in postremo hoc versu libri habent δι᾽ αἷμα sive AIAIMA , 
vitium hoc e temere repetita syllaba AI natum videtur. Primae 
autem versus syllabae jacturam Hermannus resarsit inserendo 7; 
malui φεῦ. Versum qui praecedit supplevi e conjectura addendo 
τοῖςδε μελάθροις 5 potuit pro hoe etiam aliud quid scriptum esse, 
ex. gr. hocce: 


- - 9 
νῦν δὲ τελείων τήνδ ἐπιθύσας — 


sed illud praetuli, quia verbo ἐπήνθισας apte dativus additus vide- 


batur. Pro τελείων scripsi τέλειον, quod aeque ae πολύμναστον 
ad αἵμα referatur; amat Aeschylus geminare epitheta. Denique 
ἐπηνθίσω mutavi in ἐπήνθισας, quum activum et sensui aptius vi- 
deatur et alibi quoque ab Aeschylo usurpatum sit. Ad senten- 
tiam horum versuum nihil est quod requiratur: Eheu, demens 
Helena, quae «na tot animas sub llio perdidisti, mumc vero ultimam. 
huic domui nom obliviscendam , eheu, cladem. adjecisti. 
Postremi strophae versus tales erant, secundum libros: 
ἥτις ἣν τότ᾽ ἐν δόμοις 
ἔρις ἐρίδματος ἀνδρὸς ὀἰζύς. 


A δ᾿ δὲ M 
CETT 


TS - οὧὦἡ 
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Haec aeque sensu carebant atque numeris a versu antistrophico dis- 
crepabant. Num recte locum depravatum sanaverim legentes judi- 
cent. Delevi ἔρις, ut natum e repetione proximi àp;-, cujusmodi 
oscitantiae exempla modo vidimus. Quod supererat ἐρέδματος, h.e. 
valde domitor vel domitriv, nec scite compositum videtur nec prae- 
dieatum h.l. satis aptum vocabulo o7£óc; substitui pro hoe, quod 
praesenti luetui conveniens, ἐρίκλαυντος slve περίκλαυτος:; posterius 
ideo probabilius, quia vox £p;- epicis fere relicta esse videtur. 
Ambae voces -ὅματος et -xAzvTog; admodum similes et frequens 
est literarum illarum permutatio, ut e JBastii Comm. Palaeogr. 
cognosci potest. In priore versu pro ἥτις vv τότ᾽ scripsi εἴ τίς 
ποτ᾿. quae est nota ellipsis. Cf. supra vs. 934. Lobeck. ad Soph. 
Aj. 885. Matth. Gr. Gr. p. 1250. Reliqua metro versus antithetici 
accommodavi, ut exsisteret haec lectio: 


U4 31,79 , 
εἴ τις ποτ᾽ ἐν δόμοισιν, 
περίκλαυτός γε τἀνδρὸς oiCUc, 


h. e. 8 qua unquam in hac fama, lacrymosa est hujus viri clades, 
Hermannus versus sic scribit : 


ἡ πολύμναστον ἐπηνθίσω αἷμ᾽ ἄνιπτον, 
στᾶσα τότ᾽ ἐν δόμοισιν 
ἐρίδματός τις ἀνδρὸς οἰζύς. 


Hartungius ita : 


ἢ τις ἄρ᾽ ἐν δόμοις 700 , 
"Epi, δαμνᾷτις ἀνδρὸς Οἰξύς. 


γ85, 1364— 1369. In hae stropha vitiosum esse quod codices 
praebent τὸν τριπάχνιον δαίμονα , recte plerique agnoverunt: nam 
τριπάχυιος non potest derivatum esse, ut nonnulli putarunt, a 
παχύς. Sed tantum ἃ πῆχυς, sicut πήχυιος ; similen in modum 
formata sunt 3íQvog ἃ Quá, vexvím ἃ νέκυς, νηδύϊα ἃ νηδύς; 
quare esset hoc idem quod σρπήχυιος, tricubitalis, quod et metro 
et sensu incongruum. Hermanni conjectura τρπώχυντον δαίμονα 
(τρὶς παχύν), quod significet praevalidum, longe postponenda feli- 
eissimae Bambergeri emendationi τριπωώλαιστὴν δαίμονα, quam 
recepit etiam Hartungius. , Nimirum quidam ineptus (sunt Bam- 


bergeri verba) quum τρπάλαιστον legisset, mensura autem rium 


palmarum exilior videretur, pro iis /£res ulzas substituit." Idem 
vocabulum probabiliter restituatur Sophocli Ant. 851: πατρὸς cpi- 
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πόλιστον οἶκτον (οἶτον), pro quo Hermannus correxit pi Aoi óv 
(h.e. τριπλοῦν), sed pulerius τριπαλαιστήν, 

In proximis ἔρως αἱματολοιχὸς veípes τρέφεται inauditum vo- 
cabulum yzípg, variis locum dedit conjecturis. Hesychius habet has 
glossas: ve?puu, κατώταται, οἱ δὲ κοιλίας τὰ κατώτατα. γειρή ; 
κοίλη, κοιλία ἐσχάτη. veipóv , a Qo3yóv , ἔσχωτον. Adjectivi exem- 
plum profert Hermann. e Lycophr. 896: ἐν x6ovàg νειροῖς μυχοῖς. 
Hine Casaubonus et plures in Aeschylo emendarunt ve/pg 8. νεΐρᾳ. 
Quamquam Hesychiana glossa vsípz non magis testata est quam 
Aeschylea lectio νεῖρος, et utrumque aequale sibi jus vindicat, 
tamen euphoniae causa vsípe praetuli σῷ veíps;. Sunt haec voca- 
bula vetusta, quae Alexandrini poótae, ut plura hujus generis, 
revocarunt. Forsitan νεΐρ- cognatum est latino rez, et germanico 
Niere, nier; inde, sicut καρδία, ἦτορ, *-zp, pro sede cupiditatis 
positum. 


Vss, 1370 sqq. Initium hujus strophae in libris sic legitur: 


ἡ μέγαν οἴκοις voi cde 
δαίμονα καὶ βαρύμηνιεν αἰνεῖς, 
φεῦ. φεῦ, κακὸν αἶνον ἀτηρᾶς τύχας ἀκορέστου. 


Primum horum versuum, qui non convenit antistrophico vs. 1392 
ὡς μὲν ἀναίτιος εἶ, Hermannus sie refinxit : 


ἡ μέγα δώμασι, τοῖςδ᾽ 
αἴμονω καὶ βαρύμηνιεν αἰνεῖς κτὲ. 


Seceutus est illud Franzius, qui exigua discrepantia sic edidit: 7 μέγα 
τοῖςδε δόμοις αἴμονα xTé. Praecipuum est, quod substantivo 3zí- 
μονα supposuit adjectivum z/gcvz, cruentum, quod aeque ae βα- 
ρύμηνιν οὐ κακὸν jungatur vocabulo zivov. Ne dicam, quam parum 
grata sit haec adjectivorum eumulatio, praesertim quum adjungatur 
ἀτηρᾶς τύχας ἀκορέστου, ne epitheta quidem illa z/gevw et βαρύ- 


μήνις vocabulo αἶνος accommodata sunt: eruentam, ed iracundawa: 


mentionem, horrendi casus, quis sanus seriptor ita loquatur? Contra 
optime conveniunt nomini δαίμων. Quid plura? Hermannus, dum 
metrum corrigere studet, pervertit sensum. Verba, ut in libris 
leguntur, nihil habent quod vitii suspicionem moveat; potius igitur 
statuendum erat, in antistrophico versu aliquid peccatum esse, quod 
facillime corrigi potest addendo pronomine σύ, quod ad sensum 
peraptum et facillime excidere potuit. lta jam praeceperunt Schüt- 
zius et Blomfieldius vs. 1392 sic legentes: ὡς μὲν ἀναΐφοις εἶ σύ T£ . 


ΨΥ ΨψΨῸ ΨΥ 
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Vs. 1380. Pro ἐκπνέων scripsi cum IHartungio ἐκπνεύσας. Nam 
ut eredam ἐκπνέων per synizesin fieri posse disyllabum, non me 
adducunt exempla verborum 3é4 et κέηται, quae tali modo con- 
trahuntur; quamquam de hoc ipso litigant grammatici: vid. Butt- 
manni Gr. Gr. ampl. I, p. 545. IT, p. 151. Accedit quod aoristus 
hic aptior est quam praesens; alioquin praetulissem lectionem Farn. 
ἐκπνείων, ut supra vs. 105 legitur καταπνείει. 


Vs. 1385. Pro librorum lectione μὴ δ᾽ ἐπιλεχβϑῆς (-ἢς) plures 
conjecerunt éz;Aí£w;, eaque emendatio, approbata Franzio, tam 
manifesta est, ut mirere Hermannum in alia ivisse, legentem 
nempe μηκέτι λεχῦῃ δ΄. Aptissimum est ἐπιλέγειν, dictis addere 
aliquid, et ambae terminationes -XOHIZ et -KCHIZ passim permu- 
tantur. Post hoec vocabulum plures editores lacunae signum posue- 
runt, quia strophe haec versuum numero non respondebat anti- 
strophae vs. 1406 sqq. Sed ad sensum nihil prorsus hie deest; 
quare rectius judicarunt qui in antistropha potius duos versiculos 
oUT ἀνελεύθερον κτὲ. delendos censuerunt. 


Gravius vitiati sunt proximi versus, quos codices sie legunt: 


Vs. 1395 sqq. βιάζεται δ᾽ ὁμοσπόροις 
ἐπιρροαῖσιν αἱμάτων 
μέλας "Αρης * ὅποι δὲ καὶ προςβαΐνων 
πάχνα κουροβόρω παρέξει. 


Ultima verba, in quibus οὐδὲν ὑγιές, plerique sie scribunt : 


ὅποι δὲ καὶ προβαΐνων 
πάχνῳ κουροβόρῳ παρέξει. 


At ne ex his quidem probabilem sensum elicias. Verba nempe hoe 
significarent: qwoquwo progrediens (Mars) mativoro cruori exhibebit : 
quid autem exhibebit? supplendum nimirum ópoc7ópove ἐπιρροὰς 
αἱμάτων, cognati sanguinis fluenta; Ydque in hune sensum explicandum 
erit: , Mars quoquo progrediatur, caesis liberis (Thyestae) inferias 
reddet cognatorum sanguinem." At quis credat poétam ita ob- 
secure, ne dicam inepte locutum? Nam primum παρέξεις ita nude 
positum, nullo addito objecto, nemo facile intellexerit; tum ὅποι 
δὲ καὶ προβαίνων pro ὅπο; δ᾽ ἂν καὶ προβῇ, ut Hermannus explicat, 
est structura vix ferenda; et quid sibi vult istud quoquo progrediens? 
Quid vero sit πάχνα κουρόβορος, h. e. pruina nativora, difficile est 
conjicere; explieant , concretum sanguinem puerorum occisorum ;" 
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quodsi poeta dixisset πάχναν qeowíav, pruimam sanguineum , sicut 
vs. 1332 dixit φοινίων δρόσον, quisque intelligeret; sed zvz» dici 
κουροβόρον, mativoram, sive mavis passivo sensu xovpóflopov , inep- 
tum puto. Locum vitiatum esse plures agnoverunt, sed nihil at- 
tulerunt remedii; nec Aurati emendatio zZvzvy κουροβόρον zpocé- 
£e, nec ceterorum conjecturae quidquam juvant. Si quid video, 
vitium inest in zéxvz, pro quo requiritur vocabulum cui congruat 
epitheton κουροβόρος. Mlujus loco rescribatur QZvvz, praesepe, men- 
8; vocabulum hoe sequiore aetate dicebatur zZ0vw (z4vv4), teste 
Moeride: φάτνη, ᾿Αττικῶς᾽ πάδνη, Ἑλληνικῶς, quod facile in 
záx»& depravatum. Dativus zx» κουροβόρῳ sponte ostendit pro 
vitioso παρέξει legendum esse zzpíte.. Mutatio paene nulla. Pro 
προς βαίνων autem scribendum esse προβαίνων ostendit metrum, ut alii 
jam viderunt. Restabat ineptum ὅποι, cujus loco imagini conveniens, 
ni fallor, σκότῳ (προβαίνων) h. e. ἐν σκότῳ sive λάθρᾳ, sicut vs. 12930 
ἄτη λάβραιος. Initiali ς per finalem praecedentis "Aps4c, ut fit, 
obseurata, pro xóm«; facile ab oscitante librario ozo; lectum. Inde 
nascitur haec lectio 


σκότῳ δὲ καὶ προβαίνων 
φάτνᾳ κουροβόρῳ παρίζει. 


Pro βιάζεται :autem scripsi βρυάζεται: sanguinolentus enim Mars 
non éviíus cogitur ad caedem, sed gaudet ea et bacchatur, praeser- 
tim qui hie dicitur "Apsc, qui est velut frater "Ep;vóog. Vid. supra 
p. 173. Hesychius: fpuZew, γαυριῶν, ἥδεσθαι. βρνάσομαι, ἄνω- 
βακχεύσομαε cet. Exstat verbum in Aesch. Suppl. vs. 843 (Herm.): 
ὑλάσκοις περίκομπα βρυάξζων. idem ex Athamante (Sophoclis an Ae- 
schyli?) citatur Hesychio. Cf. Steph. Thes. s. v. Homini scelera 
molienti (dixit) daemon συλλήπτωρ adest;" addit: , fluente scilicet 
cognatorum sanguine delectatur Mars ater et clam progrediens ad- 
sidet mensae nativorae;" h. e. nefandi sceleris adjutorem se praebet. 
Dapes mativoras respectu coenae Thyesteae pro atroci caede posuit. 


Vs. 1406 sqq. Praecedunt in codicibus duo hi versus, quibus 
antistropha stropham excedit: 


οὔτ᾽ ἀνελεύθερον οἶμαι θάνατον 
τῷθε γενέσθαι. 


quos versus post Seidlerum plures, nuperrime etiam Hermannus, ut 
spuriós ejecerunt. Quibus aecedo: nam non solum, ut Hermanno 
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videtur, frigent, sed etiam inepti sunt. Chorus queritur Aga- 
memnonis letum ut ἀνελεύθερον, Ad hoc respondet Clytaemnestra, 
non ἀνελεύθερον esse illius letum, quippe qui prior etiam per 
dolum filiam necasset. Atqui eo non fiebat minus ignominiosum, 
sed meritum: postremum hoc est quod reponit Clytaemnestra verbis 
οὐδὲ γὰρ οὗτος δολίαν ἄτην xré. lneptus versificator, cui transi- 
tus minus facilis videretur, hune pannum attexuit. 
In proximis versibus levis adhue maeula haeret. Libri sie: 


Vs. 1408. ἀλλ᾽ ἐμὸν ἐκ τοῦδ᾽ ἔρνος ἀερθὲν 
τὴν πολύκλαυτόν τ᾽ ᾿ΙφΦιγένειωαν ἂν- 
Ζ Zz » P4 c 
ἄξια δράσας ἄξια πάσχων κτὲέ. 


Ineptam copulam recte amovit Porsonus scribendo τὴν πολυκλαύ- 
τήν. Bimilis error saepius inserendo ze locum dedit. Pro Zv4- 
£u δράσας ἄξια πάσχων optime Hermannus bis Z£;z posuit: re- 
petitio praegressae syllabae -zv, ut toties, caussa vitii. ,Sed eo 
sublato quum claudicet metrum, quia ultima in "Ijwyéveizy corri- 
pitur, huie vitio ut suceurreret, Hermannus perperam scripsit 
ἐμὸν ἐκ τοῦδ᾽ ἔρνος ἀερθὲν τῆς πολυκλαύτης ᾿Ιφιγενείας : non enim 
licet. dicere ἐμὸν ἔρνος ᾿Ιφιγενείας pro ᾿ΙφΦιγένεια, sicut dicitur 
Ἰλίου πόλις, wrüs Romae. Longius a libris recedit quod scripsit 
AhMtens. τὴν πολύκλαυτον παῖδ᾽ ᾿Ιφιγόνην. Neque audiendus Din- 
dorfius qui scribi posse censuit ᾿ἸΦιγενείαν. ultima producta. 
Praeterea vero prava est junetura ἐμὸν ἔρνος ἸφΦιγενείαν ἄξω 3pá- 
σᾶς: ambo enim haee ἄξια δράσας et ἄξια πάσχων sola sibi op- 
posita esse debent. Metro facillime consulueris transponendis vo- 
cabulis sie ut feci, "IQuyéveizy τὴν πολυκλαύτην; juncturae autem, 
Si parücipium ἀερθὲν mutaveris in Zépezg sive ἀείρας. Vitium 
natum ex ambarum terminationum - σῶς et -0z;; in compendiaria scri- 
ptura similitudine, de qua erudite Cobetus Var. Lectt. p. 166 sq. 
ἀέρσας de immolatione accipiendum, ut supra vs. 235 λαβεῖν ἀέρδην. 
Eadem forma exstat in Panyasis fragm. Athen. ΤῈ, p. 36 E. 


Vs. 1414 sqq. Strophe haec sic incipit in libris: 


ἀμηχανῶ Φροντίδος στερηθεὶς 
εὐπάλαμον μέριμνων 
ὅπα τράπωμαι --- 


Lectionis exigua est varietas, sed eo magis variant interpretes in ver- 
bis construendis. Alii jungunt: ἀμηχανῶ, φροντίδος σ zepusis » 
39 
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εὐπάλαμον μέριμναν, ὅπα — alii: εὐπάλαμον μέριμναν ὅπα τράπω- 
pz alii rursus: ἀμηχανῶ, φροντίδος στερηθεὶς εὐπάλαωμον μέριμ- 
ναν. Sunt denique qui interpunectionem plane omittunt. arum 
rationum duae priores manifesto improbandae sunt: nam prima 
constructione male divellitur sententia et disjunguntur vocabula 
connexa φροντίδος μέριμνα. Altera junctura perperam construuntur 
τράπωμαι μέριμναν: hoe enim sensu non τρέπεσθαι» sed τρέπειν 
diei oportuit, sicut dicit ex. gr. Plato Parm. p. 135 C: οὐδ᾽ ὅποι 
τρέψει τὴν διάνοιαν, ἕξει, Tertia ratio construit στερηθεὶς cum ae- 
eusativo μέριμναν Φροντίδος. Maec junctura commendaret se propter 
simplicitatem, modo constaret στερεῖσθχε cum accusativo construi 
posse; sed ut usitate dieitur ἀποστεροῦμαΐ τις sicut. ZzipoUpuaf τι, 
ita simplex στεροῦμωΐ τί pro τίνος vix reperiatur. Matthiaeus quidem 
Gr. Gr. $ 424, p. 780, tria affert hujus constructionis exempla, nee 
plura reperi, nempe haee: Soph. El. 960: ἥ πάρεστι μὲν στένειν 
πλούτου πατρῴου κτῆσιν ἐστερημένη. lbi vero κτῆσιν referendum 
ad verbun στένειν. Cul adjectum partieipium ἐστερημένη. np. αὖ- 
τῆς. Sic Aeschylus Pers. 571: πενθεῖ δ᾽ ἄνδρα δόμος στερηθείς. 
Alterum hoe Eurip. Daech. 1371: AT. ecépouzí σε. πάτερ. KA. 
κἀγώ σε, τέκνον, καὶ σὰς ἐδάκρυσα κασιγνήτας. lbi vero pro 
στέρομαι recte jam legi στένομαι, arguit oppositum ἐδάκρυσα. Ἐο- 
stat hoe Eurip. Hel 95: φασγάνῳ βίον στερείς. Sed unum doc 
exemplum, a constanti seriptorum et ipsius Euripidis usu recedens, 
valde suspectum esse, praesertim quum aeque potuerit βέου scribi, 
quisque agnoscat: quare constructio illa admitti nequit. Ultima restat 
ratio Hermanno probata, quae, omissa interpunctione, accusativum 
Qpovrí3og εὐπάλαμον μέριμναν suspensum facit a verbo ἀμηχανῶ» 


ut participium στερηθείς. sicut in Aeschyli et Sophoclis vss. laudd.- 


nude adjectum sit. In hae constructione primum officit epitheton s2z4- 
λώμος: nam τῷ ἀμηχωνῶντιε non jam est μέρεμνα εὐπάλαμος, prompta. 
deliberatio, sed contraria. Sensit hoe Hermannus ideoque correxit 
ἀπάλαμος; αὖ hoc rursus parum congruit adjuncto στερηθείς. Ex- 
plenda quippe verba sie forent: ἀμηχανῶ Qpovridog ἀπάλαμον μέ- 
pipyzy , στερηθεὶς (εὐπαλάμου μερίμνας). AMoque si hoe levius videa- 
tur, plus difficultatis habet constructio ἀμηχανῶ Φροντίδος μέριμναν, 
cum quo nequaquam comparari potest ex. gr. quod vs. 1176 dici- 
tur ἀμηχανῶ τέρμα: ἴῃ hoc exemplo est accusativus objecti; in 
nostro accusativus qui vocatur partis, tanquam si diceretur ἀμηχανῶ 
τῇ φροντίδος μερίμνᾳ, Jam ut recte dicatur ἀμηχανῷ Qpévac, 
Qpovríàz, μέριμναν, ia construi ἀμηχανῶ εὐπάλαμον Φροντίδος 
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μέριμναν, non fert linguae usus. His consideratis, manifestum est 
emendationem requiri, quae quidem non longe arcessenda est: mute- 
tur modo accusativus εὐπάλαμνον μέριμναν ἴῃ genitivum εὐπαλάμων 
μεριμνῶν, suspensum ἃ στερηθείς. Qpovrílog μέριμναι Sunt mentis 
consilia, i. e. prudentia. Cf. Empedocles vs. 347 (meae edit): νή- 
πίοι, οὗ γάρ σφιν δολιχόφρονές εἶσ, μέρεμναι.  Permutatio casuum 
valde frequens. Similis error est Eum. vs. 845 (832 Herm.) in 
verbis τιμᾶν δαναιᾶν. ad q. 1. cf. Hermanni annot. 


. Vs. 1417. Sequuntur deinceps hi versus: 


δέδοικα δ᾽ ὄμβρου κτύπον JouocQa Mi 
σὸν αἱκατηρόν. ψαωκὰς δὲ λήγει. 
δίκην δ᾽ ἐπ᾿ ἄλλο πρᾶγμα θηγάνει βλάβης 
πρὸς ἄλλαις θηγάναισε Μοῖρα. 


Pro κτύπον... τὸν αἱμωτηρόν scripsi τιν᾽ αἱματηρόν, Articulo hic 
non erat locus; τίς addi solet in re insolita, magna, gravi: exem- 
pla in Aeschylo abunde adsunt. Similem mendam ecorrexi supra 
vs. 769, alibi. In sequenti versu libri δίκη, δίκα, δίκᾳ et θήγει. 
θηγάνει est emendatio Hermanni quam postulat metrum; δίκην 
reposuit Auratus idque vulgo receptum est; num recte, valde 
dubito. Sensus nimirum hie foret: Jarca acuit poenam (δίκην) 
ad aliud damnum, inferendum. 1n his ταὐτολογία inest: σοίνη et 
βλάβη in hoc enuntiato nihil differunt, atque non mutato sensu 
verba sie inverti possent: , Parca acuit dammum, ad aliam poenam 
inferendam." Sed δίκην interpretantur justófiam. vel vindictam ; atqui 
hoe sensu δίκη (Δίκη) personae vice fungitur, quae aeque ac 
Μοῖρα, immo magis etiam quam illa, scelerum ultrix est: quare 
parum apte δίκη uoipzv ad vindictam acuere dicitur. Maxime vero 
obest additum πρὸς ἄλλαις θηγάναισι, h.e. Parca Justitiam in cote 
acuió: quis non sentit inscite hoc dictum esse? θηγάνει ἐν βηγάναις 
requirit objectum similis significationis. Sensit hoc Musgravius, qui 
conjecit: Δίκη .. Üwydvsi . . ἐπ᾽ ἄλλαις θηγάναις μάχαιραν. Ele- 
ganter; probabilius tamen, eredo, et propius codicibus sie leges: 


9-7» 


δίκης Σ᾽ ἐπ᾽ ἄλλο πρᾶγμα βηγάνει βέλος 
πρὸς ἄλλαις θηγάναισε Μοΐρα- 


Ad aliam. poenam, evigendaum dm alim cote telum, acuit Parca. δίκης 
TpZypuc proprio sensu dictum, ut πράττειν δίκην. poenams exigere. 
βέλος et βλάβης compendio scripta facillime commutari potuerunt. 
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Vs, 1424. In libris leguntur hi versus : 


τίς ὃ θάψων νιν; τίς ὃ θρηνήσων 
ἦ σὺ τόδ᾽ ἔρξαι, 
τλήσει, κτείνωασ᾽ ἄνδρα τὸν αὑτῇς 
ἀποκυκῦσαι ψυχὴν, ἄχαριν 
χάριν ἀντ᾽ ἔῤγων 
2 5 M 
μεγάλων ἀδίκως ἐπικρᾶναι. 
΄ , 3 ^ 
τίς δ᾽ ἐπιτύμβιον — 


Versus hos 5 σὺ τόδε --- ἐπικρᾷνωε male tornatos esse nemo non 
statim agnoscat. Primum non suaviter fluunt numeri: τόδ᾽ ἔρξαι 
τλήσει κτείνωσ᾽  — ἄχαριν χάριν ἄντ᾽ ἔργων. Tum coacta est 
verborum junctura: σόδ᾽ ἔρξχ, .. . ἀποκωκῦσαι. .᾽. ἐπικρᾶναι. 
Denique parum apte dictum χάριν ἀντ᾽ ἔργων μεγάλων ἀδίκως 
ἐπικρᾶναι.  Clytaemnestra enim non redditura erat marito sepul- 
turae honorem pro ipsius rebus praeclare gestis, atque eatenus 
non fecisset à3í«wc, sed quo suum scelus quasi compensaret. 
Haee si singula jure reprehendenda sunt, conjuncta certe eo va- 
lent ut hos versus Aeschylo indignos censeamus. Possis quidem 
in ineude eos paullum refingere, partim tollendo asyndeton, ut 


? »f 


fecit Hermannus, sie: ZzoxexVozi. ψύχῃ v ἄχαριν χάριν... ἔπε- 
xpZyzi, partim, ut ipse olim conjeci , corrigendo ἀντ᾽ ἔργων μεγάλως 
ἀδίκων. Nihilominus versus inficeti manent. Accedit quod quinque 
hi versus antistrophae mensuram excedunt: quare alterutrum sta- 
tuendum, aut in stropha excidisse tot versus, aut in antistropha 
adjectos esse. Mihi quidem non ambigua videtur optio. Tolle hos 


versus, et numeri suavius fluunt atque verba melius cohaerent: 


ς 


τίς ὃ θάψων νιν; τίς ὃ θρηνήσων ; 


3 


ΕἸ 5 
τίς δ᾽ ἐπιτύμβιον αἶνον ἐπ᾿ ἀνδρὶ θείῳ — 


Debentur ista, opinor, aeque ae versus inserti supra ante vs. 1406, 
versifieatori, qui declarare vellet, Chori dicta zíg ὃ θάώψων νιν; 
idem valere ae si Clytaemmnestrae dixisset; 5 σὺ τόδε ἔρξα, τλήσει : 


Vs. 1425. τίς δ᾽ ἐπιτύμβιος αἶνος ἐπ’ ἀνδρὶ θείῳ 


σὺν δάκρυσιν ἰάπτων 
ἀλαθείᾳ φρενῶν πονήσει; 


Ita libri; pro quo multi eum Stanlejo correxerunt sie: τίς δ᾽ ἐπε- 
τύμβιον αἶνον — i&mz Twv; multi contra librorum lectionem defen- 
derunt. Wellauerus hanc magis poéticam judicat, et Hermannus 
annotat ;£zT£;) hic neutraliter dietum esse, ut Suppl 547. Ego 
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priores sequor. Nam ut agnosco, poétice et eleganter hymnum vel 
naeniam dici posse aliquem celebrare, deflere, sicut ipse Aeschylus 
Choüph. 335 pulere dicit: δίπαις τοί σ᾽ ἐπιτύμβιος θρῆνος ἀναστε- 
νάζει, ita vereor ne parum poéticum, immo ineptum sit, si naenia 
dicatur ἀληθείᾳ Φρενῶν πονεῖν, h. e. sincero animo dolere. lpsa 
dictio ᾿ώστειν αἶνον exquisita est. Verbum izrs;v, de quo parum 
scite disputat Lobeckius ad Soph. Aj. vs. 700, ductum est ab 
ἠάω (h. e. idem quod ἥχμε, mutato spiritu ut in 762), sicut a χρίω, 
fil χρίπτω, χρίμπτω, €t cognatum est origine ac significatione 
verbo jacio. Proprie dixit Aeschylus supra vs. 510 τόξοις ἰάπτειν 
βέλη; unde intelligitur :ώπτειν αἶνον hic similiter dictum esse ut 
in Pind. Isthm. II init. dieitur οἱ μὲν πάλας ἐτόξευον μελιγάρυας 
ὕμνους. Audacius etiam hoc verbo utitur Soph. Aj. 687, ubi Cho- 
rus Panem invocans rogat: Xác; ὀρχήματ᾽ αὐτοδαὴ ξυνὼν idiuc. 
sign. sal£ationem, ciere. Cum nostro loco plane concinit illud Rhiani 
in Stobaei Floril. IV, 34: 
βιότοιο μὲν ὅς κ᾽ ἐπιδευὴς 

στρωφᾶται, μακάρεσσιν ἐπὶ ψόγον αἰνόν ἰάπτει 

ἀχνύμενος. | 

Vs. 1428. Quod in libris legitur 

οὗ σὲ προςζήκει τὸ μέλημα λέγειν 

τοῦτο XTÉ. 
frigidius dictum.est, quasi Regina Chorum tantum vetet e/ogui quae 
cordi habeat; immo vetat Chorum ipsum hoe curae Labere quae 
nihil ad eum pertineant. Sensit Auratus et pro λέγειν dedit 
μέλειν. Nulla vero opus est mutatione; scribendum modo τὸ μέ- 
λημ᾽ ἀλέγειν τοῦτο. 

Vs. 1435. πόρθμευμ᾽ ἀχέων. ,Explicant hoc (dicit Hermannus) 
uon sane absurde; sed nescio tamen an scripserit Aeschylus σπόρβ- 
μευμα νεκρῶν."  Conjectura, me judice haud improbabilis, non 
quod negem recte dictum esse πόρϑμευμ᾽ ἀχέων pro πορθμὸν sive 
ῥεῖθρον ἀχέων, sicut Orcum ἄτης λειμῶνα dicit Empedocles vs. 23; 
sed ἀχέων mentio ironiae, qua hie utitur Clytaemnestra, minus 
conveniens mihi videtur. Etiam πόρθμευμα νεκρῶν magis proprie 
dictum, Zranscectio mortuorum, i.e. flumen quod éransvehit mortuos. 
Mox cepi χεῖρε βαλοῦσα pro χεῖρᾳ est correctio Porsoni. 


Ves. 1440 sqq. Hi versus, qui in codicibus graviter depravati 
erant, jam paene sanati sunt ab interpretibus; levis restabat menda, 
qua sublata, sie legantur : 
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μίμνει δὲ, μίμνοντος ἐν θρόνῳ Auc, 
παθεῖν τὸν ἔρξαντα ᾿ θέσμιον γὰρ 

τίς ἂν γονὰν ἀραῖον ἐκβάλοι δόμων 5 
κεκόλληται γένους πρὸς ἄτᾳ. 


θρόνῳ est emendatio Schützii pro χρόνῳ. cf. vs. 521 (462). γονὰν 
&pzioy reposuit llermannus pro yovZzw ῥᾷον. πρὸς ἄτα Dlomfield. pro 
προςάψαι, quae ambo vocabula quamquam longius a se invicem 
distare videntur, tamen similitudo literarum Ψ et T facit ut vix 
differant προςάψαι ct poca. Postremo ipse scripsi γένους pro 
γένος. Hermannus ultimum versum infeliciter sic correxit: xexóA- 
λητῶι γένος προςόψει. Nimirum fugit illum, ut plerosque inter- 
pretes, loci sensus, quum putaret yovzy ἀραῖον lphigeniam dici, alii 
Orestem fhtelligunt; significat vero, ut Klausenus jam vidit, progeniem 
dirarum, noxam aliam ex alia pullulantem.  Declaratur hoe supra 
dietis vs. 758—771: quemadmodum ibi dicitur τίκτειν ὕβρις 72- 
Anu νεάζουσαν ὕβριν, sic etiam ἀρὰ ἀρὰν gignit, et ita exsistit in 
domo γονὴ ἀραῖος, quae κεκόλληται γένους πρὸς ἄτᾳ, agglutinata 
est s. adhaeret domus exitio, h. e. gentis interitum urget. 

Ceterum sustuli colon post θέσμιον γὰρ. Languidius enim hoc 
adjectum praegressis, quia in ipsis his verbis μίμνει μίμνοντος ἐν 
θρόνῳ Διός inest jam significatio hoc θέσμιον esse; optime vero 
ἀρὰ θέσμιος, divina lege constituta , dicitur. 


Vs. 1451. κτεάνων τε μέρος 
βαιὸν ἐχούσῃ πᾶν ἀπόχρη μοι δ᾽ 
ἀλληλοφόνους 
μανίας μελάθρων ἀφελούσῃ. 


In his primum incommoda est copula τε, pro quo sensus requirit 
τε; tum ineptum est illud δ᾽ inter o; οὐ ἀλληλοφόνους, quod in- 
terpretes variis modis corrigere tentarunt, e quibus una est non 
improbabilis Erfurdtii correctio, hiatum tollentis transpositione : 
πᾶν ἀπόχρη μοι μανίας μελάθρων ἀλληλοφόνους ἀφελούσῃ. Sed 
lenior medicina sufficit; scribatur μοὐπαλληλοφόνους sive, quod 
idem est, or ᾽παλληφόνους. Similiter Choéph. 914 σοὐρίζει pro σοὶ 
δρίζει reposuit Elmsleius, receptum interpretibus; cf. ibi Wellauer. 
Dixerunt de hae crasi intpp. ad Gregor. Corinth. p. 148 sq. El- 
lendt Lex. Soph. I, p. 476. ἐπαλληλόφονοι pavían dicuntur mu- 


iuae caedes alia aliam  excipientes , quo sensu hoe vocabulum fre- 


quentatum est recentioribus, qui multa antiquorum verba exqui- 
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sitiora revocarunt; idem Sophocli Ant. vs. 57 reddidit Hermannus; 
num recte, dubito. 


Vs, 1456. — Qaíuv ἂν ἤδη νῦν βροτῶν τιμαόρους 
θεοὺς ἄνωθεν γῆς ἐποπτεύειν ἄγη. 


ἄγη ex Aurati emendatione pro ἄχη recte multi inde a Blom- 
fieldio ad Hermannum ediderunt; qui ἄχη tuentur, non perspe- 
etum habuerunt verborum ordinem, male jungentes βροτῶν τιμαό- 
μους et γῆς ἄχη. Ordo, quem sensus postulat, hie est: θεοὺς 
τιμαόρους ἄνωθεν γῆς ἐποπτεύειν βροτῶν ἄγη. Dii non possunt 
diei universe βροτῶν τιμάοροι, mortalium. ultores, neque animad- 
vertunt in γῆς ἄχη, lerrenas müserias, sed ut τιμάοροι animadver- 
tunt in scelera (Ly) mortalium. XMloc rei praesenti conveniens. 
Alius est sensus Choéph. 579, ubi recte servatur ἄχη. 


Vs. 1461 sq. , Atreus (dicit) in exilium pepulit πατέρα Θυέ- 
στήν τὸν ἐμὸν — αὑτοῦ T ἀδελφὸν. Libri pro αὑτοῦ habent 
αὐτοῦ, quod defendit Hermannus, ut ex Aegisthi narrantis per- 
sona dietum. Quamquam dici sie potuit, praefero tamen αὑτοῦ e 
persona agentis, Atrei, dictum: nam et major in hoc emphasis 
est, suum, ipsius fraírem, et lucnlentius sibi opponuntur πατέρα 
τὸν ἐμόν — αὑτοῦ τ᾽ ἀδελ7όν. 

Vs. 1465. Deinde sie pergit: 


καὶ προςτρόπαιος ἑστίας μολὼν πάλιν 
τλήμων Θυέστης μοῖραν εὕρετ᾽ ἀσφαλῆ, 
τὸ μὴ θανὼν πατρῷον αἱμάξαι, πέδον 
αὐτοῦ ξένια δὲ τοῦδε δύςθεος πατὴρ 
᾿Ατρεὺς — παρέσχε δαῖτα παιδείων κρεῶν. 


Pro ἑστίας Auratus et Casaubonus ἑστίαν» quod sane arridet, quia 
προςτρόπαιος Cum genitivo est junctura parum usitata; posse tamen 
sie jungi, sieut dicitur ἐφέστιος δόμων. nemo dubitet; atque hoc 
ideo praeferendum putavi, quia sie evitatur parum gratus con- 
eursus literae v in verbis ἑστίων μολὼν πάλιν. Pro εὕρετ᾽ quod 
Auratus legit 7pez', non est praeferendum. Dindorfius vero Elms- 
leio assentiens scripsit χὕρετ᾽, contra grammaticorum praecepta 
et librorum usum; Porsonus, qui prius idem faciendum ceusuerat, 
post mutavit sententiam. Vid. Blomf. ad Prom. 463. Ellendt. 
Lex. Soph. s. v. εὑρίσκω, p. 710. Etiam Hermannus tenet ejpez'. 

Molestum vero est illud αὐτοῦ, ?/ic, quod sive jungas eum prae- 
gressis, αἱμάξαι πέδον αὐτοῦ. sive cum sequentibus, αὐτοῦ ξένια 
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δὲ, supervacuum et languidum est, Hermannus interpunctione 
facta post πέδον, legit ἀστοξένια δὲ ví. Maec emendatio spe- 
ciosa sane est, quum praesertim αὐτὸς €t ἀστὸς saepius permu- 
tentur; habet tamen aliquid dubitationis propter significationem. 
Vox ἀστόξενος exstat apud Aeschylum et memoratur a grammati- 
cis; inde derivatum ἀστοξ ἐνεῖν a multis e conjectura in Hesychio 
legitur pro αὐτοξενεῖν. Significatio a grammaticis confuse expo- 
nitur, unde facile colligas ἀστόξενος non fuisse verbum usu tritum, 
sed poétieum. Vid. Pollux III, 60, alii, quos memorat Ruhnken. 
ad Timaei Lex. s. v. et Herm. h.l. Unicum exemplum exstat in 
Aesehyli Suppl. vs. 356, ubi Danaides ab Argivorum rege vocan- 
tur ἀστόξενοι, h. e. ξένοι eaedemque ἀστοί, advenae, sed genere 
civibus cognatae; potuit etiam contrario ἀστόξενος dici civis, sed 
origine peregrinus. In hune sensum quadrant explicationes quam- 
quam minus disertae veterum grammaticorum: ὃ γένει μὲν ξένος, 
τιμῇ δὲ ἀστός" ὃ φύσει μὲν ἀστός. δόξῃ δὲ ξένος. aliae. Hine 
formari potuit Zevo£évwz; sed quaenam fuisset hujus vocabuli signi- 
ficatio, difficile explicatu nec explicuit Hermannus.  Probabilius 
mihi videtur, poétam scripsisse Zvzi£éwa, h.e. quae muneris hospi- 
Lalis viceu, ienent, ut sensus sit: , pro hospitali munere epulandas 
patri apposuit carnes filiorum." Multa similia vocabula fecerunt 
poétae et ipse Aeschylus, ut ἀντίδουλος, ἀντίμισθος, AwrípoATOG, 
ἀντίφερνος, ἀντίκεντρα. ἀντίποινα; eaque conjectura est eo veri- 
similior, quod Zvzi saepius ita obliteratum est, ut vidimus p. 166. 
Non multum etiam a codieum scriptura distat Hartungii conjectura 
πατρῷον αἱμάξαι πέδον "Αργους᾽ ξένια δὲ — Tamen "Apyouc 
inutiliter additum. 


Vs. 1472. Sic libri: 


τὰ μὲν ποδήρη καὶ χερῶν ἄκρους κτένας 

&Üpuz T ἄνωθεν ἀνδρωκὰς καθήμενος " 

ἄσημα δ᾽ αὐτῶν αὐτίκ᾽ ἀγνοίᾳ λαβὼν 

ἔσθε, βορὰν ἄσωτον, ὡς δρᾷς. γένει. 
τὰ μὲν... ἔθρυπτε de Atreo dictum, ἄσημα δὲ λαβὼν de Thyeste: 
talis transitus fieri nequit, nisi addito nomine vel pronomine; 
praeterea male juncta ἄσημα δ᾽ αὐτῶν λαβών, quod significaret, 
'Thyesten sumsisse de carnibus eas partes quae dignosci non possent; 
atqui nullae partes dignosci poterant; dicendum tantum erat, eum 
dapium partem sumsisse. Utrumque vitium tollit Dindorfii emendatio: 


^ ΟΝ FIM Ὲ 2 “Φ 
TR P)... ἔθρυπτ᾽ .«. . ἄσημ᾽ ὃ δ᾽ αὐτῶν αὐτίκ᾽ ἀγνοίᾳ λαβών. 


“σὰ που δ δοδιονοδλιὰ "— 
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Pro ἄνωθεν autem quod Blomfieldius conjecit ἄνευθεν, etsi spretum 
ab interpretibus, multum tamen praestat. Nam quod Atreus 
ἄνωθεν, in superiore loco, sederet ut convivator, cum per se intel- 
ligitur, tum nihil ad rem; sed quod sederet ἄνευθεν, ut convivas 
celaret factum, hoc addi non supervacuum erat. Hermannus vero 
scripsit sic: 


NIST 


ExpuzT ἄνωθεν ἀνδρακὰς καθημένοις 

ἄσημ᾽ " ὃ δ᾽ αὐτῶν — 
᾿ καθημένοις conjecit etiam Casaubonus; ad sensum parum aut ni- 
hil interest; judicium pendet ab eo utrum Zy3pzxzc de pluribus 
tantum dici possit, sieut v/rifi4, an de uno etiam pro s/egulatim, 
solus. Ob rariorem vocabuli usum hoc decernere difficile. Hesychius 
interpretatur κατ᾽ ἄνδρα ἕνα ἕκαστον. Suidas τὸ κατ᾽ ἄνδρα, χωρίς. 
Cf. Blomf. in Gloss. ad h.l. Si illud praeferatur, scribendum erit 


ἔβρυπτ᾽ ἄνευθεν, ἀνδρακὰς καθημένοις 
ἄσημ᾽ " 


Sed pro ἔθρυπστε multi inde a Casaubono conjecerunt ἔκρυπτε. Ni- 
mirum in Hygino 88 legitur, patri ,'cum vesceretur, Atreum im- 
perasse órachia et ora puerorum afferri." Similiter geminum huic 
Astyagis factum informat Herodotus I, 119, qui Harpago post 
comesas filii carnes ostendi jussit τὴν κεφαλὴν τοῦ παιδὸς κατῶ- 
κεκαλυμμένην καὶ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας. ldque rei conven- 
taneum putant, quia alioquin dimidium tantum vindictae narretur. 
Atqui vide ne hoe sit poótam corrigere, non textum emendare; 
num tamen apta sit ea correctio, valde dubito. Nam primum si 
Aeschylus rem ita descripsisset ut Herodotus, oportuisset non ma- 
nus tantum et pedes, sed praecipue caput memorari. Ergo lacunae 
signum ponendum erit, ut nonnulli fecerunt. Deinde vero non 
recta est junctura haee verborum: ἔκρυπα᾽. «. ἄσημα. h. e. celavit ita 
ut dignosci uon possent (ἄσημον enim significat quod nulla nota distingui 
potest): hoe ineptum; ἄσημα δ᾽ αὐτῶν autem, ut modo dixi, jungi 
nequit: quare ad novam conjecturam erit confugiendum.  Aeschylea 
vero narratio optime se habet. Atreus comeminuié puerorum manus 
et pedes, quod consilio ejus plane congruum; ad agnitionem enim 
his non opus erat, sed capite tantum. Quomodo autem haee Zvz- 
γνώρισις facta sit, Thyestes audientibus intelligendum relinquit; quod 
sane nemo reprehenderit, qui reputet poétam non describere fa- 
ctum , ut Herodotus facit, sed memorare tantum. 
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In vs. sq. miror nemini, excepto Bothio, offensae fuisse istud 
ὡς δρᾷς. Est enim non modo, ut ille dicit, frigide additum , sed 
etiam incommode. Cuinam dietum est illud ὡς ópzz? Ad Cho- 
rum Scilicet: atqui non Chorum hie alloquitur Aegisthus, sed 
solus secum haee dicit vel potius in medium profert. Quod Bothius 
conjecit GZutóg, pro ὃ oiCvpóg, a sermonis consuetudine alienum est 
neque defendi potest Comiceorum hocce óZvpé pro ᾧ ei£upé. Nec 
probari potest altera ejusdem conjectura: Zeóe; βορὰν ἄσωτον ὃ σπεί- 
ρώς γένει. Tta enim ψένει junctum cum σπείρας significaret, parentis , 
h. e. ipsius Thyestae generi evitialem.  Poétam scripsisse credo: 


ἔσθει, βορὰν ἄσωτον ὑστέρῳ γένει. 


Qui reputaverit quam saepe commutatae sint literae σ᾽ et c, a et 
«, agnoscet parvam esse amborum vocabulorum dissimilitudinem, 
praesertim. quum £ finale in ὁρᾷς facile e duetu proximae literae 
initialis nasci potuerit, quod saepius factum esse ostendit Bast. 


Comment. Palaeogr. p. 921. 
Vs. 1477. GueEsv, ἀμπίππει δ᾽ ἀπὸ σφαγῆς ἐρῶν. 


Consentiens plurimorum judicium non persuasit mihi ut ἐρῶν mu- 
tarem in ἐμῶν. Similis dubitatio est in versu Phrynichi apud Athe- 
naeum, unde retulit Meinekius in fragm. poétt. Com. T. p. 318; 
à μαλάχας μὲν ἐξερῶν, ubi item ἐξεμῶν reponebat Porsonus; sed 
illud defendit Lobeckius ad Phrynich. p. 64, in eo tamen falsus 
quod ἐξερῶν eodem sensu quo ἐξεμῶν dictam putat. Quamquam 
enim apud medicos interdum hae significatione positum legitur, 
apud Atticos £epv significat egerere, ejicere, effundere, aique hoe 
sensu dixit Phrynichus de homine qui malvas respuens ejje, pro- 
Ποῖ. Ab ἐξερᾷν non differt Zzspzv; simplex ἐρᾷν servavit Hesy- 
chius: épZozi, κενῶσαι. Atque hoe verbum egregie in h.l. qua- 
drat; tantum pro σφαγῆς scribas σφαγήν, quod aeque requiritur, 
si ἐμῶν scribas, ut construatur Zzepgv σφαγήν. Rarior tmesis 
librario ansam dedit mutandi casum. ltaque ἀπὸ σφαγὴν ἐρῶν 
propria verbi notione 'significat w»wclatas carnes egerens, h. e. evo-. 
mere milens. Ydem plane, sed ornatius dieit Ovidius Met. VI, 
661, de Tereo: 


modo si possit, reserato pectore, diras 
egerere inde dapes semesaque viscera gestit. 


Tmeseos exempla affert Blomf. Gloss. Agam. vs. 569, unde hae 
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depromsisse sufficiat: Soph. Philoct. 1148: ἀπὸ yàp βίον αὐτίκα 
λείψω. Ποιοά, VIL, 165: ἀπὸ πάντα τὰ χρήματα ἄγων. Quod 
plerique ediderunt et tuetur Hermannus, ἀπὸ σφαγῆς ἐμῶν, minus 
aptum est: significaret hoc, eum post caedem. vel a caede (h. e. caedis 
fastidio) nauseasse, non, quod res fert, eum comesas carnes egessisse. 


Vs. 1478. μόρον δ᾽ ἄφερτον Πελοπίδαις ἐπεύχεται, 
λάκτισμα δείπνου ξυνδίκως τιθεὶς ἀρᾷ. 


Sie vulgo. Alter versus obscurus est. Cogitavi num sie explicari 
posset, ut λώκτισμα δείπνου intelligeretur swensae eversio ictu calcis 
facía, idque fecisse diceretur conjunctim (συνδίκως) cum $mpreca- 
£ioue, ut hie esset sensus: , mensam calce evertens simul impreca- 
tus est eversionem domui Pelopidarum." Sed nec imago satis de- 
cens est et pro 3sízvov ita dici oportuerat τραπέζας. λάκτισμα 
δείπνου significat, ut in Annot. explieui, éwjuriams) coenae: hoc et 
verbis et sententiae consentaneum. Jam non potest dici λάκτισμα 
δείπνου τιδεὶς, neque φιθεὶς Zpg admittit constructio. Hermannus 
correxit τιθεὶς &páv; ξυνδίκως autem nude dictum vult pro comumu- 
niter, quod pertineat ad πᾶν τὸ Πλεισθένους γένος; alii id pro ξὺν 
δίκῃ, h. e. juste, dictum volunt, quemadmodum dicitur ἐνδίκως et 
ἐν δίκῃ. At haec similia non sunt: ἐνδίκως idem notat quod ἐν 
δίκῃ.» quia haec significatio est vocabuli ἔνδικος; dissimilis vero est 
signifieatio compositorum cum σύν, quare συνδίκος non magis pro 
σὺν Sive ἐν δίκῃ accipi potest quam συννόμως pro civ νόμῳ. cóv- 
3ixog proprie dieitur cawssae paíronus, deinde defensor, adjutor, 
idque genitivum vel dativum aut additum habet aut intellectum: 
quare probabile est hine Zp£ pendere. Correxi ergo λάκτισμα 
δείπνου ξύνδικον τιθεὶς ἀρᾷ, coenae perfidiam. ut adjutricem adhibuit 
Gnprecationi, scil. parem injuriam imprecans Atrei generi. Simile est 
quod Eum. 486 dieitur ZpeyZ τῆς δίκης δρκώματα. Pind. Pyth. I 
pr. cithara vocatur 4/pollimis et Musarum. σύνδεκον κτέανὸν. 


Vs. 1483. In libris legitur 


^ ^ 3 
τρίτον γὰρ ὄντα μ᾽ ἐπὶ δέκ ἀθλίῳ πατρὶ 
3 


συνεξελαύνει, τυτθὸν ὄντ᾽ ἐν σπαργάνοις. 


Thyesten £redecim liberorum patrem fuisse, idque a nullo veterum 
fabulatorum memoratum esse vix' credibile. Pervulgata fabula, . 
quam refert Hyginus fab. S8, tres ei filios tribuit, quorum duos 
necatos esse, unum superstitem mansisse Aegisthum. His conve- 
nienter legendum : 
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τρίτον γὰρ ὄντα μ᾽ ἐπὶ δυςαθλίῳ πατρὶ 

ξυνεξελαύνε, κτὲ, 
,duobus mactatis, me tertium una cum patre expellit?: ἐπὶ σχῶ 
πατρὶ ἐξελαθέντι συνεξελαύνει ἐμέ. Praepositio ἐπὶ abesse po- 
tuerat; similis pleonasmus est Sept. adv. Theb. 620: ὅμως δ᾽ ἐπ᾽ 
αὐτῷ φῶτα - - ἀντιτάξομεν. Glauc. Potn. fragm. 36 Herm. γε- 
κρῷ νεκρός, ἵπποι δ᾽ ἐφ᾽ ἵσποις ἦσαν ἐμπεφυρμένοι. Soph. Trach. 
1252: κἀπὶ τοῖςδε τὴν χάριν — προςῇές. Rarior compositi forma 
δυςάθλιος. quod etiam in Sophocle legitur et simile est alteri 
δυξάμμορος, facile fefellit librarium. 


Vs. 1480. καὶ τοῦδε τἀνδρὸς ἡψάμην θυραῖος dv, 
πᾶσαν συνάψας μηχάνην δυςβουλίας. 
Neminem interpretum offendit vocabulum δυς βουλίας, quod miror. 
δυςβουλία significat consilium pravum, stolidum, d4nprobum, non 
inimicum vel dolosum; immo si quis per dolum inimico noceat, 
εὐβουλία habetur praesertim ex actoris mente (cf. 1374); atque 
hoe solum quadrat Aegisthi sententiae, qui calliditate sua in machi- 
nando dolo gloriatur. εὖ et δὺς etiam supra permutata vidimus. 


Vss. 1490—1531. Sequitur colloquium Chorum inter et Aegi- 
sthum, quo ambo inter se expostulant et alter alterum minis lacessit. 
In hoe colloquio Hermannus duobus locis, quos asteriscis indica- 
vit, versum omissum esse censuit, post vs. ed. meae 1492 μόνος δ᾽ — 
et post vs. 1515 ἐγὼ δ᾽ ὕποπτος — quo et in Chori partibus 
versus seni senis et in Aegisthi partibus octoni octonis responderent. 
Postulare hoe arbitratur antithetieam hujus colloquii compositio- 
nem, quae ita comparata sit, ut in medio sint Aegisthi quinque 
versus 1506— 1510, inde utrimque terni Chori, tum octoni Ae- 
gisthi, extremi denique seni Chori; unde simul intelligi, Chori 
versus inter ambo Hemichoria esse divisos, quorum utriusque dux 
verba fecerit. Haec liermanni sententia quamquam valde mihi ar- 
ridet, tamen asteriseos in textum inferre, nec indicantibus libris 
nec sensu quidquam requirente, non ausus sum. Etiamsi enim 
accipiamus, versus hos in hemichoria divisos fuisse, inde tamen 
nondum sequitur, opinor, eandem convenientiam, quam in anti- 
strophicis lex et ratio postulant, etiam in iambis anxie observan- 
dam fuisse. Quare hae in parte a codicibus non discedendum putavi. 


Vs. 1490. "Vulgo secundum libros sic legitur: 


Αὔγισϑ᾽, ὑβρίζειν ἐν κακοῖσιν oU σέβω" 
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σὺ δ᾽ ἄνδρα τόνδε Qu ἕκων κατακτανεῖν, 
μόνος δ᾽ ἔποικτον τόνδε βουλεῦσαι μόρον ; 
οὔ φημ᾽ ἀλύξειν κτὲ. 


Ad sensum nequaquam necesse est σὺ mutari in εἰ; immo vero 
vetat hoc et Aegisthi responsum σὺ ταῦτα dwveig, et sequens 
Chori interrogatio γυνὴ σὺ τοῦδ᾽ — quae his dictis coneinunt. 

Pro ὑβρίζειν ἐν κακοῖσιν bresch. conjecit àv θανοῦσιν (a quo 
non multum recedit Porsoni conjectura ἐν καμοῦσιν), idque omnino 
verisimile arbitror. Nam 6 Chori sententia ὕβρις erat adversus 
mortuum, in tam indigno et luctuoso fato insolentius exultare. 
Neque ad vulgatam lectionem tuendam quidquam faciunt exempla 
a Dlomf. et Herm. citata e Sophoclis Aj. vs. 1118 et 1151: nam 
quod ibi dicitur ὑβρίζειν àv τοῖς τῶν πέλας κακοῖς spectat ad id 
quod modo praecessit vs. 1067 : 


Μενέλαε, μὴ γνώμας ὑποστήσας σοφὰς 
εἶτ᾽ αὐτὸς ἐν θανοῦσιν ὑβριστὴς γένῃ. 

Sed ut hoc loco positum est, ὑβρίζειν ἐν κακοῖσιν parum perspi- 
cuum est, unde variis modis acceperunt interpretes, JDlomfieldius 
sic inielligebat: ,,Znsolentiam im ignavis non probo"; parum recte. 
Nee melius Palejus: ,non probo, qui cowenisso scelere, insuper 
insolentem se praebet", conferens simile dictum Sophoclis Ant. 482; 
at hoe sensu nee vocabulum κακὰ satis aptum et pro ἐν κακοῖσι 
potius scribendum fuerat ἐπί. — ὑβρίζειν ἐν κακοῖς nihil aliud 
significare potest nisi Zusolentem. se gerere im miseriis, puta alienis, 
quod tamen omitti perspieuitas non sinebat. Quanto et gravius 
et disertius pro hoe Chorus dicit, proprio usus verbo, ὑβρίζειν àv 
θανοῦσιν, Reverentia erga mortuos ab Atheniensibus magni habita: 
cf. lex Solonis apud Plutarch. Sol. c. 21. Stobaei Anthol. Tit. 125. 

In altero versu non video quid sibi velit istud ἑκὼν κατακτα- 
vé/y quasi de alia hie quam voluntaria caede cogitari possit, Verum 
. ne dixit quidem hoc Aegisthus, sed dixit asez£em. se feriisse inimi- 
eum: ἥψαμην θυραῖος dv; quibus respondet hoc Chori dictum. 
Ergo legi debet φὴς ἀπὼν κατακτανεῖν. Confusae centies x et 7 
errorem pepererunt. ln vs. sq. erravit Casaubonus, quum pro 
ἔποικτον legi voluit ézzxvóv, quod parum considerate probarunt 
Musgravius et Blomfieldius. ἔποικτος aeque ae κάτοικτος supra 
vs. 1286 (1176) quamquam alibi non exstant, sunt vocabula opti- 
mae notae. Vid. Comm. p. 276. 

Ceterum quatuor hi yersus 1491—1494: σὺ δ᾽ ἄνδρα τόνδε 
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φής — οὔ Quu ἀλύξειν κτὲ, οἵ numero et junctura plane conve- 
niunt cum proximo Chori responso 1495—1499: σὺ ταῦτα φω- 
νεῖς — γνώσει γέρων v wvé. quod ipsum retinere debuerat Her- 
mannum, quominus manus his afferret. Abruptior membrorum nexus 
conveniens est irato. 


Vs. 1497. Chori exsecrationi minas reponit Aegisthus: 


| 32) ς "A 
γνώσει γέρων dv, ὡς διδάσκεσθα, βαρὺ 


τῷ τηλικούτῳ σωφρονεῖν εἰρημένον. 


εἰρημένον est partieipium neutr. absolute positum, sieut δεδογμέ- 
γον, γεγραμμένον, alia, et significat, quwm diclum, pactum νοὶ 
Gnperatum». sib aut essei. lta usurpat Thucyd. I, 140. V, 30. Po- 
stremo sensu accepit glossator Farn. προςταγὲν «αὐτῷ, caque expli- 
catione plerique aequieverunt interpretes. Tecte vero Hermannus 
id tanquam languidum additamentum improbat; immo absonum 
est: nam quis alieui Zperet sapere, et quis senibus id prae- 
scripserai? Non melior tamen est Hermanni conjectura và τηλε- 
κούτῳ σωφρονεῖν εἰρημένον. h. e. quod proverbio dicitur τηλικούτῳ 
σωφρονεῖν. "Tale proverbium inauditum et ineptum. Jampridem 
veram emendationem ostenderat Elmslejus, memoratam nee tamen 
probatam Blomfieldio, pro εἰρημένον legens κεχρημένον. Nosces quam. 
grave sit iam grandi aetate doceri sapientiam, si hoc egeat. Cf. 
Pers. 829: 


πρὸς ταῦτ᾽ ἐκεῖνον σωφρονεῖν κεχρημένον 
πινύσκετ᾽ εὐλόγοισι νουβετήμασι. 


Initiali litera x praecedente v absorpta, facile (κ)εχρημένον in sipsw- 
μένον mutatum est, 
Vs. 1501. Vulgo sie interpungitur : 
οὐχ δρᾷς δρῶν τάδε" 
πρὸς κέντρα μὴ λάκτιζε, μὴ παίσας μογῇς- 
pro quo sensus flagitat hanc interpunetionem : οὐχ δρᾷς; δρῶν τάδε 
πρὸς κέντρα μὴ Aéxrice. Formula οὐχ óp£g imprimis convenit 
amare et sarcastice loquenti. Cf. Dissen. ad Demosth. pro Coron. 
$ 232. Dubitatur autem, utrum legendum sit παίσας an πταΐσας. 
Hlud praebent libri, etsi vitiose z4cz;, emendate zzíczg schol. 
Pind. Pyth. II extr. Alterum Butleri et Porsoni monitu seripsere 


Blomfieldius et Wellauerus; Hermannus vero tuetur quod plures 
ediderunt παΐσας. Optio dubia. Utriusque verbi discrimen hoc 
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est: σαΐειν significat ferire, ictum inflgere; πταίειν frustra. ferire , 
offendere. Tta recte in proverbio dieitur: μὴ δὶς πρὸς τὸν αὐτὸν 
λίθον πταίειν. Aesch. Prom. 996: πταίσας δὲ τῷδε πρὸς κακῷ 
μαθήσεται κτὲ, n ejusdem fabulae vs. 885 legitur: θολεροὶ δὲ 
λόγο; παίουσ᾽ εἰκῆ στυγνῆς πρὸς κύμασιν ἄτης, pro quo scriben- 
dum πταΐουσ᾽. Idem vitium in Xenoph. Anab. IV, 2, 3, correxit 
Schneiderus legens: ἐκυλίνδουν οἱ βάρβαροι . . λίθους, o? φερόμενοι 
πρὸς τὰς πέτρας πταίοντες διεσφενδονῶντο, pro quo vulg. παίοντες. 
cf. supra Annot. ad vs. 910. lloc loco etsi ὃ πρὸς κέντρα λωκτίζων 
frustra ferió atque ita recte dicatur σταΐειν, tamen zaíe;y non 
est cur improbetur; immo hoc magis placet propter antitheton 
μὴ παίσας μογῇς, ue ictu Vufliclo doleas. Sic βαλὼν in noto pro- 
verbio: βαλὼν οἴει ἐκφεύξεσθαι. 


Vs. 1508. γύναι. σὺ τοῦδ᾽ ἥκοντος ἐκ μάχης νέον 
| οἰκουρὸς εὐνὴν ἀνδρὸς αἰσχύνουσ᾽ ἅμα 
ἀνδιὰ στρατηγῷ τόνδ᾽ ἐβούλευσας μόρον. 

Prius in eadem fueram sententia, in qua est Hermannus, ut cre- 
derem haee verba non ad Aegisthum, sed ad Clytaemnestram dieta 
esse, sed re accuratius perpensa, falsam eam esse agnovi. Ut in 
medio hie relinquam quaestionem , utrum Regina intersit huie col- 
loquio necne, omnis haee altercatio est inter Chorum et Aegi- 
sthum ; Clytaemnestrae jam satis et abunde exprobratum erat a 
Choro in superiore scena. Deinde in Reginam nullo modo quadrat 
hoece, σὺ τόνδ' ἐβούλευσας μόρον; quum Chorus jam comper- 
tum haberet, Aegisthum fuisse consilii auetorem , ut paullo post 
aperte dicit vs. 1512: ὅςτις y^, ἐπειδὴ τῷδ ἐβούλευσας μόρον κτὲ. 
Illud vero recte animadvertit Hermannus, si Aegisthus his dictis 
compelletur, non dicendum fuisse ziexóvovez sed αἰσχύνας, ne- 
que vocativo yóvz; utendum sed nominativo γύνν σύ, h. e. γύνη 
σὺ ὦν. Sunt haec vitia ex eo genere quae non longam demonstratio- 
nem postulant. Aeque manifesta est Stanleji emendatio a plurimis 
probata τοῦδ᾽ ἥκοντος pro τοὺς ἥκοντας, quam junetura aeque ae 
sensus poscit. Praeterea ingratum est iteratum ἀνδρός — ἀνδρί, 
pro quo poé&tam seripsisse conjielo φωτὶ στρατηγῷ. 

Ceterum, ut ad Reginam revertar, manifestum puto, hane vel in- 
tus abiise vel certe in remotiorem scenae partem secessisse, unde 
tacita testis esset altercationis, mox autem advolat ut litigantes diri- 
mat. Si enim, adveniente Aegistho, in λογείῳ restitisset, hic eam 
certe salutasset et gratulatus esset de peracto facinore; ita vero non 
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fuisset οἱ copia dicendi ea quae nune solus proloquitur. Etiam 
Chorus vs. 1522 verbis ἀλλά σοι γυνὴ» χώρας μίασμα, wré. de 
regina tanquam absente loquitur. 


Vs. 1509. Miror interpretum acumen, qui, postquam z7ío;5 in 
νηπίοις mutandum esse Jacobus aliique ostenderunt, tamen illud 
vel defendere vel aliis modis corrigere tentarunt. Plures scilicet, 
in his nuperrime Palejus, ἤπια ὑλάγματα per ironiam vel oxymo- 
ron dietum volunt; atqui Zziz ὑλάγμωατα non mordent, non irri- 
tant (ἐξορίνει). Similiter in penultimo versu ματαίων ὕλωγμάτων 
vocabulo utitur Clytaemnestra. 


Vs. 1511. Libri legunt: 


ὡς δὴ σύ μοι τύραννος ᾿Αργείων ἔσει. 
ὃς οὐκ, ἐπειδὴ τῷδ᾽ ἐβούλευσας μόρον. 
δρῶσαι τόδ᾽ ἔργον οὐκ ἔτλης αὐτοκτόνως. 


Hartungius negat ὡς δὴ σὺ hie aptum esse, quare legit σῶς δή σύ 
μοὶ —; Dubito an sensum partüieularum ὡς δὴ satis habuerit per- 
spectum. Jure vero idem offendit ad geminatum οὐ in verbis ὃς 
οὐκ « . . οὖκ ἔτλης. Cujusmodi iteratio pro simplici negatione de- 
fendi non potest; minus tamen recte pro hoc substituit ὃς οὐδ᾽, 
ἐπειδὴ .. . οὐκ ἔτλης. ignificaret hoe: qu? ne postquam. excogitasti 
quidem , perpetrare ausus es, pro quo sensus tantum poscit dici: ,, qui, 
postquam necis modum excogitasti, rem exsequi non ausus es." 


Scripsi ὅς ig γ᾽. ἐπειδὴ — Quum γ᾽ obliteratum esset, librarius 
pro τίς metri gratia substituisse videtur οὐκ. — evi; cum con- 


temtu dictum ut vs. 1289 (1400): üózuuZZouév cov γλῶσσαν... ἥτις 
τοιόνδ ἐπ᾽ ἀνδρὶ κομπάζεις λόγον. Sophocl. Phil. 1266 : 


3 Ζ "EIC SOUS A ΄ Ζ 

οὐ γάρ ποτ᾽ εὔνουν τὴν ἐμὴν κτήσει φρένα, 
ὅςτις γ᾽ ἐμοῦ δόλοισι τὸν βίον λαβὼν (l. λαβὼν) 
ἀπεστέρηκας 


Quod δααϊίυν -αὐτοκτόνως, cum ob significationem suspectum est, 
tum sensui non convenit. Usitate αὐτοκτόνος dicitur qw? se ipse 
occidi; hie interpretandum φαΐ sua sive propria manu occidit alte- 
rum. At posterius hoc non fert sententia: nam mox demum, 
postquam huie exprobrationi respondit Aegisthus, hoc ipsum Cho- 
rus quaerit vs. 1522: ví δὴ τὸν ἄνδρῳ τόνδ᾽ ... οὐκ αὐτὸς ἡναρίζες s 
Diceret ergo bis idem. Ob has rationes αὐτοκτόνως mutandum 
censui in αὐτοστόλως, h.e. fua ipsius opera, sine socio. "Tali ra- 
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tione bene procedit sermo. Chorus quaerit: ,, Quandoquidem faci- 
nus hoe machinatus es, quidni perpetrasti solus?" -Respondet Aegi- 
sthus: ,, Dolo opus erat; ideo negotium mulieri erat mandandum." 
Reponit Chorus: , Cur ergo non tua manu eum occidisti, sed pro 
te mulier hoc fecit?" --- αχὐτόστολος. μονόστολος, ὁμόστολος. alia 
hujusmodi usitata poétis. 


Vs. 1515. In libris legitur: 
ἐγὼ 3 ὕποπτος ἐχθρὸς ἢ παλαιγενής — 


pro quo Blomf. Well. et novissimi editores scripserunt 5, h. e. ἦν. 
Fatendum tamen illud 5 non recte collocatum esse, pro quo dici 
debuerat ἐγὼ δ᾽ ὕποπτος ἂν ἐχθρὸς (dv): quare potius scribendum 
duxi ἐχθρὸς ὡς πωλαιγενής, qui est usitatus loquendi modus. ὡς 
compendio scriptum a litera $4 vix differt et ambo saepissime 
permutantur. Vid. Bast. Comment. Palaeogr. p. 780. 


Vs. 1517.  Aegisthus haec Choro minatur: 


τὸν δὲ μὴ πειθάνορα 

ζεύξω βαρείαις οὔτι μὴ σειραφόρον 

κριθῶντα πῶλον" ἀλλ᾽ ὃ δυςφιλὴς σκότῳ 

λιμὸς ξύνοικος μαλθακόν c. ἐπόψεται. 
In his primum molestum est illud οὔτ, μὴ dictum pro simplici 
οὔτι. Explicant per ellipsin iterando verbo Zeó£g; hoc tamen 
non procedit, quia negatio non pertinet ad verbum sed ad partici- 
pium κριῤῶντα. Pauwius conjecit ojz; μοι, quam conjecturam re- 
ceperunt Porsonus, Blomfieldius, Dindorfius, alii; Hermannus im- 
merito pessimam vocat et retinet vulgatam, quam vellem exemplis 
illustrasset. Quae nonnulli tanquam similia conferunt, ea nullius 
sunt pretii. Praecipua sunt haec duo, alterum Isocr. Panegyr. $ 11. 
σὸν δ᾽ ἀκριβῶς ἐπιστάμενον λέγειν ἁπλῶς οὐκ ἂν μὴ δυνάμε- 
νον εἰπεῖν. Sed ibi Urbinatis et meliorum codd. auctoritate μὴ 
jam pridem expulsum est. Alterum hoc Sophocl. Phil. 1273 , ubi 
Philoctetae exprobranti: τοιοῦτος ἦσθα, τοῖς λόγοισι, — πιστὸς, 
&TWpóg λάθρα, reponit Neoptemus: ἀλλ᾽ οὔτε μὴ νῦν. hic Laur. 
alique codices praebent ἀλλ᾽ οὔτ, μὴν νῦν, quod sane restituen- 
dum; et similiter nostro loco legendum ojz; μὴν, quod sensui est 
aptissimum. Deinde libri δυςφιλὴς κότῳ, quod aeque depravatum 
esse potest e δυςφιλὴς σκότῳ atque e δυςφιλεῖ σκότω. —Posterius 
scripsit Scaliger, idque receperunt Schützius et Porsonus; ple- 
rique vero recentiorum, etiam Hermannus, ediderunt δυςφελὴς 
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σκότῳ, Optio ambigua. Postremum vero hoc uzA6zx6v σφ᾽ ἐπό- 
ψεται quisque, credo, monitus agnoscet perversa syllabarum di- 
stinctione depravatum esse ex μαλθακόν ee πέψεται, coqueudo 5. 
molliendo mitem ie faciet, Nota constructio. Verbum autem σέσ- 
σειν Saepius tropiee usurpatur; simili sensu zezzíveww, Aristoph. 
Vesp. 645 7 τὴν yàp ἐμὴν ὀργὴν πεπᾶναι χαλεπόν. Media forma 
πέσσεσθαι utitur etiam Herod. I, 161: οὐδεὶς — πέμματα ἐπέσ- 
σετὸ καρποῦ τοῦ ἐνϑεῦτεν. 


Vs, 1521. τί δὴ τὸν ἄνδρα τόνδ᾽ ἀπὸ ψυχῆς κακῆς 
9 2 ^ ? ^ 5 b^ ^ ^ 
οὐκ αὑτὸς ἡνάριζες » ἀλλὰ σὺν γυνὴ 


Llibri σὺν γυνή, quod perperam a multis retentum; diceret enim 
hoe: ,, Cur non solus eum occidisti, sed adjutus a muliere?" Verum 
Aegisthus non interfuit caedi; ille macehinatus tantum erat facinus, 
perpetravit Clytaemnestra. Neque caedis socius dici potest hoc sensu 
quod consilium dedisset; vetat hoe verbum éwzpífem, h. e. manu, 
pugna occidere; vetat item sensus: nam hoc ipsum Aegistho ex- 
probrat Chorus, quod prae ignavia non*ipse inimicum percussis- 
set, sed mulieri illud negotium dedisset. Duplex proposita est 
emendatio, v; et σοι; posterius cum Ahrensio et Franzio recepi, 
ut quod optime conveniat indignanti. σὺν probabiliter additum ab 
interprete qui putaret co; dietum esse pro σύν σοι» credens Aegi- 
sthum adfuisse caedi, qui et aliorum error fuit. 


Vs. 1524. Legebatur — ᾿Ορέστης ἄρά που βλέπεί φάος κτέ. 
'Transitio postulabat inseri δ᾽, cujus absentia offieit perspicuitati. 
Litera A ante A ob similitudinem facile obseurata. Ceterum ne- 
quaquam tollendum signum interrogationis, quod quidam fecerunt. 
Dieit enim: ,Orestesne alicubi adhue lucem adspicit, ut hos am- 
bos pro meritis puniat?" Tolle interrogationem et parum aptum 
fit enuntiatum : , Orestes profecto alicubi adhue superstes est, ut 
hos puniat." Accedit quod Chorus plane ignarus est, num Orestes 
adhue in vivis sit necne. 


Vs. 1527.  Aegisthi minantis verba in libris haee sunt: 


239 X 


ἄλλ᾽ ἐπεὶ δοκεῖς τάδ᾽ ἔρδειν καὶ λέγειν, γνώσῃ τάχα, 


h. e. quoniam videris haec facere et dicere, mo. mosces sive ewpe- 
rieris. Intelligunt dicere quae mihi ingrata, facere quae damnosa 
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sunt. At praeterquam quod hoc languide enuntiatum est, Chorus 
probrosa quidem verba dixerat, at nihil fecerat. llermannus pro 
καὶ λέγειν scribit xoà λέγειν, idque sic interpretatur: quoniam. fa- 
clis, uon. diclis pugnaturus videris, statim cognosces. At praeterquam 
quod in hae interpretatione omisit illud τάδε, quod necessario ad 
Chori dicía referendum, undenam colligi poterat, Chorum a verbis 
ad facta progredi velle? In dietis ejus nihil tale inerat; immo in 
solo Oreste spem ultionis repositam sibi esse significavit. Mer- 
mannianae emendationi lenis addenda correctio haec: 


"T" ? , 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ δοκεῖς τόδ᾽. ἔρδειν κοὺ λέγειν, γνώσει, τάχα, 


h. e. ἐπεὶ δοκεῖ wo; τόδε, sive ἐπειδὴ δόξα σοι ἥδε, ἔρδειν καὶ οὐ 
λέγειν, τάχα γνώσει np. τὸ ἔρδειν, quoniam dla. censes, agenduu esse, 
nom dicendum, slatim. facía experiere; h. e. quum probris non con- 
tentus sis sed ad ultionem et vim provoces, statim hoc experiere." 
Simul milites jubet arma expromere. Simili constructione utitur 
Sophocles Aj. 114: σὺ δ᾽ οὖν, ἐπειδὴ τέρψις ἥδε σοι, τὸ δρᾷν, 
χρῶ χειρί. Articeulum ante infiniüvum etiam omitti posse, non 
opus est monere: cf. modo Suppl. 378. δοκεῖν hoe sensu cum infi- 
nitivo jungit item Soph. Ant. 1102: καὶ ταῦτ᾽ ἐπαινεῖς καὶ δοκεῖς 
παρεικαθεῖν , h. e. censesue inihi cedendum, esse? ^ Cf. Aeschyl. Sept. 
c. Theb. 635: γνῶθι, τίνα πέμπειν δοκεῖς, pro quo Med. cod. δοκεῖ 
(np. σοι), quod usui magis conveniens. Etiam hoc in versu non 
mirer, si veteres codices variaverint. Vulgatam tamen mutare So- 
phoclis locus me non sinit. 
Cum hoc versu optime copulatur qui statim sequitur: 


εἶα δὴ. Φίλοι AoxiTus , τοὔργον οὐκ ἑκὰς τόδε. 


Uterque Aegistho tribuendus, cui, par pari referens, respondet 
Chorus: 
εἶα 34, ξίφος πρόκωπον πᾶς Tig εὐτρεπιζέτω, 


Libri ambos hos versus εἴω 34, φίλοι — et εἶα 32, ξίφος — Choro 
assignant, qui error ex eo facile natus, quod librarius putaret 
λοχίτας inteligendos esse choreutas, in quo errore versatur etiam 
Palejus; sunt vero satellites, solitus principum comitatus. Interim 
" mirum est, quot turbis hie codicum error ansam dederit et quam 
variis modis interpretes, suo quisque arbitrio, Cori et egisti 
partes distribuerint. "Unum memoro, quod Hermannus etiam hiec 
asteriscos inseruit, versum excidisse ratus, olim post vs. 1528 
εἶα δὴ Φίλοι xvéí. nuper, mutata sententia, post vs. 1527 ἀλλ᾽ 
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ἐπεὶ — cui nimis facile obsecuti sunt Blomfieldius, Wellauerus, 
Dindorfius, nullam scilicet aliam ob caussam nisi ut colloquentium 
versus singuli singulis responderent, etiam ubi sensus aliud po- 
stulabat. Rectam rationem tenuerunt Schneiderus et Bothius. 


Vs. 1531. δεχομένοις λέγεις θανεῖν ce" τὴν τύχην δ᾽ ἐρούμεβα. 


Sie libri; sed inaudita est futuri forma épe/sóz;. Duae propositae 
sunt emendationes, altera Canteri quam plures probarunt, z/poó- 
μεῦα,, altera Schützii ἐρώμεθα,, quam recepit Blomfieldius. Accedat 
his tertia quae mihi me obtulit, ἀρούμεθα. Qui τὴν τύχην zípoó- 
μεῦχ legunt, conferunt hoc Aeschyli Suppl. 380: ἀμηχανῶ δὴ, — 
δρῶσαΐ τε μὴ δρῶσαί τε καὶ τύχην ἑλεῖν, h. e. fortunae casum sive 
quidquid fortuna ferat accipere. TDifferunt quidem aliquid αέρεῖν 
et αἱρεῖσθαι, sed Aeschylum media forma pro activa liberius uti 
saepius vidimus. Vid. supra p. 161. Pro ἐρώμεθα affertur hoc 
dictum Sept. c. Th. 506: θέλων ἐξιστορῆσαι μοΐρων ἐν χρείᾳ τύχης: 
h. e. ἀποπειρᾶσθαι, ἐκπειρᾷσθαι. Verba ἐρέσθα: et ἐξιστορεῖν signi- 
fieatione affinia sunt. Denique σὴν τύχην ἀρούμεθα dictum erit quo 
sensu dicitur αἴρεσθαι πόνον, ἀγῶνα, κίνδυνον, subire fortunam, h. e. 
fortunae periculum facere. Frequens est confusio literarum e, z, zi, 
et tria illa verba non raro in codicibus permutantur, ut Aesch. 
Suppl. 950 libri corrupte πόλεμον àpewÜsvéow pre πόλεμον mipsotas 
γέον, quod emendavit jam Porsonus. Ín pluribus item Aeschyli 
locis αἱρεῖσθαι cessit verbo αἴρεσθαι» ut Pers. 481. Eum. 334. 
Quum igitur dubia esset optio, elegi, quae verisimillima mihi vi- 
debatur, Canteri conjecturam αἱρούμεθα, cui caleulum adjecerunt 
etiam Dindorfius et Hermannus. 


Vs 1532 sqq. μηδαμῶς, ὦ φίλτατ᾽ xré. lngratum est iteratum 
ἄλλα — &AA&, Quare non improbabile mihi videtur pro priore 
substituendum esse καινά, In sequente versu egregia Schützii 
emendatio 3óewvcv θέρος pro δύστηνον ὃ ἔρως omnium suffragia tulit. 
Audacius vero quam felicius Hermannus, translato hue vs. 542 
σώφρονος — et mutato versuum ordine, sic legit: 


μηδαμῶς, ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, ἄλλα δράσωμεν κακά. 
πημονῆς ἅλις δ᾽ ὑπάρχει" μηδὲν αἱματώμεβα. 

ἀλλὰ καὶ τάδ᾽ ἐξαμῆσαι πολλὰ δύστηνον θέρος " 

σώφρονος γνώμης δ᾽ ἁμαρτεῖν τὸν κρωτοῦντ᾽ [αἶσχος μέγα]. 


At ultimus hic versus multo aptius sua sede quam hie collocatus 
est; neque alterius ἀλλὰ καὶ τάδ᾽ transpositio probanda : nam τάδε 
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manifesto refertur ad praegressum κακά, et pulerius elauditur enun- 
tiatum versu hocce πημονῆς &Aig ὑπάρχει — Ceterum libri z«o- 
γῆς δ᾽ ἅλις γ᾽; delevi δ᾽, quod ob similitudinem literarum A et A 
aeque temere hie insertum ante ἅλις ac modo vs. 1524 ante ἄρα 
omissum. Pro μηδὲν αἱματώμεθα scripsi cum Blomf. μηδ᾽ ἔθ᾽ zi- 
ματώμεθα, quod postulat sensus; μηδὲν dici potuisset, si nondum 
sanguis esset profusus. 


Vs. 1535. Florentinus, nec melius ceteri libri, sic legit: 


στείχετε δ᾽ οἱ γέροντες πρὸς δόμους πεπρωμένους τούςδε 
πρὶν παθεῖν. ἔρξαντες καιρὸν χρῆν τάδ᾽ — 


Illud zoíg3s est glossema verbi πεπρωμένους. Cetera Hermannus et 
Franzius sic legunt: στεῖχε καὶ σὺ χοὶ γέροντες πρὸς δόμους. Propius 
codieum scripturae est quod dedi στεΐχεθ᾽ οἱ γέοντες οἵδε, idque 
aptius: res enim agitur ante fores regiae, quare non opus erat 
Aegisthum πρὸς δόμους στείχειν. Sed miror criticos non offendisse 
in δόμους πεπρωμένους.  Soríem, staíum., mwwunus πεπρωμένον dici 
intelligo, sed δόμους quos quis habitet πεπρωμένους, fato destina- 
40$, dici ridiculum est. Scripsi πεπαυμένοι, quod male inserto p 
(ut toties) πεπρωυμένος scriptum, a docto librario in πεπρωμένους 
mutatum est. πεπαυμένοι np. τῆς ὀργῆς : solet hoc verbum ita nude 
poni. Herod. VII,9: οὕτω δὲ οὗτοι μὲν ἐπέπαυντο. Soph. Ai. 279. 

Proximum versum recte sic emendavit Hermannus: ziv παθεῖν 
ἔρξαντες. ἀρκεῖν χρὴ τάδ᾽ --- Eadem emendatio mihi quoque se 
obtulerat; compendium scripturae facile mendae locum dedit. Alii 
conjecerunt αἰνεῖν χρὴ τάδ᾽. 


Vs. 1537. εἰ δέ τοι μόχθων γένοιτο τῶνδ᾽ ἅλις γ᾽ ἐχοίμεθ᾽ ἄν, 
δαίμονος χολῇ βαρείᾳ δυςτυχῶς πεπληγμένοι. 


Ita libri. Priorem versum plures sic corrigendum conjecerunt ut 
edidit Franzius: 


εἰ δέ τῷ μόχθων γένοιτο τῶνδ᾽ ἅλις, δεχοίμε" ἄν. 


In quo probandum sane δεχοίμεθ᾽ ἄν, cetera nondum liquida. Ad 
quem spectat 74? Interdum σὸς ponitur pro definita persona, quam 
indieare, non nominare volumus, ut statim in verbis: εἴ τὶς ἀξιοῖ 
μαθεῖν. Hoe loco neque in Clytaemnestram quae loquitur, neque 
in Chorum quem alloquitur, convenit; multo minus pronomen τίς 
quadrat in daemonem, quem statim proprio vocabulo nominat, 


t 


920 COMMENTARIUS 


Praeterea illud μόχϑων τῶνδ᾽ ἅλις post praegressum πημονῆς γ᾽ 
ἅλις languet. Quid multa? Corrige sie: 
εἰ δέ τις μόχθων γένοιτο τῶνδ᾽ ἄκη, δεχοίμεβ᾽ ἄν. 

lta δεχιοίμεθαα justum habet sensum. Quodsi harum. aerummarum 
remedium. aliquod suppeteret, lubenter acciperemus, gravi daemonis ira 
sauciati. Vocabulum ἄκη plane respondet verbo πεπληγμένοι. Fre- 
quens confusio literarum IC et H facile causa fuit ut rarioris for- 
mae vocabulum ἄκη (pro ἄκος) obliteraretur. Idem restituendum 
probabiliter Soph. Ant. vs. 4, pro inepto ἄτης : ut legatur οὔτ᾽ ZAyzi- 
νὸν οὔτ᾽ ἄκης ἄτερ. Pro δυςτυχῶς scripsi δυςτυχεῖς , quod medio 
enuntiato interpositum est; δυςτυχῶς frigide additum verbis χολῇ 
βαρείᾳ πεπληγμένοι. Permutatio frequens. Vid. Cobet. Var. Lectt. 


p. 155 sqq. 
Vs. 1540. Respondet Aegisthus: 


ἀλλὰ τούς δ᾽ ἐμοὶ ματαίαν γλῶσσαν ὧδ᾽ ἀπανθίσαι 

κἀκβαλεῖν ἔπη τοιαῦτα δαίμονος πειρωμένους, 

σώφρονος γνώμης δ᾽ ἁμαρτεῖν» τὸν κρατοῦντα * * 
Difficile explicatu est ἀπανθίσαι. Significat defforare, florem. decer- 
pere; quod tropiee de re sive bona sive mala dici potest, ut ἄνθος 
. €t ἀνθεῖν utroque sensu usurpantur. taque intelligo dici potuisse 
ex. gr. ἀπανθίζειν ἀρετὴν vel κακίαν, sicut Pindarus dicit, δρέπεεν 
(-sc0z;) ἄωτον ἀρετῶν ct similia. Eodem sensu verbum similis 
significationis λωτίζεσθαι, lotum carpere, ponit Aeschylus Suppl. 963: 
τούτων τὰ λῷστα καὶ τὰ θυμηδέστατα, πάρεστι, λωτίσασθε. Me- 
sychius: λωτίζειν, ἀπωανθίζεσθαι, ἀπολαύειν. Pro his usitatum 
καρποῦσθαι, etiam de rebus malis, ut Aeschylus supra vs. 502: αὐτὸς 
φρενῶν καρποῖτο τὴν kuapríaw. Ergo ἀπανθίσωαι γλῶσσαν ματαίαν 
significet, vamae linguae florem. carpere, h. e. maledicentia gaudere. 
Atqui ἢ, 1, sensus postulat dici maledica verba im me jactare, prop- 
ter additum ἐμοὶ, qui dativus eum ἀπανθίσας apte construi non 
potest. Itaque recipere non dubitavi elegantissimam — Wakefieldii 
emendationem ἀκοντίσαι, quae sensui plane convenit. Menander 
fragm. apud Meinekium p. 225: γλώσσῃ ματαίους ἐξ ακοντίσῃ λόγους, 
Copiose dietionem hane illustrat Tafel, Diluc. Pind. ad Ol. T. p. 68. 

Postremi versus lacunam e conjectura explevi legendo: σὸν 

κρωτοῦντ᾽ oU χρὴ φέρειν, quod aeque lieuit interrogatione enun- 
tiari sle: σὸν κρατοῦντα χρὴ μ᾽ ἐᾷν; aut alio quodam modo. lllud 
σώφρονος γνώμης ἁμαρτεῖν congruit cum eo quod vs. 1497 Choro 
objecit Aegisthus: γνώσει γέρων àv — σωφρονεῖν. κεχρημένον. 
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Ceterum jure a plerisque recepta est Casauboni emendatio 3aí- 


μόνος pro δαίμονας. Intelligitur ἥ τύχη, idque spectat ad Chori 
dictum vs. 1531: τὴν τύχην δ᾽ αἱρούμεθα. 


Vs. 1604. Duo postremi versus in libris ultimo pede decurtati 
exstant : : 


μὴ προτιμήσῃς ματαίων τῶνδ᾽ ὑλαγμάτων * * 
καὶ σὺ θήσομεν κρωτοῦντε τῶνδε δωμάτων Ἔ —* 


Priorem versum explevit Canterus addendo ἐγώ, quod manifesto 
absorptum praegressi vocabuli terminatione -των; alteri Heathius in 
fine adjecit καλῶς. quod quamquam item vulgo receptum, mihi 
tamen non verisimile visum est. Scholiastae auctoritas interpretan- 
lis: ἐγὼ καὶ σὺ κρατοῦντες τῶνδε τῶν δωμάτων διαβησόμεθα τὰ 
xzÜ αὑτοὺς καλῶς. non magni est momenti. Obstat quod τήβεναι 
καλῶς non absolute ponitur, sed vel additur objectum, ut Pers. 
282 πάντα παγκάκως ἔθεσαν. vel e praegressis id eliciendum est, 
ut Eurip. Med. 926, ubi postquam Medea dixit: /acrimo σέκνων 
φῶνδ᾽ ἐννοουμένη πέρι, respondet lason: (fpes; νυν" εὖ yàp τῶνδ᾽ 
ἐγὼ θήσω περί, ubi ex addito τῶνδε (τέκνων) περὶ sponte elicitur 
τὰ αὐτῶν εὖ θήσω. Τὰ hoc versu si ad καλῶς θήσομεν suggerere 
liceret praegressum ZAZyguzrz, bene haberet; sed hoc alienum 
esí; neque vero construere licet, ut facit Bothius, θήσομεν τῶνδε 
δωμάτων. taque verisimile est excidisse vocabulum quod objecti 
locum teneret, quo nullum aptius video quam τέλος. Facillime 
hoe obliterari potuit eo quod finitae fabulae subscriberetur, quod 
ipsum codex Ven. subscriptum habet, τέλος ᾿Αγαμέμνονος. Si hoe 
verum est, sequitur pro τῶνδε δωμάτων scribendum esse τῶνδε 
πημάτων. Et sane δωμάτων ctiam sensui non satis conveniens: 
κρωτοῦντες erant non τῶνδε δωμάτων ; hoc parum; sed potiti erant 
regno, atque. hine pro arbitrio res componere poterant: de imperan- 
tibus nude dicitur κρατεῖν. τῶνδε πημάτων τέλος τίθενωι plane 
congruit Clytaemnestrae sententiae, e cura et angore requiem exop- 
tanti: cf. vs. 1452 sqq. et quod modo dixit vs. 1534: πημονῆς & Auc 
y ὑπάρχει.  ltaque his verbis claudatur fabula. 
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260. δέχ᾽ ἄθλιος pro δυςάθλιος. 
326. δέ μοι pro δέμας. 
291. διά pro λίαν. 
δίχη pro δόχη. 
2406. διρυής pro δίφυιος. 
217. δόμους pro τομάς. 
187. δόμοισι (ἐν) pro ἐν θανοῦσι. 
211. δόξαι pro λέξαι. 
188. δυςβουλίχ pro εὐβουλία. 
182. δυςδαίμων pro δ᾽ εὐδαίμων. 
262. ὃδώααστα pro πήματα. 
166. 
163. € et O confusa. Vid. ἀπέδιχες. 
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εἰ pro εὖ, 

— pro 4. 

— pro οἷ, 

εἰρημένον pYO. χεχρημένον. 
ἔχων pro «mov. 

ἐπόψεται pro (-e) πέψεται. 


ἐρέσθαι, αἴρεσθαι, αἱρεῖσθαι confusa. 


ἐρίδματος pro ἐρίχλαυτος. 
εὐνή pro θοίνη. 

εἱμαρμένα pro εἰργασμένα. 
εἶπέ pro εἶχε. 

εἴτι αὐ pro ἔςτι εν 

ἐχφάτως pro εὐφάτως. 
ἐλπίς pro ἐντός. 

ἐν pro ἐχ. 

ἐνδαχρύειν pTO ἐχδαχρύειν. 
ἔνδιχος pro &xünxos. 

ἔννομος prO ἔχνομος. 
ἔνθηρος pro ἀνθηρός. 

ἐξ ἐλπίδος pro ἐχτὸς ἐλπίδος. 
ἐξητήσατο pro ἐξερῥύσατο, 
ἐπαγχέας pro ἐπαγχίσας. 
ἔπραξεν pro ἔρξεν (ἦρξεν). 


ἐπιξενοῦμαι δ᾽ ὡς pro ἐπιξένιά μοι 


δός. 
ἐποπτεύειν γΥγὸ ἀποπτύειν. 
ἐσθλά pro  ἔδεθλα. 
ἔσω pro ἐγώ. 
εὐάγγελος pro νεάγγελος. 
εὖ γὰρ εἴη pro εὖ χαρείη. 
εὔμορφος pro ἄμομφος. 


Ἡ et 1c conf. p. 132. Vid. ἅλις, ἔστε. 


3j pro os. 


ἦν χοιμώμενος prO ἐγχοιμώμενος. 


ἥξειν (elg-) pro -ἀξειν. 
— pro ἄξει». 

ἤπιος prO νήπιος. 

οὭρημένος pro ἠσχημένος, 
ἤσθα et ἤσθα confusa. 


Θ per O obscuratum. Vid. οὐράνιος. 


ὅρος. ὃ ἔρως. 
θέμις pro θεός. 

- pro θέσις. 
θεοῖσι pro θύοισι. 
θεῤμόνους pro θερμὸς ῥοῦς. 
θεσμός pro θ᾽ ἑσμός. 
θήσδμαι (^x) pro ἀθρήσομαι. 


INDEX. 


Pag. 
230. 
245. 
143. 
318. 
917. 
922. 
324. 
301. 
297. 
229. 
231. 
161. 
209. 
295. 


. 216. 


190. 
238. 


θνήσχειν pro θρώσχειν. 
θνήσκουσι pro θρήσχοισι. 
θράσος pro θύος. 

θρφῶ pro (à φοῤῶ. 


Pag. 
221. 
218. 
218. 
251. 


θύουσαν ἄιδου μητέρ᾽ pro  Ojous 


ἀναιδοῦς μῆτιν. 


Ἰλίου φθοράς pro ᾿Ιλιορθόρους. 


ἵξει pro ἴσχει. 

ἰσόψυχος pro θρασύψυχος. 
ἴστε pTO ἦτε 

ἱστοτρίβης pro ἰσοτριβής. 


χαὶ prO χώς. 

χαὶ πάγας pro χὰρπαγάς. 

χαὶ pro χού. 

xoi σύ pro χάρτα. 

χαιρὸν pro ἀρχεῖν. 

καχοῖσι (ἐν) pro ἐν θανοῦσιν. 

χκαχότρωτος vel 
-f porcos. 

χάτοιχος prO χάτοιχτος. 

κάτοπτρον prO χάτοπτον. 

χλύειν pro χλύζειν. 

χοιμῆσαι pro χοιμίσαι. 

χοιμᾶν prO xotzv. 

xoloccol pro νεοσσοί. 

χότῳ pTO χύτει. 

χράτος pro τέρας. 

χρείσσων pTO χρείων. 

χτείνειν (βίον) pro τείνειν. 


A et N permutata. Vid. αὐτοχτό- 


vs. ἐλπίς. τίνειν. 
λαβεῖν pro λαχεῖν. 
λαχών pro λαχών. 
λέγειν (-αἡὐ pro ἀλέγειν. 
λελημμένος pro λελύμενος. 
λεώς pro λόχος. 
λιπεῖν pro βλέπειν, 


μάχη pro τέχνη. 

μαθεῖν pro μάταν. 
ματεύειν prO χατεύειν. 
μέγαν pro γέρων. 

μεῖζον pro χειμών. 

μετά pro μέγα. 

- pro τέχνα. 
μετοίχων prO μετ᾽ οἴκτων, 


πστρωτος pro 


208. 


220. 
281. 
299. 
190. 
296. 


161. 
222. 
323. 
232. 
325. 
917. 


191. 
916. 
213. 
262. 
210. 
197. 
111. 
212. 
134. 
121. 
286. 


151. 
192. 
309. 
226. 
222. 
214. 


180. 
251. 
252. 
169. 
262. 
273. 
218. 
126. 


Pag. 
μὴ pro μέν. 121. 
pu pvo μήν. 321. 
px χαρίζεσθαι pro μηχαρίξεσθαι. 160. 
μυθοῦσθαι pro -εἴσθαι. 286. 
ναῦν θέλουσα pro ναυστολοσα. 204. 
νεαρὰ φάους pro νεαροφυοῦς. 213. 
νίχη παλαιὰ pro δίχη τελεία. 288. 
νόμῳ pro ὁμοῦ. 266. 
νῦν pro νοῦν. 258. 
à ἔῤως pro θέρος. 324. 


οἶχος οἱ οἶχτος. Vid. x&cvotxos. μέτοικ. 


ὁμοῦ pro ἐμοῦ. 914. 
ὁμιλία pro αἑμυλία. 224. 
ὀργή pro ὀδμή. 149. 
δῤμαίνειν pro. ἐρυγάνειν. 280. 
ὅρος pro θρόος. 185. 259. 
οὐκ absorptum. 284. 287 sq. 
οὐράνιος pro θούριος, 133. 
οὕτινκ pro οὐ τίεν. 145. 
οὐ pro ev. 206. 
παλαιὸς pro τέλειος. 288 sq. 
πάλιν pro πάλαι. 108. 
παλιμμήχης pro πολυμ. 148. 
παλίνορτος pro -opyos. 142. 
πάντα xol pro πανταχῇ. 244. 
παραγγείλασα pro παρηγγάρευσε. 158. 
παρὰ στάθμην prO πέρα στάθμης. 244. 
παρήβησεν pro παρήμειψεν. 291. 
παρέξει pro παρίζει. 804. 
πάρηξις pro τ᾽ ἄρηξις. 191. 
πάχνη prO φάτνη. 304. 
πειθώ pro πευθώ. cf. ἀπειθεῖν. 131. 
πεπρωμένος pro πεπαυμένος. 325. 
περ pro ὑπέρ. 140. 
πέραν pro πόρον». 141. 
περίπεμπτος pro mepimpenros.. 4181. 
πεσών pro πνέων. 289. 
πλέον pro πέδον (πέδοιν. 221. 
πλέω pro παθῶν. 911. 
πνέων pro πεσών. 145. 
ποδηρής pro πέδωρος. 998. 
Tox prO ποιχιλμάτων. 230. 
ποίου χρόνου prO πόσου yp. 157. 
πόλις pro χόνις. 165. 
πόλιν pro πλέον. 216. 

— pro πόνον. 269. 


πολλά pro ποτνία. 

πρόξω pro πόρσω. 

πράττειν pro ἔρδειν. Vid. ἔπραξε. 
προὐμόσας pTO ἀπομόσας. 

πυρός pro πέλας. 


P insertum. Vid. θήσομαι. θράσος. 
χάτοπτρον. 
ῥεῖθρον pro ῥοή. 


σε pro σφέ. 

σίνος pro σίνις. | 
σπλάγχνα pro πλαγχτά. 

στάξειν pro θάσσειν. 

στρατωθέν pro χρατηθέν. 
σὑμφθογγος pro δύςφθογγος. 
συνεύδων prO -δων. 

σύνουρος prO σύνωρος. 


τεῦχος prO χύτος. 

τί γ᾽, τί δ᾽ pro τόδ. 

τὶ γὰρ pro X γάρ. 

τίνειν pro τελεῖν. 
τλησιχάῤδὝιος pro τηξιχάρδιος. 
τὸν pro ct. 

τὸ πᾶν pro cop». 

pro cómo». 

τρέψαι pro xpbjat. 
τριπάχυιος pro τριπαλαιστής. 


191 


218. 


ὑδαρής pro ἱλαρός. 

ὕπατος pro ἐπάνω. 

ὑπὲρ ἄστρων pro ὑπεράσσων, 
ὑπέῤχοπος prO -χοτος. 

ὕπνῳ pro ὀχνῶ. 

ὑπό pro ἅπερ. 


φαίνειν prO σαΐνε!ν. 
φιλάνωρ pYo φυγάνωρ. 


᾿ φουνεῦσιν prO φόνευσιν. 


φρενῶν prO φράσον. 


χειρός pro χρεῖος. 
χρέος pro χρόνος. 
χρόνος pro Opóvos. 
χώρᾳ pro xspotv. 


188. 


ὡς ὁρᾷς pro ὕστερος. 
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239. 
211. 


264. 
954. 


149. 


212. 
174. 
238. 
144. 
139. 
263. 
221. 
186. 


253. 
156. 
182. 
19. 
307. 
143. 
179. 
283. 
301. 


216. 
126. 
171. 
183. 
121. 
260. 


133. 
116. 
282. 
191. 


220. 
182. 
310. 
130. 


314. 


INDEX VOCABULORUM 


QUAE EXPLICANTUR. 


ἁβρόπηνος. 

ἀγάλαχτος. 

ἄγγαῤον (πῦρ). 
ἄγκαθεν. 

ἀγή, litus. 

λιδου μήτηρ... similia. 
αἰθός. 

ἄεπτος. 

apr producto in fut. α, Vid. χραίνω 
ἀέρσας pro ἀείρας. 
αἱρεῖν -σθαι τὴν τύχην. 
ἡρήσαμην. 

ἄλειφα -ατος. 

ὅλη. 

ἀλέχτωρ ὥς. 

ὄλυρος. 

ἄμικτος, QiscOTS. 
ἀμφιπίπτειν τινε. 

ἄν omissum. 

ἀνδραχάός. 

ἀνθεῖν, ἀνθηρός, de rebus malis. 79. 
ἀνίσχειν. 

ἀντίμολπος. 

ἀντιτίνειν, -σθαι. 
ἀνύτεσθαι (τροφῇ). 
ἀπανθίξζειν. 

ἄπειρον (Obxruoy). 
ἀπερᾶν, egerere. 
ἀπευθεὶν. 

"Antia. 

ἀπὸ γλώσσης ἀκούειν, λέγειν. 


Pag. 
52. ᾿ΑΔἀπόλλων (lusus in nomine). 
$3. ἄπτερος (φάτις). 
26. ἄπυῤα ἱερά. 
5. ἀργᾶς, -ντος ei ἀῤγής, -ῆτος. 
268. ἀστόξενος. 
208, ἀτίετος et ἀτίτης. 98, 129. 
136. ἀτιμάζειν (-&y) et ἀτιμοῦν. 
141. αὐτόχθονος. 
ἀχηνέα 
305. 
394. βάλλω (intell. ἐμαυτόν). 
204. βασίλειον μύρον. 
99. fio» κατέδειν. 
148. ββουχολεῖν tropice. 
113. βοῦς ἐπὶ γλώσσῃ. 
ἡ. 
108. γράφειν, censere. 
99. γραφή, ὡς ἐν γραφαῖς. 
988. γλᾶσσχ. &mo γλώσσης ἀχούειν cet. 
313. 
101. δαίξω pro δαΐξω. 
132. ὅδᾷος pro δάζος. 
6. δεμνιοτήρης. 
86. διαπονεῖν οἶκον. 
80. δόχη. 
396. δοχῶ pro δοχεῖ μοι Sq. infin. 
95. δρόμος. ix δρόμου πεσεῖν. 
314. δυςοίξω. 
940. 
24, εἰχός ἐστίν ἐμοι 86. infin. 
58. ἐχπάτιος. 


INDEX. d 


ἣν . Pag. Pag. 
ἐχτελεῖν. Vid. τελεῖν. χραίνω, αἴρω, producto in fut. «. 283. 
ἕλμα pro σέλμα. 144, χρατεῖν, valere. 168. 
ἔμβολος (-o») et ἐμβολή. 938. 
ἔμπαιος. 20. λάχτισμα. 109. 315. 
ἔμπεδον σίνος. i 198. λαμπαδηφορία. v. 
ἔμπεπλος. ; 956.. λέγειν ἐν ψήφῳ. . 44. 
ἐξαγίξειν. , 900. λεύσιμος. Ts 
ἐξαφρίξειν -εσθαι. TA. λήθομαι, lateo. 9, 
ἐπαλλήλος. . 840. 
ἐπανθίζειν. ἶ 101, μάστιξ "Apeos. 49. 
ἐπαρκεῖν, valere. 174. μελλώ. 98. 280. 
ἐπινωμᾶν intrans. 56. μείλιγμα. 99. 
ἐπιξένια. . 938]. μελοτυπεὶν. 80. 259. 
ἐπιξενοῦμαι. 280. μεταμανθόνειν, -- γιγνώσχειν. — 21.53. 
ἐπιπρέπειν cum infin. 209. μή. τὸ μή 54. infin. 121. 
ἐπίστροφος (τινος). 35. 174. μήτηρ figurate. 268. 
ἔποιχτος. ; 2916. μηχαρίξεσθαι. 160. 
ἐπῳδός οὐ ἐπωδή. 292. 
&ptxup.as. 187. νείχη (vetxog". 288. 
ἐρυγώνειν. 289. νεῖρος, νείῥα. ^ 302. 
εὐξωή, εὐροή, εὔπραξις. 153. νεόρρυτος οὐ - putos differunt. 93. 
εὺ λαχεῖν. 89, 
εὐσεβεῖν θεοὺς. 1006. ἔξενοδόχος, -- δοχεῖν. 930. 
εὖ τίθεσθαι. 124.  £w- Vid. συν-. 
εὔομφος. 181. 
ἐφέστιος δόμος. 36. 178. 224. ὀλολυγμός in sacris. 46. 197. 
ἔχειν pro εἶναι quando? l48. 210. ὁρᾶν ἀγαθά, xax. 168. 
ὅρμος. 205. 
ζά pro διά. . 122, οὐ — οὐ pro simplici οὐ. 820. 
Ζεὺς συνέστιος. 92. οὐχ ópés; 318. 
ζόειν. 9207. 
παιάν et —o». 
X, ὡς. (χαέροιτ᾽ ἄν ἢ χαίροιτε. παίειν οἱ πταίειν. 70. 319. 
γέγηθα ὡς γέγηθα). —— 290. παμονή et πημονή. 242. 
ἦσμε». 201. παρασχοπεῖν cum acc. 210. 
πέοοι. 221. 
θέσις (δρχίων). 294. πέδωρος. 228. 
θύα. ΦΦῦ. πέλανος. 13. 
θύειν, furere, non Aític. 969. περέβαλον (pro mept-". 258. 
θυοσχεῖν. 181. περιπετής. 22. 
πίπτειν ἐπὶ cum dativo. 240. 
ἰάπτειν. 909. πίστευμα οὗ -ὡμα. 226. 
ἰσοτριβής. 99. πλέον ἔχειν. 2706. 
— φέρειν, -σθαι. 12. 
καινέξειν (ζυγόν). 14. πνεῖν χάριν, "Apn τινι. 85.... 
χάρξα (pro xagto). 122. ποιμήν καχὸς (procella). 50. 
χκεροτυπεῖν. ὅ0. πρέπειν, sümilis sum. 282. 
χοιᾶν. 197. πρὸ per se positum. 71. 152. 


»κόραχος δίχην. 299. πρόδουλος. 61. 
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προνωπής. 


πρὸς ἀντολὰς πνέων (ἄνεμος). 


πρόφησθαι cum acc. 
προτέλεια. 

προτυπής. 

πῶς γάρ; πῶς γὰρ ἅν; 


ῥύσιον. 


σειῤκχφόρος. 

σχιά. 

στάσις. 

στερεῖσθαι τι pO τινός. 
συνδίκως. 

σύνωρος. 


τάγης. 

τεθνᾶναι. 

τελεῖν, ἐχτελεῖν, ὑπερτελεῖν. 
τέλειος. 

τέλος. 

τί γάρ; 

τίθεσθαι θύος. 


INDEX. 
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150. 
81. 
223. 
11. 
139. 
281. 


42. 


τις nominibus propriis additum. — 11. 


τριβή. 
τριπαλαιστής. 
τρὶς ἕξ βάλλειν. 


τρίτη Σωτῆρος. 
τριτόσπονδος παιάν. 
τυχεῖν, rem. acu tangere. 


ὑβρίξειν à» θανοῦσιν. 
ὑπάρχειν cum gen, 
ὑπερτελής. 

ὕπτιος, ὑπτίασμα. 


φθονεῖν. μὴ φθόνει λέγειν. 
φιλήτωρ. 

φροίμιον χορεύεσθαι. 
φρυχτοί. 

φυτάλμιος. 


χαλχὸς ὥς. 
χατεύειν. 
χελιδόνος δίχην. 
χθονὸς χλαῖνα. 


85. 256. 


21. 15. 


P 
26. 
30. 165. 
34. 4T. 
252. 


13. 
62, 


χώρα. ἐν χώρᾳ, χατὰ χώραν μένειν. 130. 


ψῆφος. ἐν ψήφῳ λέγειν. 


ὡς. Vid. ἧ. 
ὡς — ὥς. 
ὡς δὴ σὺ ironice. 


ὥςτε. ἔστιν ὥστε, Similia. 


— 
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INDEX LATINUS. 


—— 
Pag. Pag. 
Accusalivus epexegesin efficiens. Hrsvontus. 162. 228. 907, 279. 280. 
102. 292. 981. 282. 989. 


Accusativus duplex verbo junctus. 
19. 150 sq. 220. 
Adjectiva verbalia in -ἰμος. TT sq. 

Adjeetivorum terminatio og pro 
Ἢ Sive a. 144. 210. 275. 
ArscuyLus em. vel expl. 192.123. 
126. 130. 146. 155. p. 184. 217. 
219. 248. 2776. 288. 310. 319. 323. 


Anacoluthia. 251. 
ARISTOPHANES. 123. 13. 40. 
Aoristi terminationes activa et pas- 
siva confusae. 303. 305. 
CarLtMACHUS. p. 130. 
Composita rarioris formae, ut νυμ- 
φόχλαυτος. 55. 
— ut alvonomáp. 185. 
ConINNA. 122. 
Crasis. 249. 310. 
Ellipsis ἀλλ᾽ ἢ pro ἀλλ᾽ ἣ — $3. 40, 
— verbi εἰμί. 219. 285 sq. 
— πνεῖν τροπαίαν (Twy. 21. 
— τρίβειν θυραΐαν (τριβήν) si- 
milia. 241. 
— Gat βαρείαις. 111. 


EunRiPiDESs. 23, 91. 194. 133. 195. 


Junctura verborum ἐχ παραλλήλου. 


217. 263. 

Medium pro activo. 18. 55. 161. 
Nomina in - ἡρ. 207. 
— in -xp et - cp femin. 99. 
— in -ἥριος, -ον. 295. 
Nominativus absolutus. 236. 


Participium pro verbo recto. 120. 133. 


— post ei. 177 sq. 

dee n praesens pro aoristo. 
143. 196. 

— mascul. pro femin. 
114. 137. 
PiNDARUS. 152. 153. 177. 194. 
PraTO. 178. 195. 


Syllba brevis producta aute li- 


quidam. ΘΟ 148. 
Synizesis tx, δία, similium. . 122. 
— V. πνέων. 303. 


SoPHOCLES. p. 47. 56. 123. 124. 193. 
172. 220. 223. 240. 245. p. 260. 
283. 301. 306. 311. 321. 


306. 
Terminatio 2 pers. dualis in - την. 260. 
Genitivus qualitatis. 9. 211 sq.  Tmesis praepos. ἀμφί, ἀπό, πρός. 
18. 29. 53. 315. 
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